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GCL 2-50C
GCL 2-50 C (17)
EN50689:2021
IEC60825-1:2014, Line < 10mW, 630-650 nm | Dot < 1 mW, 630- 650 nm
GCL 2-50 CG (7
EN50689:2021
IEC 60825-1:2014, Line < 10mW, 500-540 nm| Dot < 1 mW, 630-650 nm
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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-
fahrlos und sicher zu arbeiten. Wenn das
Messwerkzeug nicht entsprechend den vor-
liegenden Anweisungen verwendet wird, konnen die in-
tegrierten Schutzvorkehrungen im Messwerkzeug beein-
trachtigt werden. Machen Sie Warnschilder am Mess-
werkzeug niemals unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE

ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE BEI WEI-

TERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild
ausgeliefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite gekennzeichnet).

» Ist der Text des Laser-Warnschildes nicht in Ihrer Lan-
dessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in
lhrer Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-

& nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in

den direkten oder reflektierten Laserstrahl.
Dadurch kénnen Sie Personen blenden, Unfalle
verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt an-
dere Personen oder sich selber blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Im Mess-
werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

Deutsch |9

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines

Kurzschlusses.

» Bei Beschddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des

Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Ddmpfe
konnen die Atemwege reizen.

» Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku

kann brennbare Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

» Durch spitze Gegenstdnde wie z. B. Nagel oder

Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-

klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-

stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom

Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

[@ Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
O

vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,

m Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-

steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

Bringen Sie das Messwerkzeug und die ma-
ﬂ gnetischen Zubehdre nicht in die Ndhe von
Implantaten und sonstigen medizinischen

Geraten, wie z.B. Herzschrittmacher oder In-
sulinpumpe. Durch die Magnete von Mess-
werkzeug und Zubehor wird ein Feld erzeugt,
das die Funktion von Implantaten und medizini-
schen Geraten beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die magnetischen

Zubehore fern von magnetischen Datentrédgern und
magnetisch empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung
der Magnete von Messwerkzeug und Zubehor kann es zu
irreversiblen Datenverlusten kommen.

» Nehmen Sie den Akku bzw. die Batterien vor allen Ar-

beiten am Messwerkzeug (z.B. Montage, Wartung
etc.) sowie bei dessen Transport und Aufbewahrung
aus dem Messwerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betati-
gen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Bosch Power Tools
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» Das Messwerkzeug ist mit einer Funkschnittstelle aus-
gestattet. Lokale Betriebseinschrankungen, z.B. in
Flugzeugen oder Krankenhdusern, sind zu beachten.

Die Wortmarke Bluetooth® wie auch die Bildzeichen (Lo-

gos) sind eingetragene Marken und Eigentum der

Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser Wort-

marke/Bildzeichen durch die Robert Bosch Power Tools

GmbH erfolgt unter Lizenz.

» Vorsicht! Bei der Verwendung des Messwerkzeugs mit
Bluetooth® kann eine Storung anderer Gerdte und An-
lagen, Flugzeuge und medizinischer Gerite (z.B. Herz-
schrittmacher, Horgerite) auftreten. Ebenfalls kann
eine Schadigung von Menschen und Tieren in unmit-
telbarer Umgebung nicht ganz ausgeschlossen wer-
den. Verwenden Sie das Messwerkzeug mit Bluetooth®
nicht in der Ndhe von medizinischen Geréaten, Tank-
stellen, chemischen Anlagen, Gebieten mit Explosi-
onsgefahr und in Sprenggebieten. Verwenden Sie das
Messwerkzeug mit Bluetooth® nicht in Flugzeugen.
Vermeiden Sie den Betrieb iiber einen langeren Zeit-
raum in direkter Korpernihe.

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberprii-
fen von waagerechten und senkrechten Linien sowie Lot-
punkten.

Mithilfe der Drehhalterung RM 2 kénnen Sie das Messwerk-
zeug 360° um einen zentralen, immer sichtbaren Lotpunkt
drehen. Dadurch lassen sich die Laserlinien exakt ausrich-
ten, ohne die Position des Messwerkzeugs zu verandern.
Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Dieses Produkt ist ein Verbraucher-Laser-Produkt gemaB

EN 50689.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafik-

(1) Fihrungsnut
(2) Ein-/Ausschalter
(3) Austrittsoffnung Laserstrahlung
(4) Ladezustand Akku/Batterien
(5) Anzeige Pendelarretierung
(6) Taste Empfangermodus
(7) Anzeige Empfangermodus
(8) Taste fiir Laser-Betriebsart
(9) Anzeige Verbindung per Bluetooth®
(10) Taste Bluetooth®
(11) Akkuschacht
(12) Akku?
(13) Hiille Batterieadapter®
(14) Batterien?
(15) Entriegelungstaste Akku/Batterieadapter”
(16) Verschlusskappe Batterieadapter?
(17) Laser-Warnschild
(18) Stativaufnahme 1/4"
(19) Seriennummer
(20) Fiihrungsschiene”
(21) Magnet”
(22) Befestigungslangloch?
(23) Drehhalterung?
(24) Feineinstellschraube der Drehhalterung?
(25) Deckenklammer?
(26) Universelle Halterung”
(27) Drehplattform®
(28) Fernbedienung”
(29) Laserempfanger®
(30) Laser-Sichtbrille”
(31) Laser-Zieltafel?
(32) Stativ?
(33) Teleskopstange®
(34) Schutztasche®
(35) Batterieadapter”
(36) Koffer?

’ a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum

seite. Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehorprogramm.

Technische Daten
Punkt- und Linienlaser GCL2-50C GCL 2-50 CG
Sachnummer 3601K66 G.. 3601 K66 H..
Arbeitsbereich®
- Laserlinien Standard 20m 20m
- mit Laserempfanger 5-50m 5-50m
- Laserpunkt nach oben 10m 10m

1609 92A8M1(19.04.2023)
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Punkt- und Linienlaser GCL2-50C GCL 2-50 CG
- Laserpunkt nach unten 10m 10m
Nivelliergenauigkeit™®

- Laserlinien +0,3 mm/m +0,3mm/m
- Laserpunkte +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Selbstnivellierbereich typisch +4° +4°
Nivellierzeit typisch <4s <4s
max. Einsatzhohe (iber Bezugshohe 2000 m 2000 m
relative Luftfeuchte max. 90 % 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend PRl 20
IEC61010-1

Laserklasse 2 2
Pulsfrequenz

- Betrieb ohne Empfangermodus 23 kHz 23 kHz
- Betrieb im Empfangermodus 10 kHz 10 kHz

Laserlinie

- Lasertyp <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
- Farbe des Laserstrahls rot griin
- Cq 10 10
- Divergenz 50 x 10 mrad (Vollwinkel) 50 x 10 mrad (Vollwinkel)
Laserpunkt

- Lasertyp <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
- Farbe des Laserstrahls rot rot
- Cg 1 1
- Divergenz 0,8 mrad (Vollwinkel) 0,8 mrad (Vollwinkel)
kompatible Laserempféanger LR6,LR7 LR7
Stativaufnahme 1/4" 1/4"
Energieversorgung

- Akku (Li-lonen) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Batterien (Alkali-Mangan) 4 x1,5VLR6 (AA) (mit Batterieadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (mit Batterieadapter)
Betriebsdauer bei Betriebsart™® Akkus/Batterien Akkus/Batterien
- Kreuzlinien- und Punktbetrieb 18h/10h 10h/4h
- Kreuzlinienbetrieb 25h/16h 13h/6h
- Linienbetrieb 35h/28h 15h/12h
- Punktbetrieb 60h/32h 60h/32h

Bluetooth® Messwerkzeug

- Kompatibilitat

Bluetooth® 4.2 (Classic und Low Ener- Bluetooth® 4.2 (Classic und Low Ener-

gy)” gy)”

- Betriebsfrequenzbereich 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

- Sendeleistung max. 2,5mW 2,5mW
Bluetooth® Smartphone

- Kompatibilitat Bluetooth® 4.0 (Classic und Low Ener-  Bluetooth® 4.0 (Classic und Low Ener-

gy)” gy)”

- Betriebssystem Android 6 (und héher) Android 6 (und héher)

i0S 11 (und hoher) i0S 11 (und hoher)

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014

Bosch Power Tools
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Punkt- und Linienlaser GCL2-50C GCL2-50CG
- mit Akku® 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg
- mit Batterien 0,58 kg 0,58 kg

MaBe (Lange x Breite x Hohe)

- ohne Halterung

136 x 55 x 122 mm

136 x 55 x 122 mm

- mit Drehhalterung

2188 x 180 mm

2188 x 180 mm

Schutzart® IP54 (staub- und spritzwassergeschiitzt) IP54 (staub- und spritzwassergeschiitzt)

empfohlene Umgebungstemperatur 0°C...+35°C 0°C...+35°C

beim Laden

erlaubte Umgebungstemperatur beim -10°C...+50°C -10°C... +50°C

Betrieb

erlaubte Umgebungstemperatur bei -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Lagerung

empfohlene Akkus GBA12V... GBA12V...
(auBer GBA 12V > 4.0 Ah) (auBer GBA 12V > 4.0 Ah)

empfohlene Ladegeréte GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Der Arbeitshereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.
B) bei20-25°C

C) Die angegebenen Werte setzen normale bis giinstige Umgebungsbedingungen (z.B. keine Vibration, kein Nebel, kein Rauch, keine direkte
Sonneneinstrahlung) voraus. Nach starken Temperaturschwankungen kann es zu Genauigkeitsabweichungen kommen.

D) Estritt nureine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahig-

keit erwartet wird.

E) kiirzere Betriebszeiten bei Bluetooth® Betrieb und/oder in Verbindung mit RM 3

F

sen das SPP-Profil unterstiitzen.

G) abhdngig vom verwendeten Akku

Bei Bluetooth® Low-Energy-Geraten kann je nach Modell und Betriebssystem kein Verbindungsaufbau méglich sein. Bluetooth® Gerate miis-

H) Der Li-lonen-Akku und der Batterieadapter AA1 sind von IP54 ausgeschlossen.
Zur eindeutigen Identifizierung lhres Messwerkzeugs dient die Seriennummer (19) auf dem Typenschild.

Montage

Energieversorgung Messwerkzeug

Das Messwerkzeug kann entweder mit handelsiiblichen Bat-
terien oder mit einem Bosch Li-lonen-Akku betrieben wer-
den.

Betrieb mit Akku
» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den

bei Ihrem Messwerkzeug verwendbaren Li-lonen-Akku ab-

gestimmt.
Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler
Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollstandig auf.
Zum Einsetzen des geladenen Akkus (12) schieben Sie die-
sen in den Akkuschacht (11), bis er spiirbar einrastet.
Zum Entnehmen des Akkus (12) driicken Sie die
Entriegelungstasten (15) und ziehen den Akku aus dem
Akkuschacht (11). Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Betrieb mit Batterien
Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Die Batterien werden in den Batterieadapter eingesetzt.

» Der Batterieadapter ist ausschlieBlich zum Gebrauch
in dafiir vorgesehenen Bosch-Messwerkzeugen be-
stimmt und darf nicht mit Elektrowerkzeugen verwen-
det werden.

Zum Einsetzen der Batterien schieben Sie die Hiille (13)

des Batterieadapters in den Akkuschacht (11). Legen Sie

die Batterien entsprechend der Abbildung auf der

Verschlusskappe (16) in die Hiille ein. Schieben Sie die Ver-

schlusskappe (iber die Hiille, bis diese spiirbar einrastet.

A, Zum Entnehmen der Batterien (14) driicken
Sie die Entriegelungstasten (15) der
' Verschlusskappe (16) und ziehen die Ver-
schlusskappe ab. Achten Sie dabei darauf,
dass die Batterien nicht herausfallen. Halten

Sie das Messwerkzeug dazu mit dem

Akkuschacht (11) nach oben gerichtet. Ent-

nehmen Sie die Batterien. Um die innen liegen-

de Hiille (13) aus dem Akkuschacht zu entfernen, greifen Sie
in die Hiille und ziehen diese bei leichtem Druck auf die Sei-
tenwand aus dem Messwerkzeug heraus.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden

Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazi-

tat.

1609 92A8M1(19.04.2023)
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» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien

konnen bei ldngerer Lagerung im Messwerkzeug korrodie-

ren und sich selbst entladen.

Ladezustandsanzeige

Die Ladezustandsanzeige (4) zeigt den Ladezustand des Ak-
kus bzw. der Batterien an:

LED Ladezustand
Dauerlicht griin 100-75%
Dauerlicht gelb 75-35%
Blinklicht rot <35%

Kein Licht - Akku defekt

- Batterien leer

Werden der Akku bzw. die Batterien schwach, wird die Hel-
ligkeit der Laserlinien langsam verringert.

Tauschen Sie einen defekten Akku oder leere Batterien um-
gehend aus.

Arbeiten mit der Drehhalterung RM 2

(siehe Bilder A1-A3)

Mithilfe der Drehhalterung (23) kénnen Sie das Messwerk-
zeug 360° um einen zentralen, immer sichtbaren Lotpunkt

drehen. Dadurch lassen sich die Laserlinien ausrichten, oh-
ne die Position des Messwerkzeugs zu verandern.

Mit der Feineinstellschraube (24) konnen Sie senkrechte La-

serlinien exakt an Referenzpunkten ausrichten.

Setzen Sie das Messwerkzeug mit der Fiihrungsnut (1) an

die Fiihrungsschiene (20) der Drehhalterung (23) an, und

schieben Sie das Messwerkzeug bis zum Anschlag auf die

Plattform.

Zum Trennen ziehen Sie das Messwerkzeug in umgekehrter

Richtung von der Drehhalterung.

Positionierungsmoglichkeiten der Drehhalterung:

- stehend auf einer ebenen Fldche,

- angeschraubt an eine senkrechte Flache,

- in Verbindung mit der Deckenklammer (25) an metalli-
schen Deckenleisten,

- mithilfe der Magnete (21) an metallischen Oberflachen.

» Halten Sie die Finger von der Riickseite des magneti-
schen Zubehors fern, wenn Sie das Zubehor an Ober-
flachen befestigen. Durch die starke Zugkraft der Ma-
gnete konnen Ihre Finger eingeklemmt werden.

Betrieb

Inbetriecbnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
das Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankun-
gen erst austemperieren und fiihren Sie vor dem Weiter-

Deutsch|13

arbeiten immer eine Genauigkeitsiiberpriifung durch (sie-
he ,Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs®, Sei-
te 15).

Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prézision des Messwerkzeugs beeintrachtigt
werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfiihren (siehe ,Ge-
nauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs*, Seite 15).

» Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es
transportieren. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit
verriegelt, die sonst bei starken Bewegungen beschadigt
werden kann.

Ein-/Ausschalten
Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den Ein-/
Ausschalter (2) in die Position @on (fiir Arbeiten mit Pen-

delarretierung) oder in die Position ’b On (fir Arbeiten mit

Nivellierautomatik). Das Messwerkzeug sendet sofort nach

dem Einschalten Laserstrahlen aus den

Austrittsoffnungen (3).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den

Ein-/Ausschalter (2) in Position Off. Beim Ausschalten wird

die Pendeleinheit verriegelt.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug
nach Gebrauch ab. Andere Personen kdnnten vom La-
serstrahl geblendet werden.

Bei Uberschreiten der hichstzuldssigen Betriebstemperatur

von 50 °C erfolgt die Abschaltung zum Schutz der Laserdi-

ode. Nach dem Abkiihlen ist das Messwerkzeug wieder be-
triebsbereit und kann erneut eingeschaltet werden.

Abschaltautomatik

Wird ca. 120 min lang keine Taste am Messwerkzeug ge-
driickt, schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung des
Akkus bzw. der Batterien automatisch ab.

Um das Messwerkzeug nach der automatischen Abschaltung
wieder einzuschalten, konnen Sie entweder den Ein-/
Ausschalter (2) erst in Position ,,0ff* schieben und das
Messwerkzeug dann wieder einschalten, oder Sie driicken
die Taste fiir Laser-Betriebsart (8).

Abschaltautomatik zeitweise deaktivieren

Um die Abschaltautomatik zu deaktivieren, halten Sie (bei
eingeschaltetem Messwerkzeug) die Taste fiir Laser-
Betriebsart (8) mindestens 3 s lang gedriickt. Ist die Ab-
schaltautomatik deaktiviert, blinken die Laserstrahlen kurz
zur Bestatigung.

Hinweis: Uberschreitet die Betriebstemperatur 45 °C, kann
die Abschaltautomatik nicht mehr deaktiviert werden.

Um die automatische Abschaltung zu aktivieren, schalten Sie
das Messwerkzeug aus und wieder ein.
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Betriebsart einstellen

Das Messwerkzeug verfiigt iiber mehrere Betriebsarten, zwi-

schen denen Sie jederzeit wechseln kdnnen:

- Kreuzlinien- und Punktbetrieb: Das Messwerkzeug er-
zeugt einen waagerechte und eine senkrechte Laserlinie
nach vorn sowie je einen Laserpunkt senkrecht nach oben
und nach unten. Die Laserlinien kreuzen sich im 90°-Win-
kel.

- Linienbetrieb waagerecht: Das Messwerkzeug erzeugt
eine waagerechte Laserlinie nach vorn.

- Linienbetrieb senkrecht: Das Messwerkzeug erzeugt ei-
ne senkrechte Laserlinie nach vorn.

Arbeiten mit Nivellierautomatik

Bei einer Positionierung des Messwerkzeugs im Raum
wird die senkrechte Laserlinie an der Decke iiber den
oberen Laserpunkt hinaus angezeigt.
Bei einer Positionierung des Messwerkzeugs direkt an ei-
ner Wand erzeugt die senkrechte Laserlinie eine nahezu
vollstandig rundum laufende Laserlinie (360°Linie).
- Punktbetrieb: Das Messwerkzeug erzeugt je einen Laser-
punkt senkrecht nach oben und nach unten.
Alle Betriebsarten auBer Punktbetrieb konnen sowohl mit Ni-
vellierautomatik als auch mit Pendelarretierung gewahlt wer-
den.
Um die Betriebsart zu wechseln, driicken Sie die Taste La-
ser-Betriebsart (8).

Reihenfolge der Handlungsschritte Linienbetrieb Linienbetrieb Punktbetrieb Anzeige Bild
waagerecht  senkrecht Pendelarretierung
Ein-/Ausschalter (2) in Position ’b On“ ° ° ° LJ B
Kreuzlinienbetrieb
1x Taste fiir Laser-Betriebsart (8) ° - - L] c
driicken
2x Taste fiir Laser-Betriebsart (8) - ° - L] D
driicken
3x Taste fiir Laser-Betriebsart (8) - - ° L] E
driicken
. 4x Taste fiir Laser-Betriebsart (8) ° ° ° L] B
driicken Kreuzlinienbetrieb

Wechseln Sie wahrend des Arbeitens mit Nivellierautomatik
in den Modus , Arbeiten mit Pendelarretierung" (Ein-/
Ausschalter (2) in Position (°] On), wird immer die erste

Arbeiten mit Pendelarretierung

Kombinationsmoglichkeit der Anzeigen dieses Modus akti-
viert.

Reihenfolge der Handlungsschritte Linienbetrieb Linienbetrieb Punktbetrieb Anzeige Bild
waagerecht  senkrecht Pendelarretierung
Ein-/Ausschalter (2) in Position ,@ On" ° ° - \H’ F
Kreuzlinienbetrieb O ot
1x Taste fiir Laser-Betriebsart (8) ° - - B
driicken <N
rot
2x Taste fiir Laser-Betriebsart (8) - ° - \“’
driicken e
rot
' 3x Taste fiir Laser-Betriebsart (8) ° ° - e F
driicken Kreuzlinienbetrieb B ot
Wechseln Sie wahrend des Arbeitens mit Pendelarretierung Empféangermodus

in den Modus ,Arbeiten mit Nivellierautomatik“ (Ein-/
Ausschalter (2) in Position Gb On), wird immer die erste
Kombinationsmoglichkeit der Anzeigen dieses Modus akti-
viert.

Fiir das Arbeiten mit dem Laserempfanger (29) muss - un-
abhéngig von der gewahlten Betriebsart - der Empfanger-
modus aktiviert werden.
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Im Empfangermodus blinken die Laserlinien mit sehr hoher
Frequenz und werden dadurch fiir den Laserempfénger (29)
auffindbar.

Zum Einschalten des Empféngermodus driicken Sie die Tas-
te Empfangermodus (6). Die Anzeige Empfangermodus (7)
leuchtet griin.

Fiir das menschliche Auge ist die Sichtbarkeit der Laserlini-
en bei eingeschaltetem Empfangermodus verringert. Fiir Ar-
beiten ohne Laserempfanger schalten Sie deshalb den Emp-
fangermodus durch erneutes Driicken der Taste
Empfangermodus (6) aus. Die Anzeige Empfangermodus (7)
erlischt.

Nivellierautomatik

Arbeiten mit Nivellierautomatik (siehe Bilder B-E)
Stellen Sie das Messwerkzeug auf eine waagerechte, feste
Unterlage oder befestigen Sie es auf der

Drehhalterung (23).

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Nivellierautomatik den Ein-/
Ausschalter (2) in Position % On‘“.

Die Nivellierautomatik gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von +4° automatisch aus. Sobald
die Laserstrahlen nicht mehr blinken, ist das Messwerkzeug
einnivelliert.

Ist die automatische Nivellierung nicht méglich, z.B. weil die
Standflache des Messwerkzeugs mehr als 4° von der Waage-
rechten abweicht, blinken die Laserstrahlen in schnellem
Takt.

Stellen Sie in diesem Fall das Messwerkzeug waagerecht auf
und warten Sie die Selbstnivellierung ab. Sobald sich das
Messwerkzeug innerhalb des Selbstnivellierbereiches von
+4° befindet, leuchten die Laserstrahlen dauerhaft.

Bei Erschiitterungen oder Lagedanderungen wahrend des Be-
triebs wird das Messwerkzeug automatisch wieder einnivel-
liert. Uberpriifen Sie nach der Nivellierung die Position der
Laserstrahlen in Bezug auf Referenzpunkte, um Fehler durch
eine Verschiebung des Messwerkzeugs zu vermeiden.

Arbeiten mit Pendelarretierung (siehe Bild F)

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Pendelarretierung den Ein-/
Ausschalter (2) in Position ,@ On". Die Anzeige
Pendelarretierung (5) leuchtet rot und die Laserlinien blin-
ken dauerhaft in langsamem Takt.

Beim Arbeiten mit Pendelarretierung ist die Nivellierautoma-
tik ausgeschaltet. Sie konnen das Messwerkzeug frei in der
Hand halten oder auf eine geneigte Unterlage stellen. Die La-
serstrahlen werden nicht mehr nivelliert und verlaufen nicht
mehr zwingend senkrecht zueinander.

Fernsteuerung iiber Bluetooth®

Das Messwerkzeug ist mit einem Bluetooth® Modul ausge-
stattet, das mittels Funktechnik die Fernsteuerung liber ein
Smartphone mit Bluetooth® Schnittstelle erlaubt.
Informationen zur erforderlichen Systemvoraussetzung fir
eine Verbindung per Bluetooth® finden Sie auf der Bosch-In-
ternetseite unter www.bosch-pt.com.
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Bei der Fernsteuerung mittels Bluetooth® kdnnen durch
schlechte Empfangsbedingungen Zeitverzogerungen zwi-
schen mobilem Endgerat und Messwerkzeug auftreten.

Fiir die Fernsteuerung stehen Bosch-Applikationen (Apps)
zur Verfligung. Diese konnen Sie je nach Endgerat in den ent-
sprechenden Stores herunterladen:

#_ Download on the

@& App Store

GETITON

Google Play

)

Bluetooth® einschalten

Um Bluetooth® fiir die Fernsteuerung einzuschalten, driicken
Sie die Bluetooth® Taste (10). Stellen Sie sicher, dass die
Bluetooth® Schnittstelle an Ihrem mobilen Endgerat aktiviert
ist.

Nach dem Start der Bosch-Applikation wird die Verbindung
zwischen mobilem Endgerét und Messwerkzeug hergestellt.
Werden mehrere aktive Messwerkzeuge gefunden, wahlen
Sie das passende Messwerkzeug aus. Wird nur ein aktives
Messwerkzeug gefunden, findet ein automatischer Verbin-
dungsaufbau statt.

Die Verbindung ist aufgebaut, sobald die Bluetooth®
Anzeige (9) leuchtet.

Die Bluetooth® Verbindung kann wegen zu groBer Distanz
oder Hindernissen zwischen Messwerkzeug und mobilem
Endgerat sowie durch elektromagnetische Storquellen un-
terbrochen werden. In diesem Fall blinkt die Bluetooth®
Anzeige (9).

Bluetooth® ausschalten

Um Bluetooth® fiir die Fernsteuerung auszuschalten,
driicken Sie die Bluetooth® Taste (10) oder schalten Sie das
Messwerkzeug aus.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss (bt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede konnen den Laserstrahl ablenken.

Um thermische Einfliisse durch vom Boden aufsteigende
Warme zu minimieren, wird der Einsatz des Messwerkzeugs
auf einem Stativ empfohlen. Stellen Sie das Messwerkzeug
auBerdem nach Méglichkeit in der Mitte der Arbeitsflache
auf.

Neben duBeren Einflissen kdnnen auch gerétespezifische
Einfliisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StéBe) zu Abweichun-
gen fiihren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

Uberpriifen Sie jeweils zuerst die Hohen- sowie die Nivellier-
genauigkeit der waagerechten Laserlinie, danach die Nivel-
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liergenauigkeit der senkrechten Laserlinie und die Lotgenau-
igkeit.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Hohengenauigkeit der waagerechten Linie iiberpriifen

Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Messstrecke

von 5 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B.

- Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf ei-
nem Stativ, oder stellen Sie es auf festen, ebenen Unter-
grund. Schalten Sie das Messwerkzeug ein. Wahlen Sie
Kreuzlinienbetrieb mit Nivellierautomatik.

- Richten Sie den Laser auf die nahe Wand A und lassen Sie
das Messwerkzeug einnivellieren. Markieren Sie die Mitte
des Punktes, an dem sich die Laserlinien an der Wand
kreuzen (Punkt ).

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-
nivellieren und markieren Sie den Kreuzungspunkt der La-

serlinien an der gegeniiberliegenden Wand B (Punkt I1).

- Platzieren Sie das Messwerkzeug - ohne es zu drehen -
nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es
einnivellieren.

=

- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithil-
fe des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen),
dass der Kreuzungspunkt der Laserlinien genau den zuvor
markierten Punkt Il auf der Wand B trifft.

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Héhe
zu verandern. Richten Sie es so auf die Wand A, dass die
senkrechte Laserlinie durch den bereits markierten
Punkt I lduft. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren
und markieren Sie den Kreuzungspunkt der Laserlinien
auf der Wand A (Punkt I11).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte I und I auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des
Messwerkzeugs.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betragt die maximal

zuldssige Abweichung:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Die Differenz d zwischen den

Punkten I und Il darf folglich hochstens 3 mm betragen.

Nivelliergenauigkeit der waagerechten Linie iiberpriifen
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Fliche von ca.
5x5m.

- Montieren Sie das Messwerkzeug in der Mitte zwischen
den Wénden A und B auf einem Stativ, oder stellen Sie es
auf festen, ebenen Untergrund. Wahlen Sie waagerechten
Linienbetrieb mit Nivellierautomatik und lassen Sie das
Messwerkzeug einnivellieren.

- Markieren Sie in 2,5 m Entfernung vom Messwerkzeug an
beiden Wanden die Mitte der Laserlinie (Punkt | auf
Wand A und Punkt Il auf Wand B).

1609 92A8M1(19.04.2023)
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- Stellen Sie das Messwerkzeug um 180° gedrehtin 5 m
Entfernung auf und lassen Sie es einnivellieren.

- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithil-
fe des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen),
dass die Mitte der Laserlinie genau den zuvor markierten
Punkt Il auf Wand B trifft.

- Markieren Sie auf der Wand A die Mitte der Laserlinie als
Punkt 11l (senkrecht iiber bzw. unter dem Punkt 1).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und 11l auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Abweichung des Mess-
werkzeugs von der Waagerechten.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betragt die maximal

zuldssige Abweichung:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Die Differenz d zwischen den

Punkten I und 111 darf folglich hochstens 3 mm betragen.

Nivelliergenauigkeit der senkrechten Linie iiberpriifen
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine Tiirdffnung, bei der
(auf festem Grund) auf jeder Seite der Tiir mindestens 2,5 m
Platz sind.

- Stellen Sie das Messwerkzeug in 2,5 m Entfernung von
der Tiiroffnung auf festem, ebenem Grund auf (nicht auf
einem Stativ). Wahlen Sie senkrechten Linienbetrieb mit
Nivellierautomatik. Richten Sie die Laserlinie auf die Tiir-
6ffnung und lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren.
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- Markieren Sie die Mitte der senkrechten Laserlinie am Bo-
den der Tiir6ffnung (Punkt 1), in 5 m Entfernung auf der
anderen Seite der Tiroffnung (Punkt 11) sowie am oberen
Rand der Tiroffnung (Punkt I11).

AN

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° und stellen Sie es
auf der anderen Seite der Tiir6ffnung direkt hinter den
Punkt II. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren und
richten Sie die senkrechte Laserlinie so aus, dass ihre Mit-
te genau durch die Punkte | und 1 verlauft.

- Markieren Sie die Mitte der Laserlinie am oberen Rand
der Tir6ffnung als Punkt IV.

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte IIl und IV
ergibt die tatsdchliche Abweichung des Messwerkzeugs
von der Senkrechten.

- Messen Sie die Hohe der Tiiréffnung.

Die maximal zulassige Abweichung berechnen Sie wie folgt:

doppelte Hohe der Tiir6ffnung x 0,3 mm/m

Beispiel: Bei einer Hohe der Tiiroffnung von 2 m darf die ma-

ximale Abweichung

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm betragen. Die Punkte IlI

und IV dirfen folglich héchstens 1,2 mm auseinander lie-

gen.

Lotgenauigkeit iiberpriifen

Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Messstrecke

auf festem Grund mit einem Abstand von ca. 5 m zwischen

Boden und Decke.

- Montieren Sie das Messwerkzeug auf der
Drehhalterung (23) und stellen Sie es auf den Boden.
Wahlen Sie Punktbetrieb und lassen Sie das Messwerk-
zeug einnivellieren.

5m
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- Markieren Sie die Mitte des oberen Laserpunktes an der
Decke (Punkt I). Markieren Sie auBerdem die Mitte des
unteren Laserpunktes auf dem Boden (Punkt I1).

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°. Positionieren Sie
es so, dass die Mitte des unteren Laserpunktes auf dem
bereits markierten Punkt Il liegt. Lassen Sie das Mess-
werkzeug einnivellieren. Markieren Sie die Mitte des obe-
ren Laserpunktes (Punkt 111).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und 11l auf
der Decke ergibt die tatsachliche Abweichung des Mess-
werkzeugs von der Senkrechten.

Die maximal zulassige Abweichung berechnen Sie wie folgt:

doppelter Abstand zwischen Boden und Decke x 0,7 mm/m.

Beispiel: Bei einem Abstand zwischen Boden und Decke von

5 m darf die maximale Abweichung

2 x5 m = +0,7 mm/m = +7 mm betragen. Die Punkte |

und I1l diirfen folglich hochstens 7 mm auseinander liegen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte des Laserpunktes
bzw. der Laserlinie zum Markieren. Die GroBe des La-
serpunktes bzw. die Breite der Laserlinie @ndern sich mit
der Entfernung.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel (31) verbessert die Sichtbarkeit des La-
serstrahls bei ungiinstigen Bedingungen und groBeren Ent-
fernungen.

Die reflektierende Flache der Laser-Zieltafel (31) verbessert
die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Fla-
che ist die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Ziel-
tafel erkennbar.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)

Ein Stativ bietet eine stabile, héheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 1/4"-Stativauf-
nahme (18) auf das Gewinde des Stativs (32) oder eines
handelsiiblichen Fotostativs. Schrauben Sie das Messwerk-
zeug mit der Feststellschraube des Stativs fest.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerk-
zeug einschalten.

Befestigen mit der universellen Halterung (Zubehar)
(siehe Bild L)

Mithilfe der universellen Halterung (26) konnen Sie das
Messwerkzeug z.B. an senkrechten Flachen oder magneti-

sierbaren Materialien befestigen. Die universelle Halterung

ist ebenso als Bodenstativ geeignet und erleichtert die H6-

henausrichtung des Messwerkzeugs.

» Halten Sie die Finger von der Riickseite des magneti-
schen Zubehors fern, wenn Sie das Zubehor an Ober-
flachen befestigen. Durch die starke Zugkraft der Ma-
gnete konnen lhre Finger eingeklemmt werden.

Richten Sie die universelle Halterung (26) grob aus, bevor

Sie das Messwerkzeug einschalten.

Arbeiten mit Laserempfanger (Zubehor) (siehe Bild L)
Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direk-
te Sonneneinstrahlung) und auf groBere Entfernungen ver-
wenden Sie zum besseren Auffinden der Laserlinien den
Laserempfanger (29). Schalten Sie beim Arbeiten mit dem
Laserempfanger den Empfangermodus ein (siehe ,,Empfan-
germodus®, Seite 14).

Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Da-

durch erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

Arbeitsbeispiele (siehe Bilder G-M)

Beispiele fiir Anwendungsmaglichkeiten des Messwerkzeugs
finden Sie auf den Grafikseiten.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder ande-
re Flissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittsoff-
nung des Lasers regelmaBig und achten Sie dabei auf Fus-
seln.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.
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Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 460

Fax: (0711) 400 40 462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung

Messwerkzeuge, Akkus/Batterien, Zubehor
und Verpackungen sollen einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batteri-
en nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU iiber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Messwerk-
zeuge und gemaB der europaischen Richtlinie 2006/66/EG
miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwendung
zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-

nik-Altgerate aufgrund des méglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.
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Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m* sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Méglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgeréte mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewdhrleisten; das gilt
auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 19).

Bosch Power Tools
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Safety Instructions

Allinstructions must be read and observed
in order for the measuring tool to function
safely. The safeguards integrated into the
measuring tool may be compromised if the
measuring tool is not used in accordance with these in-
structions. Never make warning signs on the measuring
tool unrecognisable. SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR

FUTURE REFERENCE AND INCLUDE THEM WITH THE

MEASURING TOOL WHEN TRANSFERRING IT TO A THIRD

PARTY.

» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-
ures are carried out, this can lead to dangerous expos-
ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning
sign (marked in the illustration of the measuring tool
on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your na-
tional language, stick the provided warning label in
your national language over it before operating for the
first time.

Do not direct the laser beam at persons or

& animals and do not stare into the direct or

reflected laser beam yourself. You could
blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation hits your eye, you must close your
eyes and immediately turn your head away from the
beam.

» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

» Have the measuring tool serviced only by a qualified
specialist using only original replacement parts. This
will ensure that the safety of the measuring tool is main-
tained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could unintentionally blind themselves or
other persons.

» Do not use the measuring tool in explosive atmo-
spheres which contain flammable liquids, gases or
dust. Sparks may be produced inside the measuring tool,
which can ignite dust or fumes.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» If used incorrectly or if the battery is damaged, flam-
mable liquid may be ejected from the battery. Contact
with this liquid should be avoided. If contact accident-
ally occurs, rinse off with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause ir-
ritation or burns.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» When the battery is not in use, keep it away from pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could make a connection from one
terminal to another. A short circuit between the battery
terminals may cause burns or a fire.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

» Only charge the batteries using chargers recommen-
ded by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery may pose a fire risk when used with a
different battery.

Protect the battery against heat, e.g. against
continuous intense sunlight, fire, dirt, water

m and moisture. There is a risk of explosion and
EN  short-circuiting.

Keep the measuring tool and the magnetic
& accessories away from implants and other
medical devices, e.g. pacemakers or insulin

pumps. The magnets inside the measuring tool
and accessories generate a field that can impair
the function of implants and medical devices.

» Keep the measuring tool and the magnetic accessor-
ies away from magnetic data storage media and mag-
netically sensitive devices. The effect of the magnets in-
side the measuring tool and accessories can lead to irre-
versible data loss.

» Remove the rechargeable battery/non-rechargeable
batteries from the measuring tool before carrying out
work on the measuring tool (e.g. assembly, mainten-
ance, etc.). The battery/batteries should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» The measuring tool is equipped with a wireless inter-
face. Local operating restrictions, e.g. in aeroplanes
or hospitals, must be observed.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trade-

marks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such

marks by Robert Bosch Power Tools GmbH is under li-

cense.
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» Caution! When using the measuring tool with
Bluetooth®, a fault may occur in other devices and sys-
tems, aeroplanes and medical devices (e.g. pace-
makers, hearing aids). Also, damage to people and an-
imals in the immediate vicinity cannot be completely
excluded. Do not use the measuring tool with
Bluetooth® in the vicinity of medical devices, petrol
stations, chemical plants, areas with a potentially ex-
plosive atmosphere and in blasting areas. Do not use
the measuring tool with Bluetooth® on aeroplanes.
Avoid using the product near your body for extended
periods.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The measuring tool is intended for determining and checking
horizontal and vertical lines and plumb points.

You can use the RM 2 rotating mount to rotate the measuring
tool 360° around a central, always visible plumb point. This
enables you to align the laser lines precisely, without having
to change the position of the measuring tool.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

This product is a consumer laser product in accordance with
EN 50689.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the il-

lustration of the measuring tool on the graphic page.

(1) Guide groove

(2) On/off switch

(3) Laser beam outlet aperture

(4) State of charge of rechargeable battery/non-re-
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(6) Receiver mode button
(7) Receiver mode indicator
(8) Button for laser operating mode
(9) Bluetooth® connection indicator
(10) Bluetooth®button
(11) Battery bay
(12) Rechargeable battery”
(13) Battery adapter cover”
(14) Non-rechargeable batteries”

(15) Rechargeable battery/chargeable battery adapter
release button®

(16) Battery adapter sealing cap®
(17) Laser warning label
(18) 1/4" tripod mount
(19) Serial number

(20) Guide rail”

(21) Magnet”

(22) Fastening slot”

(23) Rotating mount”

(24) Fine adjustment screw of the rotating mount”
(25) Ceiling clip”

(26) Universal holder”
(27) Rotating platform?®
(28) Remote control”

(29) Laser receiver”

(30) Laser viewing glasses®
(31) Laser target plate?
(32) Tripod®

(33) Telescopic rod”

(34) Protective bag”

(35) Battery adapter®
(36) Case?

chargeable batteries a) Accessories shown or described are not included with the
s product as standard. You can find the complete selection of
(5) Pendulum lock indicator accessories in our accessories range.
Technical Data
Point and line laser GCL2-50C GCL2-50CG
Article number 3601K66 G.. 3601K66H..
Working range”
- Standard laser lines 20m 20m
- With laser receiver 5-50m 5-50m
- Laser point facing up 10m 10m
- Laser point facing down 10m 10m
Levelling accuracy®®
- Laser lines +0.3mm/m +0.3mm/m
- Laser points +0.7 mm/m +0.7 mm/m

Bosch Power Tools
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Point and line laser GCL2-50C GCL 2-50CG
Typical self-levelling range +4° +4°
Typical levelling time <4s <4s
Max. altitude 2000 m 2000 m
Relative air humidity max. 90 % 90 %
Pollution degree according to pEl 20
IEC61010-1

Laser class 2 2
Pulse frequency

- Operating without receiver mode 23 kHz 23 kHz
- Operating with receiver mode 10 kHz 10 kHz

Laser line

- Lasertype <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
~ Colour of the laser beam Red Green
- Cq 10 10
- Divergence 50 x 10 mrad (full angle) 50 x 10 mrad (full angle)
Laser point

- Lasertype <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
- Colour of the laser beam Red Red
- G 1 1
- Divergence 0.8 mrad (full angle) 0.8 mrad (full angle)
Compatible laser receivers LR6,LR7 LR7
Tripod mount 1/4" 1/4"
Power supply

- Rechargeable battery (Li-ion) 10.8V/12V 10.8V/12V

- Non-rechargeable batteries (al-
kaline manganese)

4 x 1.5V LR6 (AA) (with battery adapter) 4 x 1.5V LR6 (AA) (with battery adapter)

Operating duration in operating

Rechargeable battery/non-rechargeable  Rechargeable battery/non-rechargeable

mode®® batteries batteries
- Cross-line and point mode 18h/10h 10h/4h
- Cross-line mode 25h/16h 13h/6h
- Line mode 35h/28h 15h/12h
- Point mode 60h/32h 60h/32h

Bluetooth® measuring tool

- Compatibility

Bluetooth® 4.2 (Classic and Low Energy)” Bluetooth® 4.2 (Classic and Low Energy)”

- Operating frequency range

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

- Max. transmission power 2.5mW 2.5mwW

Bluetooth® smartphone

- Compatibility Bluetooth® 4.0 (Classic and Low Energy)” Bluetooth® 4.0 (Classic and Low Energy)”

- Operating system Android 6 (and above) Android 6 (and above)
i0S 11 (and above) i0S 11 (and above)

Weight according to EPTA-Procedure 01:2014

- With rechargeable battery® 0.62-0.63 kg 0.62-0.63 kg

- With non-rechargeable batteries 0.58 kg 0.58kg

Dimensions (length x width x height)

- Without holder

136 x 55 x 122 mm 136 x 55 x 122 mm
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Point and line laser
- With rotating mount

Dia.: 188 x 180 mm
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GCL 2-50C GCL 2-50 CG

Dia.: 188 x 180 mm

Protection rating”

IP54 (dust and splash-proof)

IP54 (dust and splash-proof)

Recommended ambient temperature 0°Cto+35°C 0°Cto+35°C

during charging

Permitted ambient temperature during -10°Cto +50°C -10°Cto +50°C

operation

Permitted ambient temperature during -20°Cto+70°C -20°Cto+70°C

storage

Recommended rechargeable batteries GBA12V... GBA12V...
(except for GBA 12V > 4.0 Ah) (except for GBA 12V > 4.0 Ah)

Recommended chargers GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).

B) At20-25°C

C) The values stated presuppose normal to favourable environmental conditions (e.g. no vibration, no fog, no smoke, no direct sunlight). Ex-

treme fluctuations in temperature can cause deviations in accuracy.
Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.

=)

E) Shorter operating times in Bluetooth® operation and/or in conjunction with RM 3

fu

Bluetooth® devices must support the SPP profile.
G) Depends on battery in use

H

When using Bluetooth® Low Energy devices, it may not be possible to establish a connection depending on the model and operating system.

The lithium-ion battery and the AA1 battery adapter are excluded from IP54.

The serial number (19) on the type plate is used to clearly identify your measuring tool.

Assembly

Measuring Tool Power Supply

The measuring tool can be operated either with conventional
non-rechargeable batteries or with a Bosch lithium-ion bat-
tery.

Operation with Rechargeable Battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your measuring tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully

charge the rechargeable battery before using your tool for

the first time.

To insert the charged battery (12), slide it into the battery

bay (11) until you feel it engage.

To remove the battery (12), press the release buttons (15)

and pull it out of the battery bay (11). Do not use force to

do this.

Operation with Non-Rechargeable Batteries

It is recommended that you use alkaline manganese batter-
ies to operate the measuring tool.

The batteries are inserted into the battery adapter.

» The battery adapter is intended only for use in desig-
nated Bosch measuring tools and must not be used
with power tools.

To insert the batteries, slide the cover (13) of the battery
adapter into the battery bay (11). Place the batteries into
the cover as per the illustration on the sealing cap (16).
Slide the sealing cap over the cover until you feel it click into
place.

A, Toremove the batteries (14), press the re-
lease buttons (15) of the sealing cap (16) and
pull off the sealing cap. Make sure that the bat-
teries do not fall out. To do this, hold the meas-
uring tool with the battery bay (11) facing up-
ward. Remove the batteries. To remove the
cover (13) from inside the battery bay, reach
into the cover and pull it out of the measuring
tool, applying light pressure to the side wall as you do so.
Always replace all the batteries at the same time. Only use
batteries from the same manufacturer and which have the
same capacity.

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the measuring tool.

Battery Charge Indicator

The battery charge indicator (4) shows the state of charge of
the rechargeable battery/non-rechargeable batteries:

LED State of charge

Green continuous light 100-75%

Yellow continuous light 75-35%

Red flashing light <35%

Bosch Power Tools

1609 92A8M11(19.04.2023)



24| English

LED State of charge
No light - Rechargeable battery defective

- Non-rechargeable batteries
drained

If the rechargeable battery or non-rechargeable batteries are
running low, the laser lines will gradually become dimmer.
Immediately replace a faulty rechargeable battery or any
empty batteries.

Working with the RM 2 rotating mount
(see figures A1-A3)

You can use the rotating mount (23) to rotate the measuring
tool 360° around a central, always visible plumb point. This
enables you to set up the laser lines without having to
change the position of the measuring tool.

You can use the fine adjustment screw (24) to align vertical
laser lines precisely with reference points.

Place the measuring tool with the guide groove (1) on the
guide rail (20) of the rotating mount (23) and slide the
measuring tool all the way onto the platform.

To disconnect the measuring tool, pull it off the rotating
mount in the opposite direction.

Rotating mount positioning options:

- Standing on a flat surface,

- Screwed to a vertical surface,

On metallic ceiling strips using the ceiling clip (25),

On metallic surfaces using the magnets (21).

Keep your fingers away from the rear side of the mag-
netic accessory while attaching the accessory to sur-
faces. The strong pulling force of the magnets may jam
your fingers.

v

Operation

Starting Operation

» Protect the measuring tool from moisture and direct
sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme tem-
peratures or fluctuations in temperature. For example,
do not leave it in a car for extended periods of time. If it
has been subjected to significant fluctuations in temper-
ature, first allow the measuring tool to adjust to the ambi-
ent temperature and then always carry out an accuracy
check before continuing work (see "Accuracy Check of
the Measuring Tool", page 26).

The precision of the measuring tool may be compromised
if exposed to extreme temperatures or fluctuations in
temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and
avoid dropping it. Always carry out an accuracy check
before continuing work if the measuring tool has been
subjected to severe external influences (see "Accuracy
Check of the Measuring Tool", page 26).

» Switch the measuring tool off when transporting it.
The pendulum unit is locked when the tool is switched off,
as it can otherwise be damaged by big movements.

Switching On/Off
To switch on the measuring tool, slide the on/off switch (2)
tothe @ on position (for working with the pendulum lock) or

tothe @On position (for working with automatic levelling).

As soon as it is switched on, the measuring tool emits laser

beams from the outlet apertures (3).

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

To switch off the measuring tool, slide the on/off switch (2)

to the Off position. The pendulum unit is locked when the

tool is switched off.

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be blinded by the
laser beam.

If the maximum permitted operating temperature of 50 °C is

exceeded, the tool shuts down to protect the laser diode.

Once it has cooled down, the measuring tool is operational

again and can be switched back on.

Automatic Shut-Off

If no button on the measuring tool is pressed for approx.
120 min, the measuring tool will automatically switch itself
off to preserve battery life.

To switch the measuring tool back on after it has been auto-
matically switched off, you can either slide the on/off
switch (2) to the "Off" position first and then switch the
measuring tool back on, or press the laser operating mode
button (8).

Temporarily Deactivating Automatic Shut-Off

To deactivate the automatic shut-off function, hold down the
laser mode button (8) for at least 3 s (with the measuring
tool switched on). If the automatic shut-off function is deac-
tivated, the laser beams will flash briefly as confirmation.
Note: If the operating temperature exceeds 45 °C, automatic
shut-off can no longer be deactivated.

To activate the automatic shut-off function, switch the meas-
uring tool off and on again.

Setting the Operating Mode

The measuring tool has several operating modes, which you

can switch between at any time:

- Cross-line and point mode: The measuring tool gener-
ates a horizontal and a vertical laser line as well as two
vertical laser points, one facing up, the other down. The
laser lines cross at a 90° angle.

- Horizontal line mode: The measuring tool generates a
horizontal laser line in front of it.

- Vertical line mode: The measuring tool generates a ver-
tical laser line in front of it.

Positioning the measuring tool in the room displays the
vertical laser line on the ceiling beyond the top laser
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point.
If the measuring tool is positioned directly against a wall,
the vertical laser line almost encircles the entire space
(360°line).

- Point mode: The measuring tool generates two vertical
laser points, one facing up, the other down.

Working with Automatic Levelling

Sequence of actions

mode

Horizontal line Vertical line

English | 25

All operating modes, apart from point operation, can be se-
lected with both automatic levelling or the pendulum lock.
To change the operating mode, press the laser mode
button (8).

Pendulum lock
mode indicator (5)

Point mode Figure

° ° L] B

On/off switch (2) in position "% On" °

Cross-line mode

Press the laser operating mode ° - - L] c
button (8) once

Press the laser operating mode - ° - L] D
button (8) twice

Press the laser operating mode - - ° L] E
button (8) three times

Press the laser operating mode ° ° ° L] B
button (8) four times Cross-ine mode

If, during work with automatic levelling, you switch to "work-
ing with pendulum lock" mode (on/off switch (2) in position

Working with the pendulum lock

(*] 0n), the first combination option of this mode's indicators
is always activated.

Sequence of actions Horizontal line Verticalline  Point mode Pendulum lock  Figure
mode mode indicator (5)
On/off switch (2) in position "@ On" ° ° - s F
Cross-line mode " Red
Press the laser operating mode ° - - \\‘-“
button (8) once S
Red
. Press the laser operating mode - ° - \\‘-//
il a ‘ \ N
button (8) twice Red
. Press the laser operating mode ° ° - ‘. F
button (8) three times Cross-line mode ZIRN Red

If, during work with pendulum lock, you switch to "working
with automatic levelling" mode (on/off switch (2) in position
% On), the first combination option of this mode's indicat-
ors is always activated.

Receiver Mode

Receiver mode must be activated when working with the
laser receiver (29), regardless of which operating mode is
selected.

In receiver mode, the laser lines flash at a very high fre-
quency, enabling them to be detected by the laser receiver
(29).

To switch on receiver mode, press the receiver mode button
(6). The receiver mode indicator (7) will light up green.

When receiver mode is switched on, the laser lines are less
visible to the human eye. Therefore, switch receiver mode
off by pressing the receiver mode button (6) again to work
without a laser receiver. The receiver mode indicator (7) will
goout.

Automatic Levelling

Working with Automatic Levelling (see figures B-E)

Position the measuring tool on a level, firm surface or attach
it to the rotating mount (23).

For work with automatic levelling, slide the on/off switch (2)
to the "’b On" position.

The automatic levelling function automatically levels irregu-
larities within the self-levelling range of +4°. The measuring

Bosch Power Tools

1609 92A8M11(19.04.2023)



26 | English

tool has been levelled as soon as the laser beams stop flash-
ing.

If automatic levelling is not possible, e.g. because the sur-
face on which the measuring tool stands deviates by more
than 4° from the horizontal plane, the laser beams will flash
quickly.

If this is the case, set up the measuring tool in a level position
and wait for the self-levelling to take place. As soon as the
measuring tool is within the self-levelling range of +4°, the
laser beams will light up continuously.

In case of ground vibrations or position changes during oper-
ation, the measuring tool is automatically levelled again.
Upon levelling, check the position of the laser beams with re-
gard to the reference points to avoid errors arising from a
change in the measuring tool's position.

Working with a pendulum lock (see figure F)

For work with the pendulum lock, slide the on/off switch (2)
tothe "@on" position. The pendulum lock indicator (5)
lights up red and the laser lines continuously flash slowly.
For work with the pendulum lock, automatic levelling is
switched off. You can hold the measuring tool freely in your
hand or place it on a sloping surface. This means that the
laser beams are no longer levelled and no longer necessarily
run perpendicular to one another.

Remote control via Bluetooth®

The measuring tool is equipped with a Bluetooth® module
which uses radio technology to enable remote control viaa
smartphone with a Bluetooth® interface.

Information about system requirements for a Bluetooth®
connection can be found on the Bosch website at
www.bosch-pt.com.

When remote controlling via Bluetooth®, poor reception con-
ditions can cause time delays between the mobile terminal
device and the measuring tool.

Bosch applications (apps) are available for remote con-
trolling. They can be downloaded in the respective stores,
depending on the terminal/device:

#_ Download on the

@& App Store

GETITON

Google Play

)

Switching on Bluetooth®

To switch on Bluetooth®, press the Bluetooth® button (10).
Ensure that the Bluetooth® interface is activated on your mo-
bile terminal device.

The connection between mobile end device and measuring
tool is established after the Bosch application has started. If
multiple active measuring tools are found, select the appro-

priate measuring tool. A connection will be established auto-
matically if only one active measuring tool is found.

The connection is established as soon as the Bluetooth® in-
dicator (9) lights up.

The Bluetooth® connection may be interrupted if the dis-
tance between the measuring tool and the mobile terminal
device is too great or is blocked, and if there are any sources
of electromagnetic interference. Should this occur, the
Bluetooth® indicator (9) will flash.

Switching off Bluetooth®

To switch off Bluetooth®for remote control, press the
Bluetooth® button (10) or switch off the measuring tool.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Influences on Accuracy

The largest influence is exerted by the ambient temperature.
In particular, temperature differences that occur from the
ground upwards can refract the laser beam.

In order to minimise thermal influences resulting from heat
rising from the floor, it is recommended that you use the
measuring tool on a tripod. In addition, position the measur-
ing tool in the centre of the work surface, wherever this is
possible.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before
beginning work.

First check the height accuracy and levelling accuracy of the
horizontal laser line, then the levelling accuracy of the ver-
tical laser line and the plumb accuracy.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Checking the Height Accuracy of the Horizontal Line
For this check, you will need a free measuring distance of
5 m on firm ground between two walls (designated A and B).

- Mount the measuring tool close to wall A on a tripod, or
place it on a firm, level surface. Switch on the measuring
tool. Select cross-line mode with automatic levelling.

- Aim the laser at the closer wall A and allow the measuring
tool to level in. Mark the middle of the point at which the
laser lines cross on the wall (point ).
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- Turn the measuring tool 180°, allow it to level in and mark
the point where the laser lines cross on the opposite wall
B (point I1).

Position the measuring tool - without rotating it - close to
wall B, switch it on and allow it to level in.

—>¢

- Align the height of the measuring tool (using the tripod or
by placing objects underneath as required) so that the
point where the laser lines cross exactly hits the previ-
ously marked point Il on wall B.

- Turn the measuring tool 180° without adjusting the
height. Aim it at wall A such that the vertical laser line runs
through the already marked point I. Allow the measuring
tool to level in and mark the point where the laser lines
cross on wall A (point I11).

- Thediscrepancy d between the two marked points | and
111 on wall A reveals the actual height deviation of the
measuring tool.

The maximum permitted deviation on the measuring dis-

tance of 2 x 5m = 10 mis as follows:

10 m x 0.3 mm/m = +3 mm. The discrepancy d between

points I and Il must therefore amount to no more than

3mm.
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Checking the Level Accuracy of the Horizontal Line

For this check, you will need a free area of 5 x 5 m.

- Mount the measuring tool in the middle between walls A
and B on a tripod, or place it on a firm, level surface. Se-
lect horizontal line mode with automatic levelling and al-
low the measuring tool to level in.

- Atadistance of 2.5 m from the measuring tool, mark the
centre of the laser line on both walls (point | on wall A and
point Il on wall B).

Il

wx =

- Set up the measuring tool at a 5 m distance and rotated
by 180°and allow it to level in.

- Align the height of the measuring tool (using the tripod or
by placing objects underneath as required) so that the
centre of the laser line exactly hits the previously marked
point I on wall B.

- Mark the centre of the laser line on wall A as point Il (ver-
tically above or below point 1).

- The discrepancy d between the two marked points | and
111 on wall A reveals the actual horizontal deviation of the
measuring tool.

The maximum permitted deviation on the measuring dis-

tance of 2 x 5m = 10 mis as follows:

10 m x 0.3 mm/m = +3 mm. The discrepancy d between

points | and Il must therefore amount to no more than

3mm.

Bosch Power Tools

1609 92A8M1(19.04.2023)



28 | English

Checking the Level Accuracy of the Vertical Line

For this check, you will need a door opening (on solid

ground) which has at least 2.5 m of space either side of the

door.

- Place the measuring tool 2.5 m away from the door open-
ing on a firm, flat surface (not on a tripod). Select vertical
line mode with automatic levelling. Aim the laser line at
the door opening and allow the measuring tool to level in.

- Mark the centre of the vertical laser line on the floor of the

door opening (point 1), 5 m away on the other side of the
door opening (point 1) and on the upper edge of the door
opening (point I11).

ANE

- Rotate the measuring tool 180° and position it on the
other side of the door opening, directly behind point I1.
Allow the measuring tool to level in and align the vertical
laser line in such a way that its centre passes through
points I and Il exactly.

- Mark the centre of the laser line on the upper edge of the
door opening as point IV.

- Thediscrepancy d between the two marked points 11l and
IV reveals the actual vertical deviation of the measuring
tool.

- Measure the height of the door opening.

You can calculate the maximum permitted deviation as fol-

lows:

Doubled height of the door opening x 0.3 mm/m

Example: At a door opening height of 2 m, the maximum de-
viation amounts to

2 x2mx+0.3mm/m = +1.2 mm. The points Il and IV
must therefore be no further than 1.2 mm from each other.

Checking Plumb Accuracy

For this check, you will need a clear measuring space on firm

ground with a distance of approx. 5 m between the floor and

the ceiling.

- Mount the measuring tool onto the rotating mount (23)
and place it on the floor. Select point mode and allow the
measuring tool to level in.

5m

- Mark the centre of the top laser point on the ceiling
(point 1). Also mark the centre of the bottom laser point
on the floor (point I1).

- Turn the measuring tool by 180°. Position it so that the
centre of the bottom laser point falls onto the marked
point Il Allow the measuring tool to level in. Mark the
centre of the top laser point (point I1l).

- Thediscrepancy d between the two marked points | and
111 on the ceiling reveals the actual deviation of the meas-
uring tool from the vertical plane.

You can calculate the maximum permitted deviation as fol-

lows:

Doubled distance between floor and ceiling x 0.7 mm/m

Example: At a floor-to-ceiling distance of 5 m, the maximum

deviation amounts to

2 x5m x +0.7 mm/m = +7 mm. The points | and I/l must

therefore be no further than 7 mm from each other.

Working Advice

» Only the centre of the laser point or laser line must be
used for marking. The size of the laser point/the width of
the laser line changes depending on the distance.

1609 92A8M1(19.04.2023)
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Working with the Laser Target Plate

The laser target plate (31) improves visibility of the laser
beam in unfavourable conditions and at greater distances.
The reflective surface of the laser target plate (31) improves
visibility of the laser line. The transparent surface enables
the laser line to be seen from behind the laser target plate.

Working with the Tripod (Accessory)

Atripod offers a stable, height-adjustable support surface
for measuring. Place the measuring tool with the 1/4" tripod
mount (18) on the thread of the tripod (32) or a conven-
tional camera tripod. Tighten the measuring tool using the
locking screw of the tripod.

Roughly align the tripod before switching on the measuring
tool.

Securing with the universal holder (accessory)

(see figureL)

You can secure the measuring tool, for example, on vertical
surfaces or magnetisable materials using the universal
holder (26). The universal holder is also suitable for use as a

floor stand and facilitates the height adjustment of the meas-

uring tool.

» Keep your fingers away from the rear side of the mag-
netic accessory while attaching the accessory to sur-
faces. The strong pulling force of the magnets may jam
your fingers.

Roughly align the universal holder (26) before switching on

the measuring tool.

Working with the laser receiver (accessory)

(see figureL)

Use the laser receiver (29) to improve detection of the laser
lines in adverse lighting conditions (bright environment, dir-
ect sunlight) and over greater distances. When working with
the laser receiver, switch on receiver mode (see "Receiver
Mode", page 25).

Laser Goggles (Accessory)

The laser goggles filter out ambient light. This makes the

light of the laser appear brighter to the eye.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

Example applications (see figures G-M)

Examples of possible applications for the measuring tool can

be found on the graphics pages.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.
Never immerse the measuring tool in water or other liquids.
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Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.
The areas around the outlet aperture of the laser in particular
should be cleaned on a regular basis. Make sure to check for
lint when doing this.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Malaysia

Robert Bosch Sdn. Bhd.(220975-V) PT/SMY
No. 8A, Jalan 13/6

46200 Petaling Jaya

Selangor

Tel.: (03) 79663194

Toll-Free: 1800 880188

Fax: (03) 79583838

E-Mail: kiathoe.chong@my.bosch.com
www.bosch-pt.com.my

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Bosch Power Tools
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Disposal
Measuring tools, rechargeable/non-re-
chargeable batteries, accessories and pack-
A aging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of the measuring tools or bat-
tery packs/batteries with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, measuring tools that are no longer usable, and, accord-
ing to the Directive 2006/66/EC, defective or drained bat-
teries must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S|
2009/890) (as amended), products that are no longer us-
able must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 29).

Francais

Consignes de sécurité

Pour une utilisation sans danger et en toute
sécurité de 'appareil de mesure, lisez atten-
tivement toutes les instructions et tenez-en
compte. En cas de non-respect des pré-
sentes instructions, les fonctions de protection de I'ap-
pareil de mesure risquent d’étre altérées. Faites en sorte
que les étiquettes d’avertissement se trouvant sur I'ap-
pareil de mesure restent toujours lisibles. CONSERVEZ

CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SOR ET REMETTEZ-

LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE L’APPAREIL DE

MESURE.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-
tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette
d’avertissement laser (repérée dans la représentation
de P’appareil de mesure sur la page des graphiques).

» Sile texte de I'étiquette d’avertissement laser n’est
pas dans votre langue, recouvrez I'étiquette par I'au-
tocollant dans votre langue qui est fourni, avant de
procéder ala premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des

& personnes ou des animaux et ne regardez ja-

mais dans le faisceau laser projeté par I'ap-
pareil ou réfléchi. Vous risqueriez d’éblouir
des personnes, de provoquer des accidents ou
de causer des Iésions oculaires.

» Au cas oti le faisceau laser frappe un ceil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour Iéloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

» N°apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

» Ne confiez la réparation de I'appareil de mesure qu’a
un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange d’origine. La sécurité de 'appareil de me-
sure sera ainsi préservée.

» Ne laissez pas les enfants utiliser appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient de diriger le fais-
ceau vers leurs propres yeux ou d’éblouir d’autres per-
sonnes par inadvertance.

» Ne faites pas fonctionner 'appareil de mesure en at-
mosphére explosive, en présence de liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. L’appareil de mesure peut
produire des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

» N’ouvrez pas P'accu. Risque de court-circuit.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» En cas d’utilisation inappropriée ou de défectuosité de
I'accu, du liquide inflammable peut suinter de accu.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez abondamment a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez en plus un
médecin dans les meilleurs délais. Le liquide qui
s’échappe de 'accu peut causer des irritations ou des
brilures.

1609 92A8M1(19.04.2023)
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» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Lorsque I'accu n’est pas utilisé, le tenir a 'écart de
tout objet métallique (trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille) sus-
ceptible de créer un court-circuit entre les contacts.
Le court-circuitage des contacts d’un accu peut causer
des brlures ou causer un incendie.

» Nutilisez 'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

» Ne chargez les accus qu’avec des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur congu pour un
type d’accu bien spécifique peut provoguer un incendie
lorsqu’il est utilisé pour charger d’autres accus.

g’/ Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,

macirc en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement

Foy‘ direct, du feu, de la saleté, de I'eau et de

LN Phumidité. | existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

N’approchez pas I'appareil de mesure et les
& accessoires magnétiques de personnes por-
teuses d’implants chirurgicaux ou d’autres

dispositifs médicaux (stimulateurs car-
diaques, pompe a insuline, etc.). Les aimants
de 'appareil de mesure et des accessoires gé-
nérent un champ magnétique susceptible d'al-
térer le fonctionnement des implants chirurgi-
caux et dispositifs médicaux.

» N’approchez pas I'appareil de mesure et les acces-
soires magnétiques de supports de données magné-
tiques ou d’appareils sensibles aux champs magné-
tiques. Les aimants de 'appareil de mesure et des acces-
soires peuvent provoquer des pertes de données irréver-
sibles.

» Sortez toujours I'accu ou les piles avant d’effectuer
des travaux sur Pappareil de mesure (p. ex. montage,
travaux d’entretien etc.) et pour le transport ou le sto-
ckage. Il y a sinon risque de blessure si'on appuie par
mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» L’appareil de mesure est doté d’une interface radio.
Observez les restrictions d’utilisation locales en vi-
gueur, par ex. dans les avions ou les hopitaux.

Le nom de marque Bluetooth® et le logo associé sont des

marques déposées de la Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisa-

tion de cette marque/de ce logo par la société Robert

Bosch Power Tools GmbH s’effectue sous licence.

» Attention ! En cas d'utilisation de appareil de mesure
en mode Bluetooth®, les ondes émises risquent de per-
turber le fonctionnement de certains appareils et ins-
tallations ainsi que le fonctionnement des avions et
des appareils médicaux (par ex. stimulateurs car-
diaques, prothéses auditives). Les ondes émises
peuvent aussi avoir un effet nocif sur les personnes et
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les animaux qui se trouvent a proximité immédiate.
N’utilisez pas I'appareil de mesure en mode Bluetooth®
a proximité d’appareils médicaux, de stations-service,
d’usines chimiques et lorsque vous vous trouvez dans
des zones a risque d’explosion ou dans des zones de
dynamitage. N'utilisez pas I'appareil de mesure en
mode Bluetooth® dans les avions. Evitez une utilisation
prolongée de I'appareil trés prés du corps.

Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil de mesure est concu pour projeter et vérifier des
lignes horizontales et verticales ainsi que des points
d’aplomb.

Le support pivotant RM 2 permet de tourner I'appareil de
mesure de 360° autour d’un point d’aplomb central toujours
visible. Cela permet de mettre a niveau les lignes laser de
maniére précise sans avoir a modifier la position de I'appa-
reil de mesure.

Lappareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Ce produit est un appareil a laser grand public selon
EN 50689.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de 'appareil de mesure sur la page graphique.

(1) Rainure de guidage
(2) Interrupteur Marche/Arrét
(3) Orifice de sortie du faisceau laser
(4) Niveau de charge accu/piles
(5) Témoin Unité pendulaire bloquée
(6) Touche Mode cellule de réception
(7) Témoin Mode cellule de réception
(8) Touche Mode de fonctionnement laser
(9) Affichage Connexion Bluetooth®
(10) Touche Bluetooth®
(11) Logement d’accu
(12) Accu?
(13) Corps de 'adaptateur piles®
(14) Piles”
(15) Touche de déverrouillage accu/adaptateur piles®
(16) Couvercle de I'adaptateur piles®
17) Etiquette d’avertissement laser
(18) Raccord de trépied 1/4"
(19) Numéro de série
(20) Rail de guidage”

Bosch Power Tools
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(21) Aimant®
(22) Trou oblong de fixation”
(23) Support pivotant®

(24) Vis de réglage micrométrique du support

pivotant”
(25) Pince pour plafond”
(26) Support universel”
(27) Plateau pivotant”
(28) Télécommande”
(29) Cellule de réception®

Caractéristiques techniques

(30) Lunettes de vision laser®

(31) Cible laser®

(32) Trépied”

(33) Tige télescopique™
(34) Housse de protection®
(35) Adaptateur piles”
(36) Coffret?

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez I'ensemble des acces-
soires dans notre gamme d’accessoires.

Laser points et lignes GCL2-50C GCL 2-50 CG
Référence 3601K66 G.. 3601 K66 H..
Portée”
- Lignes laser standard 20m 20m
- avec cellule de réception 5-50m 5-50m
- Point d'aplomb vers le haut 10m 10m
- Point d'aplomb vers le bas 10m 10m
Précision de nivellement®®
- Lignes laser +0,3 mm/m +0,3mm/m
- Points laser +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Plage d’auto-nivellement +4° +4°
Durée de nivellement <4s <4s
Altitude d'utilisation maxi 2000m 2000m
Humidité d’air relative maxi 90 % 90 %
Degré d’encrassement selon 22 20
CEI61010-1
Classe laser 2 2
Fréquence des impulsions
- Fonctionnement sans le mode cel- 23 kHz 23kHz
lule de réception
- Fonctionnement en mode cellule de 10 kHz 10 kHz

réception

Ligne laser

- Type de laser

<10mW, 630-650 nm

<10mW, 500-540 nm

- Couleur du faisceau laser Rouge Vert
- Ce 10 10
- Divergence 50 x 10 mrad (angle plein) 50 x 10 mrad (angle plein)
Point laser

- Type de laser

<1mW, 630-650 nm

<1mW, 630-650 nm

- Couleur du faisceau laser Rouge Rouge
- Cg 1 1
- Divergence 0,8 mrad (angle plein) 0,8 mrad (angle plein)
Cellules de réception laser compa- LR6,LR7 LR7
tibles

Raccord de trépied 1/4" 1/4"

1609 92A8M11(19.04.2023)

Bosch Power Tools



Francais | 33

Laser points et lignes GCL2-50C GCL 2-50 CG
Alimentation en énergie
- Accu (Lithium-ion) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Piles (alcalines au manganése) 4 piles 1,5V LR6 (AA) (avec I'adaptateur 4 piles 1,5V LR6 (AA) (avec I'adaptateur
piles) piles)
Autonomie dans mode de fonctionne- Accu/piles Accu/piles
ment®®
- Mode points et lignes croisées 18h/10h 10h/4h
- Mode lignes croisées 25h/16h 13h/6h
- Mode lignes 35h/28h 15h/12h
- Mode points 60h/32h 60h/32h
Appareil de mesure Bluetooth®
- Compatibilité Bluetooth® 4.2 (Classic et Low Energy)”  Bluetooth® 4.2 (Classic et Low Energy)”
- Plage de fréquences de fonctionne- 2402-2 480 MHz 2402-2 480 MHz
ment
- Puissance d’émission maxi 2,5mW 2,5mW
Smartphone Bluetooth®
- Compatibilité Bluetooth® 4.0 (Classic et Low Energy)”  Bluetooth® 4.0 (Classic et Low Energy)"”
- Systéme d’exploitation Android 6 (ou version plus récente) Android 6 (ou version plus récente)
i0S 11 (ou version plus récente) i0S 11 (ou version plus récente)
Poids selon EPTA-Procedure 01:2014
- avecaccu® 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg
- avecpiles 0,58 kg 0,58 kg
Dimensions (longueur x largeur x hauteur)
- sans support 136 x 55 x 122 mm 136 x 55 x 122 mm
- Avec support pivotant 2188 x 180 mm 2188 x 180 mm
Indice de protection” IP54 (protection contre la poussiére et les IP54 (protection contre la poussiére et les
projections d’eau) projections d’eau)
Températures ambiantes recomman- 0°C...+35°C 0°C...+35°C
dées pour la charge
Températures ambiantes autorisées -10°C...+50°C -10°C... +50°C
pour l'utilisation
Températures ambiantes autorisées -20°C...+70°C -20°C...+70°C
pour le stockage
Accus recommandés GBA 12V... GBA 12V...
(sauf GBA 12V > 4,0 Ah) (sauf GBA 12V > 4,0 Ah)
Chargeurs recommandés GAL 12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...
A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).
B) a20-25°C

C) Lesvaleurs indiquées s’appliquent dans des conditions ambiantes normales a favorables (par ex. pas de vibrations, pas de brouillard, pas
de fumée, pas d’ensoleillement direct). Aprés de fortes variations de températures, la précision peut différer de la valeur indiquée.

D) Nestcongu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénomenes de
condensation.

E) Lautonomie est moins élevée en mode Bluetooth® et/au en cas d'utilisation du plateau pivotant RM 3

F) Pour les appareils avec Bluetooth® Low Energy, I'établissement d’'une liaison risque de ne pas étre possible : dépend du modeéle et du sys-
téme d’exploitation. Les appareils Bluetooth® doivent supporter le profil SPP.

G) Dépend de 'accu utilisé

H) Labatterie Lithium-lon et I'adaptateur piles AA1 sont exclus de la protection IP 54.
Pour une identification précise de votre appareil de réception, servez-vous du numéro de série (19) inscrit sur la plaque signalétique.
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Montage

Alimentation en énergie de I'appareil de mesure

L’appareil de mesure est congu pour fonctionner avec des
piles du commerce ou un accu Lithium-ion Bosch.

Fonctionnement avec accu
» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Ces chargeurs sont les seuls a étre
adaptés a 'accu Lithium-lon de votre appareil de mesure.
Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour
le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-
thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient
pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.
Pour mettre en place I'accu (12) chargé, insérez-le dans le
logement d’accu (11) jusqu’a ce qu'’il s’enclenche de ma-
niere audible.
Pour extraire I'accu (12), pressez les pattes de déver-
rouillage (15) de I'accu et retirez I'accu du compartiment
(11). Ne forcez pas.

Fonctionnement avec piles

Il est recommandé d’utiliser des piles alcalines au manga-

nése.

Les piles doivent étre insérées dans I'adaptateur de piles.

» L’adaptateur de piles est uniquement destiné a une
utilisation sur les appareils de mesure Bosch congus a
cet effet. Il n’est pas concu pour étre utilisé avec des
outils électroportatifs.

Pour insérer les piles, logez le corps (13) de I'adaptateur de

batterie dans le compartiment aaccu (11). Insérez les piles

dans le corps comme représenté sur l'illustration du cou-
vercle (16). Glissez le couvercle au-dessus du corps jusqua
ce qu’il s’enclenche de maniére audible.

Pour retirer les piles (14), pressez les pattes

de déverrouillage (15) du couvercle (16) et

sortez le couvercle. Veillez ce faisant a ce que
les piles ne tombent pas. Tenez pour cela l'ap-
pareil de mesure avec le compartiment a accu

(11) orienté vers le haut. Retirez les piles. Pour

extraire le corps de 'adaptateur (13) du com-

partiment a accu, glissez un doigt a l'intérieur
du corps et sortez-le de I'appareil de mesure en exercant une
|égere pression sur la paroi latérale.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de la méme marque et de méme capacité.

» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez
qu’il ne sera pas utilisé pendant une période prolon-
gée. Les piles risquent de se corroder et de se décharger
quand 'appareil de mesure n’est pas utilisé pendant une
longue durée.

Indicateur d’état de charge
Le témoin de charge (4) indique le niveau de charge de l'ac-
cuou des piles :

LED Etat de charge
Lumiere verte perma-  100-75%
nente

Lumiére jaune perma-  75-35%
nente

Rouge clignotant <35%

- Accu défectueux

- Piles déchargées

Quand les piles arrivent en fin de vie ou que 'accu est dé-
chargé, la luminosité des lignes laser se met a baisser pro-
gressivement.

Remplacez aussitot un accu défectueux ou des piles déchar-
gées.

Pas de lumiére

Utilisation du support pivotant RM 2
(voir figures A1-A3)

Le support pivotant (23) permet de tourner 'appareil de me-
sure de 360° autour d’un point d'aplomb central toujours vi-
sible. Cela permet d'ajuster la position des lignes laser sans
avoir a modifier la position de 'appareil de mesure.

Lavis de réglage micrométrique (24) permet d’aligner avec
précision les lignes laser verticales sur des points de réfé-
rence.

Positionnez la rainure de guidage (1) de I'appareil de mesure
au niveau de la glissiére de guidage (20) du support pivotant
(23) et glissez I'appareil de mesure jusqu’en butée sur le pla-
teau.

Pour retirer 'appareil de mesure du support pivotant, faites-
le coulisser dans le sens opposé.

Possibilités de positionnement du support pivotant :

- poseé horizontalement sur une surface plane,

- vissé sur une surface verticale,

- positionné sur des corniches de plafond métalliques en
utilisant le support de plafond (25),

- positionné sur des surfaces métalliques a I'aide des ai-
mants (21).

» Lors de lafixation de I'accessoire sur des surfaces mé-
talliques, veillez a ne pas placer vos doigts entre la
surface et le dos de ’'accessoire magnétique. Vos
doigts risqueraient d’étre pincés du fait de la force d’at-
traction élevée des aimants.

Utilisation

Mise en marche

» Protégez I'appareil de mesure contre 'humidité, ne
I’exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas 'appareil de mesure a des tempéra-
tures extrémes ou de brusques variations de tempéra-
ture. Ne le laissez pas trop longtemps dans une voiture
exposée au soleil, par exemple. Lorsque I'appareil de me-
sure a été soumis a de fortes variations de température,
attendez qu'il revienne a la température ambiante et
controlez toujours sa précision avant de continuer a tra-
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vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 37).

Des températures extrémes ou de brusques changements
de température peuvent réduire la précision de 'appareil
de mesure.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber 'ap-
pareil de mesure. Lorsque 'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effectuez
toujours un controle de précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 37).

» Eteignez I'appareil de mesure quand vous le transpor-
tez. Alarrét de l'appareil, 'unité pendulaire se verrouille
afin de prévenir tout endommagement consécutif a des
mouvements violents.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche 'appareil de mesure, placez l'inter-

rupteur Marche/Arrét (2) dans la position ®on (pour une

utilisation avec unité pendulaire bloguée) ou dans la position
On (pour une utilisation avec nivellement automatique).

Immédiatement aprés sa mise en marche, I'appareil de me-

sure projette des faisceaux laser a travers les orifices de

sortie (3).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

Pour arréter 'appareil de mesure, placez 'interrupteur

Marche/Arrét (2) dans la position Off. Lorsque 'appareil est

éteint, I'unité pendulaire se verrouille.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le aprés l'utilisation.
D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.

Lorsque la température de service maximale admissible de

50 °C est dépassée, I'appareil s’éteint automatiquement afin

de protéger la diode laser. Une fois qu'il a refroidi, I'appareil

de mesure est de nouveau opérationnel, il peut étre remis en
marche.

Fonction d’arrét automatique

Si aucune touche n'est actionnée pendant env. 120 min,
['appareil de mesure s’arréte automatiquement afin d’écono-
miser |'accu / les piles.

Utilisation avec nivellement automatique
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Pour remettre en marche I'appareil de mesure aprés un arrét
automatique, vous pouvez soit pousser l'interrupteur
Marche/Arrét (2) en position « Off » puis remettre en
marche 'appareil de mesure, soit appuyer sur la touche
Mode de fonctionnement (8).

Désactivation provisoire de la fonction d’arrét
automatique

Pour désactiver la fonction d’arrét automatique (quand I'ap-
pareil de mesure est en marche), maintenez la touche Mode
de fonctionnement laser (8) enfoncée pendant au moins 3 s.
La désactivation de la fonction d'arrét automatique est
confirmée par le clignotement bref des lignes laser.
Remarque : Si la température de fonctionnement vient a dé-
passer 45 °C, le systéme d’arrét automatique ne peut plus
étre désactivé.

Pour activer la fonction d'arrét automatique, éteignez I'appa-
reil de mesure et remettez-le en marche.

Sélection d’un mode de fonctionnement

L’appareil de mesure dispose de plusieurs modes de fonc-
tionnement entre lesquels il est possible de commuter a tout
moment :

- Mode points et lignes croisées : I'appareil de mesure
projette vers I'avant une ligne laser horizontale et une
ligne laser verticale ainsi qu’un point laser vertical vers le
haut et vers le bas. Les lignes laser se croisent a un angle
de 90°.

- Mode ligne horizontale : I'appareil de mesure projette
une ligne laser horizontale vers 'avant.

- Mode ligne verticale : I'appareil de mesure projette une
ligne laser verticale vers 'avant.

En cas de positionnement de 'appareil de mesure au
centre d’'une piéce, la ligne laser verticale est projetée au
plafond au-dessus du point vertical.

En cas de positionnement de 'appareil de mesure direc-
tement contre un mur, la ligne laser verticale est projetée
sur quasiment toute la piece (ligne sur 360°).

- Mode points : 'appareil de mesure projette un point laser
vertical vers le haut et un point laser vertical vers le bas.
Tous les modes de fonctionnement (excepté le mode points)
peuvent étre sélectionnés aussi bien en cas d’utilisation avec

nivellement automatique ou unité pendulaire bloquée.

Pour changer de mode de fonctionnement, appuyez sur la

touche Mode de fonctionnement laser (8).

Ordre de sélection Modeligne  Modeligne  Mode points Témoin Unité pen- Figure
horizontale verticale dulaire bloquée (5)
Interrupteur Marche/Arrét (2) en position ° ° ° L] B
Jwon» Mode lignes croisées
Actionnez 1 fois la touche Mode de ° - - L] c
fonctionnement laser (8)
° - L] D

Actionnez 2 fois la touche Mode de -
fonctionnement laser (8)
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Ordre de sélection Modeligne  Modeligne  Mode points Témoin Unité pen- Figure
horizontale verticale dulaire bloquée (5)
Actionnez 3 fois la touche Mode de - - ° L] E
fonctionnement laser (8)
Actionnez 4 fois la touche Mode de ° ° ° L] B
fonctionnement laser (8) Mode lignes croisées

Sivous sélectionnez le mode « Utilisation avec unité pendu-
laire bloguée » (interrupteur Marche/Arrét (2) en position °]

Utilisation avec unité pendulaire bloquée

0n) pendant des travaux avec nivellement automatique, la
premiére possibilité de combinaison des affichages de ce
mode est toujours activée.

Ordre de sélection Mode ligne Modeligne  Mode points Témoin Unité pen- Figure
horizontale verticale dulaire bloquée (5)
Interrupteur Marche/Arrét (2) en position ° ° - ‘" F
«@on» Mode lignes croisées 'k Rouge
Actionnez 1 fois la touche Mode de ° - - \”-”
fonctionnement laser (8) N
Rouge
Actionnez 2 fois la touche Mode de - ° - “'-”
fonctionnement laser (8) <N
Rouge
. Actionnez 3 fois la touche Mode de ° ° - . F
fonctionnement laser (8) Mode lignes croisées SR Rouge

Sivous sélectionnez le mode « Utilisation avec nivellement

automatique » (interrupteur Marche/Arrét (2) en position %

On) pendant des travaux avec unité pendulaire bloquée, la
premiére possibilité de combinaison des affichages de ce
mode est toujours activée.

Mode Cellule de réception

Pour travailler avec la cellule de réception (29), il faut - quel
que soit le mode de fonctionnement sélectionné - activer le
mode Cellule de réception.

Dans le mode Cellule de réception, les lignes laser clignotent
atres haute fréquence pour pouvoir étre détectées par la
cellule de réception (29).

Pour activer le mode Cellule de réception, actionnez la
touche (6). Le témoin (7) s’allume en vert.

Dans le mode Cellule de réception, les lignes laser sont
moins visibles a I'ceil nu. Pour travailler sans cellule de ré-
ception, désactivez pour cette raison le mode Cellule de ré-
ception en actionnant a nouveau la touche (6). Le témoin
(7) s'éteint.

Nivellement automatique

Utilisation avec nivellement automatique (voir

figures B-E)

Placez 'appareil de mesure sur un support horizontal stable
ou bien fixez-le sur le support pivotant (23).

Pour travailler avec nivellement automatique, placez l'inter-
rupteur Marche/Arrét (2) dans la position « ”b On».

La fonction de nivellement automatique compense automati-
quement I'inclinaison de I'appareil a I'intérieur, tant que
celle-ci n’excede pas +4°. L’appareil de mesure est a niveau
dés que les lignes laser cessent de clignoter.

Quand un nivellement automatique n’est pas possible, par
ex. du fait que la surface sur laquelle est posé I'appareil de
mesure est inclinée de plus de 4° par rapport a 'horizontale,
les lignes laser se mettent a clignoter a une fréquence ra-
pide.

En pareil cas, placez I'appareil de mesure plus a 'horizontale
et attendez que le nivellement automatique se fasse. Dés
que I'appareil de mesure se trouve a l'intérieur de la plage
d’auto-nivellement de +4°, les lignes laser cessent de cligno-
ter et restent allumées en permanence.

S'il subit des secousses ou change de position pendant son
utilisation, 'appareil de mesure se remet a niveau automati-
quement. Apres le nivellement, vérifiez la position des fais-
ceaux laser par rapport aux points de référence afin d’éviter
les erreurs dues a un déplacement de I'appareil de mesure.

Utilisation avec unité pendulaire bloquée (voir figure F)
Pour travailler avec le nivellement automatique, placez I'in-
terrupteur Marche/Arrét (2) dans la position « @on>». Leté-
moin Systeme pendulaire bloqué (5) s’allume en rouge et les
lignes laser clignotent en permanence a une fréquence lente.
Lors d’'une utilisation de I'appareil avec I'unité pendulaire
bloquée, le nivellement automatique est désactivé. Vous
pouvez tenir I'appareil de mesure dans une main ou bien le
poser sur une surface inclinée. L'inclinaison des lignes laser
n’est plus corrigée et elles ne sont donc plus forcément per-
pendiculaires 'une par rapport a l'autre.
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Pilotage a distance via Bluetooth®

L’appareil de mesure est doté d’'un module Bluetooth® per-
mettant de le commander a distance par voie radio a partir
d’un smartphone avec interface Bluetooth®.

Pour savoir quels sont les prérequis matériels pour I'établis-
sement d’'une connexion Bluetooth®, consultez le site Bosch
www.bosch-pt.com.

Lors de lacommande a distance via Bluetooth®, des retards
peuvent survenir dans la communication entre le périphé-
rique mobile et 'appareil de mesure quand les conditions de
réception sont mauvaises.

Bosch met a disposition des applications mobiles pour le pi-
lotage a distance. Elles sont téléchargeables sur I'une des
plateformes suivantes :

#_ Download on the

¢ App Store

GET IT ON
” Google Play

Activation du Bluetooth®

Pour activer la télécommande par Bluetooth®, actionnez la
touche Bluetooth® (10). Vérifiez que l'interface Bluetooth®
est activée sur votre périphérique mobile.

Apres le démarrage de I'application Bosch, la connexion
entre le périphérique mobile et I'appareil de mesure est éta-
blie. Au cas ol plus appareils de mesure actifs sont trouvés,
sélectionnez le bon appareil de mesure dans la liste. Siun
seul appareil de mesure est trouvé, la connexion s’établit au-
tomatiquement.

Dés que la connexion est établie, le témoin Bluetooth® (9)
sallume.

La connexion Bluetooth® peut étre interrompue en présence

d’obstacles entre I'appareil de mesure et le périphérique mo-
bile, d’éloignement trop important ou en présence de pertur-

bations électromagnétiques. La coupure de la connexion est
alors signalée par le clignotement du témoin Bluetooth® (9).

Désactivation du Bluetooth®

Pour désactiver la télécommande par Bluetooth®, actionnez
la touche Bluetooth® (10) ou éteignez I'appareil de mesure.

Controle de précision de I'appareil de mesure

Facteurs influant sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les écarts de température entre
le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le fais-
ceau laser.

Pour minimiser les effets thermiques de la chaleur venant du
sol, il est recommandé d’utiliser 'appareil de mesure sur un
trépied. Si possible, installez en plus 'appareil de mesure au
centre de la zone de travail.
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Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
a la fois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
fortes variations de température, etc.) et par des facteurs
mécaniques (par ex. chutes ou chocs violents), il est impor-
tant de vérifier la précision de nivellement avant chaque tra-
vail.

Controlez d’abord la précision de hauteur et la précision de
nivellement de la ligne laser horizontale puis la précision de
nivellement de la ligne laser verticale et la précision de per-
pendicularité.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de I'un des controles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.

Controle de la précision de hauteur de la ligne

horizontale

Pour ce contrdle, il est nécessaire de pouvoir effectuer une

mesure sur une distance de 5 m entre deux murs A et B.

- Montez I'appareil de mesure sur un trépied prés du mur A
ou placez-le sur une surface stable et plane. Mettez I'ap-
pareil de mesure en marche. Sélectionnez le mode lignes
croisées avec nivellement automatique.

- Dirigez le laser vers le mur le plus proche A et attendez
que 'appareil de mesure se mette a niveau. Marquez sur
le mur le point de croisement des lignes laser (point ).

- Tournez I'appareil de mesure de 180°, attendez que I'ap-
pareil de mesure se mette a niveau et marquez le point de
croisement des lignes laser sur le mur B d’en face
(point ).

- Placez 'appareil de mesure - sans le tourner - prés du
mur B, mettez-le en marche et attendez qu'il se mette a
niveau.
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- Ajustez la hauteur de I'appareil de mesure (a I'aide du tré-
pied ou, le cas échéant, avec des cales) de sorte que le
point de croisement des lignes laser coincide sur le mur B
avec le point Il marqué précédemment.

- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier la
hauteur. Orientez-le vers le mur A de sorte que la ligne la-
ser verticale passe par le point | marqué précédemment.
Attendez que I'appareil de mesure se mette a niveau et

marquez le point de croisement des lignes laser sur le mur

A (point ll).
- L’écartd entre les deux points | et Il sur le mur A indique
I'écart de hauteur réel de 'appareil de mesure.
Pour une distance de mesure de 2 x 5m = 10 m, 'écart
maximal admissible est de :
10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. L’écart d entre les points | et
11 ne doit par conséquent pas excéder 3 mm.

Controle de la précision de nivellement de la ligne
horizontale

Pour ce contréle, vous avez besoin d’une distance dégagée
denv.5x5m.

- Montez I'appareil de mesure sur un trépied a égale dis-
tance des murs A et B ou placez-le sur un sol stable et
plan. Sélectionnez le mode Ligne horizontale avec nivelle-
ment automatique et laissez 'appareil de mesure se
mettre a niveau.

- Aunedistance de 2,5 m de lappareil de mesure, mar-
quez sur les deux murs le milieu de la ligne laser (point |
surle mur A et point Il sur le mur B).

I
» I J

- Placez I'appareil de mesure tourné de 180° a une distance
de 5 m et laissez-le se mettre a nouveau.

- Ajustez la hauteur de ‘appareil de mesure (a l'aide du tré-
pied ou, le cas échéant, avec des cales appropriées) de
sorte que le milieu de la ligne laser passe par le point Il
tracé auparavant sur le mur B.

- Marquez le milieu de la ligne laser sur le mur A (= point I,
disposé verticalement juste au-dessus ou au-dessous du
point1).

- L'écart d entre les deux points | et Il sur le mur A indique
I'écart de I'appareil de mesure par rapport a 'horizontale.

Pour une distance de mesure de 2 x 5m = 10 m, 'écart

maximal admissible est de :

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. L’écart d entre les points | et

11 ne doit par conséquent pas excéder 3 mm.

Controle de la précision de nivellement de la

ligne verticale

Pour ce contréle, vous avez besoin d’'une embrasure de

porte avec au moins 2,5 m de chaque c6té de la porte (sur

un sol stable).

- Posez I'appareil de mesure sur une surface stable et plane
(pas sur un trépied) a 2,5 m de distance de 'embrasure
de porte. Sélectionnez le mode ligne verticale avec nivel-
lement automatique. Orientez la ligne laser vers I'embra-
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sure de porte et laissez I'appareil de mesure se mettre a
niveau.

- Marquez le milieu de la ligne laser verticale au bas (au ni-
veau du sol) de 'embrasure de porte (point 1), a5 mde
distance du coté opposé de 'embrasure de porte
(point Il) ainsi qu'au bord supérieur de 'embrasure de
porte (point IIl).

AN

- Tournez l'appareil de mesure de 180° et placez-le de
I'autre coté de 'embrasure de porte, directement derriere
le point II. Attendez que I'appareil de mesure se mette a
niveau et ajustez la position de la ligne laser verticale de
sorte que son milieu passe exactement par les points | et
II.

- Marquez le milieu de la ligne laser au bord supérieur de
I'embrasure de porte (point IV).

- L’écartd entre les deux points Il et IV indique I'écart réel
de l'appareil de mesure par rapport a la verticale.

- Mesurez la hauteur de 'embrasure de porte.

L’écart maximal admissible se calcule comme suit :

2 fois la hauteur de 'embrasure de porte x 0,3 mm/m

Exemple : Si la hauteur de 'embrasure de porte est de 2 m,

['écart maximal ne doit pas excéder

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. Les points Il et [V ne

doivent par conséquent pas étre éloignés de plus de 1,2 mm

['unde lautre.
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Controéle de la précision d’aplomb

Pour ce contrdle, il est nécessaire de pouvoir effectuer une

mesure sur une distance d’env. 5 m entre sol et plafond.

- Montez I'appareil de mesure sur le support pivotant (23)
et posez-le sur le sol. Sélectionnez le mode points et lais-
sez I'appareil de mesure se mettre a niveau.

1
>

5m

£

i

- Marquez sur le plafond le centre du point laser vertical
projeté vers le haut (point I). Marquez également sur le
sol le centre du point laser vertical projeté vers le bas
(point ).

- Tournez I'appareil de mesure de 180°. Positionnez-le de
facon a ce que le centre du point laser vertical projeté
vers le bas coincide avec le point Il marqué précédem-
ment. Laissez 'appareil de mesure se mettre a niveau.
Marquez le centre du point laser vertical projeté vers le
haut (point I11).

- Lécartd entre les deux points | et IIl sur le plafond in-
dique I'écart réel de I'appareil de mesure par rapport a la
verticale.

L’écart maximal admissible se calcule comme suit :

2 fois la distance entre sol et plafond x 0,7 mm/m.

Exemple : sila distance entre sol et plafond est de 5 m,

['écart maximal ne doit pas excéder

2 x5mx +0,7 mm/m = +7 mm. Les points | et lll ne doivent

par conséquent pas étre éloignés de plus de 7 mm I'un de

lautre.

Instructions d’utilisation

» Lorsque vous voulez effectuer des marquages, mar-
quez toujours 'emplacement du centre du point laser
ou de la ligne laser. La taille du point laser ou la largeur
de laligne laser varient avec la distance.
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Travail avec la cible laser

Lacible laser (31) améliore la visibilité du faisceau laser
dans des conditions défavorables et sur les grandes dis-
tances.

La surface réfléchissante de la cible laser (31) améliore la vi-
sibilité de la ligne laser, la surface transparente rend la ligne
laser visible méme lorsque l'utilisateur se trouve derriére la
cible laser.

Travail avec le trépied (accessoire)

Un trépied constitue un support de mesure stable et réglable
en hauteur. Fixez I'appareil de mesure avec son raccord de
trépied 1/4" (18) sur le trépied (32) ou un trépied d’appa-
reil photo du commerce. Vissez I'appareil de mesure avec la
vis de serrage du trépied.

Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche 'appareil de mesure.

Fixation avec le support universel (accessoire)

(voir figure L)

Le support universel (26) permet de fixer 'appareil de me-

sure p. ex. sur des surfaces verticales ou des matériaux ma-

gnétisables. Le support universel peut également servir de
trépied de sol. Il facilite I'alignement en hauteur de 'appareil
de mesure.

» Lors de la fixation de 'accessoire sur des surfaces mé-
talliques, veillez a ne pas placer vos doigts entre la
surface et le dos de I’'accessoire magnétique. Vos
doigts risqueraient d’étre pincés du fait de la force d’at-
traction élevée des aimants.

Mettez le support universel (26) plus ou moins a niveau

avant de mettre en marche 'appareil de mesure.

Travail avec la cellule de réception (accessoire)

(voir figure L)

Dans des conditions d’éclairage défavorables (trés forte lu-
minosité, soleil direct) et pour les mesures sur grandes dis-
tances, il est recommandé d'utiliser la cellule de réception
(29) pour mieux voir les lignes laser.Pour travailler avec la
cellule de réception, activez le mode Cellule de réception
(voir « Mode Cellule de réception », Page 36).

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil percoit ainsi la lumiére du laser comme étant

plus claire.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les |u-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

Exemples d’utilisation (voir les figures G-M)

Vous trouverez des exemples d'utilisation de I'appareil de
mesure sur les pages graphiques.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez 'appareil de mesure propre.

N'immergez jamais I'appareil de mesure dans de 'eau ou
dans d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement la zone autour de l'ouverture de sor-
tie du faisceau laser en évitant les peluches.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service apres-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pieces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Maroc

Robert Bosch Morocco SARL

53, Rue Lieutenant Mahroud Mohamed
20300 Casablanca
Tel.:+212529314327

E-Mail : sav.outillage@ma.bosch.com

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

1609 92A8M1(19.04.2023)
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Transport

Les accus Lithium-ion recommandés sont soumis a la régle-
mentation relative au transport de matiéres dangereuses.
Pour le transport sur route par ['utilisateur, aucune autre me-
sure n'a besoin d’étre prise.

Lors d’une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant I'emballage et le marquage.
Pour la préparation de I'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Priére de rapporter les appareils de mesure,
les piles/accus, les accessoires et les embal-
lages dans un Centre de recyclage respectueux
de l'environnement.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les
piles/accus avec des ordures ménageres !

(=]

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national francais, les
appareils de mesure devenus inutilisables et conformément
aladirective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou
usagés doivent étre mis de coté et rapportés dans un centre
de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.
En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur l'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'’ils
contiennent.

Accus/piles :
Li-lon:

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 41).

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Indicaciones de seguridad

Leer y observar todas las instrucciones, pa-

ra trabajar sin peligro y riesgo con el apara-

to de medicion. Si el aparato de medicion no

se utiliza segun las presentes instrucciones,
pueden menoscabarse las medidas de seguridad integra-
das en el aparato de medicion. Jamas desvirttie las sefa-
les de advertencia del aparato de medicion. GUARDE
BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA EN-
TREGA DEL APARATO DE MEDICION.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento
o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacion.

» Elaparato de medicion se suministra con un rétulo de
advertencia laser (marcada en la representacion del
aparato de medicion en la pagina ilustrada).

» Si el texto del rotulo de advertencia laser no esta en su
idioma del pais, entonces cubralo con la etiqueta
adhesiva adjunta en su idioma del pais antes de la pri-
mera puesta en marcha.

No oriente el rayo laser sobre personas o
animales y no mire hacia el rayo laser direc-
to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-
brar personas, causar accidentes o dafar el
0jo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del la-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completa y re-
ducen la percepcion del color.

» Solo deje reparar el aparato de medicion por personal
técnico calificado y sélo con repuestos originales. So-
lamente asi se mantiene la seguridad del aparato de medi-
cion.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente a
otras personas 0 a si mismo.

» No trabaje con el aparato de medicion en un entorno
potencialmente explosivo, en el que se encuentran li-
quidos, gases o polvos inflamables. El aparato de medi-
cion puede producir chispas e inflamar los materiales en
polvo o vapores.

Bosch Power Tools
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» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» En el caso de una aplicacion incorrecta o con un acu-
mulador danado puede salir liquido inflamable del
acumulador. Evite el contacto con él. En caso de un
contacto accidental enjuagar con abundante agua. En
caso de un contacto del liquido con los ojos recurra
ademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

» Cargue los acumuladores sélo con cargadores reco-
mendados por el fabricante. Existe el riesgo de incendio
al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al
previsto para el cargador.

Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
de, p. ej., una exposicion prolongada al sol,

m la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
AN Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

No coloque el instrumento de medicion y los
accesorios magnéticos cerca de implantes y
otros dispositivos médicos, como p. ej. mar-
capasos o bomba de insulina. Los imanes del
instrumento de medicion y los accesorios gene-
ran un campo, que puede afectar el funciona-
miento de los implantes y de los dispositivos
médicos.

» Mantenga el instrumento de medicion y los accesorios
magnéticos alejados de soportes de datos magnéticos
y de equipos sensibles al magnetismo. Los imanes del
instrumento de medicion y de los accesorios magnéticos
pueden provocar pérdidas de datos irreversibles.

» Desmonte el acumulador o las baterias del aparato de
medicion antes de realizar trabajos en el aparato de
medicion (p. ej. montaje, mantenimiento, etc.), asi co-
mo al transportarla y guardarla. En caso contrario po-
dria accidentarse al accionar fortuitamente el interruptor
de conexion/desconexion.

>

» Elaparato de medicion esta equipado con una interfaz
inalambrica. Observar las limitaciones locales de ser-
vicio, p. ej. en aviones o hospitales.

La marca de palabra Bluetooth® como también los simbo-

los (logotipos) son marcas registradas y propiedad de

Bluetooth SIG, Inc. Cada utilizacion de esta marca de pa-

labra/simbolo por Robert Bosch Power Tools GmbH tiene

lugar bajo licencia.

» iCuidado! El uso del aparato de medicion con
Bluetooth® puede provocar anomalias en otros apara-
tos y equipos, en aviones y en aparatos médicos (p. ej.
marcapasos, audifonos, etc.). Tampoco puede descar-
tarse por completo el riesgo de dafios en personas y
animales que se encuentren en un perimetro cercano.
No utilice el aparato de medicion con Bluetooth® cerca
de aparatos médicos, gasolineras, instalaciones qui-
micas, zonas con riesgo de explosion ni en zonas con
atmosfera potencialmente explosiva. No utilice tam-
poco el aparato de medicion con Bluetooth® a bordo de
aviones. Evite el uso prolongado de este aparato en
contacto directo con el cuerpo.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para determinary
verificar lineas horizontales y verticales asi como puntos de
plomada.

Con ayuda del soporte giratorio RM 2, puede girar el aparato
de medicion 360° en torno a un punto de plomada central
que esté siempre visible. De ese modo, se pueden alinear las
lineas laser con exactitud, sin modificar la posicion del ins-
trumento de medicion.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Este producto es un producto laser de consumo conforme a
lanorma EN 50689.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.

(1) Ranuraguia

(2) Interruptor de conexion/desconexion

(3) Abertura de salida del rayo laser

(4) Estado de carga de acumulador/pilas

(5) Indicador de bloqueo del péndulo

(6) Tecla de modo receptor

(7) Indicador de modo receptor

(8) Tecla para el modo de operacion laser

(9) Indicador de conexion por Bluetooth®
(10) Tecla Bluetooth®

1609 92A8M1(19.04.2023)
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(11) Alojamiento del acumulador
(12) Acumulador”

(13) Cubierta del adaptador de pilas”
(14) Pilas”

(15) Tecla de desenclavamiento del acumulador/adap-

tador de pilas®
(16) Caperuza de cierre del adaptador de pilas®
(17) Senal de aviso laser
(18) Alojamiento de tripode de 1/4"
(19) Numero de serie
(20) Carril guia®
(21) Iman”
(22) Agujero oblongo de fijacion”
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(25) Brida de techo®
(26) Soporte universal”
(27) Plataforma giratoria®
(28) Telemando?

(29) Receptor laser®
(30) Gafas para laser”
(31) Tablillareflectante de laser®
(32) Tripode®

(33) Barra telescopica”
(34) Bolsa de proteccion”
(35) Adaptador de pilas?
(36) Maleta”

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
(23) Soporte giratori 0! magerial quese adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

(24) Tornillo de ajuste fino del soporte giratorio® rios.
Datos técnicos
Laser de puntos y lineas GCL2-50C GCL 2-50CG
Ndmero de articulo 3601 K66 G.. 3601 K66 H..
Zona de trabajo”
- Lineas laser estandar 20m 20m
- con receptor laser 5-50m 5-50m
- Punto laser hacia arriba 10m 10m
- Punto laser hacia abajo 10m 10m
Precision de nivelacion®®
- Lineas laser +0,3 mm/m +0,3 mm/m
- Puntos laser +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Margen de autonivelacion, tipico +4° +4°
Tiempo de nivelacion, tipico <4s <4s
Altura de aplicacion max. sobre 2.000m 2.000m
la altura de referencia
Humedad max. relativa del aire 90 % 90 %
Grado de contaminacion segtn 22 20
IEC61010-1
Clase de laser 2 2
Frecuencia de impulsos
- Servicio sin modo receptor 23 kHz 23 kHz
- Servicio en el modo receptor 10 kHz 10 kHz

Linea laser

- Tipode laser

<10 mW, 630-650 nm

<10mW, 500-540 nm

- Color del rayo laser Rojo Verde
- Cq 10 10
- Divergencia 50 x 10 mrad (angulo completo) 50 x 10 mrad (angulo completo)
Punto laser

- Tipo de laser <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm

- Color del rayo laser

Rojo

Rojo

Bosch Power Tools
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Laser de puntos y lineas GCL2-50C GCL 2-50 CG
- Cg 1 1
- Divergencia 0,8 mrad (angulo completo) 0,8 mrad (angulo completo)
receptores laser compatibles LR6,LR7 LR7
Fijacion para tripode 1/4" 1/4"
Suministro de corriente

- Acumulador (iones de litio) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Pilas (alcalinas-manganeso)

4 x1,5VLR6 (AA)
(con adaptador de pilas)

4 x1,5VLR6 (AA)
(con adaptador de pilas)

Tiempo de funcionamiento en el modo
de funcionamiento®®

Acumuladores/pilas

Acumuladores/pilas

- Modo de lineas cruzadas y de punto 18h/10h 10h/4h
- Modo de lineas cruzadas 25h/16h 13h/6h
- Modo de lineas 35h/28h 15h/12h
- Modo de punto 60h/32h 60h/32h

Aparato de medicion Bluetooth®

- Compatibilidad

Bluetooth® 4.2 (Classic y Low Energy)”

Bluetooth® 4.2 (Classic y Low Energy)”

- Gama de frecuencias de servicio

2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- Potencia de emision max.

2,5mW

2,5mW

Teléfono inteligente Bluetooth®

- Compatibilidad

Bluetooth® 4.0 (Classic y Low Energy)”

Bluetooth® 4.0 (Classic y Low Energy)”

- Sistema operativo Android 6 (y superior) Android 6 (y superior)
i0S 11 (y superior) i0S 11 (y superior)

Peso segtn EPTA-Procedure 01:2014

- con acumulador® 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg

- con pilas 0,58 kg 0,58 kg

Medidas (longitud x anchura x altura)

- sinsoporte

136 x 55 x 122 mm

136 x 55 x 122 mm

— con soporte giratorio 2188 x 180 mm 2188 x 180 mm
Proteccion” IP54 (protegido contra polvo y IP54 (protegido contra polvo y
salpicaduras de agua) salpicaduras de agua)

Temperatura ambiente recomendada 0°C...+35°C 0°C...+35°C

durante la carga

Temperatura ambiente permitida -10°C...+50°C -10°C... +50°C

durante el servicio

Temperatura ambiente permitida -20°C...+70°C -20°C...+70°C

durante el almacenamiento

Acumuladores recomendados GBA12V... GBA 12V...
(excepto GBA 12V > 4.0 Ah) (excepto GBA 12V > 4.0 Ah)

1609 92A8M11(19.04.2023)
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Laser de puntos y lineas
Cargadores recomendados
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GCL2-50C GCL 2-50 CG
GAL12... GAL12...
GAX18... GAX18...

A
B) con20-25°C

La zona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. ej. irradiacion solar directa).

C) Los valores indicados asumen condiciones ambientales normales a favorables (p.ej. sin vibraciones, sin niebla, sin humo, sin luz solar direc-
ta). Tras fuertes fluctuacion de temperatura pueden generarse desviaciones de precision.

D) Solo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-

densacion.

E) Tiempos de servicio mas cortos con servicio Bluetooth® y/o en combinacion con RM 3
F) Enlos aparatos Bluetooth®Low-Energy, segtn el modelo y el sistema operativo, es posible que no se pueda establecer una comunicacion.

Los aparatos Bluetooth® deben apoyar el perfil SPP.
G) depende de la bateria utilizada

H) Elacumulador de iones de litio y el adaptador de pilas AA1 estan excluidos del IP 54.
Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nimero de referencia (19) en la placa de caracteristicas.

Montaje

Alimentacion de energia del aparato de medicion

El aparato de medicion puede funcionar tanto con pilas de ti-
po comercial como con un acumulador de iones de litio
Bosch.

Funcionamiento con acumulador

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente esos cargadores estan
especialmente adaptados a los acumuladores de litio que
se utilizan en su herramienta de medicion.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del

acumulador, cargue completamente el acumulador antes de

Su primer uso.

Para colocar el acumulador cargado (12) desplacelo en el

compartimiento para el acumulador (11), hasta que encas-

tre perceptiblemente.

Para extraer el acumulador (12) presione las teclas de de-

senclavamiento (15) y extraiga el acumulador del comparti-

mento correspondiente (11). No proceda con brusquedad.

Funcionamiento con pilas

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se re-

comiendan pilas alcalinas de manganeso.

Las baterfas se colocan en el adaptador para baterias.

» Eladaptador para baterias esta determinado para
usarlo exclusivamente en los previstos aparatos de
medicion Bosch y no se debe utilizar con herramientas
eléctricas.

Para colocar las baterias, introduzca la funda (13) del adap-

tador para baterias en el compartimento para acumuladores

(11). Inserta las baterias en la funda tal y como indica la figu-

ra que se encuentra en el capuchon de cierre (16). Coloca el

capuchon en la funda hasta que notes como encaja.

A, Paraextraerlas baterias (14), apriete las te-
clas de desenclavamiento (15) del capuchon
de cierre (16) y extraigalo. Al hacerlo, tenga
cuidado para que las baterias no caigan. Para
ello, sujete el aparato de medicion con el com-
partimiento para acumuladores (11) hacia arri-
ba. Extraiga las baterias. Para retirar la funda
interior (13) del compartimiento de acumula-
dores, agarrela y extraigala del aparato de medicidn presio-
nando ligeramente la pared lateral.

Reemplace siempre simultdneamente todas las pilas. Utilice

solo pilas de un fabricante y con igual capacidad.

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a uti-
lizarlo durante un periodo largo. Si las pilas se almace-
na durante mucho tiempo en el aparato de medicion, pue-
den corroerse y autodescargarse.

Indicador de estado de carga

Elindicador del estado de carga (4) muestra el estado de
carga del acumulador o de las baterias:

Diodo luminoso (LED)  Estado de carga

Luz permanenteverde ~ 100-75%
Luz permanente amarilla 75-35 %
Luz intermitente roja <35%
Sin luz - Acumulador defectuoso
- Pilas agotadas
Si se debilita el acumulador o las baterias, se reduce lenta-
mente la luminosidad de las lineas laser.
Intercambie inmediatamente un acumulador defectuoso o
las baterias vacias.

Operacion con el soporte giratorio RM 2
(ver figuras A1-A3)

Con ayuda del soporte giratorio (23), puede girar el aparato
de medicion 360° en torno a un punto de plomada central
que esté siempre visible. De ese modo, se pueden ajustar las
lineas laser sin modificar la posicion del aparato de medi-
cion.
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Con el tornillo de ajuste fino (24) puede alinear exactamente

lalinea laser vertical en los puntos de referencia.

Coloque el aparato de medicion con la ranura guia (1) en el

riel guia (20) del soporte giratorio (23) y desplace el apara-

to de medicion hasta el tope en la plataforma.

Para separarlo, extraiga el instrumento de medicién del so-

porte giratorio en orden inverso.

Posibilidades de colocacion del soporte giratorio:

- vertical sobre una superficie plana;

- atornillado a una superficie vertical;

- en combinacion con las bridas de techo (25) en listones
metalicos de techo,

- conayuda de los imanes (21) sobre superficies metali-
cas.

» Mantenga los dedos alejados de la parte posterior del

accesorio magnético al fijar el accesorio a superficies.

Debido a la fuerte fuerza de traccion de los imanes, sus
dedos pueden quedar aprisionados.
Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas ex-
tremas o fluctuaciones de temperatura. No lo deje, por

ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automavil.
En caso de grandes fluctuaciones de temperatura, deje
que se temple primero el aparato de medicion y realice
siempre una verificacion de precision antes de continuar
con el trabajo (ver "Verificacion de precision del aparato
de medicion", Pagina 48).
Las temperaturas extremas o los cambios bruscos de
temperatura pueden afectar a la exactitud del aparato de
medicion.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que

caiga. Después de influencias externas severas en el apa-

rato de medicion, deberia realizar siempre una verifica-
cion de precision antes de continuar con el trabajo (ver

"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-

na48).
» Desconecte el aparato de medicion cuando vaya a

transportarlo. Al desconectarlo, la unidad del péndulo se
inmoviliza, evitandose asi que se dafe al quedar sometida

a una fuerte agitacion.

Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion, empuije el interruptor

de conexion/desconexion (2) a la posicion ®on (paratra-

bajos con bloqueo del péndulo) o ala posicion @On (para

trabajos con nivelacion automatica). Inmediatamente des-

pués de la conexion, el aparato de medicion proyecta rayos

laser desde las aberturas de salida (3).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

Para desconectar el aparato de medicion, coloque el inte-

rruptor de conexion/desconexion (2) en la posicion Off. Al

desconectar, se bloquea la unidad oscilante.

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.

En caso de sobrepasar la temperatura de servicio maxima

permisible de 50 °C, tiene lugar la desconexion para prote-

ger el diodo laser. Una vez que se haya enfriado, puede co-

nectarse nuevamente el aparato de medicion y seguir traba-

jando con él.

Sistema automatico de desconexion

Sino se presiona ninguna tecla del aparato de medicion du-
rante aprox. 120 minutos, el aparato de medicion se apaga
automaticamente para proteger el acumulador o las pilas.
Para conectar de nuevo el aparato de medicion tras la desco-
nexion automatica, puede despazar el interruptor de cone-
xion/desconexion (2) primero a la posicion "Off" y luego co-
nectar de nuevo el aparato de medicion, o presionar la tecla
para el modo de operacion laser (8).

Desactivar temporalmente la desconexion automatica
Para desactivar la desconexion automatica, (con el aparato
de medicion conectado), mantenga pulsada la tecla de modo
de operacion laser (8) durante al menos 3 s. Sila descone-
Xxién automatica esta desactivada, los rayos laser parpadean
brevemente a modo de confirmacion.

Indicacion: Si se supera la temperatura de servicio 45 °C, no
es posible desactivar la desconexion automatica.

Para activar el automatismo de desconexion, desconecte y
vuelva a conectar el aparato de medicion.

Ajuste del modo de operacion

El aparato de medicion dispone de varios modos de opera-

cién los cuales puede Ud. seleccionar siempre que quiera:
- Modo de lineas cruzadas y de punto: el aparato de me-
dicion proyecta unalinea laser horizontal y una vertical
hacia delante, ademas de un punto laser vertical hacia
arriba y uno hacia abajo. Las lineas laser se cruzan for-
mando un angulo de 90°.

- Modo de linea horizontal: el instrumento de medicion
proyecta una linea laser horizontal hacia delante.

- Modo de linea vertical: el instrumento de medicion pro-
yecta una linea laser vertical hacia delante.
Durante el posicionamiento del instrumento de medicién
en la estancia, la linea laser vertical se visualiza en el te-
cho mas alla del punto laser superior.
Al colocar el aparato de medicion directamente en una
pared, la linea laser vertical proyecta una linea laser que
practicamente forma un circulo (linea de 360°).

- Modo de punto: el aparato de medicion proyecta un pun-
to laser vertical hacia arriba y otro hacia abajo.

Todos los modos de operacion, excepto modo de punto, se

pueden seleccionar con nivelacion automatica asi como tam-

bién con blogueo del péndulo.

Para cambiar el modo de operacion, oprima la tecla de modo

de operacion laser (8).
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operacion laser (8)

Orden de los pasos de manejo Modo delinea Mododelinea  Modo de Indicador de blo- Imagen
horizontal vertical punto queo del
péndulo (5)
Interruptor de conexién/desconexion (2) ° ° ° ] B
€en posicion o On" Modo de lineas cruzadas
Presionar 1x la tecla de modo de ° - - L] c
operacion laser (8)
Presionar 2x la tecla de modo de - ° - L] D
operacion laser (8)
Presionar 3x la tecla de modo de - - ° L E
operacion laser (8)
. Presionar 4x la tecla de modo de ° ° ° L] B

Modo de lineas cruzadas

Si durante el funcionamiento con nivelacion automatica,
cambia al modo "Trabajos con bloqueo del péndulo" (inte-
rruptor de conexion/desconexion (2) en posicion "] On),

Trabajos con bloqueo del péndulo

siempre se activa la primera posibilidad de combinacion de

los indicadores de este modo.

Orden de los pasos de manejo Modo delinea Mododelinea  Modo de Indicador de blo- Imagen
horizontal vertical punto queo del
péndulo (5)
Interruptor de conexion/desconexion (2) [ ° - \H-“ F
en posicion "@ On" Modo de lineas cruzadas ) Rojo
' Presionar 1x la tecla de modo de ° - - ‘-
I3 . SN
operacion laser (8) Rojo
‘ Presionar 2x la tecla de modo de - ° - -
L. . N
operacion laser (8) Rojo
Presionar 3x la tecla de modo de [ ° - \H-“ F
operacion laser (8) Modo de lineas cruzadas ) Rojo

Si durante el funcionamiento con bloqueo del péndulo, cam-
bia al modo "Trabajos con nivelacion automatica" (interrup-
tor de conexion/desconexion (2) en posicion @On), siem-
pre se activa la primera posibilidad de combinacion de los
indicadores de este modo.

Modo receptor

Para trabajar con el receptor laser (29) se debe activar el
modo receptor, independientemente del modo de operacion
seleccionado.

En el modo receptor parpadean las lineas laser con una fre-
cuencia muy altay por ello son localizables para el receptor
laser (29).

Para conectar el modo receptor, presione la tecla modo re-

ceptor (6). El indicador modo receptor (7) se ilumina en ver-

de.

Con el modo receptor conectado, la visibilidad de las lineas
laser se reduce para el ojo humano. Por ello, para los traba-
jos sin receptor laser, desconecte el modo receptor presio-

nando de nuevo la tecla modo receptor (6). El indicador mo-
do receptor (7) se apaga.

Nivelacion automatica

Operacion con nivelacion automatica (ver figuras B-E)
Coloque el aparato de medicion sobre una base horizontal
firme o fijelo sobre el soporte giratorio (23).

Para los trabajos con nivelacion automatica, desplace el co-
nector/desconector (2) a la posicion “won".

La nivelacién automatica compensa automaticamente los
desniveles dentro del margen de autonivelacion de +4°. Tan
pronto como los rayos laser dejan de parpadear, el aparato
de medicion estd nivelado.

Sino es posible trabajar con nivelacion automatica, p. €j. de-
bido a que la superficie de apoyo del aparato de medicion di-
verge mas de 4° de la horizontal, comienzan a parpadear los
rayos laser con un ciclo rapido.
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En este caso, coloque horizontalmente el aparato de medi-
cion y espere a que se autonivele. Tan pronto el aparato de
medicion se encuentra dentro del margen de la autonivela-
cion de +4°, se encienden permanentemente los rayos laser.
En el caso de vibraciones o modificaciones de posicion du-
rante el servicio, el aparato de medicion se nivela de nuevo
automaticamente. Tras la nivelacion verifique nuevamente la
posicion de los rayos laser respecto a los puntos de referen-
cia para evitar errores debido al desplazamiento del aparato
de medicion.

Trabajos con bloqueo del péndulo (ver figura F)

Para los trabajos con bloqueo del péndulo, desplace el inte-
rruptor de conexion/desconexion (2) a la posicion "@on".
Elindicador de bloqueo del péndulo (5) se enciende en color
rojo y las lineas laser parpadean permanentemente en ciclo
lento.

En el caso de trabajos con bloqueo del péndulo esta desco-
nectada la nivelacion automatica. Puede sostener el aparato
de medicion libremente en la mano o ponerlo sobre una base
inclinada. Los rayos laser ya no se nivelan y ya no son nece-
sariamente perpendiculares entre si.

Telemando a través de Bluetooth®

El aparato de medicion esta equipado con un modulo
Bluetooth®, que permite el mando a distancia mediante ra-
diotecnologia a través de un teléfono inteligente con interfaz
Bluetooth®.

Encontrard informacion relativa a los requisitos necesarios
del sistema para una conexion Bluetooth® en el sitio web de
Bosch www.bosch-pt.com.

En el mando a distancia mediante Bluetooth® pueden pre-
sentarse retardos entre el aparato movil final y el aparato de
medicion causados por unas malas condiciones de recep-
cion.

Para el telemando estan a disposicion aplicaciones Bosch
(Apps). Estas aplicaciones las puede descargar de los co-
rrespondientes stores conforme al aparato final:

#_  Download on the

@& App Store

» GETITON

Conectar Bluetooth®

Para conectar Bluetooth® para el mando a distancia, presio-
ne la tecla Bluetooth® (10). Aseglrese de que esté activada
lainterfaz Bluetooth® en su aparato final.

Después del inicio de la aplicacion de Bosch, se establece la
comunicacion entre el aparato movil final y el aparato de me-
dicién. Si se encuentran varios aparatos de medicion acti-
vos, seleccione el aparato de medicion adecuado. Si sélo se
encuentra un aparato de medicién activo, tiene lugar un es-
tablecimiento automatico de comunicacion.

Google Play

L.a comunicacion se ha establecido, tan pronto como se ha
encendido la indicacion Bluetooth® (9).

L.a comunicacion Bluetooth® puede interrumpirse debido a
una distancia demasiado grande o un obstéaculo entre el apa-
rato de medicion y el aparato movil final, asi como por fuen-
tes electromagnéticas de perturbacion. En este caso, parpa-
dea la indicacion Bluetooth® (9).

Desconectar Bluetooth®

Para desconectar Bluetooth® para el mando a distancia, pre-
sione la tecla Bluetooth® (10) o desconecte el aparato de
medicion.

Verificacion de precision del aparato de
medicion

Factores que afectan a la precision

Lainfluencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Para minimizar las influencias térmicas causadas por el calor
que sube del suelo, se recomienda utilizar el instrumento de
medicion sobre un tripode. Siempre que sea posible, colo-
que ademas el aparato de medicion en el centro del drea de
trabajo.

Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-
cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.

Verifique respectivamente primero la exactitud de la altura
asi como la nivelacion de la linea laser horizontal, luego la
exactitud de la nivelacion de la linea laser vertical y luego la
exactitud de la plomada.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicion en un servicio técnico Bosch.

Comprobacion de la exactitud de la altura de la linea

horizontal

Para la comprobacion se requiere un tramo libre de 5 m so-

bre un firme consistente entre dos paredes Ay B.

- Coloque el aparato de medicion cerca de la pared A mon-
tandolo sobre un tripode, o colocandolo sobre un firme
consistente y plano. Conecte la herramienta de medicion.
Seleccione el modo de operacidn de lineas cruzadas con
nivelacion automatica.

1609 92A8M1(19.04.2023)
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- Oriente el laser contra la cercana pared A, y deje que se
nivele el aparato de medicion. Marque el centro del pun-
to, en el cual se cruzan las lineas laser en la pared (pun-
tol).

- Gire el aparato de medicion en 180°, espere a que éste se

haya nivelado y marque la interseccién de las lineas laser
en la pared B del lado opuesto (punto II).
Ubique el aparato de medicion - sin girarlo — cerca de la
pared B, conéctelo y déjelo que se nivele.

=

- Alinee el aparato de medicion en la altura (con la ayuda
del tripode o de apoyos si es necesario), de modo que la
interseccion de las lineas laser quede exactamente en el
punto Il marcado previamente en la pared B.

- Gire el aparato de medicion en 180°, sin modificar la altu-
ra. Alineelo sobre la pared A, de modo que la linea laser
vertical pase por el punto | ya marcado. Espere a que se
haya nivelado el aparato de medicion y marque la inter-
seccion de las lineas laser en la pared A (punto I11).

- Ladiferencia d de ambos puntos Iy Ill marcados sobre la
pared A es la desviacion de altura real del aparato de me-
dicién.

En un recorrido de medicion de 2 x 5 m = 10 m, la divergen-

cia maxima admisible asciende a:

Espanol | 49

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La diferencia d entre los pun-
tos Iy Il debe ascender por consiguiente a como maximo
3mm.

Comprobacion de la exactitud de nivelacion de la linea

horizontal

Para la comprobacion se requiere una superficie libre de

aprox. 5 x5m.

- Coloque el aparato de medicion en el centro entre las pa-
redes Ay B montandolo sobre un tripode, o colocandolo
sobre un firme consistente y plano. Seleccione el modo
de operacidn de linea horizontal con nivelacion automati-
cay deje que se nivele el aparato de medicion.

- Aunadistancia de 2,5 m del aparato de medicion, mar-

que en ambas paredes el centro de la linea laser (punto |
en pared Ay punto |l en pared B).

I

w¥ BN

- Coloque el aparato de medicion girado en 180° a una dis-

tancia de 5 my deje que se nivele.

- Alinee el aparato de medicion en la altura (con la ayuda

del tripode o de apoyos si es necesario), de modo que el
centro de la linea laser quede exactamente en el punto I
marcado previamente en la pared B.

- Marque en la pared A el centro de la linea laser como pun-

to Il (verticalmente sobre o debajo del punto I).

- Ladiferencia d de ambos puntos | y 1l marcados sobre la

pared A es la desviacion real del aparato de medicion de
la horizontal.
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En un recorrido de medicion de 2 x 5 m = 10 m, la divergen-
cia maxima admisible asciende a:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La diferencia d entre los pun-
tos |y I1l debe ascender por consiguiente a como maximo
3mm.

Comprobacion de la exactitud de nivelacion de la linea

vertical

Para la comprobacion se requiere el vano de una puerta, de-

biéndose disponer de un espacio minimo antes y después

del mismo de 2,5 m sobre un firme consistente.

- Coloque el aparato de medicion sobre un plano firme y
consistente (sin emplear un tripode) a una separacion de
2,5 m respecto al vano de la puerta. Seleccione el modo
de operacion de linea vertical con nivelacion automatica.
Alinee la linea laser sobre la abertura de puerta y deje que
se nivele el aparato de medicion.

- Marque el centro de la linea Iaser vertical en el piso de la
abertura de puerta (punto 1), a 5 m de distancia al otro la-
do de la abertura de puerta (punto 1) asi como en el mar-
gen superior de la abertura de puerta (punto 11).

TR

AN

- Gire el aparato de medicion en 180°y coloquelo en el
otro lado de la abertura de puerta directamente detras
del punto I1. Deje que se nivele el aparato de medicion y
alinee la linea laser vertical de manera que su centro pase
exactamente por los puntos |y Il.

- Marque el centro de la linea laser en el margen superior
de la abertura de puerta como punto IV.

- Ladiferencia d de ambos puntos Ill'y IV marcados es la
desviacion de la vertical real del aparato de medicion.

- Mida la altura del vano de la puerta.

Calcule la divergencia maxima admisible como sigue:

altura doble de la abertura de la puerta x 0,3 mm/m

Ejemplo: con una altura de la abertura de la puertade 2 m, la

divergencia maxima puede ascender a

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm. Por lo tanto, los pun-

tos Ill'y IV pueden estar a una distancia de 1,2 mm como

maximo.

Verificar la exactitud de la plomada

Para la comprobacion se requiere un recorrido de medicion

libre sobre un firme consistente con una distancia de aprox.

5 mentre el piso y el techo.

- Monte el aparato de medicion sobre el soporte
giratorio (23) y pongalo en el suelo. Seleccione el modo
de operacidn de punto y deje que se nivele el aparato de
medicion.

5m

£

1T

- Marque el centro del punto laser superior en el techo
(punto ). Marque ademas el centro del punto laser infe-
rior en el suelo (punto I1).

- Gire el aparato de medicion en 180°. Posicionelo de ma-
nera que el centro del punto laser inferior quede en el ya
marcado punto Il. Deje que se nivele el aparato de medi-
cion. Marque el centro del punto laser superior (pun-
to ).

- Ladiferencia d de ambos puntos | y Ill marcados en el te-
cho es la desviacion real del aparato de medicion de la
vertical.

Calcule la divergencia maxima admisible como sigue:

distancia doble entre piso y techo x 0,7 mm/m
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Ejemplo: con una distancia entre piso y techo de 5 m, la di-
vergencia maxima puede ascender a

2 x5mx£0,7 mm/m = +7 mm. Por lo tanto, los puntos | y
11l pueden estar a una distancia de 7 mm como maximo.

Instrucciones para la operacion

» Utilice siempre sélo el centro del punto laser o de la li-
nea laser para marcar. El tamano del punto del laser, o el
ancho de la linea laser, varian con la distancia.

Aplicacion de la tablilla reflectante

La tablilla reflectante de laser (31) mejora la visibilidad del
rayo laser bajo condiciones desfavorables y distancias mas
grandes.

La superficie reflectante de la tablilla (31) permite apreciar
mejor el rayo lasery la superficie transparente deja ver el ra-
yo laser también por el dorso de la tablilla reflectante de I3-
ser.

Trabajos con el tripode (accesorio)

Un tripode ofrece una base de medicion estable y regulable
en laaltura. Coloque el aparato de medicion con el aloja-
miento del tripode de 1/4" (18) sobre la rosca del tripode
(32) o de un tripode fotografico corriente en el comercio.
Atornille firmemente el aparato de medicion con los tornillos
de sujecion del tripode.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Fijacion con el soporte universal (accesorio)

(ver figuraL)

Con la ayuda del soporte universal (26) puede fijar el apara-

to de medicion p. ej. en superficies verticales o materiales

imantables. El soporte universal es apropiado también para
ser utilizado como tripode directamente sobre el suelo, ya
que facilita el ajuste de altura del aparato de medicion.

» Mantenga los dedos alejados de la parte posterior del
accesorio magnético al fijar el accesorio a superficies.
Debido a la fuerte fuerza de traccion de los imanes, sus
dedos pueden quedar aprisionados.

Alinee el soporte universal (26) de forma aproximada antes

de conectar el aparato de medicion.

Trabajos con receptor laser (accesorio) (ver figuraL)

En el caso de condiciones de luz desfavorables (entorno cla-
ro, irradiacion solar directa) y a distancias mas grandes, uti-

lice el receptor laser (29) para una mejor localizacion de las

lineas laser. Encienda el modo receptor mientras trabaja con
el receptor laser (ver "Modo receptor", Pagina 47).

Gafas para laser (accesorio)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
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cion laser no proporcionan proteccion UV completa y re-
ducen la percepcion del color.

Ejemplos para el trabajo (ver figuras G-M)
Ejemplos para la aplicacién del aparato de medicion los en-
contrara en las paginas ilustradas.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerja el aparato de medicidn en agua ni en otros liqui-
dos.

Limpiar el aparato con un pafio hiimedo y suave. No utilice
ningun detergente o disolvente.

Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a la aber-
tura de salida del laser, cuidando que no queden motas.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286

www.boschherramientas.com.mx

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estan su-
jetos a los requerimientos de la ley de mercancias peligro-
sas. Los acumuladores pueden ser transportados por carre-
tera por el usuario sin mas imposiciones.
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En el envio por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Eliminacion

La herramienta de medicion, el acumulador o
las pilas, los accesorios y los embalajes debe-
ran someterse a un proceso de reciclaje que
respete el medio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicion y los acu-
muladores o las pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre apa-
ratos eléctricos y electronicos de desecho y su realizacion en
la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE,
los aparatos de medicion que ya no son aptos para su uso y
respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o
vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados de
manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 51).

Informaciones adicionales para México
La operacion de este equipo esta sujeta a las siguientes dos
condiciones

1. Esposible que este equipo o dispositivo no cause inter-
ferencia perjudicial.

2. Este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier inter-
ferencia. Incluyendo la que pueda causar su operacion
no deseada.

I

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucées de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as
instrucdes para trabalhar de forma segura e
sem perigo com o instrumento de medicao.
Se o instrumento de medicao nao for
utilizado em conformidade com as presentes instrucoes,
as protecdes integradas no instrumento de medicao
podem ser afetadas. Jamais permita que as placas de
adverténcia no instrumento de medicao se tornem

irreconheciveis. CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES E

FACA-AS ACOMPANHAR O INSTRUMENTO DE MEDICAO

SE O CEDER A TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacéo ou de
ajuste diferentes dos especificados neste documento
ou outros procedimentos podem resultar em
exposicao perigosa a radiacao.

» 0 instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia laser (identificada na figura do
instrumento de medicio, que se encontra na pagina
de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia laser nao estiver no
seu idioma, antes da primeira colocacao em
funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de
adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de
adverténcia.

Nao apontar o raio laser na direcdo de

& pessoas nem de animais e nao olhar para o

raio laser direto ou reflexivo. Desta forma
podera encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.

» Se um raio laser acertar no olho, fechar
imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio
laser.

» Nao efetue alteracdes no dispositivo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacdo a laser; mas ndo protegem
contra radiacdo laser.

» Naio use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de sol ou no transito. Os dculos para laser nao
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

» S0 permita que o instrumento de medicao seja
consertado por pessoal especializado e qualificado e
s0 com pecas de reposicao originais. Desta forma ¢
assegurada a seguranca do instrumento de medicao.

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de
medicdo laser sem vigilancia. Elas podem encandear
sem querer outras pessoas ou elas mesmas.

» Nao trabalhe com o instrumento de medicdo em areas
com risco de explosao, onde se encontram liquidos,
gases ou po inflamaveis. No instrumento de medicao

1609 92A8M1(19.04.2023)

Bosch Power Tools



podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pos
ou vapores.
» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» No caso de utilizacio incorreta ou bateria danificada
pode vazar liquido inflamavel da bateria. Evitar o
contacto. No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, tambhém devera consultar um médico.
Liquido que sai da bateria pode levar a irritacdes da pele
ou a queimaduras.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

» So carregar baterias em carregadores recomendados
pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um
carregador, apropriado para um determinado tipo de
baterias, for utilizado para carregar baterias de outros
tipos.

Proteger a bateria contra calor, p. ex.

também contra uma permanente radiacdo

m solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha

AN risco de explosao ou de um curto-circuito.

Nao coloque o instrumento de medicao nem
& o0s acessorios magnéticos perto de
implantes e outros dispositivos médicos,

como p. ex. pacemaker ou bomba de
insulina. Os imanes do instrumento de
medicdo e do acessorio criam um campo que
pode influenciar o funcionamento de implantes
e dispositivos médicos.

» Mantenha o instrumento de medicao e os acessorios
magnéticos longe de suportes de dados magnéticos e
aparelhos magneticamente sensiveis. O efeito dos
imanes do instrumento de medicao e do acessdrio pode
causar perdas de dados irreversiveis.

» A bateria ou as pilhas devem ser retiradas antes de
todos os trabalhos no instrumento de medicao (p. ex.
montagem, manutencao, etc.) e antes de transportar
ou de guardar o instrumento de medicao. Ha perigo de
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ferimentos se o interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Oinstrumento de medicao esta equipado com uma
interface sem fio. Devem ser respeitadas as
limitacoes de utilizacao locais, p. ex. em avioes ou
hospitais.

A marca nominativa Bluetooth® tal como o simbolo

(logétipo), sdo marcas registadas e propriedade da

Bluetooth SIG, Inc. Qualquer utilizacdo desta marca

nominativa/deste simbolo por parte da Robert Bosch

Power Tools GmbH possui a devida autorizacao.

» Cuidado! A utilizacdo do instrumento de medicao com
Bluetooth® pode dar origem a avarias noutros
aparelhos e instalacoes, avides e dispositivos médicos
(p.ex. pacemakers, aparelhos auditivos). Do mesmo
modo, nao é possivel excluir totalmente danos para
pessoas e animais que se encontrem nas
proximidades imediatas. Nao utilize a ferramenta
elétrica com Bluetooth® na proximidade de
dispositivos médicos, postos de abastecimento de
combustivel, instalacdes quimicas, areas com perigo
de explosao e zonas de demolicao. Nao utilize o
instrumento de medicao com Bluetooth® em avides.
Evite a operacao prolongada em contacto direto com o
corpo.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacao adequada

O instrumento de medicao destina-se a determinar e
verificar linhas horizontais e verticais, assim como pontos de
prumada.

Com a ajuda do suporte rotativo RM 2 pode rodar o
instrumento de medicdo 360° em torno de um ponto de
prumada central, sempre visivel. Dessa forma, é possivel
alinhar as linhas laser com precisao, sem alterar a posicao
do instrumento de medicao.

O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Este produto é um produto de consumo laser em
conformidade com EN 50689.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagao do instrumento de medicdo na pagina de
esquemas.

(1) Ranhura de guia

(2) Interruptor de ligar/desligar

(3) Abertura para saida do raio laser
(4) Nivel de carga da bateria/pilhas
(5) Indicacdo da imobilizacdo pendular
(6) Tecla Modo recetor

Bosch Power Tools
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(7) Indicacao Modo recetor
(8) Tecla para o modo de operagao laser
(9) Indicacao da ligacao via Bluetooth®
(10) Tecla Bluetooth®
(11) Compartimento para a bateria
(12) Bateria®
(13) Invélucro do adaptador de pilhas®
(14) Pilhas”
(15) Tecla de desbloqueio da bateria/adaptador de
pilhas®
(16) Tampa de fecho do adaptador de pilhas®
(17) Placa de adverténcia laser
(18) Suporte de tripé 1/4"
(19) Numero de série
(20) Calha de guia”

(23) Suporte rotativo®

(24) Parafuso de ajuste preciso do suporte rotativo®
(25) Grampo de teto”

(26) Suporte universal”
(27) Plataforma rotativa®
(28) Telecomando?

(29) Recetor laser”

(30) Oculos para laser”

(31) Painel de objetivo laser”
(32) Tripé?

(33) Cabo telescopico®

(34) Bolsa de protegao?”
(35) Adaptador de pilhas”
(36) Mala”

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
(21) iman? volume de fornecimento padrao. Todos os a,cgssérios
encontram-se no nosso programa de acessorios.
(22) Orificio oblongo de fixagao®
Dados técnicos
Laser por pontos e linear GCL2-50C GCL 2-50CG
Numero de produto 3601 K66 G.. 3601 K66 H..
Raio de acao”
- Linhas laser standard 20m 20m
- com recetor laser 5-50m 5-50m
- Ponto laser para cima 10m 10m
- Ponto laser para baixo 10m 10m
Precisio de nivelamento®®
- Linhas laser +0,3 mm/m +0,3 mm/m
- Pontos laser +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Gama de auto nivelamento tipica +4° +4°
Tempo de nivelamento, tipicamente <4s <4s
Altura max. de utilizagao acima da 2000 m 2000 m
altura de referéncia
Humidade relativa max. 90% 90%
Grau de sujidade de acordo com a 22 20
[EC61010-1
Classe de laser 2 2
Frequéncia de pulso
- Funcionamento sem modo recetor 23 kHz 23 kHz
- Funcionamento no modo recetor 10 kHz 10 kHz
Linha laser
- Tipode laser <10mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
- Cordo raio laser Vermelho Verde
- Ce 10 10
- Divergéncia 50 x 10 mrad (angulo completo) 50 x 10 mrad (angulo completo)
Ponto laser

1609 92A8M11(19.04.2023)

Bosch Power Tools



Portugués | 55

Laser por pontos e linear GCL2-50C GCL 2-50 CG
- Tipo de laser <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
~ Cordo raio laser Vermelho Vermelho
- Ce 1 1
- Divergéncia 0,8 mrad (angulo completo) 0,8 mrad (angulo completo)
recetores laser compativeis LR6,LR7 LR7
Suporte de tripé 1/4" 1/4"
Abastecimento de energia
- Bateria (ides de litio) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Pilhas (mangano alcalino) 4 x1,5VLR6 (AA) (com adaptadorde 4 x 1,5V LR6 (AA) (com adaptador de
pilhas) pilhas)

Tempo de autonomia no modo de
operacio®®

Baterias/pilhas

Baterias/pilhas

- Operagao com linhas cruzadas e 18h/10h 10h/4h
pontos

- Operagao com linhas cruzadas 25h/16h 13h/6h

- Operacdo com linhas 35h/28h 15h/12h

- Operagao com pontos 60h/32h 60h/32h

Instrumento de medicao Bluetooth®

- Compatibilidade

Bluetooth® 4.2 (Classic e Low Energy)”

Bluetooth® 4.2 (Classic e Low Energy)”

- Faixa de frequéncia de utilizagao

2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- Poténcia max. de transmissao 2,5mW 2,5mW

Smartphone Bluetooth®

- Compatibilidade Bluetooth® 4.0 (Classic e Low Energy)”  Bluetooth® 4.0 (Classic e Low Energy)”

- Sistema operativo Android 6 (e superior) Android 6 (e superior)
i0S 11 (e superior) i0S 11 (e superior)

Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014

- com bateria® 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg

- com pilhas 0,58 kg 0,58 kg

Dimensdes (comprimento x largura x altura)

- semsuporte 136 x 55 x 122 mm 136 x 55 x 122 mm

- com suporte rotativo 7188 x 180 mm 7188 x 180 mm

Tipo de protecio” IP54 (protegido contra pé e projecao de  IP54 (protegido contra pé e projecao de

4gua) agua)

Temperatura ambiente recomendada 0°C...+35°C 0°C...+35°C

durante o carregamento

Temperatura ambiente admissivel -10°C...+50°C -10°C... +50°C

durante o funcionamento

Temperatura ambiente admissivel -20°C...+70°C -20°C...+70°C

durante o armazenamento

Baterias recomendadas GBA 12V... GBA12V...
(exceto GBA 12V > 4.0 Ah) (exceto GBA 12V > 4.0 Ah)
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Laser por pontos e linear
Carregadores recomendados

GCL2-50C GCL 2-50 CG
GAL12... GAL12...
GAX18... GAX18...

A
B) a20-25°C

0 raio de agdo pode ser reduzido por condigdes ambiente desfavoraveis (por exemplo radiagao solar direta).

C) Osvalores indicados pressupdem condicdes ambiente normais a favoraveis (p. ex. auséncia de vibragao, nevoeiro, fumo, radiacao solar
direta). Apds fortes oscilagdes de temperatura podem ocorrer desvios de precisdo.

D) So surge sujidade nao condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensacao.
E) Tempos de funcionamento mais curtos com funcionamento Bluetooth® e/ou em combinagao com RM 3
F) Emaparelhos Bluetooth® Low Energy pode néo ser possivel estabelecer uma ligagao, conforme o modelo e o sistema operativo. Os

aparelhos Bluetooth®tém de suportar o perfil SPP.
G) dependendo da bateria utilizada

H) Abateria de litio e 0 adaptador de pilhas AA1 estdo excluidas da IP 54.
Para uma identificagdo inequivoca do seu instrumento de medicao, consulte o nimero de série (19) na placa de identificagao.

Montagem

Abastecimento de energia do instrumento de
medicao

O instrumento de medicao pode ser operado com pilhas de
tipo comercial ou com uma bateria de litio.

Funcionamento com uma bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para as
baterias de litio utilizados para o seu instrumento de
medicao.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sao fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizagdo.

Para colocar a bateria (12) empurre-a para dentro do

respetivo compartimento (11), até que encaixe de forma

audivel.

Para remover a bateria (12) prima as teclas de desbloqueio

(15) e retire a bateria do respetivo compartimento (11).

Nao empregue forca.

Funcionamento com pilhas

Para a operagdo do instrumento de medicdo, é

recomendavel utilizar pilhas de mangano alcalino.

As pilhas sdo colocadas no adaptador de pilhas.

» 0 adaptador de pilhas destina-se exclusivamente a ser
usado nos instrumentos de medicao Bosch previstos e
nao pode ser usado com ferramentas elétricas.

Para colocar as pilhas, empurre o invélucro (13) do

adaptador de pilhas para dentro do respetivo

compartimento (11). Coloque as pilhas de acordo com a

figura na tampa de fecho (16) dentro do invélucro. Faga

deslizar a tampa de fecho sobre o invélucro, até que este
encaixe de forma audivel.

A, Pararemover as pilhas (14), prima as teclas
de desblogueio (15) da tampa de fecho (16) e
retire a mesma. Certifique-se de que as pilhas
nao caem. Para o efeito, segure o instrumento

' de medigdo com o compartimento da bateria

(11) virado para cima. Retire as pilhas. Para

retirar o involucro (13) que se encontra no

interior, agarre o involucro e retire-o do
instrumento de medicao aplicando ligeira pressao na parede
lateral.

Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize

apenas pilhas de um fabricante e com a mesma capacidade.

» Retire as pilhas do instrumento de medicao se nao

forem utilizadas durante longos periodos. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicao,
as pilhas podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.

Indicador do nivel de carga
O indicador do nivel de carga (4) indica o nivel de carga da
bateria ou das pilhas:

LED Nivel de carga

Luz verde permanente  100-75 %

Luz amarela 75-35%
permanente

Luz intermitente <35%

vermelha

Sem luz - Bateria danificada

- Pilhas vazias
Se abateria ou as pilhas comegarem aficar fracas, &
reduzida a luminosidade das linhas laser.
Troque imediatamente uma bateria com defeito ou as pilhas
vazias.

Trabalhar com o suporte rotativo RM 2
(ver figuras A1-A3)
Com a ajuda do suporte rotativo (23) pode rodar o

instrumento de medicdo a 360° em torno de um ponto de
prumada central, sempre visivel. Dessa forma, é possivel
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definir as linhas laser, sem alterar a posicdo do instrumento
de medicao.

Com o parafuso de ajuste preciso (24), pode alinhar as
linhas laser verticais de modo exato com os pontos de
referéncia.

Coloque o instrumento de medi¢do com a ranhura de guia
(1) na calha de guia (20) da plataforma rotativa (23) e
empurre o instrumento de medicdo até ao batente na
plataforma.

Para separar, puxe o instrumento de medicao no sentido
oposto do suporte rotativo.

Opcdes de posicionamento do suporte rotativo:

- navertical sobre uma superficie nivelada,

- aparafusado numa superficie vertical,

- em molduras de teto metalicas, em combinacgdo com o
grampo de teto (25),

- em superficies metalicas, com a ajuda dos imanes (21).

» Mantenha os dedos afastados da parte de tras do
acessorio magnético, quando fixa o acessorio
magnético a superficies. Devido a forte forca de tragao
dos imanes os dedos podem ficar entalados.

Funcionamento

Colocacdo em funcionamento

» Proteja o instrumento de medicao da humidade e da
radiacdo solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao a

temperaturas extremas ou oscilacoes de temperatura.

Nao os deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no
automavel. No caso de oscilagdes de temperatura
maiores, deixe o instrumento de medicao atingir a
temperatura ambiente e proceda sempre a uma
verificagao de precisao antes de continuar a trabalhar
(ver "Controlo de exatidao do instrumento de medicao",
Pagina 59).

No caso de temperaturas ou de oscilagdes de
temperatura extremas é possivel que a precisao do
instrumento de medicao seja prejudicada.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicao. Apos severas influéncias externas no
instrumento de medicao, recomendamos que se proceda
aum controlo de exatidao antes de prosseguir (ver
"Controlo de exatidao do instrumento de medicao",
Pagina 59).

» Desligue o instrumento de medicao quando o
transporta. A unidade pendular é bloqueada logo que o
instrumento for desligado, caso contrdrio poderia ser
danificado devido a fortes movimentos.

Ligar/desligar
Para ligar o instrumento de medicdo, desloque o interruptor
de ligar/desligar (2) para a posi¢ao ®on (para trabalhos

com imobilizagao pendular) ou para a posicao @On (para
trabalhos com nivelamento automatico). Imediatamente
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apos aligacao, o instrumento de medicdo projeta linhas

laser a partir dos pontos de saida (3).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.

Para desligar o instrumento de medicdo, desloque o

interruptor de ligar/desligar (2) para a posicao Off. Ao

desligar, a unidade pendular bloqueia.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicéo apés
utilizagdo. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

Ao exceder a temperatura de servico maxima permitida de

50 °C ocorre um desligamento para prote¢do do diodo laser.

Depois de arrefecer, o instrumento de medicéo volta a estar

operacional e pode ser novamente ligado.

Dispositivo de desligamento automatico

Se nao for premida nenhuma tecla no instrumento de
medigdo durante aprox. 120 minutos, o instrumento de
medicao desliga-se automaticamente para efeitos de
economia da bateria ou das pilhas.

Para voltar a ligar o instrumento de medicdo apés o
desligamento automatico, pode deslocar primeiro o
interruptor de ligar/desligar (2) para a posigao "Off" e
depois voltar a ligar o instrumento de medicao ou pressionar
atecla do modo de operacéo laser (8).

Desativar o dispositivo de desligamento automatico
temporariamente

Para desativar o dispositivo de desligamento automatico
mantenha (com o instrumento de medicao ligado) premida a
tecla modo de operagao laser (8) durante pelo menos 3 s.
Quando o dispositivo de desligamento automatico estiver
desativado, os raios laser piscam brevemente para
confirmagéo.

Nota: Se for ultrapassada a temperatura de funcionamento
de 45 °C, deixa de ser possivel desativar o dispositivo de
desligamento automatico.

Para ativar o desligamento automatico, desligue o
instrumento de medicdo e volte a ligé-lo.

Ajustar o modo de operacao

O instrumento de medicao dispde de varios tipos de
funcionamento, entre os quais podera comutar sempre que
desejar:

- Operacao com linhas cruzadas e pontos: o instrumento
de medicdo gera uma linha laser horizontal e uma vertical
para a frente, bem como um ponto laser vertical para
cima e para baixo. As linhas laser cruzam-se no angulo de
90°.

- Operacao com linhas horizontal: o instrumento de
medicdo gera uma linha laser horizontal para a frente.

- Operacao com linhas vertical: o instrumento de
medicao gera uma linha laser vertical para a frente.

Para um posicionamento do instrumento de medi¢do no
espago, a linha laser vertical é exibida no teto para além
do ponto laser superior.

Bosch Power Tools

1609 92A8M1(19.04.2023)



58 | Portugués

Para um posicionamento do instrumento de medi¢ao
diretamente numa parede, a linha laser vertical gera uma
linha laser circular quase completa (linha de 360°).

- Operacao com pontos: o instrumento de medicéo gera
um ponto laser vertical para cima e um para baixo.

Trabalhar com o nivelamento automatico

Todos os modos de operacao, exceto a operagao com
pontos, podem ser selecionados com nivelamento
automatico e com imobilizagao pendular.

Para mudar o modo de operagao, pressione a tecla do modo
de operacdo laser (8).

Ordem dos passos de tratamento Operacao com Operacao com Operacao com Indicacao da Figura
linhas linhas vertical pontos imobilizacao
horizontal pendular (5)
Interruptor de ligar/desligar (2) na posicao ° ° ° L] B
“won' Operacao com linhas cruzadas
Premir 1 vez a tecla para modo de ° - - L] c
operagao laser (8)
Premir 2 vezes a tecla para modo - ° - L] D
de operacdo laser (8)
Premir 3 vezes a tecla para modo - - ° L] E
de operacdo laser (8)
. Premir 4 vezes a tecla para modo ° ° ° L] B

de operacdo laser (8)

Operagdo com linhas cruzadas

Se, durante o trabalho com o nivelamento automatico,
mudar para o modo "Trabalhar com imobilizacdo pendular"
(interruptor de ligar/desligar (2) na posicao @ On), é

Trabalhar com imobilizacao pendular

sempre ativada a primeira opgdo de combinagao das
indicagdes deste modo.

Ordem dos passos de tratamento Operacao com Operacao com Operaciaocom Indicacao da Figura
linhas linhas vertical pontos imobilizacao
horizontal pendular (5)
Interruptor de ligar/desligar (2) na posicao ° ° - “'-” F
Qo Operagdo com linhas cruzadas " Vermelho
. Premir 1 vez a tecla para modo de ° - - “'-”
- SN
operacdo laser (8) Vermelho
. Premir 2 vezes a tecla para modo - ° - .
S A
de operacdo laser (8) Vermelho
. Premir 3 vezes a tecla para modo ° ° - e F
de operagdo laser (8) Operacdo com linhas cruzadas " Vermelho

Se, durante o trabalho com a imobilizacao pendular, mudar
para o modo "Trabalhar com nivelamento automatico"
(interruptor de ligar/desligar (2) na posicao % On), é
sempre ativada a primeira opgao de combinagao das
indicagdes deste modo.

Modo recetor
Para trabalhar com o recetor laser (29) tem de se ativar o

modo recetor independentemente do modo de operagao
selecionado.

No modo recetor as linhas laser piscam numa frequéncia
muito alta e sdo assim detetadas pelo recetor laser (29).

Para ligar o modo recetor prima a tecla modo recetor (6). A
indicacao modo recetor (7) acende-se a verde.

Para o olho humano, a visibilidade das linhas laser é
reduzida com o modo recetor ligado. Para trabalhar sem
recetor laser desligue, por isso, 0 modo recetor
pressionando novamente a tecla modo recetor (6). A
indicacao modo recetor (7) apaga-se.

Nivelamento automatico
Trabalhar com o nivelamento automatico
(ver figuras B-E)

Coloque o instrumento de medi¢ao numa base horizontal
fixa ou fixe-o no suporte rotativo (23).
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Para trabalhos com nivelamento automético, desloque o
interruptor de ligar/desligar (2) para a posicéo “won'.

0 nivelamento automatico elimina automaticamente
desniveis dentro da gama de autonivelamento +4°. Assim
que as linhas laser deixem de piscar, o instrumento de
medicdo esta nivelado.

Se nao for possivel efetuar o nivelamento automatico, p. ex.
porque a superficie de apoio do instrumento de medicao se
desvia mais de 4° dos planos horizontais, as linhas laser
comegam a piscar num ritmo acelerado.

Neste caso, cologue o instrumento de medicdo na horizontal
e espere pelo autonivelamento. Assim que o instrumento de
medicdo se encontrar na drea de autonivelamento de +4°as
linhas laser ficam acesas de modo permanente.

Em caso de vibragdes ou de alteragao da posi¢ao durante o
funcionamento, o instrumento de medico volta a ser
nivelado automaticamente. Apés o nivelamento devera
controlar a posicao dos raios laser em relagao aos pontos de
referéncia, para evitar erros devido ao deslocamento do
instrumento de medicao.

Trabalhar com imobilizacdo pendular (ver figura F)

Para trabalhos com imobilizagao pendular, desloque o
interruptor de ligar/desligar (2) para a posicao "‘@on. A
indicacao de imobilizacao pendular (5) acende a vermelho e
as linhas laser piscam de modo continuo num ritmo lento.
Ao trabalhar com imobilizagdo pendular, o nivelamento
automatico esta desligado. Pode segurar o instrumento de
medicao de forma livre na méo ou colocé-lo numa base
inclinada. As linhas laser deixam de estar niveladas e de se
mover obrigatoriamente perpendiculares entre elas.

Telecomando por Bluetooth®

O instrumento de medicdo estd equipado com um médulo
Bluetooth® que permite, gracas a tecnologia sem fio, o
controlo remoto através de um smartphone com interface
Bluetooth®.

Para informacdes sobre os pré-requisitos necessarios do
sistema para uma ligagdo via Bluetooth® visite a pagina de
Internet da Bosch em www.bosch-pt.com.

Durante o controlo remoto via Bluetooth® podem ocorrer
desfasamentos entre o aparelho terminal movel e o
instrumento de medicdo, devido a mas condigdes de
rececao.

Para o telecomando estao disponiveis aplicagdes Bosch
(Apps). Pode descarregar estas aplicagdes em funcao do
aparelho terminal nas lojas correspondentes:

#_ Download on the

@& App Store

GETITON

Google Play

)
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Ligar o Bluetooth®

Para ligar o Bluetooth® para o controlo remoto, prima a tecla
Bluetooth® (10). Assegure-se de que a interface Bluetooth®
esta ativa no seu aparelho terminal movel.

Depois de iniciar a aplicacao Bosch, é estabelecida a ligagao
entre o aparelho terminal movel e o instrumento de
medicao. Se forem detetados varios instrumentos de
medicdo ativos, selecione o instrumento de medicao
adequado. Se s6 for detetado um instrumento de medicao
ativo, a ligacao é automaticamente estabelecida.

Aligacdo esta estabelecida assim que a indicacao Bluetooth®
(9) se acender.

Aligacdo Bluetooth® pode ser interrompida devido a uma
distancia excessiva ou obstaculos entre o instrumento de
medicao e o aparelho terminal mével, bem como a fontes de
interferéncia eletromagnética. Neste caso, a indicagdo
Bluetooth® (9) pisca.

Desligar Bluetooth®

Para desligar o Bluetooth® para o controlo remoto, prima a
tecla Bluetooth® (10) ou desligue o instrumento de medicao.

Controlo de exatidao do instrumento de medicao

Influéncias sobre a precisao

A maior influéncia é exercida pela temperatura ambiente.
Especialmente a partir do solo, as diferencas de
temperatura podem distrair o raio laser.

Para minimizar influéncias térmicas devido ao calor
ascendente do solo, é recomendada a utilizagdo do
instrumento de medicao sobre um tripé. De preferéncia
também devera colocar o instrumento de medicdo no centro
da superficie de trabalho.

Para além das influéncias externas, também as influéncias
especificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas
fortes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao
de nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Comece por verificar a precisao da altura e do nivelamento
da linha laser horizontal, e depois a precisao de nivelamento
da linha laser vertical e a exatidao do prumo.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pos-venda Bosch.

Verificar exatidao da altura da linha horizontal

Para o controlo é necessaria uma distancia de 5 m livre de

obstéculos, sobre solo firme entre duas paredes A e B.

- Montar o instrumento de medicao préximo a parede A,
sobre um tripé ou colocé-lo sobre uma superficie firme e
plana. Ligue o instrumento de medicdo. Selecione o
modo de operagdo linhas cruzadas com nivelamento
automatico.

Bosch Power Tools
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- Apontar o laser para a parede A préxima e permitir que o
instrumento de medicao possa se nivelar. Marque o
centro do ponto onde as linhas laser se cruzam na parede
(pontol).

- Rode o instrumento de medicdo em 180°, deixe-o nivelae
marque o ponto de cruzamento das linhas laser na parede
oposta B (ponto I1).

- Posicione o instrumento de medigdo - sem o rodar -
proximo da parede B, ligue-o e deixe-o nivelar.

=

- Alinhe o instrumento de medigao em altura (com a ajuda
do tripé ou colocando algo por baixo) de formaa que o
ponto de cruzamento das linhas laser acerte
precisamente no ponto Il anteriormente marcado na
parede B.

A B
dy I

—_

- Rode o instrumento de medicao em 180°, sem alterar a
altura. Alinhe-o na parede A, de forma a que a linha laser
vertical passe pelo ponto | ja marcado. Deixe o
instrumento de medicao nivelar-se e marque o ponto de
cruzamento das linhas laser na parede A (ponto 11).

- Dadiferenca d dos dois pontos marcados | e Il na parede
Aresulta o desvio de altura real do instrumento de
medicao.

Com um trajeto de medicdo de 2 x 5m = 10 m o desvio

maximo permitido é de:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. A diferenca d entre os pontos

1 e 111 s6 pode ser no maximo de 3 mm.

Verificar a precisao de nivelamento da linha horizontal
Para a verificacao precisa de uma area livre de aprox.
5x6m.

- Montar o instrumento de medigao proximo a parede Ae B
sobre um tripé ou colocé-lo sobre uma superficie firme e
plana. Selecione 0 modo de linhas horizontal e deixe o
instrumento de medicao executar a nivelagdo.

- Marque a uma distancia de 2,5 m do instrumento de
medicdo em ambas as paredes o meio da linha laser
(ponto I na parede A e ponto Il na parede B).
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- Cologue o instrumento de medigao rodado em 180°a5 m
de distancia e deixe-0 executar a nivelacao.

- Alinhe o instrumento de medigao em altura (com a ajuda
do tripé ou colocando algo por baixo) de forma a que o
centro da linha laser acerte precisamente no ponto Il
anteriormente marcado na parede B.

- Marque na parede A o centro da linha laser como ponto 1l
(na vertical por cima ou por baixo do ponto ).

- Dadiferenga d dos dois pontos marcados | e Il na parede
Aresulta o desvio de real do instrumento de medicao.

Com um trajeto de medicao de 2 x 5m = 10 m o desvio

maximo permitido é de:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. A diferenca d entre os pontos

I e 111 s6 pode ser no maximo de 3 mm.

Verificar a precisao de nivelamento da linha vertical
Para o nivelamento é necessario um vao de porta, com no
minimo 2,5 m de espaco de cada lado do véo (sobre chao
firme).

- Cologue o instrumento de medicdo a uma distancia de
2,5 m do vao da porta sobre uma superficie firme e plana
(ndo num tripé). Selecione 0o modo de operacao linhas
verticais com nivelamento automatico. Oriente a linha
laser para a abertura da porta e deixe o instrumento de
medicao executar a nivelacao.
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- Marque o meio da linha vertical no chdo do véo da porta
(ponto 1), a5 m de distancia no outro lado do vdo da
porta (ponto II) assim como no rebordo superior do vao
da porta (ponto IIl).

AN

- Rode o instrumento de medicao em 180° e coloque-o no
outro lado do vao da porta diretamente por tras do ponto
II. Deixe o instrumento de medicao nivelar-se e alinhe a
linha laser vertical de forma a que o seu centro passe
exatamente pelos pontos | e Il.

- Marque o centro da linha laser no rebordo superior do vao
da porta como ponto IV.

- Dadiferenca d dos dois pontos marcados 1l e IV resulta
o desvio real do instrumento de medicao do plano
vertical.

- Medir aaltura do véo de porta.

0 desvio maximo permitido € calculado da seguinte maneira:

altura dupla da abertura da porta x 0,3 mm/m

Exemplo: numa altura de abertura de porta de 2 m o desvio

maximo pode ser

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Os pontos Ill e IV podem

encontrar-se separados no maximo 1,2 mm entre si.

Verificar a exatiddo prumo

Para o controlo é necessaria uma distancia sobre solo firme

com uma distancia de aprox. 5 m entre solo e teto.

- Monte o instrumento de medigao no suporte rotativo (23)
e coloque-o no chéo. Selecione 0 modo de pontos e deixe
o instrumento de medicao executar a nivelagao.

5m

- Marque o centro do ponto laser superior no teto (ponto
1). Marque também o centro do ponto laser inferior no
chéo (ponto II).

Bosch Power Tools
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- Rode o instrumento de medi¢cao em 180°. Posicione-o de
forma a que o centro do ponto laser inferior se encontre
no ponto Il ja marcado. Deixe o instrumento de medicao
executar a nivelagdo. Marque o centro do ponto laser
superior (ponto I11).

- Dadiferenca d dos dois pontos marcados | e 1l no teto
resulta o desvio real do instrumento de medigao do plano
vertical.

0 desvio maximo permitido é calculado da seguinte maneira:

distancia dupla entre chao e teto x 0,7 mm/m.

Exemplo: numa distancia entre chao e teto de 5 m o desvio

maximo pode ser

2 x5m = +0,7 mm/m = +7 mm. Os pontos | e Il podem

encontrar-se separados no maximo 7 mm entre si.

Instrucoes de trabalho

» Use sempre apenas o centro do ponto laser ou da linha
laser para marcar. O tamanho do ponto de laser ou da
largura da linha de laser se modificam com a distancia.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

A placa-alvo de laser (31) melhora o raio laser em condicoes
desfavoraveis e distancias maiores.

Asuperficie refletora da placa-alvo de laser (31) melhoraa
visibilidade da linha laser, através da superficie
transparente, a linha laser também é visivel na parte de tras
da placa-alvo de laser.

Trabalhar com um tripé (acessorio)

Um tripé assegura uma base de medicao estavel e ajustavel
em altura. Coloque o instrumento de medicao com o suporte
de tripé der 1/4" (18) narosca do tripé (32) ou num tripé de
maquina fotografica convencional. Fixe o instrumento de
medicao com o parafuso de fixagao do tripé.

Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o
instrumento de medicdo.

Fixar com um suporte universal (acessorio)

(ver figuraL)

Com a ajuda do suporte universal (26) pode fixar o

instrumento de medicao por exemplo em superficies

verticais ou materiais magnetizaveis. O suporte universal

também é apropriado como tripé de chao e facilita o

alinhamento de altura do instrumento de medicdo.

» Mantenha os dedos afastados da parte de tras do
acessorio magnético, quando fixa o acessorio

magnético a superficies. Devido a forte forca de tragao
dos imanes os dedos podem ficar entalados.
Alinhe aproximadamente o suporte universal (26), antes de
ligar o instrumento de medicao.

Trabalhar com recetor laser (acessorio) (ver figuraL)
Nas condigdes de luminosidade desfavoraveis (ambiente
claro, radiacao solar direta) e a distancia maiores, use o
recetor laser (29) para detetar melhor as linhas laser. Ao
trabalhar como o recetor laser ligue o modo recetor (ver
"Modo recetor", Pagina 58).

Oculos de visualizacio de raio laser (acessérios)

Os dculos de visualizagao de raio laser filtram a luz

ambiente. Com isto a luz do laser parece mais clara para os

olhos.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacdo a laser; mas ndo protegem
contra radiacao laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como dculos
de sol ou no transito. Os 6culos para laser nao
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

Exemplos de trabalho (ver figura G-M)

Pode ver exemplos para possibilidades de utilizagao do
instrumento de medicdo nas paginas graficas.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na dgua ou em
outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Limpe particularmente as dreas na abertura de saida do
laser com regularidade e certifique-se de que nao existem
fiapos.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900, CP 1195
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Campinas, Sao Paulo
Tel.: 0800 7045 446
www.bosch.com.br/contato

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estéo sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagao. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a pega a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga ndo estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacdo
Os instrumentos de medicao, baterias/pilhas,
acessorios e embalagens devem ser enviados a
uma reciclagem ecoldgica de matéria-prima.
(=)
Nao deite o instrumento de medicao e as
baterias/pilhas no lixo doméstico!!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos e a sua
implementacdo na legislagao nacional, é necessario recolher
separadamente os instrumentos de medicao que ja nao sao
usados e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-los para uma
reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagdo incorreta, os aparelhos elétricos
e eletrénicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na sauda humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Baterias/pilhas:
16es de litio:

Observe as indicagoes na seccao Transporte (ver
"Transporte", Pagina 63).
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Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni, per lavorare con lo strumento di
misura in modo sicuro e senza pericoli. Se lo
strumento di misura non viene utilizzato
conformemente alle presenti istruzioni, cio puo pregiudi-
care i dispositivi di protezione integrati nello strumento
stesso. Non rendere mai illeggibili le targhette di avver-
tenza applicate sullo strumento di misura. CONSERVARE

CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSEGNARLE

INSIEME ALLO STRUMENTO DI MISURA IN CASO DI CES-

SIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
ta laser di avvertimento (contrassegnata nella figura
in cui é rappresentato lo strumento di misura).

» Seil testo della targhetta laser di pericolo & in una lin-
gua straniera, prima della messa in funzione iniziale
incollare P'etichetta fornita in dotazione, con il testo
nella propria lingua.

Non dirigere mai il raggio laser verso perso-

& ne oppure animali e non guardare il raggio

laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-
trebbe abbagliare le persone, provocare inci-
denti o danneggiare gli occhi.

» Se un raggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhia-
i per raggio laser non offrono una protezione UV comple-
ta e riducono la percezione dei colori.

» Farriparare lo strumento di misura solamente da per-
sonale tecnico specializzato e soltanto utilizzando
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dello strumento di misura.

» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-
volontariamente abbagliare altre persone o loro stessi.

» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a
rischio di esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o
polveri infiammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.
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» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» Incaso d’impiego errato o di batteria danneggiata, vi &
rischio di fuoriuscita di liquido infiammabile dalla bat-
teria. Evitare il contatto con il liquido. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare accuratamente con ac-
qua. Rivolgersi immediatamente ad un medico, qualo-
rail liquido entri in contatto con gli occhi. Il liquido fuo-
riuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni cuta-
nee o ustioni.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare P’esclusione dei con-
tatti. Un eventuale corto circuito fra i contatti della batte-
ria potrebbe causare ustioni o incendi.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

» Caricare le batterie esclusivamente con caricabatterie
consigliati dal produttore. Se un dispositivo di ricarica
adatto per un determinato tipo di batterie viene impiega-
to con batterie differenti, vi & rischio d'incendio.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
pericolo di esplosioni e cortocircuito.

Non portare lo strumento di misura né acces-
sori magnetici in prossimita di impianti ed al-
tri dispositivi medicali, come ad esempio pa-
cemaker o microinfusori. | magneti dello stru-
mento di misura e degli accessori generano un
campo che puo pregiudicare il funzionamento
impianti e dispositivi medicali.

» Tenere lo strumento di misura e gli accessori magneti-
ci a distanza da supporti dati magnetici e da apparec-
chiature sensibili ai campi magnetici. L'effetto dei ma-
gneti dello strumento di misura e degli accessori puo
comportare perdite irreversibili di dati.

» Prima di qualsiasi intervento sullo strumento di misu-
ra (ad es. interventi di montaggio, manutenzione
ecc.), oppure qualora occorra trasportare o conserva-
re lo strumento stesso, prelevarne sempre la batteria,
oppure le pile. Qualora l'interruttore di accensione/spe-
gnimento venga premuto inavvertitamente, vi & rischio di
lesioni.

» Lo strumento di misura é dotato di interfaccia wire-
less. Tenere presenti eventuali limitazioni di funziona-
mento, ad es. all'interno di velivoli o di ospedali.

Il marchio denominativo Bluetooth®, cosi come i simboli

grafici (loghi), sono marchi di fabbrica registrati e sono

proprieta di Bluetooth SIG, Inc. Qualsiasi utilizzo di tali
marchifloghi da parte di Robert Bosch Power Tools

GmbH é concesso in licenza.

» Attenzione! L'impiego dello strumento di misura con
sistema Bluetooth® puo causare disturbi ad altri appa-
recchi ed impianti, a velivoli e ad apparecchiature me-
dicali (ad es. pacemaker o apparecchi acustici). Non si
possono altresi escludere del tutto lesioni a persone e
ad animali nelle immediate vicinanze. Non utilizzare lo
strumento di misura con sistema Bluetooth® in prossi-
mita di apparecchiature medicali, stazioni di riforni-
mento, impianti chimici, aree a rischio di esplosione
ed aree di brillamento. Non utilizzare lo strumento di
misura con sistema Bluetooth® all’interno di velivoli.
Evitare I'impiego prolungato nelle immediate vicinan-
ze del corpo.

Descrizione del prodotto e dei

servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Lo strumento di misura & concepito per il rilevamento e la ve-
rifica di linee orizzontali e verticali, nonché di punti a piom-
bo.

Mediante il supporto ruotabile RM 2 & possibile ruotare lo
strumento di misura di 360° attorno ad un punto a piombo
centrale, sempre visibile. Cio consente di orientare con esat-
tezza le linee laser senza modificare la posizione dello stru-
mento di misura.

Lo strumento di misura & adatto per 'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Questo & un prodotto laser di consumo conforme a
EN50689.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.

(1) Scanalatura di guida

(2) Interruttore di avvio/arresto

(3) Apertura di uscita raggio laser

(4) Livello di carica della batteria/delle pile
(5) Indicatore di bloccaggio oscillazione
(6) Tasto di modalita Ricevitore

(7) Indicatore di modalita Ricevitore

(8) Tasto di modalita Laser

1609 92A8M1(19.04.2023)
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(9) Indicatore di connessione Bluetooth®
(10) Tasto Bluetooth®
(11) Scomparto batteria
(12) Batteria®
(13) Rivestimento adattatore pile”
(14) Pile”
(15) Tasto di shloccaggio batteria/adattatore pile”
(16) Calotta di chiusura adattatore pile?
(17) Targhetta di pericolo raggio laser
(18) Attacco treppiede da 1/4"
(19) Numero di serie
(20) Binario di guida®
(21) Magnete®
(22) Asola di fissaggio®
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(24) Vite per regolazione di precisione del supporto
ruotabile?

(25) Fermaglio di copertura”
(26) Supporto universale®
(27) Piattaforma ruotabile®
(28) Comando a distanza”
(29) Ricevitore laser”

(30) Occhiali per raggio laser”
(31) Pannello di mira per laser”
(32) Treppiede”

(33) Asta telescopica®

(34) Custodia protettiva®
(35) Adattatore pile®

(36) Valigetta®”

(29) Supportoruotabie” T s g ot o compross
tenuto nel nostro programma accessori.
Dati tecnici
Livella laser a linee e punti GCL2-50C GCL 2-50 CG
Codice prodotto 3601 K66 G.. 3601 K66 H..
Raggio d’azione”
- Linee laser standard 20m 20m
- conricevitore laser 5-50m 5-50m
- Punto laser verso I'alto 10m 10m
- Punto laser verso il basso 10m 10m
Precisione di livellamento®®
- Linee laser +0,3 mm/m +0,3 mm/m
- Puntilaser +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Campo di autolivellamento tipico +4° +4°
Tempo di livellamento tipico <4s <4s
Altitudine d'impiego max. sul livello del 2000 m 2000 m
mare
Umidita atmosferica relativa max. 90% 90%
Grado di contaminazione secondo 2 20
IEC61010-1
Classe laser 2 2
Frequenza di impulso
- Funzionamento senza modalita rice- 23 kHz 23kHz
vitore
- Funzionamento in modalita ricevito- 10 kHz 10 kHz
re
Linea laser
- Tipodilaser <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
- Colore del raggio laser Rosso Verde
- Ce 10 10
- Divergenza 50 x 10 mrad (angolo giro) 50 x 10 mrad (angolo giro)
Punto laser
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Livella laser a linee e punti GCL2-50C GCL 2-50 CG
- Tipodilaser <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
- Colore del raggio laser Rosso Rosso
- Ce 1 1
- Divergenza 0,8 mrad (angolo giro) 0,8 mrad (angolo giro)
Ricevitori laser compatibili LR6,LR7 LR7
Attacco treppiede 1/4" 1/4"
Alimentazione
- Batteria (al litio) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Pile (alcaline al manganese) 4 x1,5VLR6 (AA) (con adattatore pile) 4 x 1,5V LR6 (AA) (con adattatore pile)
Durata della carica in modalita®® Batterie/pile Batterie/pile
- Modalita a linee incrociate e punti- 18h/10h 10h/4h
forme
- Modalita a linee incrociate 25h/16h 13h/6h
- Modalita lineare 35h/28h 15h/12h
- Modalita puntiforme 60h/32h 60h/32h
Strumento di misura Bluetooth®
- Compatibilita Bluetooth® 4.2 (Classic e Low Energy)?  Bluetooth® 4.2 (Classic e Low Energy)”
- Campo di frequenza di funziona- 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
mento
- Potenza di trasmissione max. 2,5mW 2,5mW
Smartphone Bluetooth®
- Compatibilita Bluetooth® 4.0 (Classic e Low Energy)”  Bluetooth® 4.0 (Classic e Low Energy)”
- Sistema operativo Android 6 (e versioni successive) Android 6 (e versioni successive)
i0S 11 (e versioni successive) i0S 11 (e versioni successive)
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014
- con batteria® 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg
- con pile 0,58 kg 0,58 kg
Dimensioni (lunghezza = larghezza = altezza)
- senzasupporto 136 x 55 x 122 mm 136 x 55 x 122 mm
- con supporto ruotabile 2188 x 180 mm 2188 x 180 mm
Grado di protezione™ IP54 (protezione contro la polveree gli  IP54 (protezione contro la polvere e gli
schizzi d'acqua) schizzi d'acqua)
Temperatura ambiente consigliata in 0°C...+35°C 0°C...+35°C
fase di ricarica
Temperatura ambiente consentita du- -10°C...+50°C -10°C... +50°C
rante il funzionamento
Temperatura ambiente consentita in -20°C...+70°C -20°C...+70°C
caso di magazzinaggio
Batterie consigliate GBA 12V... GBA12V...
(eccetto GBA 12V > 4,0 Ah) (eccetto GBA 12V > 4,0 Ah)
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Caricabatterie consigliati
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GCL2-50C GCL 2-50 CG
GAL12... GAL12...
GAX18... GAX18...

A) In caso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.

B) con20-25°C
C

| valori indicati presuppongono condizioni ambientali normali e/o favorevoli (ad esempio assenza di vibrazioni, nebbia, fumo, nessuna irra-

diazione solare diretta). In seguito a violente oscillazioni di temperatura & possibile che si riscontrino perdite di precisione.
D) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-

ve dalla condensa.

E) Inmodalita Bluetooth®e/o in combinazione con RM 3, i tempi di funzionamento sono inferiori

F) Incaso di dispositivi Bluetooth® con tecnologia Low Energy, con alcuni modelli e sistemi operativi potrebbe non essere possibile stabilire la
connessione. | dispositivi Bluetooth® dovranno supportare il profilo SPP.

G) infunzione della batteria utilizzata

H) Labatteriaal litio e I'adattatore pile AA1 sono esclusi dal grado IP 54.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il numero di serie (19) riportato sulla targhetta identificativa.

Montaggio

Alimentazione strumento di misura

Lo strumento di misura & alimentabile con normali pile, op-
pure con una batteria al litio Bosch.

Funzionamento con batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatteria sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nel vostro strumento di misura.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-

sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-

che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-

la completamente prima dell'impiego iniziale.

Per inserire la batteria (12) carica, spingerla nel relativo va-

no (11) sino a farla scattare udibilmente in posizione.

Per estrarre la batteria (12), premere i tasti di sbloccaggio

(15) ed estrarre la batteria dal relativo vano (11). Durante

questa operazione, non esercitare forza.

Funzionamento con pile

Per 'impiego dello strumento di misura si raccomanda di uti-

lizzare pile alcaline al manganese.

Le pile andranno inserite nell'apposito adattatore.

» L’adattatore pile é destinato al solo impiego negli stru-
menti di misura Bosch previsti e non andra utilizzato
con elettroutensili.

Per inserire le pile, spingere il rivestimento (13) dell'adatta-

tore pile nel vano batteria (11). Inserire le batterie nel rive-

stimento conformemente allimmagine sulla calotta di chiu-
sura (16). Spingere la calotta di chiusura sul rivestimento fi-
no a farla scattare udibilmente in sede.

A, Perestrarre le pile (14), premere i tasti di
sbloccaggio (15) della calotta di chiusura (16)
ed estrarre la calotta stessa. Prestare attenzio-

' ne a non far cadere le pile. A tale scopo, tenere
" lo strumento di misura con il vano batteria (11)
A rivolto verso l'alto. Prelevare le pile. Per rimuo-

¥ vereilrivestimento interno (13) dal vano bat-
teria, afferrare il rivestimento ed estrarlo dallo

strumento di misura, esercitando una leggera pressione sulla

parete laterale.

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utiliz-

zare esclusivamente pile dello stesso produttore e con la

stessa capacita.

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, rimuovere le pile dallo strumento stesso.
Qualora le batterie rimangano per lungo tempo allinterno
dello strumento di misura si possono verificare fenomeni
di corrosione e di autoscaricamento.

Indicatore del livello di carica
L’apposito indicatore (4) mostra il livello di carica della bat-
teria, o delle pile:

LED Livello di carica
100-75%
Luce fissa gialla 75-35%

Luce lampeggiante ros- < 35%
sa

Luce fissa verde

- Batteria difettosa

- Pile scariche

Quando la batteria o le pile inizieranno a scaricarsi, la lumi-
nosita delle linee laser si ridurra lentamente.

Qualora la batteria sia difettosa, oppure le pile siano scari-
che, sostituirla/-e immediatamente.

Nessuna luce

Impiego con il supporto ruotabile RM 2
(vedere Figg. A1-A3)

Mediante il supporto ruotabile (23) & possibile ruotare lo
strumento di misura di 360° attorno ad un punto a piombo
centrale, sempre visibile. Cio consente di orientare le linee
laser senza modificare la posizione dello strumento di misu-
ra.

La vite di regolazione di precisione (24) consente di orienta-
re esattamente le linee laser verticali in base a punti di riferi-
mento.

Sistemare lo strumento di misura, con la scanalatura di guida
(1) sul binario di guida (20) del supporto ruotabile (23) e
spingere fino a battuta lo strumento di misura sulla piattafor-
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ma.

Per separare le parti, estrarre lo strumento di misura dal

supporto ruotabile nella direzione opposta.

Possibilita di posizionamento del supporto ruotabile:

- verticale su superficie piana,

avvitato su superficie verticale,

- in combinazione con il fermaglio di copertura su listelli di

copertura (25) metallici,

mediante i magneti (21) su superfici metalliche.

» Mantenere le dita a distanza dal lato posteriore
dell’accessorio magnetico, quando lo si fissa su super-
fici. A causa dell’elevata forza di attrazione dei magneti,
le dita potrebbero restare intrappolate.

Utilizzo

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o
ad oscillazioni termiche estreme. Ad esempio, evitare
dilasciarlo per lungo tempo all'interno dell'auto. In caso di
considerevoli oscillazioni di temperatura, lasciare che lo
strumento di misura raggiunga la normale temperaturae,
prima di procedere con ulteriori lavorazioni, eseguire
sempre una verifica della precisione (vedi «Verifica della
precisione dello strumento di misura», Pagina 70).
Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi posso-
no pregiudicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. Qualora lo strumento di misura abbia
subito forti influssi esterni, prima di riprendere il lavoro
andra sempre effettuata una verifica della precisione (ve-
di «Verifica della precisione dello strumento di misura,
Pagina 70).

» Spegnere lo strumento di misura, quando occorra tra-
sportalo. Spegnendo lo strumento, viene bloccata l'unita
oscillante che altrimenti potrebbe venire danneggiata in
caso di movimenti violenti.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura, spostare l'interrutto-

re di avvio/arresto (2) in posizione ®on (per impiego senza

bloccaggio oscillazione), oppure in posizione @ On (per im-

piego con livellamento automatico). Subito dopo 'accensio-

ne, lo strumento di misura proiettera raggi laser dalle apertu-

re di uscita (3).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

Per spegnere lo strumento di misura, spingere l'interruttore

di accensione/spegnimento (2) in posizione Off. In fase di

spegnimento, I'unita oscillante verra bloccata.

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do é acceso e spegnerlo sempre dopo l'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Qualora venga superata la temperatura massima di funziona-

mento ammessa, paria 50 °C, lo strumento verra spento,

per proteggere il diodo laser. Una volta raffreddato, lo stru-

mento di misura sara nuovamente pronto al funzionamento e

potra essere nuovamente acceso.

Spegnimento automatico

Se per circa 120 min non verra premuto alcun tasto sullo
strumento di misura, lo strumento stesso si spegnera auto-
maticamente, per salvaguardare la batteria o le pile.

Per accendere nuovamente lo strumento di misura in seguito
allo spegnimento automatico, & possibile spostare l'interrut-
tore di accensione/spegnimento (2) dapprima in posizione
,Off* e quindi riaccendere lo strumento di misura, oppure
premere il tasto per la modalita operativa laser (8).

Disattivazione temporanea dello spegnimento
automatico

Per disattivare lo spegnimento automatico, a strumento di
misura acceso, mantenere premuto il tasto di modalita Laser
(8) per almeno 3 secondi. Quando lo spegnimento automati-
co sara stato disattivato, le linee laser lampeggeranno breve-
mente, a scopo di conferma.

Avvertenza: Se la temperatura di funzionamento supererai
45 °C, lo spegnimento automatico non sara pit disattivabile.
Per attivare lo spegnimento automatico, spegnere lo stru-
mento di misura e riaccenderlo.

Impostazione della modalita

Lo strumento di misura dispone di modalita di funzionamen-

to, frale quali & sempre possibile scegliere:

- Modalita a linee incrociate e puntiforme: lo strumento
di misura genera una linea laser orizzontale ed una verti-
cale rivolte in avanti, nonché un punto laser verticale ver-
so l'alto ed uno verso il basso. Le linee laser si incrociano
ad un angolo di 90°.

- Modalita lineare orizzontale: lo strumento di misura ge-
nera una linea laser orizzontale rivolta in avanti.

- Modalita lineare verticale: lo strumento di misura gene-
ra una linea laser verticale rivolta in avanti.

Posizionando lo strumento di misura nel locale, la linea la-
ser verticale verra visualizzata sul soffitto, oltre il punto la-
ser superiore.

Posizionando lo strumento di misura direttamente su una
parete, lalinea laser verticale genera una linea pressoché
a360°.

- Modalita puntiforme: lo strumento di misura genera un
punto laser verticale verso I'alto ed uno verso il basso.
Tutte le modalita, eccetto quella puntiforme, sono seleziona-
bili sia con livellamento automatico, sia con bloccaggio oscil-

lazione.

Per cambiare modalita, premere il tasto di modalita

Laser (8).
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Sequenza delle fasi operative Modalitali-  Modalitali- Modalita pun- Indicatore dibloc-  Fig.
neare orizzon- neare vertica- tiforme caggio
tale le oscillazione (5)
Interruttore di avvio/arresto (2) in posizio- ° ° ° ] B
ne «% On» Modalita a linee incrociate
Premere 1 volta il tasto di modalita ° - - L] c
Laser (8)
Premere 2 volte il tasto di modalita - ° - L] D
Laser (8)
Premere 3 volte il tasto di modalita - - ° L E
Laser (8)
. Premere 4 volte il tasto di modalita ° ° ° L] B
Laser (8) Modalita a linee incrociate

Se, durante I'impiego con livellamento automatico, si passe-
ra alla modalita «Impiego con bloccaggio oscillazione (inter-

ruttore di avvio/arresto (2) in posizione e On), verrasem-

Impiego con il bloccaggio oscillazione

pre attivata la prima possibilita di combinazione delle visua-
lizzazioni di tale modalita.

Sequenza delle fasi operative Modalitali-  Modalitali- Modalita pun- Indicatore dibloc-  Fig.
neare orizzon- neare vertica- tiforme caggio
tale le oscillazione (5)
Interruttore di avvio/arresto (2) in posizio- ° ° - \H-“ F
ne @ om» Modalita a linee incrociate £k Rosso
Premere 1 volta il tasto di modalita ° - - ‘-
Laser (8) )
Rosso
Premere 2 volte il tasto di modalita - ° - ‘-
Laser (8) g}
Rosso
‘ Premere 3 volte il tasto di modalita ° [ - \H-” F
Laser (8) Modalita a linee incrociate "B Rosso

Se, durante I'impiego con bloccaggio oscillazione, si passera
alla modalita «Impiego con livellamento automatico» (inter-
ruttore di avvio/arresto (2) in posizione @ On), verra sem-
pre attivata la prima possibilita di combinazione delle visua-
lizzazioni di tale modalita.

Modalita Ricevitore

Per poter utilizzare il ricevitore laser (29), la modalita Ricevi-

tore dovra essere attiva, indipendentemente dalla modalita
selezionata.

In modalita Ricevitore, le linee laser lampeggeranno a fre-
quenza molto elevata, diventando cosi rilevabili dal ricevito-
re laser (29).

Per attivare la modalita Ricevitore, premere il relativo tasto
(6). L'indicatore di modalita Ricevitore (7) si accendera con
luce verde.

Per I'occhio umano, la visibilita delle linee laser sara ridotta,
amodalita Ricevitore attivata. Per Iimpiego senza ricevitore
laser, disattivare pertanto la modalita Ricevitore, premendo

nuovamente il relativo tasto (6). L'indicatore di modalita Ri-
cevitore (7) si spegnera.

Livellamento automatico

Utilizzo del livellamento automatico (vedi Figg. B-E)
Posizionare lo strumento di misura su una base orizzontale e
stabile, oppure fissarlo sul supporto ruotabile (23).

Per 'impiego con livellamento automatico, spingere l'inter-
ruttore di accensione/spegnimento (2) in posizione o
On».

Il livellamento automatico compensera automaticamente le
irregolarita, entro il campo di autolivellamento di +4°. Quan-
do i raggi laser cesseranno di lampeggiare, lo strumento di
misura sara livellato.

Se il livellamento automatico non € possibile, ad es. perché
la superficie d’appoggio dello strumento di misura si disco-
sta di oltre 4° dalla linea orizzontale, i raggi laser lampegge-
ranno velocemente.
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In tale caso, sistemare lo strumento di misura orizzontalmen-
te e attendere 'autolivellamento. Non appena lo strumento
di misura si trova all'interno del campo di autolivellamento di
+4°, i raggi laser si illuminano in modo permanente.

In caso di vibrazioni o variazioni di lunghezza durante il fun-
zionamento, il livellamento dello strumento di misura verra
ripetuto automaticamente. Dopo il livellamento, verificare la
posizione dei raggi laser relativamente ai punti di riferimen-
to, per evitare errori causati da uno spostamento dello stru-
mento di misura.

Impiego con bloccaggio oscillazione (vedere Fig. F)

Per I'impiego con il bloccaggio dell'unita oscillante, spostare
linterruttore di accensione/spegnimento (2) in posizione @
On». Lindicatore di bloccaggio dell'unita oscillante (5) siil-
lumina dirosso e le linee laser lampeggiano in modo conti-
nuo e lentamente.

In caso dilavori con il bloccaggio dell'unita oscillante il livel-
lamento automatico ¢ disattivato. E possibile utilizzare lo
strumento di misura a mano libera, oppure sistemarlo su un
supporto idoneo. | raggi laser non vengono pil livellati e non
risultano pili necessariamente perpendicolari fra loro.

Comando a distanza tramite Bluetooth®

Lo strumento di misura & dotato di un modulo Bluetooth®,
che consente, mediante tecnologia wireless, il comando a di-
stanza tramite uno smartphone dotato di interfaccia
Bluetooth®.

Per informazioni sui requisiti di sistema necessari per la con-
nessione Bluetooth®, consultare il sito Internet Bosch all'in-
dirizzo www.bosch-pt.com.

Con il comando a distanza tramite Bluetooth®, in caso di sfa-
vorevoli condizioni di ricezione, potrebbero verificarsi ritardi
temporali fra dispositivo mobile e strumento di misura.

Per il comando a distanza, sono disponibili specifiche appli-
cazioni (app) Bosch. Tali app sono scaricabili dai relativi
Store, in base al tipo di dispositivo:

#_ Download on the

¢ App Store

» GETITON

Attivazione della funzione Bluetooth®

Per attivare la funzione Bluetooth® per il comando a distan-
za, premere il tasto Bluetooth® (10). Accertarsi che l'inter-
faccia Bluetooth® del proprio dispositivo mobile sia attiva.
Avviata I'applicazione Bosch, verra stabilita la connessione
frail dispositivo mobile e lo strumento di misura. Qualora
vengano rilevati piti strumenti di misura attivi, selezionare lo
strumento opportuno. Qualora venga rilevato un solo stru-
mento di misura, la connessione verra stabilita automatica-
mente.

Google Play

La connessione sara stabilita quando I'indicatore Bluetooth®
(9) siaccendera.

La connessione Bluetooth® potra interrompersi in caso di di-
stanze eccessive o in presenza di ostacoli fra strumento di
misura e dispositivo mobile, oppure in presenza di fonti di
disturbo elettromagnetiche. In tale caso, I'indicatore
Bluetooth® (9) lampeggera.

Disattivazione della funzione Bluetooth®

Per disattivare la funzione Bluetooth® per il comando a di-
stanza, premere il tasto Bluetooth® (10), oppure spegnere lo
strumento di misura.

Verifica della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influiscono sulla precisione

L'influsso maggiore & quello esercitato dalla temperatura
ambiente. In modo particolare differenze di temperatura che
si muovono dal terreno verso I'alto possono deviare il raggio
laser.

Per ridurre al minimo gli effetti termici dovuti al calore che
sale dal pavimento, si consiglia di utilizzare lo strumento di
misura su un cavalletto. Inoltre, per quanto possibile, lo stru-
mento di misura andra collocato al centro dell'area di lavoro.
Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullo strumento (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare scostamenti.
Per tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre
verificare la precisione di livellamento.

In ogni occasione, verificare dapprima la precisione in altez-
za e dilivellamento della linea laser orizzontale, quindi la pre-
cisione di livellamento della linea laser verticale e la precisio-
ne del punto a piombo.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione in altezza della linea orizzontale
Per la verifica, occorrera un tratto di misura libero di 5 m, su
base solida, fra due pareti Ae B.

- Montare lo strumento di misura vicino alla parete A su un
treppiede, oppure posizionarlo su una base stabile e pia-
na. Accendere lo strumento di misura. Selezionare la mo-
dalita a linee incrociate con livellamento automatico.

- Dirigere il laser sulla parete A vicina e attendere che lo
strumento di misura si autolivelli. Contrassegnare il cen-
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tro del punto in cui le linee laser s'incroceranno sulla pare-
te (punto I).

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, attendere che si
autolivelli e contrassegnare il punto d’incrocio delle linee
laser sulla parete B di fronte (punto I1).

- Collocare lo strumento di misura - senza ruotarlo - vicino
alla parete B, accenderlo ed attendere che si autolivelli.

=

- Allineare in altezza lo strumento di misura (mediante il
treppiede, oppure, all'occorrenza, utilizzando supporti) in
modo che il punto d’incrocio delle linee laser coincida
esattamente con il punto Il, contrassegnato in preceden-
za, sulla parete B.

A B
- x

d CX XXX XXX L X X X 3
II

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza variare I'al-
tezza. Allinearlo alla parete A in modo che la linea laser
verticale attraversi il punto [, contrassegnato in preceden-
za. Attendere che lo strumento di misura si autolivelli e
contrassegnare il punto d’incrocio delle linee laser sulla
parete A (punto I11).

- Ladifferenzad fraipuntil e Ill, contrassegnati sulla pare-
te A, indichera 'effettivo scostamento in altezza dello
strumento di misura.

Su un tratto di misura paria 2 x 5m = 10 m, lo scostamento

massimo ammesso & pari a:
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10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La differenzad fraipuntile
111 non dovra, quindi, superare 3 mm.

Verifica della precisione di livellamento della linea
orizzontale

Per la verifica, occorrera una superficie libera pari a circa

5

x5m.

Montare lo strumento di misura al centro, frale paretiAe
B, su un treppiede, oppure posizionarlo su una base sta-
bile e piana. Selezionare la modalita lineare orizzontale
con livellamento automatico ed attendere che lo strumen-
to di misura si autolivelli.

Contrassegnare su entrambe le pareti, a 2,5 m di distanza
dallo strumento di misura, il centro della linea laser (pun-
to I sulla parete A e punto Il sulla parete B).

Posizionare lo strumento di misura, ruotato di 180°,a5m
di distanza ed attendere che si autolivelli.

Allineare in altezza lo strumento di misura (mediante il
treppiede o, all'occorrenza, supportando lo strumento) in
modo che il centro della linea laser coincida esattamente
conil punto Il sulla parete B, contrassegnato in preceden-
za.

Contrassegnare sulla parete A il centro della linea laser
come punto Il (verticalmente sopra o sotto al punto I).
Ladifferenzad fraipuntil e Ill, contrassegnati sulla pare-
te A, indichera I'effettivo scostamento dello strumento di
misura rispetto alla linea orizzontale.
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Su un tratto di misura paria 2 x 5m = 10 m, lo scostamento
massimo ammesso € pari a:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La differenzad fraipuntile
11l non dovra, quindi, superare 3 mm.

Verifica della precisione di livellamento della linea

verticale

Per la verifica, occorrera un’apertura di porta (su base soli-

da) con spazio di almeno 2,5 m su ciascun lato della porta

stessa.

- Posizionare lo strumento di misuraa 2,5 m di distanza
dall’apertura porta, su una base solida e piana (non su un
treppiede). Selezionare la modalita lineare verticale con

livellamento automatico. Allineare la linea laser all'apertu-
ra porta ed attendere che lo strumento di misura si autoli-

velli.

- Contrassegnare il centro della linea laser verticale, sulla
soglia dell'apertura porta (punto I), a 5 m di distanza

dall’altro lato dell’apertura porta (punto 1) e sul bordo su-

periore dell’apertura porta stessa (punto 11).

A&

- Ruotare lo strumento di misura di 180° e posizionarlo
sull'altro lato dell'apertura porta, direttamente dietro al
punto II. Attendere che lo strumento di misura si autoli-
velli ed allineare la linea laser verticale in modo che il suo
centro attraversi esattamente i puntil e ll.

- Contrassegnare come punto IV il centro della linea laser
sul bordo superiore dell'apertura porta.

- Ladifferenzad fraipuntilll e IV indichera I'effettivo sco-
stamento dello strumento di misura rispetto alla verticale.

- Misurare 'altezza dell'apertura porta.

Lo scostamento massimo ammesso andra calcolato come

segue:

doppio dellaltezza dell'apertura porta x 0,3 mm/m

Esempio: con un’altezza dell'apertura porta di 2 m, lo scosta-

mento massimo ammesso & pari a

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. La distanza frai punti Il

e IV non dovra, quindi, superare 1,2 mm.

Verifica della precisione del punto a piombo
Per la verifica, occorrera un tratto di misura libero, su base
solida, con una distanza di circa 5 m fra pavimento e soffitto.
- Montare lo strumento di misura sul supporto
ruotabile (23) e sistemarlo sul pavimento. Selezionare la
modalita puntiforme ed attendere che lo strumento di mi-
sura si autolivelli.

5m

- Contrassegnare il centro del punto laser superiore sul sof-
fitto (punto I). Contrassegnare quindi il centro del punto
laser inferiore sul pavimento (punto I1).

- Ruotare lo strumento di misura di 180°. Posizionare lo
strumento in modo che il centro del punto laser inferiore
si trovi sul punto 11, gia contrassegnato. Attendere che lo
strumento di misura si autolivelli. Contrassegnare il cen-
tro del punto laser superiore (punto 11).

- Ladifferenzad frai puntil e Ill, contrassegnati sul soffit-
to, indichera I'effettivo scostamento dello strumento di
misura rispetto alla linea verticale.

Lo scostamento massimo ammesso andra calcolato come

segue:

doppio della distanza fra pavimento e soffitto x 0,7 mm/m.

Esempio: con una distanza fra pavimento e soffitto di 5 m, lo

scostamento massimo ammesso ¢ pari a
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2 x5mx+0,7 mm/m = +7 mm. La distanza fraipuntil e lll
non dovra, quindi, superare 7 mm.

Indicazioni operative

» Per contrassegnare, utilizzare sempre ed esclusiva-
mente il centro del punto laser, o della linea laser. La
dimensione del punto laser e la larghezza della linea laser
variano con la distanza.

Utilizzo del pannello di mira per laser

Il pannello di mira per laser (31) migliora la visibilita del rag-
gio laser, in condizioni sfavorevoli e su distanze estese.

La superficie riflettente del pannello di mira per laser (31)
migliora la visibilita della linea laser; la superficie trasparente
rende visibile la linea laser anche dal lato posteriore del pan-
nello di mira.

Utilizzo del treppiede (accessorio)

Un treppiede permette di avere una base di misurazione sta-
bile e regolabile in altezza. Sistemare lo strumento di misura,
con I'attacco treppiede da 1/4" (18), sulla filettatura del
treppiede stesso (32), oppure di un normale treppiede foto-
grafico. Avvitare saldamente lo strumento di misura con la vi-
te di fermo del treppiede.

Allineare preliminarmente il treppiede, prima di accendere
lo strumento di misura.

Fissaggio con il supporto universale (accessorio)

(vedere Fig. L)

Il supporto universale (26) consente di fissare lo strumento

di misura ad es. su superfici verticali o su materiali magnetiz-

zabili. Il supporto universale & adatto anche come treppiede

e agevola I'allineamento in altezza dello strumento di misura.

» Mantenere le dita a distanza dal lato posteriore
dell’accessorio magnetico, quando lo si fissa su super-
fici. A causa dell’elevata forza di attrazione dei magneti,
le dita potrebbero restare intrappolate.

Allineare preliminarmente il supporto universale (26), prima

diaccendere lo strumento di misura.

Utilizzo del ricevitore laser (accessorio) (vedere Fig. L)
In condizioni di luce sfavorevoli (ambiente luminoso, irradia-
zione solare diretta) e in caso di distanze estese, per meglio
individuare le linee laser, utilizzare il ricevitore laser (29).
Qualora si utilizzi il ricevitore laser, attivare la modalita Rice-
vitore (vedi «Modalita Ricevitore», Pagina 69).

Occhiali per raggio laser (accessorio)

Gli occhiali per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare piti chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhia-
li per raggio laser non offrono una protezione UV comple-
ta e riducono la percezione dei colori.
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Esempi di utilizzo (vedere Figg. G-M)
Esempi per possibilita di impiego dello strumento di misura
sono riportati sulle illustrazioni.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.
Non immergere in alcun caso lo strumento di misurain ac-
qua, né in alcun altro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici dell'uscita del
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza
di peluria.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

I team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non & dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nell'imballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento

Strumenti di misura, batterie/pile, accessori e
confezioni dovranno essere smaltiti/riciclati nel
rispetto dell'ambiente.
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Non gettare gli strumenti di misura, né le batte-

rie o le pile, nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-

parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepi-
mento nel diritto nazionale, gli strumenti di misura non pit

utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le

batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti sepa-
ratamente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-

che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Batterie/pile:

Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 73).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht

genomen worden om gevaarloos en veilig
met het meetgereedschap te werken. Wan-
neer het meetgereedschap niet volgens de

beschikbare aanwijzingen gebruikt wordt, kunnen de ge-
integreerde veiligheidsvoorzieningen in het meetgereed-
schap belemmerd worden. Maak waarschuwingsstickers
op het meetgereedschap nooit onleeshaar. BEWAAR DE-

ZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG EN GEEF ZE BIJ HET
DOORGEVEN VAN HET MEETGEREEDSCHAP MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere

methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waar-
schuwingsplaatje (aangegeven op de weergave van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in

uw taal, plak dan véor het eerste gebruik de meegele-
verde sticker in uw eigen taal hieroverheen.

Richt de laserstraal niet op personen of die-
ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-
teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen

verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
beschadigen.

>

>
>

>

Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
lijk uit de straal bewogen worden.

Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.
Laat het meetgereedschap alleen repareren door ge-
kwalificeerd geschoold personeel en alleen met origi-
nele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand
blijft.

Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk andere per-
sonen of zichzelf kunnen verblinden.

Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
waar ontploffingsgevaar heerst en zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. In het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan
brandbare vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bo-
vendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

Laad de accu's alleen op met oplaadapparaten die
door de fabrikant aangeraden worden. Door een op-
laadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat bij gebruik met andere accu's brandgevaar.
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Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,

;& ‘ water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
baa sie en kortsluiting.

Houd het meetgereedschap en de magneti-
sche accessoires uit de buurt van implanta-
ten en andere medische apparaten, zoals pa-
cemakers en insulinepompen. Door de mag-
neten van meetgereedschap en accessoires
wordt een veld opgewekt dat de werking van
implantaten en medische apparaten kan versto-
ren.

» Houd het meetgereedschap en de magnetische acces-
soires uit de buurt van magnetische gegevensdragers
en magnetisch gevoelige toestellen. Door de werking
van de magneten van meetgereedschap en accessoires
kan het tot onomkeerbaar gegevensverlies komen.

» De accu, resp. de batterijen voor alle werkzaamheden
aan het meetgereedschap (bijv. montage, onderhoud
etc.) evenals bij het transport en opbergen uit het
meetgereedschap verwijderen. Bij per ongeluk bedie-
nen van de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

» Het meetgereedschap is met een radio-interface uit-
gerust. Lokale gebruiksheperkingen, bijv. in vliegtui-
gen of ziekenhuizen, moeten in acht genomen wor-
den.

Het woordmerk Bluetooth® evenals de beeldtekens (lo-

go's) zijn geregistreerde handelsmerken en eigendom

van Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van dit woordmerk/
deze beeldtekens door Robert Bosch Power Tools GmbH
gebeurt onder licentie.

» Voorzichtig! Bij het gebruik van het meetgereedschap
met Bluetooth® kunnen storingen bij andere apparaten
en installaties, vliegtuigen en medische apparaten
(bijv. pacemakers, hoorapparaten) ontstaan. Even-
eens kan schade aan mens en dier in de directe omge-
ving niet volledig uitgesloten worden. Gebruik het
meetgereedschap met Bluetooth® niet in de buurt van
medische apparaten, tankstations, chemische instal-
laties, zones met explosiegevaar en in zones waar ge-
bruik wordt gemaakt van explosieven. Gebruik het

meetgereedschap met Bluetooth® niet in vliegtuigen.
Vermijd het gebruik gedurende een langere periode
heel dichtbij het lichaam.

>

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het meetgereedschap is bedoeld voor het bepalen en con-
troleren van horizontale en verticale lijnen evenals loodpun-
ten.

Met behulp van de draaihouder RM 2 kunt u het meetgereed-
schap 360° rond een centraal, altijd zichtbaar loodpunt
draaien. Daardoor kunnen de laserlijnen exact worden uitge-
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lijnd zonder de positie van het meetgereedschap te verande-
ren.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Dit product is een laserproduct voor consumenten in over-
eenstemming met EN 50689.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Geleidegroef
(2) Aan/uit-schakelaar
(3) Opening voor laserstraal
(4) Laadtoestand accu/batterijen
(5) Aanduiding pendelvergrendeling
(6) Toets ontvangermodus
(7) Aanduiding ontvangermodus
(8) Toets voor lasermodus
(9) Aanduiding verbinding per Bluetooth®
(10) Toets Bluetooth®
(11) Accuschacht
(12) Accu?
(13) Huls batterijadapter”
(14) Batterijen”
(15) Ontgrendelingstoets accu/batterijadapter®
(16) Afsluitkap batterijadapter”
(17) Laser-waarschuwingsplaatje
(18) Statiefopname 1/4"
(19) Serienummer
(20) Geleiderail”
(21) Magneet”
(22) Bevestigingsslobgat”
(23) Draaihouder®
(24) Fijninstelschroef van de draaihouder”
(25) Plafondklem?
(26) Universele houder”
(27) Draaiplatform®
(28) Afstandsbediening”
(29) Laserontvanger”
(30) Laserbril®
(31) Laserrichtbord®
(32) Statief?
(33) Telescoopstang®
(34) Opbergtas®
(35) Batterijadapter”

(36) Koffer”

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

)
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Technische gegevens

Punt- en lijnlaser GCL2-50C GCL 2-50 CG
Productnummer 3601K66 G.. 3601K66 H..
Werkbereik"

- Laserlijnen standaard 20m 20m
- met laserontvanger 5-50m 5-50m
- Laserpunt naar boven 10m 10m
- Laserpunt naar beneden 10m 10m
Nivelleernauwkeurigheid®®

- Laserlijnen +0,3mm/m +0,3mm/m
- Laserpunten +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Zelfnivelleerbereik typisch +4° +4°
Nivelleertijd typisch <4s <4s
Max. gebruikshoogte boven referentie- 2000 m 2000 m
hoogte

Relatieve luchtvochtigheid max. 90 % 90 %
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 PRl 22
Laserklasse 2 2
Pulsfrequentie

- Werking zonder ontvangermodus 23 kHz 23 kHz
- Werking in ontvangermodus 10 kHz 10 kHz
Laserlijn

- Lasertype <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
- Kleur van de laserstraal Rood Groen
- Ce 10 10
- Divergentie 50 x 10 mrad (volledige hoek) 50 x 10 mrad (volledige hoek)
Laserpunt

- Lasertype <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
- Kleur van de laserstraal Rood Rood
- Cg 1 1
- Divergentie 0,8 mrad (volledige hoek) 0,8 mrad (volledige hoek)
Compatibele laserontvangers LR6,LR7 LR7
Statiefopname 1/4" 1/4"
Energievoorziening

- Accu (lithiumion) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Batterijen (alkaline)

4 x1,5VLR6 (AA) (met batterijadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (met batterijadapter)

Gebruiksduur bij modus®® Accu's/batterijen Accu's/batterijen
- Kruislijn- en puntmodus 18h/10h 10h/4h
- Kruislijnmodus 25h/16h 13h/6h
- Lijnmodus 35h/28h 15h/12h
- Puntmodus 60h/32h 60h/32h

Bluetooth®-meetgereedschap

- Compatibiliteit

Bluetooth® 4.2 (Classic en Low Energy)”  Bluetooth® 4.2 (Classic en Low Energy)”

- Gebruiksfrequentiebereik 2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- Zendvermogen max. 2,5mW

2,5mW
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GCL 2-50C GCL 2-50 CG

- Compatibiliteit

Bluetooth® 4.0 (Classic en Low Energy)?  Bluetooth® 4.0 (Classic en Low Energy)”

- Besturingssysteem Android 6 (en hoger) Android 6 (en hoger)
i0S 11 (en hoger) i0S 11 (en hoger)

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014

- metaccu® 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg

- met batterijen 0,58 kg 0,58 kg

Afmetingen (lengte x breedte x hoogte)

- zonder houder 136 x 55 x 122 mm 136 x 55 x 122 mm

- met draaihouder

2188 x 180 mm 2188 x 180 mm

Beschermklasse"

IP54 (stof- en spatwaterdicht)

IP54 (stof- en spatwaterdicht)

Aanbevolen omgevingstemperatuur bij 0C oo #3BC 0°C...+35°C
het opladen
Toegestane omgevingstemperatuur bij -10°C... +50°C -10°C... +50°C
het gebruik
Toegestane omgevingstemperatuur bij -20°C...+70°C -20°C...+70°C
opslag
Aanbevolen accu's GBA12V... GBA 12V...
(behalve GBA 12V > 4.0 Ah) (behalve GBA 12V > 4.0 Ah)
Aanbevolen oplaadapparaten GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

B) bij20-25°C

C) De opgegeven waarden gelden bij normale tot gunstige omgevingsomstandigheden (bijv. geen trillingen, geen mist, geen rook, geen direct
zonlicht). Na sterke temperatuurschommelingen kan de nauwkeurigheid afwijken.

D) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.
E) Kortere gebruikstijden bij gebruik van Bluetooth®-bedrijf en/of in combinatie met RM 3

F) Bij Bluetooth®-Low-Energy-toestellen kan, afhankelijk van model en besturingssysteem, eventueel het opbouwen van een verbinding niet
mogelijk zijn. Bluetooth®-toestellen moeten het SPP-profiel ondersteunen.

G

afhankelijk van gebruikte accu

H) De Li-lon-accu en de batterijadapter AA1 zijn uitgesloten van IP 54.

Het productnummer (19) op het typeplaatje dient voor een ondubbelzinnige identificatie van uw meetgereedschap.

Montage

Energievoorziening meetgereedschap

Het meetgereedschap kan met in de handel verkrijgbare bat-
terijen of met een Bosch lithiumionaccu worden gebruikt.

Gebruik met accu

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de Li-lon-accu die bij uw meetgereedschap
moet worden gebruikt.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.

Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt

u voor het eerste gebruik de accu volledig op.

Voor het plaatsen van de geladen accu (12) deze in de ac-

cuschacht (11) schuiven, tot deze voelbaar vergrendelt.

Voor het verwijderen van de accu (12) op de ontgrende-
lingsknoppen (15) drukken en de accu uit de accuschacht
(11) trekken. Gebruik daarbij geen geweld.

Gebruik met batterijen

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het ge-

bruik van alkali-mangaanbatterijen aanbevolen.

De batterijen worden in de batterij-adapter geplaatst.

» De batterij-adapter is uitsluitend bedoeld voor het ge-
bruik in de betreffende Bosch-meetgereedschappen
en mag niet bij elektrische gereedschappen worden
gebruikt.

Voor het plaatsen van de batterijen de huls (13) van de bat-

terijadapter in de accuschacht (11) schuiven. Plaats de bat-

terijen volgens de afbeelding op de afsluitkap (16) in de
huls. Schuif de afsluitkap over de huls tot deze voelbaar
vastklikt.
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A, Voor het verwijderen van de batterijen (14)
drukken op de ontgrendelingsknoppen (15)
van de afsluitkap (16) en de afsluitkap eraf tre-
ken. Let er hierbij op dat de batterijen er niet
uitvallen. Hierbij het meetgereedschap met de
accuschacht (11) naar boven gericht houden.
Verwijder de batterijen. Om de binnenliggende
huls (13) uit de accuschacht te verwijderen, de
huls vastpakken en deze met een lichte druk op de zijwand
uit het meetgereedschap trekken.

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterij-

en van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij
een langere periode van opslag in het meetgereedschap
corroderen en zichzelf ontladen.

Oplaadindicatie

De oplaadaanduiding (4) geeft de laadtoestand van de accu
of van de batterijen aan:

LED Oplaadtoestand
Permanent licht groen  100-75 %

Permanent licht geel ~ 75-35%
Knipperlicht rood <35%
Geen licht - Accu defect

- Batterijen leeg

Als de accu of de batterijen zwak worden, dan wordt de hel-
derheid van de laserlijnen langzaam minder.
Verwissel een defecte accu of lege batterijen onmiddellijk.

Werken met de draaihouder RM 2
(zie afbeeldingen A1-A3)

Met behulp van de draaihouder (23) kunt u het meetgereed-

schap 360° rond een centraal, altijd zichtbaar loodpunt

draaien. Daardoor kunnen de laserlijnen worden ingesteld

zonder de positie van het meetgereedschap te veranderen.

Met de fijninstelschroef (24) kunt u verticale laserlijnen

exact op referentiepunten uitlijnen.

Plaats het meetgereedschap met de geleidingsgroef (1) te-

gen de geleidingsrail (20) van de draaihouder (23) en schuif

het meetgereedschap tot aan de aanslag op het platform.

Om los te maken, trekt u het meetgereedschap in omgekeer-

de richting van de draaihouder.

Plaatsingsmogelijkheden van de draaihouder:

- staand op een vlakke ondergrond

- tegen een verticaal vlak geschroefd

- in combinatie met de plafondklem (25) aan metalen pla-
fondlijsten

- met behulp van de magneten (21) op metalen oppervlak-
ken

» Houd uw vingers weg van de achterzijde van het mag-
netische accessoire, wanneer u het accessoire op een
oppervlak bevestigt. Door de sterke aantrekkingskracht
van de magneten kunnen uw vingers bekneld raken.

Gebruik

Ingebruikname

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het
bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat het
meetgereedschap bij grotere temperatuurschommelin-
gen eerst op temperatuur komen en voer voor het verder
werken altijd een nauwkeurigheidscontrole uit (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap*,
Pagina 81).

Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen
kan de nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig
beinvloed worden.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke invloeden van buitenaf op het
meetgereedschap, moet u altijd vdor het opnieuw gebrui-
ken hiervan een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie
~Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap”,
Pagina81).

» Het meetgereedschap tijdens transport uitschakelen.
Bij het uitschakelen wordt de pendeleenheid vergren-
deld. Anders kan deze bij heftige bewegingen beschadigd
raken.

In-/uitschakelen
Voor het inschakelen van het meetgereedschap schuift u de
aan/uit-schakelaar (2) in de stand ®on (voor werken met

pendelvergrendeling) of in de stand » On (voor werken

met automatische nivellering). Het meetgereedschap zendt

direct na het inschakelen laserstralen uit de openingen (3).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Voor het uitschakelen van het meetgereedschap schuift u
de aan-/uit-schakelaar (2) in stand Off. Bij het uitschakelen
wordt de pendeleenheid vergrendeld.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Bij het overschrijden van de maximaal toegestane gebruiks-

temperatuur van 50 °C volgt een uitschakeling ter bescher-

ming van de laserdiode. Na het afkoelen is het meetgereed-
schap weer gereed voor gebruik en kan het opnieuw worden
ingeschakeld.

Automatische uitschakeling

Als ca. 120 minuten lang geen toets op het meetgereed-
schap wordt ingedrukt, dan schakelt het meetgereedschap
automatisch uit om de accu of batterijen te sparen.

Als u het meetgereedschap na de automatische uitschake-
ling weer wilt inschakelen, kunt u de aan/uit-schakelaar (2)
eerst in de stand ,,0ff“ duwen en het meetgereedschap ver-
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volgens weer inschakelen, of u drukt op de toets voor laser-
functie (8).

Automatische uitschakeling tijdelijk deactiveren

Om de automatische uitschakeling te deactiveren (bij inge-
schakeld meetgereedschap), de toets laser-gebruiksmodus
(8) minimaal 3 sec. ingedrukt houden. Als de automatische
uitschakeling is gedeactiveerd, knipperen de laserstralen
even ter bevestiging.

Aanwijzing: Als de gebruikstemperatuur boven 45 °C komt,
kan de automatische uitschakeling niet meer worden gede-
activeerd.

Als u de automatische uitschakeling wilt activeren, schakelt
u het meetgereedschap uit en weer in.

Modus instellen

Het meetgereedschap beschikt over meerdere modi. U kunt

op elk gewenst moment tussen de modi wisselen:

- Kruislijn- en puntmodus: het meetgereedschap produ-
ceert een horizontale en verticale laserlijn naar voren

Werken met automatische nivellering
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evenals telkens een laserpunt verticaal naar boven en
naar beneden. De laserlijnen kruisen elkaar in een hoek
van 90°.
- Lijnmodus horizontaal: het meetgereedschap produ-
ceert een horizontale laserlijn naar voren.
- Lijnmodus verticaal: het meetgereedschap produceert
een verticale laserlijn naar voren.
Bij een plaatsing van het meetgereedschap in de ruimte
verschijnt de verticale laserlijn op het plafond boven het
bovenste laserpunt uit.
Bij een plaatsing van het meetgereedschap direct tegen
een muur produceert de verticale laserlijn een nagenoeg
helemaal rondom lopende laserlijn (360°lijn).
- Puntmodus: het meetgereedschap produceert telkens
een laserpunt verticaal naar boven en naar beneden.
Alle gebruiksmodi, behalve de puntmodus, kunnen zowel
met automatische nivellering als met pendelvergrendeling
worden geselecteerd.
Voor het omschakelen van de gebruiksmodus, drukt u op de
toets lasermodus (8).

Volgorde van de handelingen Lijnmodus Lijnmodus Puntmodus Aanduiding Afbeel-
horizontaal verticaal pendelvergren- ding
deling (5)
Aan/uit-schakelaar (2) in stand " On“ ° ° ° ] B
Kruislijnmodus
1x drukken op toets voor ° - - L c
lasermodus (8)
2x drukken op toets voor - ° - L] D
lasermodus (8)
3x drukken op toets voor - - ° L] E
lasermodus (8)
. 4x drukken op toets voor ° ° ° L] B
lasermodus (8) kruislijnmodus

Als u tijdens het werken met automatische nivellering naar
de modus ,,Werken met pendelvergrendeling” (aan/uit-

schakelaar (2) in stand OOn) wisselt, dan wordt altijd de

Werken met pendelvergrendeling

eerste combinatiemogelijkheid van de aanduidingen van de-
ze modus geactiveerd.

Volgorde van de handelingen Lijnmodus ho-  Lijnmodus Puntmodus Aanduiding Afbeel-
rizontaal verticaal pendelvergren- ding
deling (5)
Aan/uit-schakelaar (2) in stand 0 On“ ° ° - ‘. F
kruislijnmodus -] Rood
. 1 drukken op toets voor ° - - B
7NN
lasermodus (8) Rood
2x drukken op toets voor - ° - s
lasermodus (8) S
Rood
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Volgorde van de handelingen Lijnmodus ho-  Lijnmodus Puntmodus Aanduiding Afbeel-
rizontaal verticaal pendelvergren- ding
deling (5)
3x drukken op toets voor ° ° - B F
lasermodus (8) kruislijnmodus " Rood

Als u tijdens het werken met pendelvergrendeling naar de
modus ,Werken met automatische nivellering" (aan/uit-
schakelaar (2) in stand % On) wisselt, dan wordt altijd de
eerste combinatiemogelijkheid van de aanduidingen van de-
ze modus geactiveerd.

Ontvangermodus

Voor het werken met de laserontvanger (29) moet - onaf-
hankelijk van de gekozen gebruiksmodus - de ontvangermo-
dus worden geactiveerd.

In de ontvangermodus knipperen de laserlijnen met een zeer
hoge frequentie en kunnen hierdoor door de laserontvanger
(29) worden gevonden.

Voor het inschakelen van de ontvangermodus drukken op de
toets ontvangermodus (6). De indicatie ontvangermodus (7)
brandt groen.

Voor het menselijk oog zijn de laserlijnen bij ingeschakelde
ontvangermodus verminderd zichtbaar. Voor werken zonder
laserontvanger, daarom de ontvangermodus uitschakelen
door opnieuw op de ontvangermodus (6) te drukken. De in-
dicatie ontvangermodus (7) gaat uit.

Automatische nivellering

Werken met automatische nivellering (zie

afbeeldingen B-E)

Zet het meetgereedschap op een horizontale, stevige onder-
grond of bevestig het op de draaihouder (23).

Voor het werken met automatisch waterpassen de aan/ uit-
schakelaar (2) naar de stand "W 0n" schuiven.

Na het inschakelen compenseert de automatische nivellering
automatisch oneffenheden binnen het zelfnivelleerbereik
van +4°. Zodra de laserstralen niet meer knipperen, is het
meetgereedschap klaar met nivelleren.

Is de automatische nivellering niet mogelijk, bijv. omdat het
standvlak van het meetgereedschap meer dan 4° van de ho-
rizontale lijn afwijkt, dan knipperen de laserstralen in een
snel ritme.

Plaats in dit geval het meetgereedschap horizontaal en
wacht de zelfnivellering af. Zodra het meetgereedschap zich
binnen het zelfnivelleerbereik van +4° bevindt, branden de
laserstralen continu.

Bij schokken of veranderingen van positie tijdens het gebruik
wordt het meetgereedschap automatisch opnieuw genivel-
leerd. Controleer na het nivelleren de positie van de laser-
stralen met betrekking tot referentiepunten om fouten door
een verschuiving van het meetgereedschap te voorkomen.

Werken met pendelvergrendeling (zie afbeelding F)
Voor het werken met pendelvergrendeling schuift u de aan/
uit-schakelaar (2) in de stand @ On*“. De indicatie pendel-

vergrendeling (5) brandt rood en de laserlijnen knipperen
continu in een langzaam ritme.

Bij het werken met pendelvergrendeling is de automatische
nivellering uitgeschakeld. U kunt het meetgereedschap vrij
in de hand houden of op een hellende ondergrond zetten. De
laserstralen worden niet meer genivelleerd en lopen niet
meer noodzakelijk loodrecht t.o.v. elkaar.

Afstandsbediening via Bluetooth®

Het meetgereedschap is uitgerust met een Bluetooth®-mo-
dule die m.b.v. radiotechnologie afstandsbediening via een
smartphone met Bluetooth®-functie mogelijk maakt.
Informatie over de noodzakelijke systeemeisen voor een
Bluetooth® verbinding, vindt u op de Bosch-internetpagina
www.bosch-pt.com.

Bij de afstandsbediening via Bluetooth® kunnen door slechte
ontvangstomstandigheden vertragingen tussen mobiel eind-
apparaat en meetgereedschap ontstaan.

Voor de afstandsbediening staan Bosch-applicaties (apps)
ter beschikking. Deze kunnen afhankelijk van het eindappa-
raat in de betreffende stores gedownload worden:

#_  Download on the

@& App Store

GETITON

Google Play

&

Bluetooth® inschakelen

Voor het inschakelen van Bluetooth® voor afstandsbedie-
ning, drukken op de Bluetooth®-toets (10). Zorg dat de
Bluetooth®-interface op uw mobiel eindapparaat is geacti-
veerd.

Na het starten van de Bosch-toepassing wordt de verbinding
tussen mobiel eindapparaat en meetgereedschap tot stand
gebracht. Worden meerdere actieve meetgereedschappen
gevonden, kies dan het passende meetgereedschap. Wordt
slechts een actief meetgereedschap gevonden, dan vindt
een automatische verbindingsopbouw plaats.

De verbinding is opgebouwd zodra de Bluetooth®-indicatie
(9) brandt.

De Bluetooth® verbinding kan door een te grote afstand of
obstakels tussen meetgereedschap en mobiel eindapparaat,
evenals door elektromagnetische storingen worden onder-
broken. In dit geval knippert de Bluetooth® indicatie (9).
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Bluetooth® uitschakelen

Voor het uitschakelen van Bluetooth® voor afstandsbedie-
ning, drukken op de Bluetooth®-toets (10) of het meetge-
reedschap uitschakelen.

Mauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvioeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Om thermische invloeden door van de vloer opstijgende
warmte tot een minimum te beperken, wordt aangeraden om
het meetgereedschap op een statief te gebruiken. Plaats het
meetgereedschap bovendien indien mogelijk in het midden
van het werkvlak.

Naast externe invioeden kunnen ook toestelspecifieke in-
vloeden (zoals val of sterke stoten) leiden tot afwijkingen.
Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens
voordat u begint te werken.

Controleer altijd eerst de hoogte- en nivelleernauwkeurig-
heid van de horizontale laserlijn, daarna de nivelleernauw-
keurigheid van de verticale laserlijn en de loodnauwkeurig-
heid.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Hoogtenauwkeurigheid van de horizontale lijn

controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 5 m op een

vaste ondergrond tussen twee muren A en B nodig.

- Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op een
statief of plaats het op een stevige, vlakke ondergrond.
Schakel het meetgereedschap in. Kies kruislijnmodus met
automatische nivellering.

- Richt de laser op de nabijgelegen muur A en laat het meet-
gereedschap waterpassen. Markeer het midden van het
punt waar de laserlijnen zich op de wand kruisen (punt ).

Nederlands | 81

- Draai het meetgereedschap 180°, laat het zich nivelleren
en markeer het kruispunt van de laserlijnen op de tegen-
overliggende wand B (punt Il).

- Plaats het meetgereedschap- zonder het te draaien -
dicht bij wand B, inschakelen en laat het zich nivelleren.

—>¢

- Het meetgereedschap zodanig in de hoogte uitlijnen (met
het statief of eventueel door onderlegmateriaal), dat het
kruispunt van de laserlijnen exact het eerder gemarkeer-
de punt Il op wand B raakt.

- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de hoogte te
wijzigen. Het zodanig op de wand A richten, dat de verti-
cale laserlijn door het eerder gemarkeerde punt | loopt.
Laat het meetapparaat zich nivelleren en markeer het
kruispunt van de laserlijnen op de wand A (punt Ill).

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en Il
op de wand A geeft de werkelijke hoogteafwijking van het
meetgereedschap.

Op het meettraject van 2 x 5 m = 10 m bedraagt de maxi-

maal toegestane afwijking:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Het verschil d tussen de pun-

ten I en 11l mag dus maximaal 3 mm bedragen.

Bosch Power Tools

1609 92A8M1(19.04.2023)



82| Nederlands

Nivelleernauwkeurigheid van de horizontale lijn

controleren

Voor de controle heeft u een vrij vlak van ca. 5 x 5 m nodig.

- Monteer het meetgereedschap in het midden tussen de
muren A en B op een statief of plaats het op een stevige,
vlakke ondergrond. Kies horizontale lijnmodus met auto-
matische nivellering en laat het meetgereedschap nivelle-
ren.

- Markeer op een afstand van 2,5 m van het meetgereed-
schap op beide muren het midden van de laserlijn (punt |

op muur A en punt Il op muur B).
Il
i VHW“
1] 3 @

- Plaats het meetgereedschap 180° gedraaid op een af-
stand van 5 m en laat het nivelleren.

- Lijn het meetgereedschap in hoogte zodanig uit (met be-
hulp van het statief of eventueel door onderlegmateriaal)
dat het midden van de laserlijn precies het tevoren ge-
markeerde punt Il op muur B raakt.

- Markeer op muur A het midden van de laserlijn als punt Il
(verticaal boven of onder punt I).

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en 11
op de muur A levert de daadwerkelijke afwijking van het
meetgereedschap van de horizontale lijn op.

Op het meettraject van 2 x 5 m = 10 m bedraagt de maxi-

maal toegestane afwijking:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Het verschil d tussen de pun-

ten I en 11l mag dus maximaal 3 mm bedragen.

Nivelleernauwkeurigheid van de verticale lijn

controleren

Voor de controle heeft u een deuropening nodig met (op een

stabiele ondergrond) aan beide zijden van de deur minstens

2,5 meter ruimte.

- Zet het meetgereedschap op 2,5 meter afstand van de
deuropening op een vlakke en stabiele ondergrond (niet
op een statief). Kies verticale lijnmodus met automati-
sche nivellering. Richt de laserlijn op de deuropening en
laat het meetgereedschap nivelleren.

- Markeer het midden van de verticale laserlijn op de vloer
van de deuropening (punt 1), op een afstand van 5 m aan
de andere zijde van de deuropening (punt I1), evenals bij
de bovenrand van de deuropening (punt I1l).
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- Draai het meetgereedschap 180° en plaats het aan de an-
dere zijde van de deuropening, direct achter punt I1. Laat
het meetgereedschap zich nivelleren en de verticale la-
serlijn zodanig uitlijnen, dat het midden hiervan door de
punten I en Il loopt.

- Markeer het midden van de laserlijn op de bovenrand van
de deuropening als punt IV.

- Hetverschil d van de beide gemarkeerde punten lll en IV
geeft de werkelijke verticale afwijking van het meetge-
reedschap.

- Meet de hoogte van de deuropening.
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De maximale toegestane afwijking berekent u als volgt:
dubbele hoogte van de deuropening x 0,3 mm/m
Voorbeeld: bij een hoogte van de deuropening van 2 m mag
de maximale afwijking

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm bedragen. De punten Il|
en IV mogen dus maximaal 1,2 mm uit elkaar liggen.

Loodnauwkeurigheid controleren
Voor de controle heeft u een vrij meettraject op een vaste

ondergrond met een afstand van ca. 5 m tussen vloer en pla-

fond nodig.

- Monteer het meetgereedschap op de draaihouder (23)
en zet het op de grond. Kies puntmodus en laat het meet-
gereedschap nivelleren.

5m

- Markeer het midden van het bovenste laserpunt op het
plafond (punt I). Markeer bovendien het midden van het
onderste laserpunt op de grond (punt I1).

- Draai het meetgereedschap 180°. Plaats het zodanig dat
het midden van het onderste laserpunt op het reeds ge-
markeerde punt Il ligt. Laat het meetgereedschap nivelle-
ren. Markeer het midden van het bovenste laserpunt
(punt 111).

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en 11
op het plafond levert de daadwerkelijke afwijking van het
meetgereedschap van de verticale lijn op.

De maximale toegestane afwijking berekent u als volgt:

dubbele afstand tussen vloer en plafond x 0,7 mm/m.

Voorbeeld: bij een afstand tussen vloer en plafond van 5 m

mag de maximale afwijking

2 x5m x +0,7 mm/m = +7 mm bedragen. De punten [ en Il

mogen dus maximaal 7 mm uit elkaar liggen.
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Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Gebruik voor het markeren altijd alleen het midden
van het laserpunt of de laserlijn. De grootte van het la-
serpunt of de breedte van de laserlijn veranderen met de
afstand.

Werkzaamheden met het laserrichtbord

Het laserrichtbord (31) verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal onder ongunstige omstandigheden en over grotere
afstanden.

Het reflecterende vlak van het laserrichtbord (31) verbetert
de zichtbaarheid van de laserlijn, door het transparante vlak
is de laserlijn ook aan de achterzijde van het laserrichtbord
te zien.

Werken met het statief (accessoire)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Plaats het meetgereedschap met de 1/4"-statief-
opname (18) op de schroefdraad van het statief (32) of op
een gangbaar fotostatief. Schroef het meetgereedschap met
de vastzetschroef van het statief vast.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap in-
schakelt.

Bevestigen met de universele houder (accessoire)

(zie afbeelding L)

Met de universele houder (26) kunt u het meetgereedschap

bijv. aan verticale vlakken of magnetische materialen beves-

tigen. De universele houder is eveneens geschikt als vloer-
statief en vergemakkelijkt de hoogteafstelling van het meet-
gereedschap.

» Houd uw vingers weg van de achterzijde van het mag-
netische accessoire, wanneer u het accessoire op een
oppervlak bevestigt. Door de sterke aantrekkingskracht
van de magneten kunnen uw vingers bekneld raken.

De universele houder (26) grof richten, vodr het inschakelen

van het meetgereedschap.

Werken met de laserontvanger (accessoire)

(zie afbeelding L)

Bij ongunstige lichtomstandigheden (lichte omgeving, direc-
te zoninstraling) en op grotere afstanden kunt u de laseront-

vanger (29) gebruiken om de laserlijnen beter te kunnen vin-
den. Bij het werken met de laserontvanger de ontvangermo-

dus inschakelen (zie ,Ontvangermodus®, Pagina 80).

Laserbril (accessoire)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

Gebruiksvoorbeelden (zie afbeeldingen G-M)

Voorbeelden van toepassingsmogelijkheden van het meetge-
reedschap vindt u op de pagina’s met afbeeldingen.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en
let daarbij op pluizen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de aanbevolen Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, accu's/batterijen, ac-
cessoires en verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecy-
(=] cled.
Gooi meetgereedschappen en accu's/batterij-

en niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur en de implemen-
tatie in nationaal recht moeten niet meer bruikbare meetge-
reedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG
moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Accu’s/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
inacht (zie ,Vervoer®, Pagina 84).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og uden ri-
siko med malevaerktgjet. Hvis malevaerkto-
jetikke anvendes i overensstemmelse med
de foreliggende anvisninger, kan funktionen af de inte-
grerede beskyttelsesforanstaltninger i malevarktgjet
blive forringet. Serg for, at advarselsskilte aldrig gores
ukendelige pa malevaerktgjet. GEM ANVISNINGERNE,
0G SORG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS MALEV/ERK-

TOJET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre
fremgangsmader udfares, kan der opsta en farlig stra-
lingseksposition.

» Malevaerktojet udleveres med et laser-advarselsskilt
(pa billedet af malevarktgjet kendetegnet pa grafiksi-
den).

» Er teksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit moder-
smal, kleebes den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa den eksisterende tekst, for vaerktgjet tages i
brug ferste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,

& og kig aldrig ind i den direkte eller reflekte-

rede laserstrale. Det kan blande personer,
forarsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Hvis du far laserstrélen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevage hovedet ud af stra-
leomradet.

» Foretag aldrig @ndringer af laseranordningen.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

1609 92A8M1(19.04.2023)

Bosch Power Tools


mailto:gereedschappen@nl.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Serg for, at reparationer pa malevaerktgjet kun ud-
fares af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres sterst mulig sik-
kerhed i forbindelse med malevarktgjet.

» Lad ikke bern benytte laser-malevaerktgjet uden op-
syn. De kan utilsigtet blaende personer eller sig selv.

» Brug ikke malevarktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. | maleveerktej kan der dannes gnister,som kan an-
teende stovet eller dampene.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antzaendes eller eksplo-
dere. Tilfor frisk luft, og sog leege, hvis du feler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Hvis akkuen anvendes forkert, eller den er beskadi-
get, kan der slippe brandbar vaske ud af akkuen.
Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det
alligevel skulle ske, skal du skylle med vand. Seg
lzege, hvis du far vasken i gjnene. Akku-vaske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetraekkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» lkke-benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nggler, ssm, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

» Oplad kun akkuerne med ladere, der er anbefalet af
fabrikanten. En lader, der er egnet til en bestemt type
akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer - brandfare.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-

m tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
N slutning.

Malevzrktgjet og det magnetiske tilbeher
& ma ikke komme i nzerheden af implantater
og andet medicinsk udstyr som f.eks. pa-

cemakere eller insulinpumper. Magneterne i
malevarktgjet og tilbehgret danner et magnet-
felt, som kan pavirke implantaternes eller det
medicinske udstyrs funktion negativt.

» Anbring ikke malevarktejet og det magnetiske tilbe-
her i n@rheden af magnetiske datamedier og magne-
tisk felsomt udstyr. Magneterne i malevaerktgjet og til-
behgret kan forarsage uopretteligt datatab.
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» Tag akkuen/batterierne ud af maleveerktgjet, for der
arbejdes pa malevarktgijet (f.eks. montering, vedlige-
holdelse osv.), samt for det transporteres og legges
til opbevaring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontak-
ten er forbundet med kvaestelsesfare.

» Malevaerktojet er udstyret med et tradlost interface.
Der kan vaere lokale driftshegransninger i f.eks. fly
eller pa sygehuse.

Market Bluetooth® og symbolerne (logoerne) er registre-

rede varemarker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc. Enhver

brug af disse maerker/symboler, som Robert Bosch Po-
wer Tools GmbH foretager, sker per licens.

» Forsigtig! Ved anvendelse af malevaerktgjet med
Bluetooth® kan der opsta fejl i andre enheder og an-
leg, fly og medicinsk udstyr (f.eks. pacemakere, hg-
reapparater). Samtidig kan det ikke fuldstandig ude-
lukkes, at der kan ske skade pa mennesker og dyr i
narheden. Brug ikke malevarktejet med Bluetooth®i
nzrheden af medicinsk udstyr, tankstationer, kemi-
ske anlaeg, omrader med eksplosionsfare og i spraeng-
ningsomrader. Brug ikke malevaerktgjet med
Bluetooth® i fly. Undga at bruge vaerktgjet i umiddelbar
naerhed af kroppen i lengere tid ad gangen.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse

Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Malevaerktajet er beregnet til at finde og kontrollere
vandrette og lodrette linjer samt lodpunkter.

Ved hjeelp af drejeholderen RM 2 kan du dreje mélevaerktejet
360° omkring et centralt, altid synligt lodpunkt. Derved kan
laserlinjerne justeres preecist uden at &ndre malevarktgjets
position.

Malevaerktajet kan bruges bade indenders og udenders.
Dette produkt er et laserprodukt til forbrugere iht.

EN 50689.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktejet pa illustrationssiden.

(1) Styrenot

(2) Teend/sluk-knap

(3) Udgangsabning laserstraling

(4) Opladningstilstand akku/batterier

(5) Visning pendullas

(6) Knappen Modtagertilstand

(7) Visning af modtagertilstand

(8) Knap til driftstilstanden laser

(9) Visningen Bluetooth®-forbindelse
(10) Knappen Bluetooth®
(11) Akku-skakt

Bosch Power Tools
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(12) Akku® (26) Universalholder”

(13) Tylle til batteriadapter” (27) Drejeplatform?

(14) Batterier” (28) Fjernbetjening”

(15) Oplasningsknap akku/batteriadapter” (29) Lasermodtager”

(16) Lukkekappe til batteriadapter” (30) Laserbriller”

(17) Laser-advarselsskilt (31) Lasermaltavle”

(18) Stativholder 1/4" (32) Stativ?

(19) Serienummer (33) Teleskopstang®

(20) Foringsskinne” (34) Beskyttelsestaske”

(21) Magnet” (35) Batteriadapter”

(22) Monteringslanghul” (36) Kuffert”

(23) Drejeholdera) a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
- - P 2 ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-

(24) Finindstillingsskrue pd drejeholderen stendige tilbehor findes i vores tilbehersprogram.

(25) Loftsklemme?

Tekniske data

Punkt- og linjelaser GCL2-50C GCL 2-50CG
Varenummer 3601K66 G.. 3601 K66 H..
Arbejdsomrade”

- Laserlinjer Standard 20m 20m
- med lasermodtager 5-50m 5-50m
- Laserpunkt opad 10m 10m
- Laserpunkt nedad 10m 10m
Nivelleringspraecision®®

- Laserlinjer +0,3 mm/m +0,3mm/m
- Laserpunkter +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Selvnivelleringsomrade typisk +4° +4°
Nivelleringstid typisk <4s <4s
Maks. anvendelseshgjde over referen- 2000 m 2000 m
cehgjde

Relativ luftfugtighed maks. 90 % 90 %
Tilsmudsningsgrad i overensstem- 20 20
melse med IEC 61010-1

Laserklasse 2 2
Pulsfrekvens

- Drift uden modtagetilstand 23 kHz 23 kHz
- Drifti modtagertilstand 10 kHz 10 kHz
Laserlinje

- Lasertype <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
- Laserstralens farve Rad Grgn
- Ce 10 10
- Divergens 50 x 10 mrad (360°-vinkel) 50 x 10 mrad (360°-vinkel)
Laserpunkt

- Lasertype <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
- Laserstralens farve Rad Red
- Cg 1 1
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Punkt- og linjelaser GCL2-50C GCL 2-50CG
- Divergens 0,8 mrad (360°-vinkel) 0,8 mrad (360°-vinkel)
Kompatible lasermodtagere LR6,LR7 LR7
Stativholder 1/4" 1/4"
Energiforsyning

- Akku (lithium-ion) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Batterier (alkaliske manganbatteri- 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)
er)

Driftstid ved driftstilstand®® Akkuer/batterier Akkuer/batterier
- Krydslinje- og punkttilstand 18t/10t 10t/4t
- Krydslinjedrift 25t/16t 131/6t
- Linjedrift 351/28t 15t/12t
- Punkttilstand 60t/32t 60t/32t
Bluetooth®-maleveerktaj
- Kompatibilitet Bluetooth® 4.2 (Classic og Low Energy)?  Bluetooth® 4.2 (Classic og Low Energy)”
- Driftsfrekvensomrade 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Sendeeffekt maks. 2,5mW 2,5mW
Bluetooth®-smartphone
- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Classic og Low Energy)”  Bluetooth® 4.0 (Classic og Low Energy)”
- Operativsystem Android 6 (og hejere) Android 6 (og hejere)
i0S 11 (og hgjere) i0S 11 (og hgjere)
Vgt iht. EPTA-Procedure 01:2014
- med batteri® 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg
- med batterier 0,58 kg 0,58 kg
Mal (leengde = bredde x hgjde)
- uden holder 136 x 55 x 122 mm 136 x 55 x 122 mm
- med drejeholder 2188 x 180 mm 2188 x 180 mm
Kapslingsklasse" IP54 (stev- og steenkvandsbeskyttet) IP54 (stov- og steenkvandsbeskyttet)
Anbefalet omgivelsestemperatur ved 0°C...+35°C 0°C...+35°C
opladning
Tilladt omgivelsestemperatur ved drift -10°C...+50°C -10°C... +50°C
Tilladt omgivelsestemperatur ved op- -20°C...+70°C -20°C...+70°C
bevaring
Anbefalede akkuer GBA12V... GBA 12V...
(undtagen GBA 12V > 4.0 Ah) (undtagen GBA 12V > 4.0 Ah)
Anbefalede ladere GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte sollys).
B) ved20-25°C

C) De angivne veerdier forudsaetter normale til gunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. ingen vibration, ingen tage, ingen rag, ingen direkte sol-
lys). Efter kraftige temperatursvingninger kan der forekommer ngjagtighedsafvigelser.

D) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis mé forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.
E) kortere driftstider ved Bluetooth®-drift og/eller i forbindelse med RM 3

F) Ved Bluetooth®Low-Energy-udstyr kan der muligvis ikke oprettes forbindelse, afhaengigt af model og operativsystem. Bluetooth®-udstyr
skal understatte SPP-profilen.

afhaengigt af den anvendte akku
H) Lithium-ion-akku og batteriadapter AA1 er udelukket fra IP 54.
Serienummeret (19) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af maleveerktajet.

£
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Montering

Energiforsyning malevarktaj

Maleveerktajet kan drives enten med almindelige batterier el-

ler med en Bosch Li-ion-akku.

Drift med akku
» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit maleveerktej.
Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa
grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at
akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen for farste ibrugtagning.
For isaetning af den opladede akku (12) skal du skubbe ak-
kuen ind i akkuskakten (11), til den meerkbart gar i indgreb.
For udtagning af akkuen (12) skal du trykke pa oplasningst-
asterne (15) og treekke akkuen ud af akkuskakten (11).
Undga brug af vold.

Drift med batterier

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til male-

vaerktejet.

Batterierne saettes i batteriadapteren.

» Batteriadapteren er udelukkende beregnet til brug i
de Bosch-malevarktgjer, som den er lavet til, og ma
ikke anvendes med el-vaerktgj.

For at isaette batterierne skubbes batteriadapterens tylle

(13) ind i akkuskakten (11). Leeg batterierne ind i tyllen som

vist pa lukkekappen (16). Skub lukkekappen over tyllen, ind-

til den gar meerkbart i indgreb.

A For at udtage batterierne (14) skal du trykke
pa oplasningsknapperne (15) til lukkekappen
(16) og traekke lukkekappen af. Sgrg for, at
batterierne ikke falder ud. Hold derfor male-
vearktejet, sa akkuskakten (11) vender opad.
Tag batterierne ud. For at fjerne den indvendigt
liggende tylle (13) fra akkuskakten skal du tage
fatityllen og traekke den ud af malevaerktejet
ved at trykke let mod sidevaeggen.

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fraen

og samme producent og med samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevaerktgjet, hvis det ikke
skal bruges i lengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i laengere tid.

Ladetilstandsindikator

Ladetilstandsindikatoren (4) viser hhv. akkuens eller batteri-
ernes opladningstilstand:

LED Opladningstilstand
Konstant lys gran 100-75%
Konstant lys gul 75-35%
Blinkende lys red <35%
Intet lys - Akku defekt
- Batterier afladede

Laserlinjernes skarphed reduceres i takt med, at akkuen/
batterierne aflades.

Udskift straks en defekt akku eller tomme batterier.

Arbejde med drejeholder RM 2
(se billede A1-A3)

Ved hjeelp af drejeholderen (23) kan du dreje maleveerktajet
360° omkring et centralt, altid synligt lodpunkt. Derved kan
laserlinjerne justeres preecist uden at &ndre malevarktejets
position.

Med finindstillingsskruen (24) kan du justere de lodrette la-
serlinjer helt ngjagtigt efter referencepunkter.

Seet maleveerktajet med styrenoten (1) pa styreskinnen
(20) pa drejeholderen (23), og skub malevaerktgjet pa plat-
formen til anslag.

Treek maleveerktajet af drejeholderen i modsat retning for at
skeere.

Positioneringsmuligheder for drejeholderen:

- Stdende pa en jeevn flade,

skruet fast pa en lodret flade,

- iforbindelse med loftsklemmen (25) pa metalliske loftsli-

ster,

ved hjelp af magneterne (21) pa metalliske overflader.

» Beror ikke bagsiden af det magnetiske tilbeher, nar
du fastger tilbehgret til overflader. Magneternes steer-

ke treekkraft kan resultere i, at dine fingre bliver klemt
fast.

Brug

Ibrugtagning
» Beskyt malevarktgjet mod fugt og direkte sollys.

» Udsaet ikke malevaerktajet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i
leengere tid i bilen. Ved starre temperatursvingninger skal
malevaerktgjets temperatur farst tilpasse sig, og far du
fortsaetter arbejdet, skal der altid udferes en ngjagtig-
hedskontrol (se "Ngjagtighedskontrol af malevaerktajet",
Side 91).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan maleveerktgjets praecision pavirkes.

» Undga, at malevaerktgjet udsattes for kraftige stad
eller tabes. Hvis maleveerktejet har vaeret udsat for kraf-
tig ydre pavirkning, skal du foretage en ngjagtighedskon-
trol af det, for du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtigheds-
kontrol af malevaerktejet", Side 91).

» Sluk malevarktgjet, nar du transporterer det. Ved
slukning lases pendulenheden, som ellers kan beskadiges
ved kraftige bevagelser.

Teend/sluk

Hvis du vil teende maleveerktajet, skal du skubbe teend/sluk-
knappen (2) til positionen ®on (for arbejde med pendullas)
eller til positionen % On (for arbejde med automatisk nivel-
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lering). Straks efter teending udsender maleveerktgjet laser-

straler fra udgangsabningerne (3).

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Hvis du vil slukke malevaerktgjet, skal du skubbe taend/sluk-

knappen (2) til positionen Off. Ved stop lases pendulenhe-

den.

» Lad ikke det teendte malevaerktej vaere uden opsyn, og
sluk malevarktgjet efter brug. Andre personer kan bli-
ve bleendet af laserstralen.

Ved overskridelse af den maks. tilladte driftstemperatur pa

50 °C slukkes maleveerktajet for at beskytte laserdioden. Ef-

ter afkaling er malevarktajet igen klar til brug og kan taendes

pany.

Automatisk slukning

Hvis der ikke trykkes pa en knap pa malevarktajet i ca.

120 minutter, slukkes malevaerktejet automatisk for at ska-

ne akku og batterier.

For at tende malevaerktgjet igen efter automatisk frakobling

kan man enten farst forskyde taend/sluk-kontakten (2) til po-

sition ,Off* og derefter teende malevaerktgjet igen, eller man

kan trykke pa knappen til laser-driftsmaden (8).

Midlertidig deaktivering af automatisk frakobling

For at deaktivere frakoblingsautomatikken skal du (mens

maleveerktgjet er teendt) holde laserdriftstypetasten (8) in-

de i mindst 3 sek. Nar frakoblingsautomatikken er deakti-
veret, blinker laserstralerne kort som bekraftelse.

Arbejde med automatisk nivellering

Rakkefgalge af handlingstrin
vandret

Linjetilstand Linjetilstand Punkttilstand

Dansk | 89

Bemaerk: Overskrider driftstemperaturen 45 °C, kan frakob-
lingsautomatikken ikke mere deaktiveres.

For at aktivere den automatiske frakobling skal du slukke
maleveerktgjet og teende det igen.

Indstilling af driftstype

Malevaerktgjet har flere driftsmader, som du altid kan skifte

imellem:

- Krydslinje- og punkttilstand: Malevarktejet danner en
vandret og en lodret laserlinje fremad samt et laserpunkt
lodret opad og nedad. Laserlinjerne krydser hinanden i en
90°-vinkel.

- Linjetilstand vandret: Malevaerktgjet danner en vandret
laserlinje fremad.

- Linjetilstand lodret: Malevaerktgjet danner en lodret la-
serlinje fremad.

Ved positionering af maleveerktgjet i rummet vises den
lodrette laserlinje pa loftet hen over det gverste laser-
punkt.

Ved positionering af malevaerktajet direkte pa en vaeg
danner den lodrette laserlinje en naesten fuldstaendig om-
Igbende laserlinje (360°linje).

- Punkttilstand: Maleveerktgjet danner et laserpunkt
lodret opad og nedad.

Alle driftstilstande undtagen punktdrift kan valges savel

med automatisk nivellering som med pendullas.

Hvis du vil skifte driftstilstand, skal du trykke pa knappen til

driftstilstanden laser (8).

Visning Billede

lodret

pendullas (5)
° ° L] B

Teend/sluk-knap (2) i positionen ‘ On" °

Krydslinjedrift

Tryk pa knappen til driftstilstanden ° - - L] C
laser (8) én gang

Tryk pa knappen til driftstilstanden - ° - L D
laser (8) to gange

Tryk pa knappen til driftstilstanden - - ° L] E
laser (8) tre gange

Tryk pa knappen til driftstilstanden ° ° ° L] B
laser (8) fire gange Krydslinjedrift

Hvis du under arbejdet med automatisk nivellering skifter til
tilstanden "Arbejde med pendullas" (taend/sluk-knap (2) i

Arbejde med pendullas

positionen "] On), aktiveres altid den farste kombinations-
mulighed for visningerne af denne tilstand.

Rakkefgalge af handlingstrin Linjetilstand Linjetilstand Punkttilstand Visning Billede
vandret lodret pendullas (5)
Teend/sluk-knap (2) i positionen "@on’ ° ° - ‘B F
Krydslinjedrift ‘8 Red

Bosch Power Tools
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Rakkefglge af handlingstrin

vandret

Linjetilstand Linjetilstand Punkttilstand

Visning Billede

lodret pendullas (5)

Tryk pa knappen til driftstilstanden °
laser (8) én gang

Rad
. Tryk pa knappen til driftstilstanden - ° - \\‘-//
laser (8) to gange SN Rod
' Tryk pé knappen til driftstilstanden ° ° - ‘. F
laser (8) tre gange Krydslinjedrift S Rod

Hvis du under arbejdet med pendullas skifter til tilstanden
"Arbejde med automatisk nivellering" (teend/sluk-knap (2) i

positionen ’b On), aktiveres altid den farste kombinations-
mulighed for visningerne af denne tilstand.

Modtagertilstand

Ved arbejde med lasermodtageren (29) skal du - uafhaen-
gigt af den valgte driftstilstand - aktivere modtagertilstan-
den.

| modtagertilstand blinker laserlinjerne med meget hgj fre-
kvens, hvorved det bliver muligt for lasermodtageren (29) at
finde dem.

For at aktivere modtagertilstanden skal du trykke pa tasten
Modtagertilstand (6). Visningen af modtagertilstand (7) ly-
ser gront.

For mennesker er laserlinjerne mindre synlige, nar mod-
tagertilstanden er aktiveret. Ved arbejde uden lasermod-
tager skal du derfor sla modtagertilstanden fra ved at trykke
pa tasten Modtagertilstand (6) en gang til. Visningen af mod-
tagertilstand (7) forsvinder.

Nivelleringsautomatik

Arbejde med nivelleringsautomatik (se billeder B-E)
Stil mélevaerktejet pa et vandret, fast underlag, eller fastgar
det pa drejeholderen (23).

Skub taend/sluk-kontakten (2) til positionen o™ On" for at
arbejde med nivelleringsautomatik.
Nivelleringsautomatikken udligner automatisk ujeevnheder
inden for selvnivelleringsomradet pa +4°. Sa snart laserstra-
lerne ikke lngere blinker, er malevaerktgjet indnivelleret.
Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, f.eks. fordi male-
vaerktajets staflade afviger mere end 4° fra vandret, blinker
laserstralerne i hurtig takt.

Opstil i sa fald maleveerktgjet vandret, og vent pa selvnivelle-
ringen. Sa snart maleveerktajet befinder sig inden for selvni-
velleringsomréadet pa +4°, lyser laserstréalerne konstant.

Ved rystelser eller positionsaendringer under driften nivelle-
res maleveerktajet igen automatisk. Kontrollér efter nivelle-
ringen laserstralernes position i forhold til referencepunkter-
ne for at undga fejl ved en forskydning af maleveerktajet.

Arbejde med pendullas (se billede F)

Skub teend/sluk-knappen (2) til positionen '@ on" for at ar-
bejde med pendullas. Visningen Pendullas (5) lyser radt, og
laserlinjerne blinker konstant i langsom takt.

Ved arbejde med pendullds er automatisk nivellering slaet
fra. Du kan holde maleveerktgijet frit i handen eller stille det
pa et heldende underlag. Laserstralerne nivelleres ikke len-
gere og forlgber ikke lengere ngdvendigvis lodret i forhold
til hinanden.

Fjernstyring via Bluetooth®

Malevaerktgjet er godkendt til brug med et Bluetooth®-
modul, som via radioteknik muligger fiernstyring ved hjaelp
af en smartphone med Bluetooth®-interface.

Oplysninger om ngdvendige systemkrav for en Bluetooth®-
forbindelse finder du pa Bosch-hjemmesiden under
www.bosch-pt.com.

Ved fiernstyring ved hjalp af Bluetooth®kan der som falge af
darlige modtageforhold opsta tidsforsinkelser mellem den
mobile enhed og malevaerktajet.

Til fiernbetjening kan du anvende Bosch-applikationer (ap-
ps). Den kan du downloade i den relevante store afhangigt
af enheden:

#_ Download on the

@& App Store

GETITON

Google Play

&

Tilkobling af Bluetooth®

For at sla Bluetooth®til for fiernstyringen skal du trykke pa
Bluetooth®-tasten (10). Serg for, at Bluetooth®-interfacet pa
din mobile enhed er aktiveret.

Nar du har startet Bosch-applikationen oprettes der forbin-
delse mellem den mobile enhed og méleveerktgjet. Hvis der
findes flere aktive maleveerktgjer, skal du veelge det, der pas-
ser. Hvis der kun findes et aktivt maleveerktgj, oprettes der
automatisk en forbindelse.

Forbindelsen er oprettet, sa snart Bluetooth®-visningen (9)
lyser.

Bluetooth®-forbindelsen kan blive afbrudt pa grund af for
stor afstand eller forhindringer mellem malevaerktaj og mobil
terminal og som felge af elektromagnetiske stejkilder. | sa
fald blinker Bluetooth®-visningen (9).
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Frakobling af Bluetooth®
For at sla Bluetooth®fra for fjernstyringen skal du trykke pa
Bluetooth®-tasten (10) eller slukke malevaerktgjet.

Ngjagtighedskontrol af malevarktgjet

Indvirkninger pa ngjagtigheden

Den sterste indvirkning kommer fra omgivelsestemperatu-
ren. Iseer temperaturforskelle, der forlgber fra gulvet/jorden
og opefter, kan afbgje laserstralen.

For at minimere termisk pavirkning fra den varme, der stiger
op fra gulvet, anbefales det at montere maleveerktejet pa et
stativ. Desuden skal maleveerktgjet sa vidt muligt opstilles
midt pa arbejdsfladen.

Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskin-
specifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige sted/slag)
resultere i afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringsnej-
agtigheden, far du pabegynder en arbejdsopgave.
Kontrollér altid ferst hgjde- og nivelleringsngjagtigheden for
den vandrette laserlinje og derefter nivelleringsngjagtighe-
den for den lodrette laserlinje samt lodngjagtigheden.
Overskrider malevarktgjet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Kontrol af hgjdengjagtighed for den vandrette linje

Til kontrollen skal du bruge en fri malestraekning pa 5 m pa
fast underlag mellem to vaegge A og B.

- Monter malevaerktejet pa et stativ taet pa vaeggen A, eller

opstil det pa et fast, jaevnt underlag. Teend for malevaerk-
tjet. Vaelg krydslinjetilstand med nivelleringsautomatik.

- Ret laseren mod den naermeste veeg A, og lad mélevaerk-
tojet foretage en indnivellering. Markér midten af punktet,
hvor laserlinjerne krydser hinanden pa vaeggen (punkt I).

Dansk |91

- Drej malevaerktgjet 180°, lad det foretage indnivellering,
og markér laserlinjernes krydsningspunkt pa den modsat-
te vaeg B (punkt I1).

- Placer malevaerktejet — uden at dreje det - teet pa vaeg-
gen B, teend det og det foretag indnivellering.

=

&N

- Juster maleveerktajet i hgjden (ved hjeelp af stativet eller
evt. ved at lgge noget under), sé laserlinjernes
krydsningspunkt praecist rammer det forinden markerede
punkt Il pa vaeggen B.

A B
R x
l%_Ix T 11

- Drej malevarktgjet 180° uden at aendre hgjden. Ret det
mod vaeggen A, sa den lodrette laserlinje forlgber gennem
det allerede markerede punkt I. Lad mélevaerktgjet fore-
taget indnivellering, og markér laserlinjernes krydsnings-
punkt pa vaeggen A (punkt I11).

- Differencen d mellem de to markerede punkter | og 1l pa
vaeggen A angiver malevaerktajets faktiske hgjdeafvigelse.

Ved en malestraekning pa 2 x 5 m = 10 m er den maksimalt

tilladte afvigelse:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Differencen d mellem punk-

terne | og 1l ma derfor hgjst udgere 3 mm.

Kontrol af nivelleringsngjagtighed for den vandrette linje

Til kontrollen skal du bruge en fri flade paca. 5 x 5 m.

- Monter maleveerktgjet i midten mellem vaeggene A og B
pa et stativ teet, eller stil det pa et fast, jeevnt underlag.
Valg vandret linjetilstand med nivelleringsautomatik, og
lad maleveerktejet foretage indnivellering.

Bosch Power Tools
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- Markér midten af laserlinjen i 2,5 m afstand fra méleveerk-

tgjet pa begge vaegge (punkt | pa vaeg A og punkt Il pa
vaegB).

- Opstil malevaerktgjet drejet 180°i 5 m afstand, og lad det
foretage indnivellering.

- Juster malevaerktgjet i hgjden (ved hjzelp af stativet eller
evt. ved at lgge noget under), sa midten af laserlinjen
preecist rammer det forinden markerede punkt Il pa vaeg-
gen B.

- Markér pa veeg A midten af laserlinjen som punkt I11
(lodret over eller under punkt 1).

- Differencen d mellem de to markerede punkter I og Ill pa
vaeggen A angiver mélevaerktajets faktiske afvigelse fra
vandret.

Ved en malestraekning pa 2 x 5 m = 10 m er den maksimalt

tilladte afvigelse:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Differencen d mellem punk-

terne | og Il ma derfor hgjst udgere 3 mm.

Kontrol af nivelleringsngjagtighed for den lodrette linje

Til kontrollen skal du bruge en derabning, hvor der (pa fast
underlag) er mindst 2,5 m plads pa hver side af deren.

- Opstil méleveerktgjet i 2,5 m afstand fra derabningen pa

fast, jeevnt underlag (ikke pa et stativ). Vaelg lodret linjetil-

stand med nivelleringsautomatik. Ret laserlinjen mod
dgrabningen, og lad maleveerktgijet foretage indnivelle-
ring.

- Markér midten af den lodrette laserlinje pa derabningens
gulv (punkt 1), i 5 m afstand pa den anden side af dgrab-
ningen (punkt 11) samt ved derabningens overkant
(punkt I11).

- Drej malevarktajet 180°, og opstil det pa den anden side
af derabningen direkte bag punkt I1. Lad mélevaerktgjet
foretage indnivellering, og juster den lodrette laserlinje,
sa dens midte forlgber nejagtigt gennem punkterne | og
1.

- Markér laserlinjens midte ved derabningens overkant som
punkt V.

- Differencen d mellem de to markerede punkter og Ill og
IV angiver malevaerktgjets faktiske afvigelse fra lodret.

- Mal derdbningens hgjde.

Den maksimalt tilladte afvigelse beregnes pa falgende made:

Dobbelt hgjde af dgrabningen x 0,3 mm/m

Eksempel: Ved en dgrabning med hgjden 2 m ma den maksi-

male afvigelse vaere

2 x2mx 0,3 mm/m = +1,2 mm. Punkterne Ill og IV ma

saledes hgjst ligge 1,2 mm fra hinanden.

Kontrollér loddeprzcisionen

Til kontrollen skal du bruge en fri malestraekning pa fast un-

derlag med en afstand pa ca. 5 m mellem gulv og loft.

- Monter maleveerktgjet pa drejeholderen (23), og stil det
pa gulvet. Veelg punkttilstand, og lad maleveerktgjet fore-
tage indnivellering.

1609 92A8M1(19.04.2023)

Bosch Power Tools



5m

£

I

- Markér midten af det gverste laserpunkt pa loftet
(punkt 1). Markér desuden midten af det nederste laser-
punkt pa gulvet (punkt I1).

- Drej maleveerktejet 180°. Placer det, sa midten af det ne-
derste laserpunkt ligger pa det allerede markerede punkt
II. Lad malevaerktgjet foretage en automatisk nivellering.
Markér midten af det averste laserpunkt (punkt Ill).

- Differencen d mellem de to markerede punkter og 1 og Il
pé loftet angiver malevaerktgjets faktiske afvigelse fra
lodret.

Den maksimalt tilladte afvigelse beregnes pa felgende made:

Dobbelt afstand mellem gulv og loft x 0,7 mm/m.

Eksempel: Ved en afstand mellem gulv og loft pa 5 m ma den
maksimale afvigelse veere

2 x5m x +0,7 mm/m = +7 mm. Punkterne | og Il ma sale-
des hgjst ligge 7 mm fra hinanden.

Arbejdsvejledning

» Brug altid kun laserpunktets/laserlinjens midte til
markering. Laserpunktets sterrelse og laserlinjens
bredde andres i takt med afstanden.

Arbejde med laser-maltavlen

Laser-maltavlen (31) forbedrer laserstralens synlighed ved
ugunstige betingelser og starre afstande.

Den reflekterende del af laser-maltavlen (31) forbedrer la-
serlinjens synlighed, og takket veaere den transparente del er
laserlinjen ogsa synlig fra bagsiden af laser-maltavlen.

Arbejde med stativ (tilbeher)

Et stativ udger et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. Seet
maleveerktejet med 1/4"-stativholderen (18) pa stativets
(32) gevind eller pa et normalt fotostativs gevind. Skru ma-
leveerktajet fast igen med stativets ldseskrue.

Juster stativet groft, far du teender malevaerktajet.
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Fastger med universalholderen (tilbeher) (se billede L)
Ved hjeelp af universalholderen (26) kan du fastgere male-
varktajet pa f.eks. lodrette flader eller magnetiserbare ma-
terialer. Universalholderen kan ogsa bruges som gulvstativ
og letter hgjdejusteringen af malevaerktajet.

» Berer ikke bagsiden af det magnetiske tilbeher, nar
du fastger tilbehgret til overflader. Magneternes steer-
ke traekkraft kan resultere i, at dine fingre bliver klemt
fast.

Juster universalholderen (26) groft, far du teender male-

varktgjet.

Arbejde med lasermodtager (tilbeher) (se billede L)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og

pa starre afstande bruger du lasermodtageren (29) for bed-

re at kunne finde laserlinjerne. Sla modtagertilstanden til
ved arbejde med lasermodtageren (se "Modtagertilstand",

Side 90).

Laserbriller (tilbehor)

Laserbrillerne filtrerer det omgivende lys fra. Derved frem-

star laserens lys lysere for gjet.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) stréler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Arbejdseksempler (se billeder G-M)

Eksempler pa anvendelsesmuligheder for malevaerktgjet fin-
der du pa illustrationssiderne.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid malevaerktejet rent.

Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Ter snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke rengerings-
eller oplgsningsmiddel.

Rengar iszr flader ved laserens udgangsabning regelmaes-
sigt, og vaer opmaerksom pa fnug.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbehgrsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Bosch Power Tools

1609 92A8M1(19.04.2023)



94 | Svensk

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren
pa offentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sddan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefarende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

Maleveerktajer, akkuer/batterier, tilbehar og
emballage skal bortskaffes miljgmassigt kor-
A rekt, sa de kan genvindes.

Smid ikke malevaerktajer og akkuer/batterier
ud sammen med husholdningsaffaldet!

Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser,
der er baseret herpa, skal kasseret maleveerktgj, og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte
akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geel-
dende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Akkuer/batterier:

Li-ion:

Lees og overhold henvisningerne i afsnittet om transport (se
"Transport", Side 94).

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska lasas och foljas for
att arbetet med métverktyget ska bli
riskfritt och sdakert. Om mitverktyget inte
anvands i enlighet med de foreliggande

instruktionerna, kan de inbyggda skyddsmekanismerna i

matverktyget paverkas. Hall varselskyltarna pa

mitverktyget tydligt lasbara. FORVARA DESSA

ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED

MATVERKTYGET.

» Var forsiktig. Om andra &@n de hir angivna hanterings-
eller justeringsanordningarna eller metoder anvands
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.

» Matinstrumentet levereras med en laser-
varningsskylt (markerad pa bilden av
matinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak dver laser-
varningsskylten om den avviker fran spraket i ditt
land.

Rikta inte laserstralen mot ménniskor eller

& djur och rikta inte heller sjalv blicken mot
den direkta eller reflekterade laserstralen.
Dérigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada dgat.

» Om laserstralen traffar ogat, blunda och vrid bort

huvudet fran stralen.
» Gor inga dndringar pa laseranordningen.

» Anvand inte laserglaségonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasdgonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasogonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan
att uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
matverktyget och endast med originalreservdelar.
Detta garanterar att matverktygets sakerhet bibehalls.

» Latinte barn anvinda laser-matverktyget utan
uppsikt. De kan oavsiktligt bldnda sig sjalva eller andra
personer.

» Anvind inte métverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vitskor, gaser eller damm.
| matverktyget alstras gnistor, som kan antanda dammet
eller gaserna.

» Oppnainte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Vid skador och felaktig anvéndning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta ldkare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvdgarna.

1609 92A8M1(19.04.2023)
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» Om batteriet anvénds pa fel sitt, eller dr skadat, finns
det risk for att brannbar vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vitska kommer i kontakt med
ogonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan
medfora hudirritation och brannskada.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rék, explosion eller
6verhettning kan forekomma hos batteriet.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran det ej anvdnda
batteriet for att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

[

Placera inte matinstrumentet och de
& magnetiska tillbehoren i ndrheten av
implantat och andra medicinska apparater,

som t.ex. pacemakers eller insulinpumpar.
Magneterna i matinstrumentet och dess
tillbehor skapar ett falt som kan paverka
funktionen hos implantat eller medicinska
apparater.

» Hall métinstrumentet och de magnetiska tillbehdren
pa avstand fran magnetiska datamedia och apparater
som &r kinsliga for magnetstralning. Magneterna i
matinstrumentet och tillbehéren kan leda till irreversibla
dataforluster.

» Tabort batteriet innan atgérder utfors pa
mitinstrumentet (t.ex. montering, underhall) samt
fore transport och lagring. Om strémstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Matverktyget ar utrustat med en funktionsport.
Lokala driftshegransningar, t.ex. i flygplan eller
sjukhus, ska beaktas.

Varumadrket Bluetooth® och logotyperna tillhor Bluetooth

SIG, Inc. Alla anvindning av detta varumérke/logotyp

fran Robert Bosch Power Tools GmbH sker under licens.

» Var forsiktig! Nar matinstrumentet anvands med
Bluetooth® kan storningar forekomma hos andra
apparater, flygplan och medicinska apparater (t.ex.
pacemaker, horapparater). Skador pa manniskor och
djur i omedelbar narhet kan inte heller uteslutas.
Anvind inte matinstrumentet med Bluetooth® i
narheten av medicinska apparater, bensinstationer,
kemiska anldggningar, omraden med explosionsrisk

Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
langre solbestralning, eld, smuts, vatten och
fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.
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eller i sprangningsomraden. Anvind inte
matinstrumentet med Bluetooth® i flygplan. Undvik
drift i direkt narhet till kroppen under en langre
period.

Produkt- och prestandabeskrivning

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Métinstrumentet dr avsett for framstallning och kontroll av
vagrata och lodrata linjer och lodpunkter.

Med hjalp av vridfastet RM 2 kan du vrida matinstrumentet
360°runt en central, alltid synlig lodpunkt. Darmed kan
laserlinjerna riktas in exakt utan att matinstrumentets
position dndras.

Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.

Detta ar en laserprodukt for privat bruk i enlighet med
EN 50689.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna hanfor sig till
framstallningen av matinstrumentet pa grafiksidan.

(1) Styrspar
(2) Pa-/av-strombrytare
(3) Utgangsoppning laserstralning
(4) Laddningsstatus batterier
(5) Indikering pendellas
(6) Knappen mottagarlage
(7) Indikering mottagarlage
(8) Knapp for driftsatt laser
(9) Indikering anslutning via Bluetooth®
(10) Knapp Bluetooth®
(11) Batterischakt
(12) Batteri®
(13) Hélje batteriadapter®
(14) Batterier”
(15) Upplasningsknapp batteri/batteriadapter®
(16) Forslutningskapa batteriadapter”
(17) Laservarningsskylt
(18) Stativfaste 1/4"
(19) Serienummer
(20) Styrskena”
(21) Magnet”
(22) Langsmalt infastningshal”
(23) Vridfaste®
(24) Vridfastets finjusteringsskruy®
(25) Takklammer®
(26) Universalhallare®
(27) Vridplatta®

Bosch Power Tools
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(28) Fjarrkontroll®
(29) Lasermottagare®
(30) Laserglaségon”
(31) Lasermaltavla®
(32) Stativ?

(33) Teleskopstang”

(34) Skyddsficka®
(35) Batteriadapter”
(36) Viska”

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

Tekniska data

Punkt- och linjelaser GCL2-50C GCL 2-50 CG
Artikelnummer 3601K66 G.. 3601 K66 H..
Arbetsomrade”

- Laserlinjer standard 20m 20m
- med lasermottagare 5-50m 5-50m
- Laserpunkt uppat 10m 10m
- Laserpunkt nerat 10m 10m
Nivelleringsnoggrannhet®®

- Laserlinjer +0,3 mm/m +0,3 mm/m
- Laserpunkter +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade typisk +4° +4°
Nivelleringstid typisk <4s <4s
Max. anvandningshojd over 2000 m 2000 m
referenshojd

Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 %
Nersmutsningsgrad enligt PRl 20
IEC61010-1

Laserklass 2 2
Pulsfrekvens

— Drift utan mottagarldge 23 kHz 23 kHz
~ Drifti mottagarldge 10 kHz 10 kHz
Laserlinje

- Lasertyp <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
- Laserstralens farg Rod Gron
- Ce 10 10
- Divergens 50 x 10 mrad (helvinkel) 50 x 10 mrad (helvinkel)
Laserpunkt

- Lasertyp <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
- Laserstralens farg Rod Rod
- Ce 1 1
- Divergens 0,8 mrad (helvinkel) 0,8 mrad (helvinkel)
Kompatibel lasermottagare LR6,LR7 LR7
Stativfaste 1/4" 1/4"
Energiforsorjning

- Batteri (litiumjon) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Batterier (alkalisk/mangan)

4 x1,5VLR6 (AA) (med batteriadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)

Drifttid vid driftsatt®®

Sekundar-/primarbatterier Sekundar-/primarbatterier

- Krysslinje- och punktdrift

18h/10h 10h/4h

1609 92A8M11(19.04.2023)
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Punkt- och linjelaser GCL2-50C GCL 2-50 CG
- Krysslinjedrift 25h/16h 13h/6h
- Linjedrift 35h/28h 15h/12h
- Punktdrift 60h/32h 60h/32h

Bluetooth® matinstrument

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.2 (Classic och Low Energy)” Bluetooth® 4.2 (Classic och Low Energy)”

- Driftsfrekvensomréade

2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- Sandningseffekt max.

2,5mW

2,5mW

Bluetooth® smarttelefon

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Classic och Low Energy)" Bluetooth® 4.0 (Classic och Low Energy)"

- Operativsystem Android 6 (och senare) Android 6 (och senare)
i0S 11 (och senare) i0S 11 (och senare)
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014
- Med batteri® 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg
- Med batterier 0,58 kg 0,58 kg
Matt (langd x bredd = hojd)
- utanfaste 136 x 55 x 122 mm 136 x 55 x 122 mm
- med vridfaste 2188 x 180 mm 2188 x 180 mm
Skyddsklass™ IP54 (damm- och stankvattenskyddad)  IP54 (damm- och stankvattenskyddad)
Rekommenderad 0°C...+35°C 0°C...+35°C
omgivningstemperatur vid laddning
Tillaten omgivningstemperatur vid drift -10°C...+50°C -10°C... +50°C
Tillaten omgivningstemperatur vid -20°C...+70°C -20°C...+70°C
forvaring
Rekommenderade batterier GBA12V... GBA12V...
(utom GBA 12V > 4.0 Ah) (utom GBA 12V > 4.0 Ah)
Rekommenderade laddare GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).
B) Vid20-25°C

C) Angivna varden forutsatter normala till gynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. inga vibrationer, ingen dimma, ingen rok, inget direkt solljus).
Vid kraftig temperaturvariation kan precisionsavvikelser forekomma.

D) Endast en icke ledande smuts férekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.
E) Kortare drifttid vid Bluetooth®-drift och/eller i anslutning till RM 3

F) Vid Bluetooth®-lagenergienheter dr kanske ingen anslutning méjlig beroende pa modell och operativsystem. Bluetooth®-enheter méste ha
stod for SPP-profilen.

G) Beroende pa anvant batteri

H) Lithiumjonbatteri och batteriadapter AA1 ar undantagna fran IP 54.
For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (19) pa typskylten.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt
internationella transportforeskrifter. For full effekt ska
batteriet laddas helt innan forsta anvandningen.

For att sdtta in det laddade batteriet (12), skjutin deti
batterihallaren (11) tills det snapper fast.

For att ta ut batteriet (12) trycker du pa
upplasningsknapparna (15) och drar ut batteriet ur
batterischaktet (11). Bruka inte vald.

Drift med batterier

Alkaliska mangan-batterier rekommenderas for
matinstrumentet.

Montering

Energiforsorjning matverktyg

Métinstrumentet kan drivas med vanliga batterier eller med
ett lithiumjon-batteri fran Bosch.

Drift med ackumulatorbatteri

» Anvand endast de laddare som anges i tekniska data.

Endast denna typ av laddare dr anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i matverktyget.

Bosch Power Tools 160992A8M1](19.04.2023)
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Batterierna anvands i batteriadaptrarna.

» Batteriadaptern far endast anvéandas i avsedda
matinstrument fran Bosch och far inte anvindas
tillsammans med elverktyg.

For att satta in batterierna, skjut holjet (13) pa

batteriadaptern i batterischaktet (11). Lagg batterierna pa

locket (16) i holjet som pa bilden. Skjut locket 6ver holjet
tills detta snapper fast horbart.

A, Foratt tautbatterierna (14) trycker du pa
upplasningsknappen (15) till locket (16) och
drar av locket. Var forsiktig sa att batterierna
inte faller ut. For att gora detta haller du
matinstrumentet med batterischaktet (11)
riktat uppat. Ta ut batterierna. For att ta bort
deninre hylsan (13) ur batterischaktet, ta tag i
den och dra ut den ur matinstrumentet med ett
|att tryck mot sidan.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

» Taut batterierna fran métinstrumentet om du inte ska
anvianda det under en langre period. Batterierna kan
vid langtidslagring i matverktyget korrodera och
sjalvurladdas.

Laddningsstatusvisning
Laddningsindikeringen (4) visar batteriets laddningsniva:

(1)) Laddningsstatus
Fast gront ljus 100-75%
Fast ljus gult 75-35%
Blinkar rott <35%
Inget ljus - Batteri defekt
- Batterier tomma

Om batterierna blir svaga minskar laserlinjernas ljusstyrka
langsamt.
Byt ut defekta eller tomma batterier omedelbart.

Arbeta med vridfaste RM 2 (se bild A1-A3)

Med hjalp av vridplattformen (23) kan du vrida
matinstrumentet i 360° runt en central, alltid synlig
lodpunkt. Pa sa satt kan laserlinjerna justeras in utan att
matinstrumentets position behéver andras.

Med finjusteringsskruven (24) kan lodrata laserlinjer riktas
in exakt vid referenspunkter.

Satt métverkyget med sparet (1) pa gejdern (20) pa

vridplattan (23) och skjut matverktyget till anslag pa plattan.

For franskiljning, dra matverktyget i omvand riktning fran
vridplattan.

Positioneringsmajligheter for vridplattan:

- stdende pa en jamn yta,

- fastskruvad pa en lodrit yta,

- med hjalp av takklamman (25) pa taklister i metall
- med hjalp av magneterna (21) pa metalliska ytor.

» Hall fingrarna borta fran baksidan av det magnetiska
tillbehoret nar du faster tillbehdret pa ytor. Genom
magneternas starka dragkraft kan dina fingrar fastna.

Drift

Driftstart
» Skydda matinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsitt inte matinstrumentet for extrema
temperaturer eller stora temperatursvéngningar. Lat
det inte ligga exempelvis i bilen under en langre period.
Lat matinstrumentet bli tempererat efter storre
temperaturvariationer och utfér alltid ett precisionstest
innan du fortsatter arbetet (se ,,Precisionskontroll av
matinstrumentet”, Sidan 100).

Vid extrema temperaturer eller temperatursvangningar
kan matinstrumentets precision paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos matinstrumentet.
Efter kraftig yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor
alltid ett precisionstest (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet®, Sidan 100).

» Stdng av matinstrumentet nar du transporterar det.
Vid avstangning laser pendelenheten, som annars kan
skadas vid kraftiga rorelser.

In- och urkoppling

For sla pa matinstrumentet, skjut pa-/av-strombrytaren (2)

till position ®on (for arbete med pendellas) eller till

position @ On (for arbete med nivelleringsautomatik). Efter
start skickar matinstrumentet omedelbart laserlinjer ur

utgdngsoppningarna (3).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjalv blicken mot laserstralen dven om
du star pa langre avstand.

For urkoppling av matinstrumentet, skjut strombrytaren (2)

till position Off. Vid avstangning lases pendelenheten.

» Limna inte det paslagna matverktyget utan uppsikt
och stdng av matverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan blandas av laserstralen.

Om hogsta tilldtna driftstemperatur pa 50 °C 6verskrids

stangs matinstrumentet av for att skydda laserdioden. Efter

avkylning ar matinstrumentet redo for drift och kan startas
panytt.

Automatisk avstiangning

Om ingen knapp trycks in pa matinstrumentet under ca.

120 min stangs det av automatiskt for att skona batterierna.

For att starta matinstrumentet igen efter automatisk

avstangning kan du antingen skjuta strombrytaren (2) forst

till position "Off" och sedan sla pa matverktyget igen, eller

trycka pa knappen for laserdriftsatt (8).

Avaktivera avstangningsautomatiken under tidsperioder
For att avaktivera avstangningsautomatiken haller du
knappen (8) intryckt i minst 3 sek. medan matinstrumentet
arigang. Om avstangningsautomatiken ar avstangd blinkar
laserlinjerna kort for att bekrafta.
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Anmirkning: Om driftstemperaturen 6verskrider 45 °C, kan
avstangningsautomatiken inte langre avaktiveras.

For att aktivera den automatiska avstangningen, stang av
och sla pa métinstrumentet igen.

Stalla in driftstyp

Matinstrumentet har flera olika driftstyper mellan vilka du

kan véxla nar som helst:

- Krysslinje- och punktdrift: Matverktyget skapar en
vagrat och en lodrat laserlinje framat och en lodrat
laserpunkt uppat och nedat. Laserlinjerna korsas i 90°-
vinkel.

- Linjedrift vagrat: Matverktyget skapar en vagrat
laserlinje framat.

Arbete med nivelleringsautomatik

Svensk |99

- Linjedrift lodrat: Matverktyget skapar en lodrat laserlinje
framat.
Vid en positionering av matverktyget i rummet visas
laserlinjen i taket ovanfor den Gvre laserpunkten.
Vid en positionering av matverktyget direkt pa vaggen
skapar den lodrata laserlinjen en nastan runtomgaende
laserlinje (360%linje).

- Punktdrift: Matverktyget skapar vardera en lodrat
laserpunkt uppat och nedat.

Alla driftsatt utom punktdrift kan valjas med

nivelleringsautomatik eller pendellas.

For att vaxla drifttyp, tryck pa knappen driftsatt laser (8).

Stegens ordningsfoljd Linjedrift Linjedrift Punktdrift Indikering
vagrat lodrit pendellas (5)
Pé-/av-strombrytare (2) i position “won’ ° ° L . B
Krysslinjedrift
Tryck en gang pa knappen driftsatt ° - - L] c
laser (8)
Tryck tva ganger pa knappen - ° - L] D
driftsatt laser (8)
Tryck tre gdnger pa knappen - - ° L] E
driftsatt laser (8)
. Tryck fyra ganger pa knappen ° ° ° L] B

driftsétt laser (8)

Krysslinjedrift

Om du under arbetet med nivelleringsautomatiken skiftar till
laget “Arbeta med pendellds (pa-/av-strombrytare (2) i

position "] On) aktiveras alltid den forsta
kombinationsmojligheten for detta lage.

Arbete med pendellas
Stegens ordningsfoljd Linjedrift Linjedrift Punktdrift Indikering
vagrat lodrat pendellas (5)
Pa-/av-strombrytare (2) i position ‘Son’ ° ° - ‘B F
Krysslinjedrift ‘8 Réd
‘ Tryck en gang pa knappen for ° - - \”-”
driftsatt laser (8) =) Réd
‘ Tryck tva ganger pa knappen for - ° - \”-”
driftsatt laser (8) S Réd
‘ Tryck tre gdnger pa knappen for ° ° - . F
driftsatt laser (8) Krysslinjedrift g \Ré d
Om du under arbetet med pendellaset skiftar till laget Mottagarlage

”Arbeta med nivelleringsautomatik (pa-/av-strombrytare (2)

i position @ On) aktiveras alltid den forsta
kombinationsmajligheten for detta lage.

For arbete med lasermottagare (29) maste - oberoende av
valt driftsatt - mottagarlaget aktiveras.

| mottagarlaget blinkar laserlinjerna med mycket hog
frekvens och kan darigenom hittas av lasermottagaren (29).
For att starta mottagarlaget trycker du pa knappen
mottagarldge (6). Indikeringen mottagarldge (7) lyser gront.
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For det ménskliga 6gat ar laserlinjernas synlighet vid
tillslaget mottagarlage reducerat. For arbeten utan
lasermottagare stanger du darfor av mottagarlaget genom
att dterigen trycka pa knappen (6). Indikeringen
mottagarlage (7) slocknar.

Nivelleringsautomatik

Arbete med nivelleringsautomatik (se bilder B-E)
Placera matverktyget pa ett vagrat, fast underlag eller fast
det pa vridplattformen (23).

For arbeten med nivelleringsautomatik skjuter du
strombrytaren (2) till lage % On”.
Nivelleringsautomatiken utjdmnar ojamnheter inom
sjalvnivelleringsarbetet med +4° automatiskt. Sa snart
laserstralarna inte blinkar langre sa ar matverktyget
nivellerat.

Om automatisk nivellering inte ar majligt, t.ex. pa grund av
att matinstrumentets yta avviker med mer an 4° fran vagrat
position, blinkar laserstralarna i snabb takt.

Stall i detta fall matinstrumentet vagratt och vénta pa
sjalvnivelleringen. Sa snart matinstrumentet befinner sig
inom sjalvnivelleringsomradet pa +4° lyser laserstralarna
fast.

Vid skakningar eller andringar av lage under drift nivelleras
matverktyget igen automatiskt. Efter ny nivellering,
kontrollera laserlinjernas position i relation till
referenspunkter for att undvika fel pa grund av en
forskjutning av matverktyget.

Arbete med pendellas (se bild F)

For arbeten med pendelarretering skjuter du pa/av-
strombrytaren (2) till lage ‘@on”. Indikeringen
pendelarretering (5) lyser rétt och laserlinjerna blinkar
kontinuerligt i langsam takt.

Vid arbete med pendelarretering ar nivelleringsautomatiken
avstangd. Du kan halla matinstrumentet i handen eller stélla
det pd ett lutande underlag. Laserstralarna nivelleras inte
langre och l6per inte ldngre parallellt.

Fjarrstyrning via Bluetooth®

Métinstrumentet ar utrustad med en Bluetooth®-modul som
tillater tradlos fjarrstyrning via en smarttelefon med
Bluetooth®-granssnitt.

Information om systemkrav for en Bluetooth®-anslutning
hittar du pa Bosch webbsidor under www.bosch-pt.com.
Vid fjarrstyrning med Bluetooth® kan fordréjningar uppsta

mellan mobil enhet och matinstrument vid dalig mottagning.

Appar fran Bosch finns tillgangliga for fijarrstyrning. Du kan
ladda ner dem i din mobila butik, beroende pa fabrikat:

#_ Download on the

| App Store

GET IT ON
" Google Play

Aktivera Bluetooth®

For att aktivera Bluetooth® for fjarrstyrningen, tryck pa
Bluetooth®-knappen (10). Se till att Bluetooth®-granssnittet
ar aktiverat pa din mobila enhet.

Efter start av Bosch-appen upprattas forbindelsen mellan
mobil enhet och matverktyg. Om flera aktiva matverktyg
upptacks, valj ditt matverktyg i listan. Om bara ett aktivt
matverktyg hittas upprattas en automatisk anslutning.
Anslutningen dr uppréttad sa snart Bluetooth®symbolen (9)
lyser.

Bluetooth®-anslutningen kan avbrytas pa grund av for stort
avstand eller hinder mellan matinstrument och mobil enhet
samt pa grund av elektromagnetiska storningskallor. | detta
fall blinkar Bluetooth®-symbolen (9).

Stdnga av Bluetooth®
For att stanga av Bluetooth® for fjarrstyrningen, tryck pa
Bluetooth®-knappen (10) eller stang av matinstrumentet.

Precisionskontroll av métinstrumentet

Precisionspaverkan

Den storsta paverkan kommer fran omgivnings-
temperaturen. Sarskilt temperaturskillnader fran golvet och
uppat kan distrahera laserstralen.

For att minimera termisk paverkan fran varme som stiger
upp fran golvet rekommenderas anvandning av
matinstrumentet pa ett stativ. Stall ocksa matinstrumentet i
mitten av arbetsytan om mojligt.

Forutom yttre paverkan kan dven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar
arbeta.

Kontrollera forst hjd- och nivelleringsprecisionen hos den
vagrata laserlinjen och darefter nivelleringsprecisionen hos
den lodrata laserlinjen samt lodprecisionen.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller 6verskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Kontrollera hojdprecisionen hos den vagrita linjen
For kontroll behdver du en fri matstracka pa 5 m pa fast
underlag mellan tva vaggar, A och B.

- Montera matinstrumentet i narheten av vagg A pa ett
stativ eller stall det pa ett fast, jamnt underlag. Satt pa
matverktyget. Valj krysslinjedrift med
nivelleringsautomatik.
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- Vrid matinstrumentet i 180° utan att dndra hojden. Rikta
in det pa vagg A sa att den lodrta laserlinjen |6per genom
den tidigare markerade punkten |. Lat matinstrumentet
nivelleras och markera krysspunkten for laserlinjerna pa
vagg A (punkt IIl).

- Differensen d mellan de bdda markerade punkterna | och
111 pa vagg A utgor den faktiska hojdavvikelsen hos
matinstrumentet.

Vid en matstracka pa 2 x 5 m = 10 m uppgar den maximalt

tillatna avvikelsen:

. i 10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Differensen d mellan
- Riktain lasern pa narmsta vagg A och lat matinstrumentet punkterna | och I11 far darfor vara max 3 mm.

nivelleras. Markera mitten av punkten vid vilken . X L. -
laserlinjerna korsas pa vggen (punkt ). Kontrollera nivelleringsprecisionen hos den vagrita

linjen

For kontrollen behdver du en friytan paca. 5 x 5 m.

- Montera métinstrumentet mellan vaggarna A och B pa ett
stativ eller stall det pa ett fast, jamnt underlag. Valj vagrat
linjedrift med nivelleringsautomatik och lat métverktyget

nivellerain sig.
P
A Y :
- Vrid métinstrumentet i 180°, lat det nivelleras och A
markera krysspunkten for laserlinjerna pa motsatt vagg B K
(punkt 11). 5 1

- Placera matinstrumentet - utan att vrida det - nara
vagg B, starta det och Iat det nivelleras.

A
X - Markera mitten av laserlinjen (punkt | pa vagg A och punkt
it Il pa vagg B) 2,5 m fran métverktyget pa bada vaggar.
A Il
VAL i VJI
- Rikta in matinstrumentet i hojden (med hjalp av stativet |t i

eller eventuellt med underlag), s att laserlinjernas
krysspunkt tréffar precis pa tidigare markerad punkt Il pa
vagg B.

- Stallin méatverktyget vridet 180° pa 5 m avstand och lat
nivellerain det.

- Rikta in matinstrumentet i héjden (med hjélp av stativet
eller eventuellt med underlag), sa att laserlinjernas
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krysspunkt traffar precis pa tidigare markerad punkt Il pa

vagg B.

- Markera mitten av laserlinjen pa vagg A som punkt Il
(lodrat 6ver resp. under punkt 1).

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna | och
111 pa vagg A utgor den faktiska avvikelsen fran vagrat hos
matinstrumentet.

P& matstrackan pa 2 x 5 m = 10 m uppgar den maximalt

tillatna avvikelsen:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Differensen d mellan

punkterna | och Il far darfor vara max 3 mm.

Kontrollera nivelleringsprecisionen hos den lodrita
linjen

For kontroll behévs en dérroppning (pa fast underlag) med
minst 2,5 m plats pa bada sidor om dérren.

- Stall matinstrumentet med 2,5 m avstand till

dorréppningen pa jamnt, fast underlag (inte pa ett stativ).

Valj lodrét linjedrift med nivelleringsautomatik. Rikta in
laserlinjen pa dérréppningen och lat nivellera in
matverktyget.

- Markera mitten av den lodrata laserlinjen pa golvet i
dorroppningen (punkt 1), pa 5 m avstand fran den andra
sidan av dorréppningen (punkt 1) samt den 6vre kanten
av dorroppningen (punkt 111).

- /

W

Vrid matinstrumentet i 180° och stall det pa den andra
sidan av dorréppningen direkt bakom punkt I1. Lat
matinstrumentet nivelleras och rikta in den lodrata
laserlinjen sa att mitten gar rakt genom punkterna I och I1.
Markera mitten av laserlinjen pa den dvre kanten av
dorréppningen som punkt 1V.

Differensen d mellan de bada markerade punkterna Il
och IV utgdr den faktiska avvikelsen fran lodrat niva.

Mat dérroppningens hojd.

Den maximalt tilldtna avvikelsen berdknar du pa foljande
satt:

dorroppningens dubbla héjd x 0,3 mm/m

Exempel: Vid en hojd pa dorroppningen pa 2 m far den
maximala avvikelsen uppga till

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Punkterna Il och IV far
darmed vara max 1,2 mm fran varandra.

Kontrollera lodprecision

For kontroll behover du en fri matstréacka pa ca 5 m mellan
golv och tak.

Montera métverktyget pa vridplattan (23) och stéll det pa
golvet. Valj punktdrift och lat matverktyget nivellerain
sig.

5m

£

1T

Markera mitten pa den 6vre krysspunkten i taket
(punkt 1). Markera dessutom mitten pa den undre
laserpunkten pa golvet (punkt II).

[y
©
o

Cl

X

Vrid métverktyget i 180°. Positionera det sa att mitten av
den undre laserpunkten ligger pa den redan markerade
punkten II. Lat matverktyget nivellera. Markera mitten pa
den 6vre laserpunkten (punkt I11).

Differensen d mellan de bdda markerade punkterna | och
111 utgor den faktiska avvikelsen fran lodrat niva.
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Den maximala tillatna avvikelsen beraknar du pa foljande
satt:

dubbelt avstand mellan golv och tak x 0,7 mm/m.
Exempel: Vid ett avstand mellan golv och tak pa 5 m far den
maximala avvikelsen uppga till

2 x5mx£0,7 mm/m = +7 mm. Punkterna | och Il far
dérmed vara max 7 mm fran varandra.

Arbetsanvisningar

» Anvand alltid endast mitten av laserpunkten resp.
laserlinjen for markering. Storleken pa laserpunkten
resp. bredden pa laserlinjen dndras med avstandet.

Arbeta med laser-maltavla

Laser-maltavlan (31) forbattrar synligheten hos laserstralen
vid ogynnsamma villkor och stora avstand.

Den reflekterande ytan pa lasermaltavlan (31) forbattrar
laserlinjens synlighet, tack vare den transparenta ytan ar
laserlinjen synlig dven fran baksidan av lasermaltavlan.

Arbeta med stativet (tillbehdr)

Ett stativ ger ett stabilt, hojdjusterbart matunderlag. Satt
matverktyget med 1/4"-stativhallaren (18) pa stativets
gdnga (32) eller pa ett vanligt kamerastativ. Skruva fast
matinstrumentet med fastskruven.

Rikta in stativet grovt innan du startar métinstrumentet.

Faste med universalhallaren (tillbehdr) (se bild L)

Med hjalp av den universella hallaren (26) kan du fasta

matinstrumentet t.ex. pa lodréta ytor eller magnetiska

material. Universalhallaren ar ocksa lamplig som golvstativ
och underlattar hojdinriktning for matverktyget.

» Hall fingrarna borta fran baksidan av det magnetiska
tillbehoret nar du faster tillbehoret pa ytor. Genom
magneternas starka dragkraft kan dina fingrar fastna.

Rikta in universalhallaren (26) grovt innan du startar

matinstrumentet.

Arbete med lasermottagare (tillbehor) (se bild L)

Vid ogynnsamma ljusforhallanden (ljus bakgrund, direkt
solljus) och pa storre avstand anvander du lasermottagaren
(29) for att lattare hitta laserlinjerna. Anvand mottagarlaget
(se ,Mottagarlage“, Sidan 99) vid arbete med
lasermottagaren.

Laser-glasogon (tillbehor)

Laser-glasogonen filtrerar omgivningsljuset. Darigenom

verkar laserljuset ljusare for ogat.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasogonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglaségonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasogonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar férmagan
att uppfatta farg.

Arbetsexempel (se bild G-M)
Exempel pa anvandningsmojligheter for métinstrumentet
finns pa grafiksidorna.
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Underhall och service

Underhall och rengoring

Hall alltid matinstrumentet rent.

Sank inte ner matinstrumentet i vatten eller andra vatskor.
Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga
rengorings- eller I6sningsmedel.

Rengor sarskilt ytorna vid laserns utgangsoppning
regelbundet och ta bort eventuellt damm.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig gdarna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De rekommenderade lithiumjonbatterierna ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far forsandas endast om héljet ar oskadat. Tejpa
oppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tillampliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering

Matverktyg, batteri, tillbehor och
forpackningar ska omhandertas pa miljévanligt
satt for atervinning.
(=)
Slang inte matverktyg och batterier i
E hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning i nationell rétt ska forbrukade
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matinstrument, och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier, samlas in
separat och tillforas en miljcanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga amnen.

Batterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 103).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og falges for at
maleverktoyet skal kunne brukes uten fare
og pa en sikker mate. Hvis maleverktoyet
ikke brukes i samsvar med de foreliggende
anvisningene, kan de integrerte
beskyttelsesinnretningene bli skadet. Varselskilt pa
maleverktoyet ma alltid vaere synlige og lesbare.

OPPBEVAR DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED,

0G LA DEM FOLGE MED HVIS MALEVERKT@YET SKAL

BRUKES AV ANDRE.

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,
eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
stralingseksponering.

» Maleverktoyet leveres med et laser-varselskilt
(markert pa bildet av maleverktayet pa
illustrasjonssiden).

» Huvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt
sprak, ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette
skiltet for du tar produktet i bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller
& dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til
blending, uhell og ayeskader.
» Ved syekontakt med laserstralen ma syet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.
» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

» Reparasjon av maleverktsyet ma kun utfgres av
kvalifisert fagpersonale og kun med originale
reservedeler. Pa den maten opprettholdes sikkerheten
til maleverktayet.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. De kan
uforvarende blende seg selv eller andre.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. | maleverktgyet kan det oppsta gnister
som kan antenne stgv eller damp.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske
lekke ut av batteriet. Unnga kontakt med vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke en
lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner
pa huden eller forbrenninger.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det oppbevares i god
avstand fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Lad batteriene bare med ladere som anbefales av
produsenten. Det medfgrer brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

g} Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
e langvarig sollys og ild, skitt, vann og

F’X‘ fuktighet. Det er fare for eksplosjon og

LN kortslutning.

Maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
& ma ikke komme i naerheten av implantater
og annet medisinsk utstyr som for eksempel

pacemakere eller insulinpumper. Magnetene
til méaleverktayet og tilbeharet genererer et felt
som kan pavirke funksjonen til implantater og
medisinsk utstyr.

» Hold maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
unna magnetiske datalagringsmedier og
magnetfolsomt utstyr. Virkningen til magnetene til
maleverktayet og tilbeharet kan fare til permanente tap
av data.

» Taalltid det oppladbare batteriet eller
engangshatteriene ut av maleverktoyet for arbeider
pa maleverktayet utfores (f.eks. montering,
vedlikehold osv.) hhv. ved transport og oppbevaring.
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Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

» Maleverktayet er utstyrt med et radiogrensesnitt.
Lokale restriksjoner for bruk av dette, for eksempel
om bord pa fly eller pa sykehus, mé overholdes.

Navnet Bluetooth® og logoene er registrerte varemerker

som tilhgrer Bluetooth SIG, Inc. Enhver bruk av navnet/

logoen av Robert Bosch Power Tools GmbH skjer pa
lisens.

» Forsiktig! Under bruk av maleverktoyet med
Bluetooth® kan det oppsta forstyrrelse pa andre
apparater og anlegg, fly og medisinsk utstyr (f.eks.
pacemakere og hereapparater). Skader pa mennesker
og dyr i umiddelbar narhet kan heller ikke utelukkes
helt. Bruk ikke maleverkteyet med Bluetooth®i
narheten av medisinsk utstyr, bensinstasjoner,
kjemiske anlegg, steder med eksplosjonsfare eller pa
sprengningsomrader. Bruk ikke maleverkteyet med
Bluetooth® om bord pa fly. Unnga langvarig bruk naer
kroppen.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Maleverktayet er beregnet for maling og kontroll av
vannrette og vertikale linjer samt loddepunkter.

Med holderen RM 2 kan du dreie maleverktayet 360° rundt
et sentralt loddpunkt som alltid er synlig. Dermed er det
mulig & stille inn laserlinjene ngyaktig uten a endre
plasseringen av maleverktoyet.

Maleverkteyet er egnet for bruk innen- og utendars.

Dette produktet er et laserprodukt for forbrukere i samsvar
med EN 50689.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av maleverktayet pa illustrasjonssiden.
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(4) Ladeniva batteri
(5) Indikator for pendellds
(6) Knapp for mottakermodus
(7) Indikator for mottakermodus
(8) Knapp for laserdriftsmodus
(9) Indikator for Bluetooth®-forbindelse
(10) Knapp Bluetooth®
(11) Batterirom
(12) Oppladbart batteri®
(13) Hylster for batteriadapter”
(14) Engangsbatterier®

(15) Utlaserknapp for oppladbart batteri /
batteriadapter”

(16) Deksel for batteriadapter®
(17) Laservarselskilt
(18) Stativfeste 1/4"
(19) Serienummer

(20) Styreskinne®

(21) Magnet”

(22) Festeslisse”

(23) Dreibar holder”
(24) Finjusteringsskrue for dreibar holder”
(25) Takklemme®

(26) Universalholder®
(27) Dreieplattform®
(28) Fjernkontrol®
(29) Lasermottaker®
(30) Laserbriller”

(31) Lasermaltavle”
(32) Stativ?

(33) Teleskopstang”
(34) Beskyttelsesveske®
(35) Batteriadapter®
(36) Koffert?

(1) Fringsspor o trorollerbekreuetilbhor il e <andarc
(2) Av/pa-bryter tilbehersprogram.
(3) Laserdpning
Tekniske data
Punkt- og linjelaser GCL2-50C GCL2-50CG
Artikkelnummer 3601 K66 G.. 3601 K66 H..
Rekkevidde"
- Laserlinjer standard 20m 20m
- Med lasermottaker 5-50m 5-50m
- Laserpunkt opp 10m 10m
- Laserpunkt ned 10m 10m

Bosch Power Tools
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Punkt- og linjelaser GCL2-50C GCL 2-50CG
Nivelleringsnoyaktighet®®

- Laserlinjer +0,3 mm/m +0,3 mm/m
- Laserpunkter +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Vanlig selvnivelleringsomrade +4° +4°
Vanlig nivelleringstid <4s <4s
Maks. brukshayde over 2000 m 2000 m
referansehgyde

Maks. relativ luftfuktighet. 90 % 90 %
Forurensningsgrad i henhold til o 20
IEC61010-1

Laserklasse 2 2
Pulsfrekvens

~ Drift uten mottakermodus 23 kHz 23 kHz
~ Drifti mottakermodus 10 kHz 10 kHz
Laserlinje

- Lasertype <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
- Farge palaserstralen Rad Gronn
- Ce 10 10
- Divergens 50 x 10 mrad (360-graders vinkel) 50 x 10 mrad (360-graders vinkel)
Laserpunkt

- Lasertype <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
- Farge palaserstralen Rad Rad
- Ce 1 1
- Divergens 0,8 mrad (360-graders vinkel) 0,8 mrad (360-graders vinkel)
Kompatible lasermottakere LR6,LR7 LR7
Stativfeste 1/4" 1/4"
Energiforsyning

- Oppladbart batteri (li-ion) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Engangsbatterier (alkaliske/
mangan)

4 x1,5VLR6 (AA) (med batteriadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)

Batteritid i driftsmodus®®

Oppladbare batterier/engangsbatterier ~ Oppladbare batterier/engangsbatterier

- Krysslinje- og punktmodus 18t/10t 10t/4t
- Krysslinjemodus 25t/16t 13t/6t
- Linjemodus 35t/28t 15t/12t
- Punktmodus 60t/32t 60t/32t

Bluetooth®-maleverktay

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.2 (Classic og Low Energy)”  Bluetooth® 4.2 (Classic og Low Energy)”

- Driftsfrekvensomréade

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

- Sendeeffekt maks.

2,5mW 2,5mW

Bluetooth®-smarttelefon

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Classic og Low Energy)”  Bluetooth® 4.0 (Classic og Low Energy)”

- Operativsystem Android 6 (og hayere) Android 6 (og hayere)
i0S 11 (og hayere) i0S 11 (og hayere)

Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014

- Med oppladbart batteri® 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg
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Punkt- og linjelaser GCL2-50C GCL 2-50 CG

- Med engangsbatterier 0,58 kg 0,58 kg

Mal (lengde x bredde x hgyde)

- Uten holder 136 x 55 x 122 mm 136 x 55 x 122 mm

- Med dreibar holder 2188 x 180 mm 2188 x 180 mm

Kapslingsgrad"” IP54 (beskyttet mot stav og vannsprut)  IP54 (beskyttet mot stav og vannsprut)

Anbefalt omgivelsestemperatur ved 0°C...+35°C 0°C...+35°C

lading

Tillatt omgivelsestemperatur under -10°C...+50°C -10°C... +50°C

drift

Tillatt omgivelsestemperatur ved -20°C...+70°C -20°C...+70°C

lagring

Anbefalte batterier GBA 12V... GBA12V...
(unntatt GBA 12V > 4.0 Ah) (unntatt GBA 12V > 4.0 Ah)

Anbefalte ladere GAL 12... GAL 12...

GAX 18... GAX 18...

A) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).
B) Ved20-25°C

C) Deangitte verdiene forutsetter vanlige til gunstige omgivelsesforhold (f.eks. ingen vibrasjon, ingen take, ingen rayk, ikke direkte sollys).
Etter store temperatursvingninger kan det oppsta avvik ved nayaktigheten.

D) Det oppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.
E) Kortere driftstid ved Bluetooth®-drift og/eller i forbindelse med RM 3
F) Iforbindelse med Bluetooth® Low Energy-enheter kan det, avhengig av modell og operativsystem, hende at det ikke er mulig a opprette

forbindelse. Bluetooth®-enheter ma statte SPP-profilen.
G) Avhengigav batteriet
H) Li-ion-batteriet og batteriladeren AA1 er utelukket fra IP 54.

Maleverkteyet identifiseres ved hjelp av serienummeret (19) pa typeskiltet.

Montering

Maleverktoyets stramforsyning

Maleverktayet kan brukes bade med vanlige
engangsbatterier og med Bosch li-ion-batteri.

Drift med oppladbart batteri

» Bruk bare laderne som er oppfart i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriene som kan brukes i elektroverktayet.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp fer ferste gangs

bruk.

For a sette inn det ladede batteriet (12) skyver du detinni

batterirommet (11) til det merkes at det festes.

For & ta ut det oppladbare batteriet (12) trykker du pa

opplasingsknappene (15) og trekker det ut av

batterirommet (11). Ikke bruk makt.

Drift med engangsbatterier

Det anbefales a bruke alkaliske manganbatteriet til

maleverktayet.

Batteriene settes i batteriadapteren.

» Batteriadapteren er utelukkende beregnet for bruk i
de foreskrevne maleverktoyene fra Bosch og ma ikke
brukes til elektroverktay.

For a sette inn engangsbatteriene skyver du hylsteret (13)
til batteriadapteren inn i batterirommet (11). Legg
batteriene i hylsteret som vist pa bildet pa dekselet (16).
Skyv dekselet over hylsteret til det merkes at et festes.
A, Forétautbatteriene (14) trykker du pa
opplasingsknappene (15) pa dekselet (16) og
trekker dekselet av. Pass pa at ikke batteriene
faller ut. Hold maleverktgyet med
batterirommet (11) opp. Ta ut batteriene. For
atahylsteret (13) pa innsiden ut av
batterirommet griper du tak i hylsteret og
trekker det ut av maleverkteyet mens du
trykker lett pa siden.
Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra
samme produsent og med samme kapasitet.
» Ta batteriene ut av maleverktayet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. Batteriene kan korrodere ved
lengre tids lagring i maleverktayet og utlades automatisk.

Ladenivaindikator

Ladenivaindikatoren (4) viser ladenivaet til det oppladbare
batteriet eller engangsbatteriene:

LED Ladeniva
Lyser kontinuerlig 100-75%

gront

Lyser kontinuerliggult 75-35%

Bosch Power Tools
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LED Ladeniva
Blinker radt <35%
Ikke lys - Batteri defekt
- Tomme batterier

Hvis det oppladbare batteriet eller de vanlige batteriene
begynner & bli svake, reduseres lysstyrken til laserlinjene
langsomt.

Skift ut defekte oppladbare batterier eller tomme
engangsbatterier omgaende.

Bruke den dreibare holderen RM 2
(se bilde A1-A3)

Med holderen (23) kan du dreie maleverktayet 360° rundt et
sentralt loddpunkt som alltid er synlig. Dermed er det mulig &
stille inn laserlinjene nayaktig uten & endre plasseringen av
maleverktayet.

Med fininnstillingsskruen (24) kan du justere loddrette
laserlinjer ngyaktig etter referansepunkter.

Sett maleverktayet med faringssporet (1) pa faringsskinnen
(20) til dreiebraketten (23), og skyv maleverktgyet pa
plattformen til det stopper.

For a ta det av trekker du maleverktayet fra dreiebraketten i
motsatt retning.

Muligheter for plassering av dreiebraketten:

- stdende pa en vannrett flate,

skrudd fast pa en loddrett flate,

- pataklister av metall med takklemmen (25),

pa overflater av metall ved hjelp av (21)-magnetene.
Hold fingrene unna baksiden pa det magnetiske
tilbehgret nar du fester tilbeheret pa overflater.
Magnetenes sterke trekkraft kan fere til at fingrene blir
fastklemt.

Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og direkte
sollys.

» Maleverktayet ma ikke utsettes for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger. La det for
eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved store
temperatursvingninger ma du la méleverktayet
akklimatiseres og alltid foreta en nayaktighetskontroll (se
LKontrollere méleverktayets ngyaktighet”, Side 110) for
du fortsetter arbeidet.

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevertayets presisjon svekkes.

» Pass pa at méleverktoyet ikke utsettes for harde slag
eller fall. Etter sterk ytre pavirkning pa maleverktayet bar
du alltid kontrollere ngyaktigheten far du fortsetter
arbeidet (se ,Kontrollere maleverktayets nayaktighet®,
Side 110).

» Sla av maleverktoyet nar du transporterer det. Nar det
slas av, lases pendelenheten. Denne kan skades ved
kraftige bevegelser.

v

Inn-/utkobling

For & sla pa maleverkteyet skyver du av/pa-bryteren (2) til

stillingen ®on (for arbeid med pendellas) eller til stillingen
On (for arbeid med automatisk nivellering).

Maleverktayet sender laserstraler ut av apningene (3)

umiddelbart etter at det er slatt pa.

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra sterre
avstand.

For & sla av maleverktayet skyver du av/pa-bryteren (2) til

stillingen Off. Nar verktayet slas av, ldses pendelenheten.

» lkke ga fra maleverkteyet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverktayet etter bruk. Andre personer kan
bli blendet av laserstralen.

Hvis den maksimalt tillatte driftstemperaturen pa 50 °C

overskrides, slas verktayet av, slik at laserdioden beskyttes.

Etter avkjaling er maleverktayet klart for bruk igjen og kan

slas pa.

Automatisk utkobling

Hvis ingen knapp pa maleverktayet trykkes i lapet av ca.

120 minutter, kobles maleverkteyet automatisk ut, slik at

batteriene spares.

For & sl pa maleverkteyet igjen etter automatisk utkobling

kan du enten skyve av/pé-bryteren (2) til stillingen ,,0ff* og

deretter sl pa maleverkteyet igjen, eller du kan trykke pa

knappen for laserdriftsmodus (8).

Deaktivere utkoblingsautomatikken midlertidig

For a deaktivere utkoblingsautomatikken trykker du pa
knappen for laserdriftsmodus (8) (med maleverktayet slatt
pa) minst 3 sekunder. Nar utkoblingsautomatikken er
deaktivert, blinker laserlinjene kort som bekreftelse.
Merknad: Hvis driftstemperaturen overskrider 45 °C, kan
ikke utkoblingsautomatikken deaktiveres lenger.

For a sla av den automatiske utkoblingen slar du
maleverktayet av og deretter pa igjen.

Stille inn driftsmate

Maleverktayet har flere driftsmoduser som du nar som helst

kan veksle mellom:

- Krysslinje- og punktmodus: Maleverktayet genererer en
vannrett og en loddrett laserlinje forover og et laserpunkt
loddrett bade oppover og nedover. Laserlinjene krysser
hverandre i 90° vinkel.

- Linjemodus vannrett: Maleverktayet generer en vannrett
laserlinje forover.

- Linjemodus loddrett: Maleverktayet generer en loddrett
laserlinje forover.

Hvis maleverktayet plasseres i rommet, vises den
loddrette laserlinjen over det avre laserpunktet i taket.
Hvis maleverktayet plasseres like ved en vegg, danner
den loddrette laserlinjen en laserlinje som gar sa a si hele
veien rundt (360° linje).

- Punktmodus: Maleverktgyet generer et loddrett
laserpunkt bade oppover og nedover.
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bade med automatisk nivellering og pendellds.

Arbeid med automatisk nivellering
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For a bytte driftsmodus trykker du pa knappen for
laserdriftsmodus (8).

Rekkefalge for handlingstrinnene Linjemodus  Linjemodus  Punktmodus Indikator for Bilde
vannrett loddrett pendellas (5)
Av-/pa-bryter (2) i stillingen « @ On» ° ° ° LJ B
Krysslinjemodus
Trykk én gang pa knappen for ° - - L] c
laserdriftsmodus (8)
Trykk to ganger pa knappen for - ° - L] D
laserdriftsmodus (8)
Trykk tre ganger pa knappen for - - ° L] E
laserdriftsmodus (8)
Trykk fire ganger pa knappen for ° ° ° L] B
laserdriftsmodus (8) Krysslinjemodus

Hvis du skifter til modusen «Arbeide med pendellas» under
arbeid med automatisk nivellering (av/pa-bryteren (2) i

stillingen ") On), aktiveres alltid den forste
kombinasjonsmuligheten for visningene til denne modusen.

Arbeide med pendellas
Rekkefolge for handlingstrinnene Linjemodus  Linjemodus Punktmodus Indikator for Bilde
vannrett loddrett pendellas (5)
Av-/pa-bryter (2) i stillingen @on» ° ° - by F
Krysslinjemodus " Rad
Trykk én gang pa knappen for ° - - \\\-//
laserdriftsmodus (8) SN
Rad
Trykk to ganger pa knappen for - ° - \\\-/x
laserdriftsmodus (8) S
Red
‘ Trykk tre ganger p& knappen for ° ° - ‘.. F
laserdriftsmodus (8) Krysslinjemodus ) Rod

Hvis du skifter til modusen «Arbeide med automatisk
nivellering» under arbeid med pendellas (av/pa-bryteren (2)
i stillingen @ On), aktiveres alltid den ferste
kombinasjonsmuligheten for visningene til denne modusen.

Mottakermodus

Ved arbeid med lasermottakeren (29) ma mottakermodusen
aktiveres - uavhengig av valgt driftsmodus.

| mottakermodus blinker laserlinjene med svaert hay
frekvens og kan da registreres av lasermottakeren (29).
For & sl pa mottakermodus trykker du pa knappen for
mottakermodus (6). Indikatoren for mottakermodus (7)
lyser grant.

For det menneskelige aye er sikten til laserlinjene redusert
nar mottakermodus er innkoblet. Ved arbeid uten
lasermottaker slar du derfor av mottakermodusen ved a
trykke en gang til pa knappen (6). Indikatoren for
mottakermodus (7) slukker.

Automatisk nivellering

Arbeid med automatisk nivellering (se bilde B-E)

Sett maleverktgyet pa et vannrett, stabilt underlag, eller fest
det pa dreiebraketten (23).

For arbeid med automatisk nivellering skyver du av/pa-
bryteren (2) il stillingen ﬂb On".

Den automatiske nivelleringen utligner automatisk
ujevnheter i selvnivelleringsomradet pa +4°. Straks
laserstralene ikke blinker lenger, er maleverktayet nivellert
inn.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, for eksempel hvis
maleverktayets posisjon er mer enn 4° fra vannrett posisjon,
blinker laserstralene raskt.

Du ma da sette maleverktayet horisontalt og vente til
selvnivelleringen utferes. Nar maleverktayet befinner seg
innenfor selvnivelleringsomradet pa +4° lyser laserstralene
kontinuerlig.
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Ved vibrasjoner eller endring av plasseringen under drift blir
maleverktayet automatisk nivellert igjen. For & unnga feil pa
grunn av forskyvning av maleverktayet ma du kontrollere
laserstralenes plassering i forhold til referansepunkter.

Arbeide med pendellas (se bilde F)

For arbeid med pendellas skyver du av/pa-bryteren (2) til
stillingen "@on'. Visningen for pendellas (5) lyser radt, og
laserlinjene blinker kontinuerlig langsomt.

Under arbeid med pendellas er den automatiske
nivelleringen slatt av. Du kan holde maleverktayet fritt i
handen eller sette det pa et skratt underlag. Laserstralene
blir ikke nivellert lenger og gar ikke lenger nadvendigvis
loddrett i forhold til hverandre.

Fjernstyring via Bluetooth®

Maleverkteyet er utstyrt med en Bluetooth®modul som
tillater fjernstyring via en smarttelefon med Bluetooth®-
grensesnitt ved bruk av radioteknologi.

Du finner informasjon om systemkrav for en Bluetooth®-
forbindelse pd nettsiden til Bosch www.bosch-pt.com.
Ved fjernstyring via Bluetooth® kan det forekomme
tidsforsinkelser mellom den mobile enheten og
maleverktayet.

Bosch-applikasjoner (apper) gir mulighet til fiernstyring.
Disse kan lastes ned fra de forskjellige app-butikkene,
avhengig av enhetstypen:

#_ Download on the

¢ App Store

GET IT ON
” Google Play

Sla pa Bluetooth®

For a sla pa Bluetooth® for fjernstyring trykker du pa
Bluetooth®-knappen (10). Kontroller at Bluetooth®-
grensesnittet er aktivert pa den mobile enheten din.

Etter at Bosch-appen er startet, opprettes forbindelsen
mellom den mobile enheten og maleverktayet. Hvis flere
aktive maleverktay blir funnet, velger du ensket
maleverktay. Hvis bare ett aktivt maleverktay blir funnet,
opprettes forbindelsen automatisk.

Det er opprettet forbindelse nar Bluetooth®-indikatoren (9)
lyser.

Bluetooth®-forbindelsen kan avbrytes pa grunn av for stor
avstand eller hindringer mellom maleverktayet og den
mobile enheten, og av elektromagnetiske forstyrrelser. Da
blinker Bluetooth®-indikatoren (9).

SlIa av Bluetooth®

For a sla av Bluetooth® for fjernstyring trykker du pa
Bluetooth®-knappen (10) eller du slar av maleverktayet.

Kontrollere maleverktayets noyaktighet

Faktorer som pavirker nogyaktigheten

Det er omgivelsestemperaturen som har sterst innflytelse pa
nayaktigheten. Spesielt temperaturforskjeller fra gulvet og
oppover kan forstyrre laserstralen.

For @ minimere termisk pavirkning gjennom varme som
stiger opp fra gulvet, anbefales bruk av maleverkteyet pa et
stativ. Hvis mulig ber du ogsa sette maleverktayet i midten
av arbeidsflaten.

I tillegg til ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk
pavirkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik.
Kontroller derfor alltid nivelleringsnayaktigheten for du
starter arbeidet.

Kontroller farst hayde- og nivelleringsnayaktigheten til den
vannrette laserlinjen, deretter nivelleringsnayaktigheten til
den loddrette laserlinjen og loddnayaktigheten.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere hoydengyaktigheten til den vannrette linjen

Nar du skal kontrollere, trenger du en fri malestrekning pa

5 m med fast underlag mellom to vegger A og B.

- Monter maleverktayet naer veggen A pd et stativ, eller sett
det pa et fast, jevnt underlag. Sla pa maleverktayet. Velg
krysslinjemodus med automatisk nivellering.

5m

- Rett laseren mot den naere veggen A, og la maleverktayet
nivelleres. Marker midten av punktet der laserlinjene
krysser hverandre pa veggen (punkt I).

- Drei maleverktgyet 180°, la det nivelleres og marker
skjaeringspunktet til laserlinjene pa veggen B tvers
overfor (punkt I1).

- Plasser maleverkteyet neer veggen B uten a dreie det, sla
det pa og la det nivelleres.
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- Juster hayden pa méleverktayet (ved hjelp av stativet
eller eventuelt ved a legge noe under) slik at
skjeeringspunktet til laserlinjene nayaktig treffer det
tidligere markerte punktet Il pa veggen B.

- Drei maleverktgyet 180° uten a endre hgyden til stativet.
Rett det mot veggen A. Den loddrette laserlinjen skal ga
gjennom det tidligere markerte punktet I. La
maleverktayet nivelleres, og marker skjeeringspunktet til
laserlinjene pa veggen A (punkt I11).

- Differansen d mellom de to markerte punktene | og I1l pa
veggen A er det faktiske hgydeavviket til maleverktayet.

P& malestrekningen pa 2 x 5 m = 10 m er maks. tillatt avvik:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Differansen d mellom

punktene | og Il kan dermed vaere maks. 3 mm.

Kontrollere nivelleringsngyaktigheten til den vannrette

linjen

For a kontrollere trenger du en ledig flate paca. 5 x 5 m.

- Monter maleverktayet pa et stativ i midten mellom
veggene A og B, eller sett det pa et fast, jevnt underlag.
Velg vannrett linjemodus med automatisk nivellering og la
maleverktayet nivellere inn.
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- 2,5 mframaleverktayet markerer du pa begge vegger
midten pa laserlinjen (punkt | pa vegg A og punkt Il pa

veggB).

I
A ’”/\\‘\‘\JW“

4

- Sett maleverktgyet dreid 180° 5 m unna og la det
nivellere inn.

- Juster hgyden pa maleverktayet (ved hjelp av stativet
eller eventuelt ved a legge noe under) slik at midten pa
laserlinjen nayaktig treffer det tidligere markerte punktet
I pa veggen B.

- Paveggen A markerer du midten pa laserlinjen som punkt
111 (loddrett over eller under punkt 1).

- Differansen d mellom de to markerte punktene | og Il pa
veggen A er det faktiske avviket til maleverktayet fra
vannrett posisjon.

P& malestrekningen pa 2 x 5 m = 10 m er maks. tillatt avvik:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Differansen d mellom

punktene | og I1l kan dermed vaere maks. 3 mm.

Kontrollere nivelleringsnayaktigheten til den loddrette

linjen

Nar du skal kontrollere, trenger du en dgrapning der det (pa

fast underlag) er minst 2,5 m plass pa begge sider av deren.

- Sett maleverktoyet pa et fast, jevnt underlag (ikke pa et
stativ) 2,5 m fra dgrapningen. Velg loddrett linjemodus
med automatisk nivellering. Rett laserlinjen mot
dgrapningen og la maleverktayet nivellere inn.
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- Marker midten av den loddrette laserlinjen nede i
dgrapningen (punkt 1), i en avstand pa 5 m pa den andre
siden av derapningen (punkt I1) og i den avre kanten av
dgrapningen (punkt Il).

w3

- Drei maleverktayet 180°, og sett det like bak punkt Il pa
den andre siden av derapningen. La maleverktayet
nivelleres, og rett inn den loddrette laserlinjen slik at
midten av den gar ngyaktig gjennom punktene | og 1.

- Marker midten av laserlinjen i den @vre kanten av
derdpningen som punkt IV.

- Differansen d mellom de to markerte punktene Ill og IV er
det faktiske avviket til maleverkteyet fra loddrett
posisjon.

- Mal hegyden pa derapningen.

Du beregner maks. tillatt avvik pa felgende mate:

dobbel hgyde pa dgrapningen x 0,3 mm/m

Eksempel: Ved en hayde pa derapningen pa 2 m kan

maksimalt avvik vaere

2 x2m x 0,3 mm/m = +1,2 mm. Punktene Ill og IV kan

dermed maksimalt ligge maksimalt 1,2 mm fra hverandre.

Kontrollere loddngyaktigheten

Nar du skal kontrollere, trenger du en fri malestrekning pa

fast underlag med en avstand pa ca. 5 m mellom gulv og tak.

- Monter maleverktayet pa dreiebraketten (23) og still det
pa gulvet. Velg punktmodus og la maleverktayet nivellere
inn.

5m

I

- Marker midten til det @vre laserpunktet i taket (punkt I).
Marker ogsa midten til det nedre laserpunktet pa gulvet
(punkt 11).

- Drei maleverktayet 180°. Plasser det slik at midten pa det
nedre laserpunktet ligger pa punktet Il som allerede er
markert. La maleverktayet nivelleres. Marker midten pa
det gvre laserpunktet (punkt I11).

- Differansen d mellom de to markerte punktene | og Il pa
taket er det faktiske avviket til maleverktoyet fra loddrett
posisjon.

Du beregner maks. tillatt avvik pa felgende mate:

dobbel avstand mellom gulv og tak x 0,7 mm/m

Eksempel: Ved en avstand mellom gulv og tak pa 5 m kan

maksimalt avvik vaere

2 x5m x +0,7 mm/m = +7 mm. Punktene | og Ill kan

dermed maksimalt ligge 7 mm fra hverandre.

Arbeidshenvisninger

» Bruk alltid bare midten av laserpunktet eller
laserlinjen nar du markerer. Starrelsen pa laserpunktet
eller bredden pa laserlinjen endrer seg med avstanden.

Arbeide med lasermaltavien

Laserméltavlen (31) forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige forhold og sterre avstander.

Den reflekterende delen av lasermaltavlen (31) forbedrer
laserlinjens synlighet. Den transparente delen gjar at
laserlinjen kan ses ogsa fra baksiden av lasermaltavlen.

Arbeide med stativet (tilbeher)

Et stativ gir et stabilt maleunderlag som kan justeres i
hayden. Sett maleverktayet med 1/4"-stativfestet (18) pa
gjengene til stativet (32) eller et vanlig fotostativ. Skru fast
maleverktayet med stativets festeskrue.

Grovjuster stativet fer du slar pa maleverktayet.
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Feste med universalholderen (tilbehar) (se bilde L)
Ved hjelp av universalholderen (26) kan du feste
maleverktayet for eksempel pa loddrette flater eller
magnetiserbare materialer. Universalholderen er ogsa egnet
som gulvstativ og gjer det lettere a justere hgyden til
maleverktoyet.

» Hold fingrene unna baksiden pa det magnetiske
tilbehoret nar du fester tilbeheret pa overflater.
Magnetenes sterke trekkraft kan fare til at fingrene blir
fastklemt.

Grovjuster universalholderen (26) fer du slar pa

maleverktayet.

Arbeide med lasermottaker (tilbeher) (se bilde L)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa sterre avstander bruker du lasermottakeren (29) for
lettere a se laserlinjene. Sla pa mottakermodus (se
,Mottakermodus®, Side 109) ved arbeid med
lasermottakeren.

Lasersiktebrille (tilbehor)

Lasersiktebrillen filtrerer ut omgivelseslyset. Dermed virker

lyset til laseren sterkere for gyet.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

Arbeidseksempler (se bilde G-M)

Du finner eksempler pa bruksmuligheter for maleverktayet
pa illustrasjonssidene.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering
Sarg for at méleverktoyet alltid er rent.

Maleverkteyet ma ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.

Terk bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjorings- eller lasemidler.

Rengjer spesielt flatene pa utlepsapningen til laseren
regelmessig. Vaer oppmerksom pa lo.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spgrsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk
Robert Bosch AS
Postboks 350
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1402 Ski
Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalte li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefgrende nasjonale
forskrifter.

Kassering

Méleverktay, batterier, tilbehar og emballasje
% ma leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.
(=)

Maleverktay og oppladbare batterier /
engangsbatterier ma ikke kastes som vanlig
husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Ifalge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og giennomfgringen av dette i
nasjonalt lovverk ma maleverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifglge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma
defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig méte.
Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

Batterier:

Li-ion:

Les informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,
Side 113).

Suomi

Turvallisuusohjeet

Mittaustyokalun vaarattoman ja turvallisen
kayton takaamiseksi kaikki annetut ohjeet
tulee lukea ja huomioida. Jos mittaustyoka-
lua ei kdyteta ndiden ohjeiden mukaan,
tima saattaa heikentia mittaustyokalun suojausta. Al
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koskaan peita tai poista mittaustyokalussa olevia varoi-

tuskilpia. PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA

ANNA NE MITTAUSTYOKALUN MUKANA EDELLEEN SEU-

RAAVALLA KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen sateilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tassa mainittuja kaytto- tai saato-
laitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa
(merkitty kuvasivulla olevaan mittalaitteen piirrok-
seen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kie-
lelld, liimaa kilven paalle mukana toimitettu kaytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttoa.

Al3 suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin

& dlaka katso sinua kohti ndkyvdan tai heijas-
tuneeseen lasersateeseen. Lasersade voi ai-
heuttaa haikdistymistd, onnettomuuksia tai sil-
mavaurioita.

» Jos lasersdde osuu silmdan, sulje silmét tarkoituksella

jakaanna paa valittomasti pois sateen linjalta.
» Ali tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

> Ald kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Ali kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentavat varien
tunnistamista.

» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen
mittaustyokalu ja vain alkuperdisilla varaosilla. Siten
varmistat, etta mittaustyokalu sailyy turvallisena.

» Al anna lasten kiyttad lasermittalaitetta ilman val-
vontaa. Lapset saattavat aiheuttaa haikaistymisvaaran it-
selleen tai sivullisille.

» Ali kiyti mittaustyokalua rijahdysvaarallisessa ym-
pdristdssa, jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai
polya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipindita, jotka
saattavat sytyttad polyn tai hoyryt.

» Al avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Akusta saattaa purkautua hdyry3, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetdan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjestd tehokas il-
manvaihto ja kaanny ldakarin puoleen, jos havaitset drsy-
tystd. Hoyry voi arsyttaa hengitysteita.

» Virheellisen kdyton tai vaurioituneen akun yhteydessa
akusta saattaa vuotaa herkasti syttyvaa nestetta.
Vilta koskettamasta nestettd. Jos nestettd padsee va-
hingossa iholle, huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos
nestettd padsee silmiin, kddnny lisdksi ladkarin puo-
leen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ihon arsy-
tystd ja palovammoja.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa pape-
rinliittimid, kolikoita, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita pienid metalliesineitd, koska ne voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen oiko-
sulku saattaa johtaa palovammoihin ja tulipaloon.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talla tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

» Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla latauslait-
teilla. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua
ladattaessa.

g} Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
e kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
F’X‘ lialta, vedelti ja kosteudelta. Rijéhdys- ja oi-
LN kosulkuvaara.

Al3 pida mittaustyokalua tai magneettisia
& tarvikkeita implanttien tai muiden ladketie-
teellisten laitteiden (esimerkiksi sydamen-

tahdistimen tai insuliinipumpun) lahella. Mit-
taustydkalun ja tarvikkeiden magneetit muo-
dostavat kentan, joka voi haitata implanttien ja
ladketieteellisten laitteiden toimintaa.

» Pida mittaustyokalu ja magneettiset tarvikkeet etaalla
magneettisista tietovalineista ja magneettisesti her-
kista laitteista. Mittaustyokalun ja tarvikkeiden magneet-
tivoiman takia laitteiden tiedot saattavat havita pysyvasti.

» Irrota aina akku tai paristot mittaustyokalusta kulje-
tuksen ja sdilytyksen ajaksi ja ennen kuin alat teke-
maan mittaustyokaluun liittyvia toita (esim. asennus,
huolto yms.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus ai-
heuttaa loukkaantumisvaaran.

» Mittaustydkalu on varustettu radiosignaaliliitannalla.
Paikallisia kdyttorajoituksia (esimerkiksi lentoko-
neissa tai sairaaloissa) on noudatettava.

Bluetooth®-tuotenimi seka vastaavat kuvamerkit (logot)

ovat rekisterdityja tavaramerkkejd ja Bluetooth SIG, Inc.

-yhtion omaisuutta. Robert Bosch Power Tools GmbH

kayttda ndita tuotenimid/kuvamerkkejd aina lisenssilla.

» Varoitus! Kun mittaustyokalua kdytetdan Bluetooth®-
yhteydelld, siita voi aiheutua hairidita muille laitteille
jajarjestelmille, lentokoneille ja ladketieteellisille lait-
teille (esim. sydamentahdistin, kuulolaitteet). Lisaksi
on mahdollista, ettd se aiheuttaa haittaa tyokalun va-
littomassa laheisyydessa oleskeleville ihmisille ja elai-
mille. Ali kayta mittaustyokalua Bluetooth®-yhteydelld
ladketieteellisten laitteiden, huoltoasemien, kemial-
listen laitosten, rdjahdysvaarallisten tilojen ja rajayty-
salueiden liheisyydessi. Al kiyti mittaustyokalua
Bluetooth®-yhteydella lentokoneissa. Vilta pitkikes-
toista kdyttoa kehon vilittomassa laheisyydessa.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Huomioi kdyttdohjeiden etuosan kuvat.
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Madraystenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu vaaka- ja pystysuorien linjojen
sekd luotipisteiden mittaukseen ja tarkistukseen.

Kaantopidikkeen RM 2 avulla voit kdantaa mittalaitetta 360

astetta keskelld olevan ja aina nakyvan luotipisteen suhteen.

Siten pystyt suuntaamaan laserlinjat tasmallisesti mittalait-
teen paikkaa muuttamatta.

Se soveltuu kdytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Tama tuote on standardin EN 50689 mukainen kuluttajille
tarkoitettu lasertuote.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan mit-
taustyokalun piirrokseen.
(1) Ohjausura
(2) Kaynnistyskytkin
(3) Lasersateen ulostuloaukko
(4) Akun/paristojen lataustila
(5) Kaantolukituksen merkkivalo
(6) Vastaanotintilan painike
(7) Vastaanotintilan merkkivalo
(8) Laserin kéyttotavan painike
(9) Bluetooth®-yhteyden merkkivalo
(10) Bluetooth®-painike
(11) Akkuaukko
(12) Akku®
(13) Paristoadapterin suojus®

a)
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(14) Paristot”

(15) Akun/paristoadapterin vapautuspainike®
(16) Paristoadapterin kansi®

(17) Laser-varoituskilpi

(18) Jalustakiinnitin 1/4"

(19) Sarjanumero

(20) Ohjainkisko”

(21) Magneetti®

(22) Kiinnityskohdan pitkittaisreika®
(23) Kaantopidike”

(24) Kaantopidikkeen hienosatéruuvi®
(25) Kattokiinnike”

(26) Yleispidike”

(27) Kiantsjalusta®

(28) Kauko-ohjain®

(29) Laservastaanotin®

(30) Lasertarkkailulasit”

(31) Lasertahtaintaulu®

(32) Jalusta®

(33) Teleskooppitanko™

(34) Suojatasku®

(35) Paristoadapteri®

(36) Laukku®

Kuvassa nakyva tai tekstissa mainittu lisétarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikekuvastostamme.

Tekniset tiedot

Piste- ja linjalaser GCL2-50C GCL 2-50 CG
Tuotenumero 3601K66 G.. 3601 K66 H..
Kantama”

- Tavalliset laserlinjat 20m 20m
- Laservastaanottimen kanssa 5-50m 5-50m
- Laserpiste ylospain 10m 10m
- Laserpiste alaspdin 10m 10m
Tasaustarkkuus®®

- Laserlinjat +0,3 mm/m +0,3 mm/m
- Laserpisteet +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Tyypillinen itsetasausalue +4° +4°
Tyypillinen tasausaika <4s <4s
Maks. kdyttékorkeus merenpinnan ta- 2000m 2000m
sosta

Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 % 90 %
Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 2 20
mukaan

Laserluokka 2 2

Pulssitaajuus

Bosch Power Tools
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Piste- ja linjalaser GCL2-50C GCL 2-50 CG
- Kaytto ilman vastaanotintilaa 23 kHz 23 kHz
- Kaytto vastaanotintilassa 10 kHz 10 kHz
Laserlinja
- Lasertyyppi <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
- Lasersateen vari Punainen Vihred
- Ce 10 10
- Divergenssi 50 x 10 mrad (taysi kulma) 50 x 10 mrad (taysi kulma)
Laserpiste
- Lasertyyppi <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
- Lasersdteen vari Punainen Punainen
- Cg 1 1
- Divergenssi 0,8 mrad (taysi kulma) 0,8 mrad (tdysi kulma)
Yhteensopivat laservastaanottimet LR6,LR7 LR7
Jalustakiinnitin 1/4" 1/4"
Virtaldhde
- Akku (Li-ion) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Paristot (alkali-mangaani) 4 x 1,5V LR6 (AA) (paristoadapterin 4 x 1,5V LR6 (AA) (paristoadapterin
kanssa) kanssa)
Kayttoaika kdyttotavassa®® Akut/paristot Akut/paristot
- Ristilinja- ja pistekaytto 18h/10h 10h/4h
- Ristilinjakaytto 25h/16h 13h/6h
- Linjakaytto 35h/28h 15h/12h
- Pistekdytto 60h/32h 60h/32h
Bluetooth®-mittalaite
- Yhteensopivuus Bluetooth® 4.2 (Classic ja Low Energy)”  Bluetooth® 4.2 (Classic ja Low Energy)”
- Kayttotaajuusalue 2 402-2 480 MHz 2 402-2 480 MHz
- Lahetysteho maks. 2,5mW 2,5mW
Bluetooth®-alypuhelin
- Yhteensopivuus Bluetooth® 4.0 (Classic ja Low Energy)”  Bluetooth® 4.0 (Classic ja Low Energy)”
- Kayttojarjestelma Android 6 (ja uudempi) Android 6 (ja uudempi)
i0S 11 (ja uudempi) i0S 11 (ja uudempi)
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan
- akulla® 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg
- paristoilla 0,58 kg 0,58 kg

Mitat (pituus x leveys x korkeus)

- ilman pidikettd

136 x 55 x 122 mm

136 x 55 x 122 mm

- kaantopidikkeen kanssa

2188 x 180 mm

2188 x 180 mm

Suojausluokka™

IP54 (poly- ja roiskevesisuojattu)

IP54 (poly- ja roiskevesisuojattu)

Suositeltu ympdriston lampétila la- 0..+35°C 0...+35°C
tauksen aikana

Sallittu ympariston lampétila kdyton ai- -10...+50°C -10...+50°C
kana

Sallittu ympdriston lampatila séilytyk- -20...+70°C -20...+70°C
sessa

Suositellut akut GBA12V... GBA12V...

(paitsi GBA 12V > 4.0 Ah)

(paitsi GBA 12V > 4.0 Ah)

1609 92A8M11(19.04.2023)
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Piste- ja linjalaser
Suositellut latauslaitteet
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GCL2-50C GCL 2-50 CG
GAL12... GAL12...
GAX18... GAX18...

A) Epaedulliset ympéristdolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat lyhentéé kantamaa.

B) 20-25°C lampdtilassa

C) llmoitetut arvot edellyttévét normaaleja tai edullisia ympériston olosuhteita (esim. ei tarinaa, ei sumua, ei savua, ei suoraa auringonpais-
tetta). Voimakkaista lampatilan vaihteluista voi seurata tarkkuuden poikkeamia.

=)

Kyseessa on vain johtamaton lika. Tyokaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapaista johtavuutta kasteen takia.
E) Lyhyempi toiminta-aika Bluetooth®-kaytossa ja/tai RM 3:n yhteydessa

F) Bluetooth®Low-Energy-laitteilla ei valttamatta voi muodostaa yhteyttd kyseisesta mallista ja kdyttojarjestelmasta riippuen. Bluetooth®-lait-

teiden on tuettava SPP-profiilia.
G) riippuen kaytetystd akusta
H) IP 54 ei koske litiumioniakkua eika AA1-paristosovitinta.

Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksil6llinen sarjanumero (19) tunnistusta varten.

Asennus

Mittaustydkalun virtalahde

Mittaustyokalussa voidaan kayttaa joko saatavissa olevia pa-
ristoja tai Bosch-litiumioniakkua.

Akkukaytto

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet sopivat mittaustyokalus-
sasi kaytettdvalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tdyden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen

ensikayttoa.

Asenna ladattu akku (12) tyontamalla sitd akkuaukkoon

(11), kunnes se lukittuu kunnolla paikalleen.

Kun haluat irrottaa akun (12), paina lukituksen avauspainik-

keita (15) ja veda akku ulos akkuaukosta (11). Al irrota

akkua vakisin.

Paristokaytto

Suosittelemme kayttamaan mittaustyokalua alkali-mangaani-

paristojen kanssa.

Paristot asennetaan paristosovittimeen.

» Paristosovitin on tarkoitettu kdytettavaksi vain alku-
perdisissa Bosch-mittaustyokaluissa eika sitd saa
kayttaa sahkotyokalujen kanssa.

Tyonna paristojen asentamiseksi paristosovittimen suojus

(13) akkuaukkoon (11). Asenna paristot suojukseen kan-

nessa (16) olevan kuvan mukaisesti. Tyonna kansi suojuksen

paalle niin, ettd se napsahtaa tuntuvasti kiinni.
A, Paina paristojen (14) poistamiseksi kannen

(16) lukituksen avauspainikkeita (15) ja veda

kansi pois. Al paasta paristoja putoamaan pai-

kaltaan. Pid4 sitd varten mittaustyokalua sellai-
sessa asennossa, ettd akkuaukko (11) osoittaa
ylospain. Ota paristot pois. Jotta saat irrotettua
sisalld olevan suojuksen (13), ota suojuksesta
kiinni ja veda se kevyesti sivuseindmaa vasten
painaen mittaustyokalusta ulos.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-

man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.

» Ota paristot pois mittaustydkalusta, jos et kayta sita
pitkaan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua ja purkau-
tua, jos niita sailytetadn pitkdn aikaa mittaustyokalun si-
salla.

Lataustilan ndytto

Lataustilan ndytto (4) ilmoittaa akun tai paristojen varausti-
lan:

LED-valo Lataustila

Jatkuva vihred valo 100-75%
Jatkuva keltainenvalo  75-35 %

Punainen vilkkuvalo  <35%
Eivaloa - Akku on viallinen
- Paristot tyhjia

Laserlinjojen kirkkaus vahenee vahitellen, kun akun tai paris-
tojen varaus heikkenee.
Vaihda viallinen akku tai tyhjat paristot valittomasti.

Tyoskentely kdantopidikkeen RM 2 kanssa
(katso kuvat A1-A3)

Kaantopidikkeen (23) avulla voit kadntad mittalaitetta

360 astetta keskelld olevan ja aina nakyvan luotipisteen suh-
teen. Siten pystyt kohdistamaan laserlinjat mittalaitteen
paikkaa muuttamatta.

Hienosaatoruuvilla (24) voit kohdistaa pystysuorat laserlin-
jat tarkasti vertailupisteisiin.

Aseta mittaustyokalun ohjausura (1) kdantopidikkeen (23)
ohjainkiskoon (20) ja tyénna mittaustyckalu jalustan rajoitti-
meen asti.

Kun haluat irrottaa mittaustyokalun, veda se painvastaiseen
suuntaan pois kaantopidikkeesta.

Kaantopidikkeen asennusmahdollisuudet:

- aseta pidike pystyyn tasaiselle pinnalle,

ruuvaa pidike kiinni pystysuoraan pintaan,

kiinnita se kattokiinnikkeella (25) metallisiin kattolistoi-
hin,

- kiinnita se magneeteilla (21) metallipintoihin.

Pida sormet poissa magneettisen tarvikkeen tausta-
puolesta, kun kiinnitét tarvikkeen pintoihin. Sormesi

v
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voivat jaada puristuksiin magneettien voimakkaan veto-
voiman johdosta.

Kaytto

Kayttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonpaisteelta.

» Al altista mittaustyokalua erittain korkeille/matalille
lampoétiloille tai suurille limpétilavaihteluille. Al3 sai-
Iyta tyokalua pitkid aikoja esimerkiksi kuumassa autossa.
Anna suurten ldmpoatilavaihteluiden jalkeen mittaustyoka-
lun [dmpétilan ensin tasaantua ja suorita aina mittaustyo-
kalun tarkkuuden tarkistus ennen tyoskentelyn jatkamista
(katso "MittaustySkalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 120).

Adrimmaiset lampoétilat tai lampétilavaihtelut voivat vai-
kuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Al altista mittaustyokalua koville iskuille tai putoami-
selle. Jos mittaustyokaluun on kohdistunut kovia iskuja,
sille taytyy tehda aina tarkkuuden tarkistus (katso "Mit-
taustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 120).

» Sammuta mittaustydkalu, kun kuljetat sita. Sammu-
tuksen yhteydessa kaantoyksikko lukitaan, jotta se ei va-
hingoitu voimakkaiden liikkeiden takia.

Kaynnistys ja pysdytys

Kaynnista mittalaite kytkemalla kdynnistyskytkin (2) asen-

toon @ 0n (tyoskentelyyn kaantolukituksen kanssa) tai asen-

toon % On (tydskentelyyn tasausautomatiikan kanssa). Mit-
talaite heijastaa lasersateet heti kaynnistyksen jalkeen

ulostuloaukoista (3).

» Ali koskaan suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Sammuta mittalaite kytkemalla kaynnistyskytkin (2) Off-

asentoon. Sammutuksen yhteydessa kaantoyksikko luki-

taan.

» Ald jata mittaustyckalua paille ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kdyton lopussa. Muuten laser-
sade saattaa haikaista sivullisia.

Jos korkein sallittu 50 °C kayttoldmpdtila ylitetaan, laite

sammuu laserdiodin suojelemiseksi. Jadhtymisen jalkeen

mittaustyokalu on taas kayttovalmis ja sen voi kdynnistda uu-
delleen.

Tydskentely tasausautomatiikan kanssa

Toiminnan katkaisuautomatiikka

Jos mittalaitteen painikkeita ei paineta n. 120 minuuttiin,
mittalaite sammuu automaattisesti akun/paristojen sadsta-
miseksi.

Kun haluat kaynnistad mittaustyokalun uudelleen automaat-
tisen sammutuksen jélkeen, siirra kaynnistyskytkin (2) ensin
"Off"-asentoon ja kytke mittaustyokalu uudelleen palle, tai
paina laserin kaytt6tavan painiketta (8).

Katkaisuautomatiikan tilapdinen pois paalta kytkenta
Kun haluat deaktivoida katkaisuautomatiikan, pida (mittaus-
tyokalun ollessa paalla) laserin kdyttGtavan painiketta (8)
pohjassa vahintdan 3 sekunnin ajan. Kun katkaisuautoma-
tiikka on deaktivoitu, lasersateet vilkkuvat lyhyesti sen vah-
vistamiseksi.

Huomautus: jos kayttolampatila on yli 45 °C, katkaisuauto-
matiikkaa ei voi enaa deaktivoida.

Kun haluat aktivoida katkaisuautomatiikan, sammuta mit-
taustyokalu ja kdynnistd se uudelleen.

Kayttotavan valinta

Mittalaitteessa on useita kdytttapoja ja kdyttotapaa voi

vaihtaa koska tahansa:

- Ristilinja- ja pistekaytto: mittaustyokalu muodostaa yh-
den vaakasuoran ja yhden pystysuoran laserlinjan eteen-
pain sekd laserpisteen pystysuoraan yléspdin ja alaspain.
Laserlinjat ristedvat 90 asteen kulmassa.

- Vaakasuora linjakdytto: mittaustyokalu muodostaa vaa-
kasuoran laserlinjan eteenpdin.

- Pystysuora linjakdytto: mittaustyokalu muodostaa pys-
tysuoran laserlinjan eteenpain.

Kun mittaustyokalu on asennettu huoneeseen, pystysuora
laserlinja kulkee katossa ylemman laserpisteen ylitse.

Kun mittaustyokalu on asetettu aivan seindn viereen, pys-
tysuora laserlinja muodostaa ldhes taysin ympari kulke-
van laserlinjan (360 asteen linja).

- Pistekdytto: mittaustyokalu muodostaa laserpisteen pys-
tysuoraan ylospain ja alaspain.

Kaikki kayttotavat pistekayttoa lukuun ottamatta voidaan va-

lita joko tasausautomatiikan tai kdantolukituksen kanssa.

Kun haluat vaihtaa kayttGtapaa, paina laserin kayttotavan

painiketta (8).

Toimenpidejarjestys Vaakasuora  Pystysuora  Pistekdytto Kaantolukituksen Kuva
linjakaytto linjakaytto merkkivalo (5)
Kaynnistyskytkin (2) asennossa o™ On" ° Ld L4 . B
Ristilinjakaytto
Paina kerran laserin kaytt6tavan ° - - L] C
painiketta (8)
° - L] D

Paina kaksi kertaa laserin kayttota- -
van painiketta (8)
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Paina kolme kertaa laserin kaytto- -
tavan painiketta (8)

Toimenpidejarjestys

Pystysuora
linjakaytto
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Kaantolukituksen Kuva

merkkivalo (5)

Pistekaytto

° ° L] B

Paina nelja kertaa laserin kayttota- )
van painiketta (8) Ristilinjakaytto

Jos vaihdat automaattista tasausta kayttdessasi kayttotilaan
"Tyoskentely kaantélukituksen kanssa" (kdynnistyskytkin (2)

Tyoskentely kaantolukituksen kanssa

asennossa @ On), tdman kayttotilan ensimmainen mahdolli-
nen merkkivaloyhdistelma aktivoituu.

Toimenpidejarjestys Vaakasuora  Pystysuora  Pistekdytto Kaantolukituksen Kuva
linjakaytto linjakaytto merkkivalo (5)
Kaynnistyskytkin (2) asennossa "‘@on ° Ld - \\‘-// F
Ristilinjakaytto £ Punainen
' Paina kerran laserin kdyttotavan ° - - ‘B
. SN N
painiketta (8) Punainen
Paina kaksi kertaa laserin kayttéta- - ° - e
van painiketta (8) o ’
Punainen
‘ Paina kolme kertaa laserin kéytto- ° ° - \\‘-” F
tavan painiketta (8) Ristilinjakayttd " Punainen

Jos vaihdat kaantélukitusta kdyttaessasi kdyttotilaan "Tyos-
kentely tasausautomatiikan kanssa" (kaynnistyskytkin (2)
asennossa @ 0n), taman kayttotilan ensimmainen mahdol-
linen merkkivaloyhdistelma aktivoituu.

Vastaanotinmoodi

Laservastaanottimen (29) kayttoa varten taytyy aktivoida
vastaanotinmoodi valitusta kdyttotavasta riippumatta.
Vastaanotinmoodissa laserlinjat vilkkuvat erittdin korkealla
taajuudella. Nain laservastaanotin (29) Ioytaa ne.

Kun haluat kytked vastaanotinmoodin palle, paina vastaa-
notinmoodin painiketta (6). Vastaanotinmoodin néytt6 (7)
palaa vihrednd.

Laserlinjojen ndkyvyys ihmissilmélle heikkenee, kun vastaa-
notinmoodi on kytketty paalle. Kun haluat tydskennelld ilman
laservastaanotinta, kytke vastaanotinmoodi pois paalté pai-
namalla uudelleen vastaanotinmoodin painiketta (6). Vas-
taanotinmoodin naytté (7) sammuu.

Tasausautomatiikka

Tydskentely automaattisen tasauksen kanssa (katso
kuvat B-E)

Aseta mittaustyokalu vaakasuoralle ja tukevalle alustalle tai
kiinnita se kaantopidikkeeseen (23).

Siirrd tasausautomatiikan kanssa tehtavdssa tydssa kdynnis-
tyskytkin (2) asentoon or™ On".

Tasausautomatiikka kompensoi epatasaisuudet automaatti-
sesti +4° itsetasausalueen rajoissa. Heti kun lasersateet ei-
vat enda vilku, mittaustyokalu on tasaantunut.

Jos automaattinen tasaus ei ole mahdollista esimerkiksi mit-
talaitteen alustan vinouden takia (poikkeama vaakalinjasta
yli 4°), lasersiteet vilkkuvat nopeasti.

Aseta tassa tapauksessa mittalaite vaakasuoraan asentoon ja
odota, ettd itsetasaus saadaan suoritettua. Heti kun mitta-
laite on +4° itsetasausalueen rajoissa, lasersateet palavat
jatkuvasti.

Kayton aikana tapahtuvien tarahtelyjen tai asennon muutos-
ten yhteydessa mittaustyokalu tasataan jalleen automaatti-
sesti. Tarkista tasauksen jalkeen lasersateiden kohdistus
vertailupisteisiin nahden, jotta saat valtettya mittaustyoka-
lun siirtymisestd aiheutuvat virheet.

Tyoskentely kdantolukituksen kanssa (katso kuva F)
Séaada heiluntalukituksen kanssa tehtavassa tyossa
kaynnistyskytkin (2) asentoon '@ On". Heiluntalukituksen
ndytossa (5) palaa punainen valo ja laserlinjat vilkkuvat jat-
kuvasti hitaalla nopeudella.

Tasausautomatiikka on pois paalta kaantélukituksella tyos-
kenneltdessa. Voit pitda mittalaitetta kddessa tai asettaa sen
kaltevalle alustalle. Laserlinjoja ei enda tasata, eivatka ne ole
vélttamatta enda suorassa kulmassa toisiinsa ndhden.

Kauko-ohjaus Bluetooth®-yhteydella

Mittaustyokalu on varustettu Bluetooth®-moduulilla, joka
mahdollistaa langatonta yhteytta kayttdvan kauko-ohjauksen
Bluetooth®-liitannalla varustetulla alypuhelimella.

Lisétietoja Bluetooth®-yhteyden jarjestelmavaatimuksista
voit katsoa Boschin verkkosivulta www.bosch-pt.com.

Bosch Power Tools
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Kun kaytat kauko-ohjausta Bluetooth®-yhteydella, mobiililait-

teen ja mittaustyokalun vlilld saattaa ilmeta huonojen vas-
taanotto-olosuhteiden aiheuttamia aikaviiveitd.
Kauko-ohjauksessa voit kayttad Bosch-sovelluksia (Apps).
Voit ladata ne mobiililaitteesi mukaan asianmukaisista verk-
kokaupoista:

#_ Download on the

@& App Store

GET IT ON
» Google Play

Bluetooth®-yhteyden kytkeminen paille

Kun haluat kytked kauko-ohjauksen Bluetooth®-yhteyden
paalle, paina Bluetooth®-painiketta (10). Varmista, etta mo-
biililaitteen Bluetooth®-liitanta on aktivoitu.

Kun Bosch-sovellus on kdynnistetty, mobiililaitteen ja mit-
taustyokalun valille muodostetaan yhteys. Jos jarjestelma
|6ytda useampia mittaustyokaluja, valitse niistd oikea. Jos
jarjestelma 16ytad vain yhden mittaustyokalun, yhteys muo-
dostetaan automaattisesti.

Yhteys on muodostettu heti kun Bluetooth®-merkkivalo (9)
syttyy.

Bluetooth®-yhteyden katkeamisen voi aiheuttaa mittaustyo-
kalun ja mobiililaitteen liian suuri keskindinen etdisyys tai es-
teet sekd sahkdmagneettiset hairiotekijat. Tassa tapauk-
sessa Bluetooth®-merkkivalo (9) vilkkuu.

Bluetooth®-yhteyden katkaisu

Kun haluat katkaista kauko-ohjauksen Bluetooth®-yhteyden,
paina Bluetooth®-painiketta (10) tai sammuta mittaustyo-
kalu.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston ldmpétilalla. Varsinkin lattian
jahuoneen yldosan viliset lampatilaerot saattavat johtaa la-
sersateen vinoon.

Suosittelemme kayttdmaan mittalaitetta jalustan kanssa,
jotta lattiasta kohoavan [dammon vaikutukset saadaan mini-
moitua. Aseta mittalaite mieluiten keskelle tyGaluetta.
Ulkoisten vaikutusten lisaksi myds laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa
saatopoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus aina
ennen kayttoa.

Tarkista ensin vaakasuoran laserlinjan korkeus- sekd tasaus-
tarkkuus ja sen jalkeen pystysuoran laserlinjan tasaustark-
kuus seka luotipisteen tarkkuus.

Mikali mittaustyokalu ylittaa jossakin testissa suurimman sal-

litun poikkeaman, korjauta tyokalu Bosch-huollossa.

Vaakasuoran linjan korkeustarkkuuden tarkistus

Tarkistusta varten tarvitaan tukevalla alustalla oleva 5 metrin

pituinen esteeton mittausmatka kahden seindn A ja B va-

lissd.

- Asenna mittaustydkalu jalustalle tai tukevalle ja tasaiselle
alustalle lahelle seinad A. Kytke mittaustyokalu paalle. Va-
litse ristilinjakdytto tasausautomatiikan kanssa.

- Suuntaa laser laheiseen seindan A ja anna mittaustyoka-
lun suorittaa tasaus. Merkitse keskipiste, jossa laserlinjat
leikkaavat toisensa seindssa (piste ).

- Kaannd mittaustyokalua 180° verran, anna laitteen ta-
saantua ja merkitse laserlinjojen leikkauspiste vastakkai-
seen seinaan B (piste 1).

- Sijoita mittaustyokalu kaantdmattd seinan lahelle B, kytke
se padlle jaanna sen tasaantua.

—>¢

- Saada mittaustyokalun korkeus (jalustan tai tarv. tukien
avulla) niin, etta laserlinjojen leikkauspiste kohtaa tarkal-
leen aiemmin merkityn pisteen Il seindssa B.
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- Kaanna mittaustyokalua 180° verran korkeutta muutta-
matta. Kohdista se seinaan A niin, etta pystysuora laser-
linja kulkee aiemmin merkityn pisteen | kautta. Anna mit-
taustyokalun tasaantua ja merkitse laserlinjojen leikkaus-
piste seindan A (piste I11).

- Molempien merkittyjen pisteiden I ja Il ero d seindssa A
ilmoittaa mittaustyokalun todellisen korkeuspoikkeaman.

2 x5 m = 10 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu

poikkeama on:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Taman mukaisesti pisteiden |

jalll keskindinen ero d saa olla korkeintaan 3 mm.

Vaakasuoran linjan tasaustarkkuuden tarkistus
Tarkistusta varten tarvitset n. 5 x 5 m pituisen esteettéman
pinnan.

- Asenna mittaustyokalu jalustalle tai tukevalle ja tasaiselle
alustalle keskelle seinien A ja B valille. Valitse vaakasuora
linjakaytto automaattisen tasauksen kanssa ja anna mit-
taustyokalun tasaantua.

- Merkitse 2,5 m etdisyydelle mittaustyokalusta molempiin
seiniin laserlinjan keskikohta (piste | seindan A ja piste I
seinaan B).
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- Aseta mittaustyokalu 180° kadnnettynd 5 m etdisyydelle
jaanna sen tasaantua.

- Saada mittaustyokalun korkeus niin (jalustan tai tarvit-
taessa tukilevyjen avulla), etta laserlinjan keskikohta osuu
tarkalleen aiemmin merkitsemaasi pisteeseen Il sei-
nassa B.

- Merkitse seinan A laserlinjan keskikohta pisteeksi |1l (koh-
tisuorassa pisteen | yla- tai alapuolella).

- Molempien merkittyjen pisteiden | ja Il ero d seindssa A
ilmoittaa mittaustyokalun todellisen vaakasuoruuspoik-
keaman.

2 x 5 m =10 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu

poikkeama on:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Taman mukaisesti pisteiden |

ja lll keskindinen ero d saa olla korkeintaan 3 mm.

Pystysuoran linjan tasaustarkkuuden tarkistus
Tarkistusta varten tarvitset oviaukon (tukevalla alustalla),
jonka molemmilla puolilla on vahintdan 2,5 m tilaa.

- Aseta mittaustyokalu 2,5 m etdisyydelle oviaukosta tuke-
valle ja tasaiselle alustalle (ei jalustaan). Valitse pysty-
suora linjakaytto tasausautomatiikan kanssa. Kohdista la-
serlinja oviaukkoon ja anna mittaustyokalun tasaantua.

- Merkitse pystysuoran laserlinjan keskipiste oviaukon latti-
aan (piste 1), 5 m etdisyydelle oviaukon toiselle puolelle
(piste I1) seka oviaukon yldreunaan (piste I1).

Bosch Power Tools
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- Kaanna mittaustyokalua 180° verran ja aseta se oviaukon
toiselle puolelle suoraan pisteen Il taakse. Anna mittaus-
tyokalun tasaantua ja suuntaa pystysuora laserlinja niin,
ettd sen keskipiste kulkee tarkalleen pisteiden I ja |l
kautta.

- Merkitse laserlinjan keskipiste oviaukon yldreunaan pis-
teeksi V.

- Molempien merkittyjen pisteiden I ja IV ero d ilmoittaa
mittaustyokalun todellisen pystysuoruuspoikkeaman.

- Mittaa oviaukon korkeus.

Suurin sallittu poikkeama lasketaan seuraavasti:

oviaukon kaksinkertainen korkeus x 0,3 mm/m

Esimerkki: kun oviaukon korkeus on 2 m, suurin sallittu poik-

keama on

2 x2mx +0,3 mm/m = +1,2 mm. Taman mukaisesti pisteet

IIlja IV saavat olla korkeintaan 1,2 mm etdisyydelld toisis-

taan.

Luotisuoruuden tarkastus

Tarkistusta varten tarvitaan tukevalla alustalla oleva 5 m pi-
tuinen esteeton mittausmatka lattian ja katon valissa.

- Asenna mittaustyokalu kaantopidikkeeseen (23) ja aseta

se lattialle. Valitse pistekdytto ja anna mittaustyokalun ta-
saantua.

5m

£

I

- Merkitse ylemman laserpisteen keskikohta kattoon (piste
1). Merkitse lisdksi alemman laserpisteen keskikohta latti-
aan (piste I1).

- Kéaanna mittaustyokalua 180 astetta. Kohdista se niin,
ettd alemman laserpisteen keskikohta on aiemmin merki-
tyn pisteen Il padlla. Anna mittaustyokalun tasaantua.
Merkitse ylemman laserpisteen keskikohta (piste I11).

- Molempien kattoon merkittyjen pisteiden | ja Il erod il-
moittaa mittaustyokalun todellisen pystysuoruuspoikkea-
man.

Suurin sallittu poikkeama lasketaan seuraavasti:

lattian ja katon kaksinkertainen keskindinen

etaisyys x 0,7 mm/m.

Esimerkki: kun lattian ja katon keskindinen etdisyys on 5 m,

suurin sallittu poikkeama on

2 x5m = +0,7 mm/m = +7 mm. Taman mukaisesti pisteet |

jalll saavat olla korkeintaan 7 mm etaisyydella toisistaan.

Tyoskentelyohjeita

» Kayta merkintaan aina vain laserpisteen tai laserlinjan
keskipistetta. Laserpisteen koko ja laserlinjan leveys
muuttuvat etdisyyden mukaan.

Tydskentely lasertdhtdintaulun kanssa

Lasertahtaintaulu (31) parantaa lasersateen nakyvyytta, kun
mittaukset tehdadn huonoissa olosuhteissa ja suurilla etdi-
syyksilla.

Lasertdhtdintaulun (31) heijastava alue parantaa laserlinjan
nakyvyytta ja lapinakyva alue mahdollistaa laserlinjan havait-
semisen myo6s lasertdhtdintaulun taustapuolella.

Tyoskentely jalustan (lisdtarvike) kanssa

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeus on
saadettavissd. Asenna jalustan 1/4":n kiinnityksella (18) va-
rustettu mittaustyokalu jalustan (32) tai tavanomaisen ka-
merajalustan kierteeseen. Lukitse mittaustyokalu jalustan lu-
kitusruuvilla.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.

Kiinnitys yleispidikkeelld (lisdtarvike) (katso kuvaL)

Yleispidikkeelld (26) voit kiinnittaa mittalaitteen esimerkiksi

pystypintoihin tai magnetoituviin materiaaleihin. Yleispidike

soveltuu myos lattiajalustaksi ja helpottaa mittalaitteen kor-
keuden kohdistusta.

» Pida sormet poissa magneettisen tarvikkeen tausta-
puolesta, kun kiinnitat tarvikkeen pintoihin. Sormesi
voivat jadda puristuksiin magneettien voimakkaan veto-
voiman johdosta.
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Suuntaa jalusta (26) karkeasti, ennen kuin kaynnistat mit-
taustyokalun.

Tyoskentely laservastaanottimella (lisdtarvike)

(katso kuva L)

Epaedullisissa valaistusolosuhteissa (vaalea ymparisto,
suora auringonpaiste) ja suurissa etdisyyksissa kannattaa
kayttad laservastaanotinta (29), jotta laserlinjat I6ytyvat hel-
pommin. Kytke laservastaanottimen kanssa tydskennel-
taessa laservastaanotinmoodi paalle (katso "Vastaanotin-
moodi", Sivu 119).

Lasertarkkailulasit (lisatarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ymparistén valon. Talléin

silma nakee laserin valon kirkkaampana.

» Al kayti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Al kdyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentévat varien
tunnistamista.

Tydesimerkkeja (katso kuvat G-M)

Esimerkkeja mittaustyokalun kayttomahdollisuuksista I6ydat
piirrossivuilta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pida aina mittaustyokalu puhtaana.

Al4 koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmeilld liinalla. Ald kdyta puh-
distusaineita tai liuottimia.

Puhdista varsinkin laserin ulostuloaukon pinnat saanndéllisin
véliajoin ja poista mahdollinen ndyhta.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot Ioydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

EMnvika | 123

Kuljetus

Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita koskevien laki-
madraysten alaisia. Kayttajd saa kuljettaa akkuja liilkenteessa
ilman erikoistoimenpiteita.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valitykselld), talloin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintaa koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Lahetd vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se paase liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myds mahdolliset tata pi-
demmalle menevat maakohtaiset madraykset.

Havitys
Kaytosta poistetut mittaustyokalut, akut/paris-
tot, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
A ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita mittaustydkaluja tai akkuja/paristoja
talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdddant6on saattami-
sen mukaan kayttokelvottomat mittalaitteet seka EU-direktii-
vin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/
paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ympdristoysta-
vélliseen kierratykseen.

Jos kaytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistolle ja ih-
misten terveydelle.

Akut/paristot:

Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 123).

EAAnvika

Ynobeifeic aopaleiac

lNa va epyacTeire pe To 6pyavo PETPNONG X0-
pic Kivduvo kat pe aopdalera, mpémet va dia-
Bacere kat va TnpRoeTe 0OAeg Ti¢ unobeilerg.
Eav o 0pyavo pétpnong 6e xpnotponownOei
oUpPWVa He auTég TIC 06nyieg, Ta EVowPaTwpéva 6To 6p-
yavo pETpnong HETPa MPOOTAGIAC PITOPEL VA EMNPEAGTOUV
apvnTikd. Mnv KaTaoTpEYETE OTE TIG TPOELOOMONTIKES
mwvakibeg mou Bpiokovral oTo 6pyavo pérpnong. GYAA=-
TE KANA AYTEZ TIZ YITOAEIZEIZ KAl AQZTE TEX ZE MEPI-

Bosch Power Tools
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TITQZH MOY XPEIALTEI MAZI ME TO OPTANO METPH-

THE.

» Tlpocoxr) - 6Tav xpnotpononBolv GAAeg, HlapopeTikEg
ano Ti¢ avapepopeveg edw daraleig xepiopol i dia-
Ta€eig pUOpong f) Aafer xwpa aAAn dwadikacia, popei
auTo va odnyroet oe emkivouvn €kBeon oTnv akTvofo-
Aia.

» To dpyavo pétpnong mapadiderat pe pua mpoedonownTi-
KN mvakiéa Aéiep (xapakTnpiopévn oTnv mapdoTtaocn
TOU 0pyavou PETPNONG 0T GeAida ypapikmv).

» Edv 1o keipevo Tng mpoerdomonTikii¢ mvakidag Aéwlep
bev eival otn yAwooa Tng Xxwpag oag, Téte mpiv T Oéon
yla mpa¥Tn Popa o€ Actroupyia koAAfoTe TGV To ou-
pmapadibopevo autokdAAnTo 0T YA®GGU THE XWPUC
oac.

Mnv kateuBivere TV akTiva Aéwlep mavow o€

& mpocwma ) {wa Kat pnv Kotraéee ot iblot ka-

TeuBeiav oTnv dpeon i avakA®dpevn aktiva
Aélep. 'ETot pmopel va TupAwoeTe dTopa, va
TIPOKAAEDETE aTuxnuaTa f va BAGweTe Ta pdTa
0ag.

» ZenepinTwon mou n aktiva Aéwlep néoel oTa para cag,
npénet va kAeioeTe Ta paTia cuverdnTd Kat va amopa-
KPUVETE To KEPAAL 0ag apESWC amd TV aKTiva.

» Mnv npofeire oe kapia ahAayi otn Satagn Aéwlep.

» Mn xpnowomoteire Ta yuaAa Aéwlep (eZapTnpa) wg
npooTareuTikd yuaAid. Ta yuaha Aéilep xpnotuelouy yia
NV KaAUTEPN avayvaplon Tng akTivag Aélep, aha Opwg
Hev mpooTatelouv amo TV akTiva Aélep.

» Mn xpnowomnoieire Ta yuaAd Aéep (eZapTnpa) wg
yuaAua nAiou fj oTnv 06wk KukAogopia. Ta yuahid Aéillep
Hev mpoapEpouV mAREN MpoaTacia amod Ty uneptwdn akTL-
vo3oAia Kat HEwvouV TNV avTIAnwn TV XPWHATWY.

» AvaOéoTe TNV €MOKEUT} TOU 0pYAVOU PETPNONC HOVO GE
€16IKEUPEVO TEXVIKO TTPOGWTIKO KL HOVO HE YyViiowa
avraAAakTika. M autov Tov Tpomo e€aogahietal n Hiatn-
pnon Tn¢ aopalouc Aetroupyiac Tou epyaAeiou pétpnong.

» Mnv apiioeTe maidia xwpig emrrpnon va xpnopomnotr)-
oouv To 0pyavo pérpnong Aéwlep. Oa pmopoloav akou-
ola va TupAwoouv GAAa dtopa i va TupAwbouv Ta ibta.

» Mnv epyalecTe pe To GpYavo PETPNONG OE EMKiIVOUVO
ya ékpnén mepiarAov, aTo omoio BpickovTat elpAe-
KTa uypd, aépla i) EDPAEKTEC OKOVEG. LTO E0WTEPLKO TOU
epyaleiou pétpnaonc pmopei va dnptoupynBei omvOnpeopoc
KLETOL va avagAexBolv n okovn f ol avabupLacelg.

» Mnv avoiyete Tnv pmarapia. Yndpyxel kivbuvoc Bpayuku-
KAWpaTOG.

» Zenepimrwon BAaPng i/katavrikavovikiig xpRong g
unarapiag pmopei va eZ€AGouv avaBupnacerg amd Tnv
umarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i va ekpa-
YELAQPNOTE Va PMel PPETKOC AEPAG KAl EMMOKEPTEITE Evav
YLaTPO O€ MepInTwaon mou €xeTe evoxAnoele. Otavabu-
Hdoele Pnopei va epebioouv TIC avanveuoTIkeC 060UC.

» Xemepintwon AaBoug xpiiong fj xaAacpévng pmarapiag
umopei va Sappeloet elPAekTo Uyp6 améd TV pmara-
pia. Amopelyete kaBe emagi P auTto. e mepinTwon Tu-

xaiag emai¢ EemAuBeire pe vepd. Ze mepinTwon mou Ta
uypa €pBouv oe emagiy pe Ta paria, mpénel va {NTioeTe
emiong kat watpiki BoRdeta. Ta Siappéovra uypd pnatapi-
ac umopel va o6nynoouv oe epediopolc Tou S€ppatog I o€

eykaupara.

» Ano apnpa avrikeipeva, omu¢ m.x. kapid ) kareapi-
6a 1) ano e€wrepiki doknon dUvapng pmopei va urmo-
oTel {nua n pmarapia. Mmopei va mpokAnBei éva eowTept-
KO BpaxukUkAwpa pe amotéeopa Tnv avagAetn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpnen 1 TNV unepBéppavon Tne prma-
Tapiac.

» Kpardre Ti¢ pnarapieg mou &e xpnowyonoleire pakpia
ano ouvoeTNPEC XapTIwV, vopiopara, KAeldid, kapid,

Bideg kt dAAa pikpd peTalAikd avTikeipeva mou pmo-
poUV va BpaxukukA®OouV TIC EMaPEC TG PiaTapiag.
'Eva BpaxukUKA®pa TwV ENAV TS HNatapiac Pnopei va
TIPOKAAEGEL TPAUATIOHOUC 1} QWTLA.

» Xpnowonol€ire TV prarapia HOVo € MPOIOGVTA TOU Ka-
TaokeuacTr). Movo €ToL mpooTaTeleTal n pmatapia anod pia
€MmKivouvn UEPPOPTION.

» QoprileTe TIC pMaTapieg POVO HE POPTIOTEG, TOU TIPO-
TeivovTal and Tov KarackeuaoTi). ‘OTav évac popTioTNC,
ToU TPOOPICETaL JOVO YIa €va GUYKEKQIUEVO €idoc pmaTa-
PLV, xpnotpomoinBel yia T gpopTIoN GAAWV PATAPIWY Io-
o€l va MpOKaAETEL TUPKayLA.

g} TpooTaretete TRV pnarapia ané unepfoAikég
BeppoKpadieg, m. X. akGpN Kat amo GUVEXH
;‘ox‘ nAwakij aktvoBoAia, putid, pimaven, vepod
AN Katuypaoia. Yrapyet kivbuvoc ékpnénc kat Bpa-
XUKUKAGpATOG.
Mn @EpeTe To OpYavo PHETPNONG KaL Ta payvn-

TIKG €€apTAPATA KOVTA O€ EPPUTEDPATA Kal

@AA€EC LaTPIKEC OUOKEUEC, oMW T1.X. Bnparo-
60Tn¢ kapduag fj avrAia veouAivng. Ano Toug
HOYVATEG TOU 0pYAVOU PETPNONG Kat Twv e€aptn-
patwv dnpioupyeirat éva medio, To ormoio pmopet
va Béael o€ Kivouvo Tn Aetroupyia Twv ePQUTEU-
PATWVY KALTWV (ATPIKOV OUCKEUMV.

» Kpardre To 6pyavo pérpnong kat Ta payvnrika e€apri-
para pakeLd amd payvnrikoug popeic dedopévwv kat
HayvnTIKEC euaiodnTeg oUoKeUEC. Ao T Hpdon Twv Pa-
YVNT®V TOU 0pYAVOU HETPNONG Kal TwV e€apTNHATWY Propel
va mpokAnBoUv un avaoTpéwipec anwAeleg Sedopévawy.

» AQalpécTe TNV eNavapopTI{OPEVN priarapia i T pna-
Tapieg amd To 6pyavo PETPNONC MPLV amd OAEC TIC epya-
aieg oTo 6pyavo pérpnong (m.x. cuvappoAdynen, ou-
vTiipnon KAT.) KaBw¢ Kat o€ mepiNTwon HETaPopdg Kat
@UAaiiig Tou. Le mepinwon aBéAnTng evepyormoinong Tou
S1akomnTn ON/OFF umapyet kivbuvocg TpaupaTiopou.

» To 6pyavo pétpnong eivar e{omAiopEVO e pia aclppa-
™ 0éon Siemapiig. Ot Tomkoi meptlopiopoi Aetroupyiac,
T.X. € aepomA@va ) voookopeia mpénet va TnpouvTat.

To AekTikO ofjpa Bluetooth® émw¢ emiong Ta Elkovoypappa-

1a (AoyoTuma) eival Kataxwpnpuéveg papKeS Kat LoLoKTnGia

¢ Bluetooth SIG, Inc. OmotadrmoTe Xprion auTaV TwWV Ae-

KTIKQV oNpaTwv/ewkovoypapparwv and n Robert Bosch
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Power Tools GmbH mpayparomoteirat pe T oxeTKi Géeta

Xxefiong.

» Tlpocoxi)! Kara tn xprjon Tou opyavou péTpnong pe
Bluetooth® pmopei va mapouctacTei pia fAGRN GAAwv
OUCKEUMV Kl EYKATAGTACEWV, AEPOTAGVWV Kat LaTpl-
KOV GUGKEU®V (T.X. PnpHaTodoTng Kapdiac, akouoTikd).
Eniong 6ev pnopei va anokAetotei evreAwg pa {npia oe
avBpwmnoug kat {wa oto apeco mepiaiiov. Mn xpnot-
pomoleire To 6pyavo pErpnong pe Bluetooth® kovra oe
LaTPIKEC OUOKEUEC, OTaOHOUC avepodLacpol, XNHIKEC
EYKATAOTAGELG, EMKIVOUVEC yia EKPNEN TTEPLOXEC KaL G
meploxég avarivaiewv. Mn xpnotpomnoteire To 6pyavo
uérpnong pe Bluetooth® ge acpomAdva. AmogelyeTe T
Aetroupyia yia éva peydAo xpoviko SidoTnpa moAu ko-
VT{ 0TO COHA 6aC.

Meptypagpi mpoiovTog Kat .oxUog
TMpooé€Te MapakaAw TIC EIKOVEC OTO UMPOOTIVO HEPOC TwV 06N-
yiov Aetroupyiac.

Xprion cUHPWVa JIE TOV TPOOPIOHO

To dpyavo péTpnaonc mpoopiletal yia Tov mpoadlopiopo Kal Tov
€Aeyxo 0pIlOVTILV Kal KABETWV YpapupaV KaBWE Kal onueiwv
KaTakopUQou.

Me T BoriBeta Tou meploTpePOpevou atnpiypatoc RM 2 pmo-
PeiTe va mepLOTPEWETE TO Opyavo PETPnong katd 360° yupw
amo €va KEVTPIKO, TAVTOTE 0paTd oNeio Katakopugou. ‘ETal
pnopolv va euBuypapptoTolv akplBag ot akTiveg Aélep, Xwpig
va aMaget n Béon Tou opyavou pérpnonc.

To epyaleio pétpnong eivat katdAAnAo yia xprion Kat o€ E0wTe-
plkoUc Kat o€ e€wTepIkoUC XWPOUG.

AuT To TIPOIOV €ivat €va KaTavaAwTIKO TIPoiov Aélep oUpQw-
va pe 1o mpotuno EN 50689.

Anewovi{opeva oTolyeia
H anapiBunon twv anewovi(opevwy otolxeiwv Baciletal otnv
QamelKoVIon Tou epyaleiou PETPNONG oTn 0eAIBa YPAPIKGV.
(1) Auhdkiodnyog
(2) Awkommc On/Off
(3) 'E€oboc akrivac Aéilep

(4) Kataotaon gopTiong enavapopT{OPevnC uratapi-
ac/pnaTapiov

a)
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(5) 'Evoeién khedwpatog TaAavTwong
(6) TIAAKTPO Aetroupyiag békTn
(7) 'Evbeién Aetroupyiac 6éktn
(8) TTAAKTpO yia Tn Aetroupyia Aéilep
(9) 'Evoeitn olvdeonc péow Bluetooth®
(10) TTAnkTpO Bluetooth®
(11) Yrmoboxn pmatapiag
(12) Enavagoptilopevn pnatapia®
(13) MepipAnpa mpocappoyéa pnatapldv?
(14) Mnatapiec”
(15) TTANKTPO anaopaliong enavagopTi{OPevVne ynaTa-
plag/mpoocappoyéa pnataptdv?
(16) Kandkimpooappoyéa priataptiv?
(17) TlpoebomoinTikn mvakida Aéilep
(18) Ymoboxn Tpimoda 1/4"
(19) ApiBuog oepag
(20) Paya obnyoc®
(21) Mayviymc”
(22) MakpooTevn omf otepéwonc’
(23) TMepioTpepdpevo otpiypa®
(24) Biba AerTopepoUc pUBUIONC TOU MEPIOTPEPOLIEVOU
omplypatoc”
(25) Zowkrhpag opopiic”
(26) Zripya yevikiic ypfionc”
(27) Meptotpepopevn paon?
(28) Tnhexeipiompio®
(29) AéktngAéilep”
(30) ruahia AéiZep™
(31) Mivakag otoyou Aélep”
(32) Tpinodag”
(33) Tnheokomkn papsoc”
(34) Todavra npootaciac”
(35) Tpocappoyéag pnatapiac”
(36) Kaoetiva®

EZaptiipara mou anewovi{ovrat i) mepiypdpovrat dev me-
pLExovTal 0T oTavTap cuokeuacia. Tov mAijpn KardAoyo
eaptnparwv pnopeire va Tov Bpeire oto mpdypappa e€aptn-
patTwv.

Texvika oToleia

Aérlep KouKibwV Kat ypappiko Aéwlep GCL2-50C GCL2-50CG
Kwbikdg aptbuog 3601 K66 G.. 3601 K66 H..
TMeptoxn epyaoiac®

- X1avtap aktiveg Aélep 20m 20m
- Me 6€ktn Aéilep 5-50m 5-50m
- Koukkiba Aéilep mpog Ta enave 10m 10m
- Koukkiba Aélep mpog Ta KATW 10m 10m

Axpipeta xwpootaBpnonc®®

Bosch Power Tools
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Aérlep KouKidwV Kat ypappiko Aéillep GCL2-50C GCL 2-50 CG
- AkTivec Aéilep +0,3 mm/m +0,3mm/m
- Koukkibeg Aéilep +0,7 mm/m +0,7 mm/m
TTeploxr} auTOXWEOOTABUNONG TUTTKN +4° +4°
XpOvo¢ XwpooTadunaonc, TUMKOC <4s <4s
MéyiaTo Uyoc xpnong navw amo To 2.000m 2.000m
Uwoc avagopdc
MEyLoTn OXETIKN Uypacia aépa 90 % 90 %
BaBuoc punavong katd IEC 61010-1 2D 20
Katnyopia Aéilep 2 2
TugvoTnTa MAAOV
- Aetroupyia xwpic Aetroupyia 6T 23 kHz 23 kHz
- Aewroupyia otn Aetroupyia 6ékTn 10 kHz 10 kHz
Axriva Aéilep
- Tumog Aélep <10 mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
- Xpwpa e aktivag Aéilep KOKKIVN npaown
- Ce 10 10
- Anokhion 50 x 10 mrad (mAfpng ywvia) 50 x 10 mrad (mApng ywvia)
Koukkida Aéiep
- TUnog Aéillep <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
- Xpwpa e aktivag Aéilep KOKKIVR KOKKIVR
- G 1 1
- Anokhion 0,8 mrad (mA\png ywvia) 0,8 mrad (mA\pnc ywvia)
YupBatoc 6€kTne Aéilep LR6,LR7 LR7
Ynodoyn Tpimoda 1/4" 1/4"
TTapoyr evepyelac
- EmavagopTti{opevn pmatapia 10,8V/12V 10,8V/12V
(16vTwv MiBiou)

- Mnarapiec (aAkaAiou-payyaviou)

4 x1,5VLR6 (AA) (ue mpooappoyéa pma- 4 x 1,5V LR6 (AA) (ue mpooappoyéa pma-
TAPLWV) TAPLWY)

Adpketa Aetroupyiag oTov TpOTIO A€l
Toupyiac®!

EmavagopTilopevec umatapiec/pnatapiec  EmavagopTi{opevec umatapiec/unatapiec

- Aetroupyia SlaoTaupolpevwY akTi- 18h/10h 10h/4h
VWV Kat AetToupyia Koukkidag

- Aetroupyia dlaoTaupoUpevwy akTi- 25h/16h 13h/6h
VoV

- Aetroupyia ypappng 35h/28h 15h/12h

- Aetroupyia Koukkibag 60h/32h 60h/32h

'Opyavo pérpnong Bluetooth®

- ZupparomTa Bluetooth® 4.2 (Classic kat Low Energy)”  Bluetooth® 4.2 (Classic kat Low Energy)"”
- Tleployn ouxvotnTag Aerroupyiac 2.402-2.480 MHz 2.402-2.480 MHz
- MéyloTn 1oXUG EKTTOUTAC 2,5mW 2,5mW
Smartphone Bluetooth®

- ZupPatémTa Bluetooth® 4.0 (Classic kat Low Energy)”  Bluetooth® 4.0 (Classic kat Low Energy)”
— AeImoupyIKo ouoTnua Android 6 (kalveoTepo) Android 6 (kat veoTepo)

i0S 11 (kat veoTepo) i0S 11 (kat veodTepo)

Bapoc katé EPTA-Procedure 01:2014

1609 92A8M11(19.04.2023)
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Aérlep KOUKidwV Kat ypappiko Aéilep GCL2-50C GCL 2-50 CG
- pe emavapopTi{dpevn pnatapia® 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg
- i€ unaTapieg 0,58 kg 0,58 kg

AaoTaoelg (pnkog x mAdroc x Uyoc)

- XWwpig aThpYa

136 x 55 x 122 mm

136 x 55 x 122 mm

- LETEPLOTPEPOLEVO OTAPLYHA

2188 x 180 mm

2188 x 180 mm

BaBuog mpootaciac™

IP54 (mpooTacia ano okovn kat wekalope- IP54 (mpootacia and okovn kat wekalope-

W) vo vepd)
Yuviotwpevn Beppokpaoia mepiBaio- 0°C...+35°C 0°C...+35°C
VTOC KaTG T QOPTION
Emrpenopevn Beppokpacia nepiBaAro- -10°C...+50°C -10°C... +50°C
VTG KaTa T AetToupyia
Emrpenopevn Beppokpaaia mepiBaAho- -20°C...+70°C -20°C...+70°C
VTOC KaTd TV amobrkeuon
YUVIOTOHEVES UNATAPIEC GBA 12V... GBA12V...
(exktog GBA 12V > 4.0 Ah) (ektog GBA 12V > 4.0 Ah)
YUVIOTWHEVOL POPTIOTEC GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Hneploxr epyaciag propei va peiwbei and duopeveic ouvonkeg mepiaAovrog (m.x. Gueon nAakn aktivoBohia).

B) otoug20-25°C

C) OtavapepOpevec TIHEC TPOUMOBETOUV KAVOVIKEC EwG EUVOIKEC OUVONKeS MepIBAMovTog (m.y. kavévag kpadaopdg, kapia vepwan, Kavévag Ka-
nvog, kapia apeon nAakn aktivoBoAia. Meta ano toxupég Slakupavoelg Tne Beppokpaoiac pmopel va mpokUyouv anokAioelg otnv akpifela.

D) Epgaviletal povo pn aywytn punavon, aAAd mepLOTACLaKA AVAPEVETAL TPOCWPLVH aywyOTNTA TToU IpoKaAeiTat anod Ty eppavion 5pdoou.
E) Zuvropdrepot xpovol Aetroupyiag ot Aetroupyia Bluetooth® kai/n oe ouvbuaopo pe RM 3
F) Zenepintwon ouokeuawv Bluetooth®-Low-Energy avaloya To povTéAo kat To Aetroupyikd alotnpa imopei va pnv eivat duvatn kapia anoka-

Taotaon olvoeong. Ot ouokeuég Bluetooth® mpenel va unoatnpilouv To mpo@ik SPP.

G

Avaloya pe T xpnotonotoUpevn pmatapia

H) Henavagoptilopevn pnatapia 10vtwv ABiou kat o mpocappoyeag pmatapiag AA1 amokAeiovratano o IP 54.
[ TN HovoorHavTn avayvapeLon Tou opyavou PETpnong xenotetet o apiBpog oelpag (19) mavw otny mvakida Tumou.

ZuvappoAoynon
TMapoxi) Evépyelag Tou opyavou HETPNONG

H 1popod0oTNnOoN TOu 0pyavou pétpnonc Gle€ayerat n pe pmata-

piec amod To Koo eumoplo N Pe enavagopTi{OpEeVn matapia
10vTwv AiBiou amd Tnv Bosch.

Aetroupyia pe emavapopTi{Opevn prarapia

» XpnoLHOMOLEITE POVO TOUC POPTIGTEG TTOU AVAPEPOVTAL

ota Texvikd ototxeia. Movo autoi ol GopTIOTEG elvat evap-
LoVIopévoL e TNV enavapopTi{opevn unaTapia vtwv Mbi-

0U, TIOU XPNCLHOMOLELTAL OTO OPYAVO HETPNONG.
Ynodew&n: O pumatapiec 16vTwv ABiou Adyw dieBvawv kavovi-
oWV PeTapopac mapadibovral JEPIKWE pOPTIOUEVEC. MNa T
efaopahion Tne mAnpoug LoxUog TG umatapiag, popTiaTe TV
pnatapia MAREWG TPLY TV TIPGTN XER oM.
l'a v TomeBETNeN TNC POPTIOPEVNC ENAVAPOQETIOPEVNC
pnatapiag (12) onpwére Ty péoa otnv unodoxn Tne enava-
@opTI(opevn¢ pmatapiag (11), péxpt va aopalioel aobntad.

l'a v apaipeon T enavagopTi{opevng pnatapiag (12) na-

TiHoTe Ta Koupma anacgdahiong (15) kat Tpapnére Ty enava-
@opTI{Opevn pmatapia €€w amod Ty umodoxr TNC ENavapopTl-
(opevnc pmatapiac (11). Mnv epappdcete €d® Kapia Bia.

Aetroupyia pe pnarapieg

I'a Tn Aetroupyia Tou opyGvou PETPNONG cuvioTaTtal n xpron

aAKaNK@V pmaTaplov payyaviou.

Ot punatapieg TonoBeToUVTaL GTOV MPOCAPHOYEN UMATAPLMV.

» 0 mpocuppoyEnG PIaTapLV mPoopileTal amokA€ELoTIKA
yla Xprjon oTa avtioTola mpoPAenopeva 6pyava péETEn-
on¢ Bosch kat 6ev emrpénerat va xpnowponownOei pe
nAekTpIKG epyaleia.

l'a Tnv Tomo0éTnen Twv Unatapiav onpwere To mepifAnua

(13) Tou MpocapEpOYEX UMATAPLRV GTNV UNOGOXT TWV UNaTa-

plwv (11). TomoBetraTe TIC UnaTapieg GUPPWVA e TV amel-

KOVION AV 0To Kamakt (16) péoa oto mepifAnpa. Inpwére 1o

KamaKL mave amo To nepifAnua, péxet va aopalioet alodnTa.

l'a v agaipeon Twv pnatapiwv (14) natiore

Ta Koupma anacpahiong (15) oto kamdxki (16)

Kal apalpéate To kamdkl. Mpoo€te edw, va unv

néoouv €€w ol pmatapiec. Kparate yi' autd 1o 6p-

yavo PETPNONG Je TV umodoxr TG ENavapopTt-

(opevnc pmatapiac (11) va Geixvel mpoc Ta

enavw. Apaipéate Tic pmaTapieg. Ma va armopa-

KpUveTe To epifAnua (13) mou Bpioketat péoa

amo T uno6oxr TNE EnavapopeTI{OUEVNC Pratapiac, maoTe 10

nepifAnua kat TpaBnére To, mélovrag eAaped To MAEUPIKO Toi-

Xwpa, Ew amd To dpyavo PETPNONG.
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AVTIKaBIOTATE IAVTOTE TAUTOXPOVA OAEC TIC UMaTapiec. Xpnat-
HoToleiTe POVO HMaTapieq evog KATAOKEUAOTH Kal Pe T ila
XWPNTIKOTNTA.

» AQalpECTe TIC PaTapieg amo To 6pyavo HETPNONG,
oTav &ev To XpnotponoLoeTe yia peYaAlTEPO XPOVIKO
Suaornpa. Ot pnatapieg oe nepinTwon anobrkeuong yia pe-
YOAUTEPO XPOVIKO H1A0TNA OTO OPYavo PETPNONG UMopEl
va 0€eldwBolV Kal va autoekpopTIoTOUV.

*Evéeidn Tng karaoTaong popTioNng
H évbeién T kataotaong eoptiong (4) deixvel v katdoTaon
@OPTIONC TN ENAVAPOPTI(OPEVNG UITATAPLAE N TWV UIATAPLOV:

Qwrodiodog (LED)  Kardoraon popriong

Alapkégmipaotvo pwe ~ 100-75%

AIGPKEC KITPIVO QWG 75-35%

AvaBoopnvov we Kok- < 35 %

KIVO

Kavéva pwg - Enavagopti{6pevn pnarapia

€AATTWHATIKN
- Abelec pmaTapieg
‘Otav n enavagopti{opevn pmatapia f ot pratapieg e€aobevi-
00UV, HELWVETAL OlyA-0lyd N QWTEVOTNTA TWV aKTIVWV AELlep.

AVTIKATAOTAOTE PLa EAATTWHATIKN ENAVAPOPTIOHEVN UMaTa-
pia n Tic adete pmatapiec xwpic kabuotépnan.

Epyaocia pe To nepioTpepopevo otijptypa RM 2
(BAéme ewoveg A1-A3)

Me tn BoriBeta Tou mepiaTpePopevou atnpiypatog (23) prmo-
QEITE Va TIEPIOTPEWETE TO OPYavo PETPNANG Katd 360° yUpw
arno €va KeVTPIKO, MavToTe 0paTd onpeio katakopugou. 'ETot
umopolv va pubutaTolv ot akTivee Aélep, Xwpic va aMaetn
Béon Tou opyavou péETpnong.

Me T Biba Aemropepouc pUbpiong (24) umopeire va eubu-

YoaupioeTe akplPwg KabeTe akTivee Aéwlep oTa onpeia ava-

@opdc.

TomoBeToTe TO OpYavo PETPNONC pe To auAdkt odnyo (1) ot

paya 06nyo (20) Tou meploTPePOPEVOU aTnpiypaToc (23) Kat

OTIPWETE TO OPYAVO HETPNONG PEXPL TEPHA MAVW oTn Bao.

l'a v agaipeon TpaBnETe To Opyavo HETPNONG TPOC TV avTi-

BeTn katelBuvon amod To MEPIOTPEPOLEVO OTHPLYHA.

AuvatoTnTec pUOuIONE TG BENC TOU TEPIOTPEPOEVOU OTN-

plyparoc:

- 0pBio mavw o€ pta emimedn emeavela,

- Bibwpévo oe pia kabetn emoavela,

o€ ouvbuUaopo Je Tov aQLyKTHPa 0po@rc (25) o€ peTaM-

KOUG MXELG 0poQIig,

- peTn Ponbeta Twv payvntav (21) o€ peTaMKEG emt-
QAVELEC.

» Kpardre Ta dakTulo pakpid amd Tnv nicw mAeupd Tou
payvnTikoU e{apTipaTog, 0TAV OTEPEWVETE TO €EAPTN-
pa mavw o€ emeaveteg. Aoyw Tng oxupnc duvapng EAEnc
TWV HayVNT@V UmopolV va paykwbouv Ta 6AKTUAG oag.

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

» TlpooTareveTe To epyaleio péTpnong ano vypacia K
anod apeon nAwaki) aktivofoAia.

» Mnv ekBérete To Opyavo pérpnong oe umepBoAikég Oep-
Hokpaoieg ) o€ peydleg Stakupavoerg Tng Oeppokpaci-
ag. Mnv To a@rveTe Y. yia peyaAo xpoviko diaotnua péoa
0TO auTOKivNTO. L€ MepinTwon peyaAwv Hlakupavoewy TG
Beppokpaoiag agrnoTe To 6PYaAVo PETPNONC TPWTA Va EYKAL-
LATIOTEL KAl PETA TIPWV aMO TN GUVEXION TNE epyaoiag ekTe-
Aeite mavToTe évav éAeyxo akpiBeiac (BAEme «EAeyxoc akpt-
Beiac Tou opyavou pétpnancy, ehiba 131).

H akpifeta Tou epyaleiou pétpnong umopel va aMolwBei
uno akpaieg BeppokpPacieg N/Kat LoUPES GLAKUPAVOELS TNG
Beppokpaoiac.

» AmopelyeTe Ta SuvaTd KTUTINHATA f) TIG ITMGELC TOU 0p-
yavou pérpnong. Metd ano 1oxupég e€wTeplkec emOpAoelC
TIAVW 0TO OPYavO LETPNGNG TTPETEL TPV Tr) GUVEXION TNG EQ-
yaoiag va mpaypaTomnoleite mavtoTe évav €Aeyxo akpiBeiag
(BAéme «'EAeyxoc akpifeiac Tou opyavou péTpnoncy, Lehi-
6a131).

» AmevepyormoleiTe To Opyavo PHETPNONG, OTav TO HETA-
PépeTe. Kata Tnv amevepyoroinon kAeldwvetat n povada
naAv6pounaong, n omoia laopeTika 6a pmopouloe va uro-
otel AGBN amo TIC oXUPES KIVIOELC.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

['a TNV Evepyomoinen Tou 0pyavou PETpnong ompwéTe Tov

6iakommn On/Off (2) ot Béon @on (yia epyacia pe kAeibwpa

Tahdvtwong) r oTn Béan “won (yia epyaoia pe autopaTn xw-

pooTadunon). To Gpyavo PETENONG EKMEUTIEL AUESWE PETA TV

evepyoroinon akriveg Aéiep ano Ta avoiypata e€o6ou (3).

» Mnv kareuBivere Tnv aktiva Aéep enavw oe av-
Bpamou¢ i} {wa kat pnv korralere o ibog/n idua oTnv
akriva Aéwlep, akopn Kt and peyaAn andoraon.

l'a TV amevepyomoinon Tou 0pyavou PETPNoNC ompwETe To

Sakorrn On/Off (2) orn 6€on Off. Katd v anevepyomoinon

n povada maAvbpopunone acpalietal.

» Mnv apiiGETE TO EVEPYOTIOU|HEVO OPYAVO HETPNONG XW-
pi¢ EMTAPNON KAL ATIEVEPYOMIOU]GTE TO OPYAVO HETPN-
ong perd T xprnon. Mnopei va TupAwbolv GAa dropa and
™V akTiva Aélep.

Ye nepintwon unépaocng Tne HEYLoTNC emTpenopevng Beppo-

kpaoaiac Aetroupyiag Twv 50 °C mpaypaTomnoleiTal n anevepyo-

roinon ywa v npoatacia Tg 61060u Aéwlep. Apol mpwTa

KPUGOEL, TO OpYavo PETPNONG elvat kat maAL ETolo yia xprion

kat pnopet va evepyorotnei &ava.

AuTopaTn amevepyomoinon

Eav nepimou yia 120 Aerra Sev natnBei kavéva mARKTPO oTo
OPYavo HETPNONC, AMEVEPYOTIOIEITAL TO OPYAVO HETPNONG aU-
TOHATA Yia TNV MPOCTaAcia TnE enavagopT{oPevVne Umatapiac
TV IMATapimy.

l'a va evepyorolnoeTe Eava To Opyavo PETPNGNG LETA TNV aU-
TOPATN aTEVepyomoinan, umopeire, eite va onpwéete To 61a-
komrne On/Off (2) mpwra atn 6€on «Off» Kal PeTd va evepyo-
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TiolnoeTe Eava To Gpyavo PETPNONG 1} va TaTNOETE To MANKTPO
yia T Aetroupyia Aétlep (8).

TpocwpLvi) amevepyomoinon Tng autoparg
amevepyornoinong

l'a va amevepyomoLnoeTe TV QUTOHATN ATTEVEPYOTOINaN, (UE
TO OPYAVO PETPNONG EVEPYOTIONLEVO) KPATHOTE TO MANKTPO
Netroupyia Aétlep (8) To Ayotepo 3 HeuTepoAenTa matnpevo.
‘Otav n autdHATN anevepyoroinan eival anevepyononpeévn,
avaBoafrivouv ot akTiveg Aéilep auvTopa yia empBefaiwon.
Ynodewdn: Le nepinwon mou n Beppokpacia Aetroupyiag Ee-
nepacelToug 45 °C, ) autoparn amevepyoroinan dev pmopet
va anevepyonotnOei mA€ov.

l'a va evepyoroloeTe TNV autopaTn Slakor Aetroupyiag
0€aTe T0 Hpyavo PETPNONC EKTOC AEITOUPYIaC Kat KATOIV O€
Aetroupyia.

PUOpon Tou Tpomou AetToupyiag

To dpyavo pérpnonc 61aBETel pta oelpa amod Aetroupyieg

avapeoa oTiC oTToieg Unopeire KAt emAoyn va petafaiveTe:

- Aetroupyia dracTaupolpevwv akTivwv Kat Aetroupyia
Koukibag: To opyavo pérpnong Snptoupyet pia oplovTia

Epyaoia pe Tnv autoparn xwpootadyunon

Zelpa Twv fnpdarwv diadikaciag

Aetroupyia
veappii opt:
{ovTia

Aetroupyia
Vpappic kabe-
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Kat pta kaBetn aktiva Aéilep mpog Ta epmpoc Kabwg Kat amo
Jta Koukida Aétlep kaBeTa mpog Ta EMAVW KAt mpog Td KATW.
Ovakriveg Aéwlep dlaotaupwvovTal o€ ywvia 90°.
- Aetroupyia ypappig opi{ovria: To 6pyavo pérpnong én-
Hloupyel pia opt{ovTia akTiva Aélep mpog Ta epmpog.
- Aetroupyia ypappng kabera: To dpyavo pérpnong 6n-
Hloupyel pla kabetn akiva Aéiep mpog Ta epmpoc.
Ye mepinTwon piag pudpiong Tng O€onc Tou opyavou PETEN-
0n¢ oTo XWPO, N KaBetn aktiva Aéilep mpoBaMeTat aTnv
0pOQ1 MEPA aMod TV EMAVW KOUKISa AéLlep.
Ye nepinTwon plag pubpiong Tng OEong Tou opyavou PETPN-
on¢ ameuBeiag oe évav Toixo, n kABetn akTiva Aéwlep 6n-
Htoupyel pia oxe60v mApwg KUKAIK akTiva AéWep (ypappn
360°).
- Aetroupyia koukibag: To Opyavo pétpnong Snploupyet pita
Koukiba Aéwlep KGBETA TPOC Ta EMAVW KALTIPOC TA KATW.
'OAol oL TpomoL AetToupyiag ekTC TNC AetToupyiac Koukkibac
UmopolV va emAeyouv TOGO e AUTOPATN XwPOoTAdUNon 600
Kat ge kAeibwpa TaAavTwonc.
la va aAaete Tov TpoTMO AetToupyiac, matioTe To MANKTPO
Netroupyia Aéilep (8).

Aetroupyia
KOUKKibag

‘Evéein kAelbmpa- Ewkova
To¢ Tahavrwong (5)
Ta

AwakonTne On/Off (2) otn 6éon Jwon . ° ° L] B
Aetroupyia 6100TaUPOUPEVWY
QKTIVWV
TMatoTe 1 Popd To MANKTPO yia TN ° - - L] C
Aetroupyia Aéwep (8)
TaTioTe 2 Popéc To MARKTPO yia T - ° - L] D
Aetroupyia Aéilep (8)
TMatroTe 3 PoPEC TO MARKTPO yia TN - - ° L] E
Aetroupyia Aéwlep (8)
‘ TaTAoTe 4 PopEC To MARKTPO yia T ° ° ° L] B
Aetroupyia Aéwep (8) Aetroupyia laoTaupolpevwy

QKTIVWV

'Otav aMaleTe katd Tn Sidpkela TG epyaoiag Pe autopaTn Xw-
poaTadbunon otov Tpomo Aetroupyiag «Epyaaia pe kKAeibwpa
Tahavtwone (6lakommg On/Off (2) ot 6éon ®on), €vepyo-

Epyacia pe kAeibwpa TaAGvTwong

Zepa Twv fnparwv Sadikaciag Aewroupyia

Ypappiigopt-  ypapprig kabe-

(ovma

Aetroupyia

noleirat navrote n mpwtn duvatoTnTa oUVEUACHOU TWV EVOEL-
Eewv autoU Tou TpoMoU AetToupyiac.

Aetroupyia
KOUKKIbag

‘Evéein kAebmpa- Ewkova
To¢ Tahavrwong (5)
Ta

MwakonTne On/Off (2) ot 6éon Som ° ° - ‘- F
Netroupyia ﬁlop'raupoﬁuevwv ‘S KOKKIVN
AKTIVWV
. Marfiore 1 gopd 0 MAAKTPO yia T ° - - ‘-
Aetroupyia Aéilep (8) ‘S KOKKIVN

Bosch Power Tools
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Zelpd Twv fnparwv dadikaciag Aetroupyia

YpappiigopL-  ypapprig kabe-

Aetroupyia

‘Evdeiln khetdbwpa- Ewkova
To¢ Tahavrwong (5)

Aetroupyia
KOUKKI®ag

Ta

TTaThoTe 2 POPEC TO MANKTEO Yia TN - ° - \\'-”
Aetroupyia Aéilep (8) gy KKKV

‘ TathoTe 3 Popég To MAAKTPO yia T ° ° - \\'-” F
Aemoupyia Aéiep (8) Aemoupyia SlacTaupolpevav £ KOKKIVN

AKTIVOV

‘Otav aMalete katd Tn Sidpkela TG epyaoiag pe kKAeibwpa Ta-
AavTwanc otov Tpomo Aetroupyiag «Epyacia pe autopam xw-
poatadunon» (6lakomng On/Off (2) otn Béon » On), evep-
YoTioleiTat mavToTe N mpwTn SUVaTOTNTA CUVOUACHOU TWV EV-
beiewv autol Tou TpoMoU AetToupyiag.

Aetroupyia 6ékn

la v epyacia pe Tov €kt Aéiep (29) avelaptnta and Tov
emAeypévo Tpomoc Aetroupyiag, mpénel va evepyornotnBein
Aettoupyia 6€k.

Y1 Aetroupyia 6éktn avaBoaofrvouv ol akTiveg Aéilep pe ndpa
oAU UWNA ouxvOTNTA Kal €TOL €lval avixvelolueg amd Tov
beéxtn Aéwlep (29).

l'a v evepyomoinon Tng Aetroupyiac 6T maTroTe To AR
kTp0 Actroupyia 6k (6). H évbeién Aetroupyiac 6ékm (7)
avaBelmpaotvn.

I'a 70 avBp®MIvo PATL HEWWVETAL N 0PATOTATA TWV AKTIVWVY AEL-
(ep o€ MepinTwon evepyomotnuévng TG Aetroupyiac 6ékn. Na
epyaoia xwpic 6€xTn Aéilep amevepyomoloTe yU autod T Aet-
Toupyia 6€kTN, maTwvTag Eava To MARKTPO AetToupyia 6€KTN
(6). H évbeién Aetroupyiag 6éxtn (7) opnvel.

Autoparn xweootadpunon

Epyacia pe autoparn xwpooradunon (BAéme ewoveg B-E)
TomoBeToTe To OpYavo PETPNONC MAVW O€ Jitd opLlovTIa, OTa-
Bepr) EMPAVELD 1) OTEPEWOTE TO TIAVW OTO EPIOTPEPOLIEVO
omplypa (23).

la epyaoiec pe autopat Xwpeootadunan onpwére To 6ia-
komm On/Off (2) otn Béon « @ On».

MeTa TV evepyomoinon n autopaTn xwpootddunon avriotad-
pidet autopata avwpaAieg evioc TG MEPLOXE aUTOXwEOOTAD-
unonc amo +4°. MoAic ot akTiveg Aéilep Sev avaBoafnvouv
A€oV, To OPYavo HETPNONG EXEL XWPOOTABHIOTE.

‘Otav n autdpatn xweootadunon dev eivat duvatn, m.y. emeidn
n em@avela otnEEng Tou opyavou PeTpnang amokAivet mavw
amo 4° and 1o 0ptlovTio eminedo, avaBoaofnvouv ot akTiveg
Aeilep pe ypriyopo pubpo.

Ye auTn TNV MepinTwon TomoBeTAOTE To OPYaAVO PETPNONG 0pL-
(OVTIa KaL TIEPLUEVETE TV auToxwpoaoTadunan. MoOA To opya-
Vo UéTpnong Ppebel péaa aTnv mepLoXT) AUTOXWEOOTABUNONG
TV +4° avaBouv ol akTiveg AEWep OUVEXWC.

Ye mepimmwon kpadaopwv i alMayng e 6€ong katd T Siap-
Kela TN Aetroupyiag To dpyavo pérpnaonc xwpootabpiletat &a-
va autopata. MeTd amd Tn xweooTabunaon mpeEmeL va eAEYXETE,
Baoel yvwotwv onpeiwv avapopac, Tn B€on Twv akTIVGVY AL

(ep yla va anopuyeTe TUOV opAaApata Adyw PETATOMONG TOU
€pyaleiou pétpnonc.

Epyaoia pe kAeidwpa rakavrwong (BAéme ewova F)

la epyaoia pe kAeibwpa TaAdvVTwONg ompwETe TOV HlakdmTn
On/Off (2) otn Béon &on». H €vbelén Tou KAelbwpaTog
Tahavtwong (5) avapBet kokkvn kat ol akTiveg Aéilep avafo-
ofifjvouv ouvexwg pe apyd pudpo.

YTnv epyaoia pe kAeibwpa TaAAvTwong N autopaT xwpootad-
unon eivat anevepyornotnpévn. Mnopeite va kpaTnoeTe 1o 6p-
yavo pétpnong eAelBepa oTo XEpL 1 va To evamoETeTe MAvVw
o€ pta kekhipévn emoavela. Ot akriveg Aéilep 6ev xwpooTadpi-
CovtatmAéov Kat bev elval UMOXPEWTIKA KaBETEC PeTall Toug.

TnAexepiopoc péow Bluetooth®

To dpyavo pérpnong eival e€omAiopévo pe povada
Bluetooth®, n omoia péow aolppatng Texvohoyiag emrpénel
TOV TNAEXELPLONO Pésw evog smartphone pe BUpa Slenapng
Bluetooth®.

TAnpoopiec yia Ti¢ anapaitnTeg mpoinoBeéoelg ouoTrhpaTog
yla pia ouvoeon péow Bluetooth® pmopeire va Bpeire otnv
lotooeAiba Tne Bosch otnv nAektpovikn dietBuvaon
www.bosch-pt.com.

Kata Tov TnAexelplopo péow Bluetooth® Aoyw Kakwv ouven-
KOV AWne pmopet va mapoustaoTolv kabuoTepnoelg HeTal
TNC KIVNTNAG TEPHATIKNC GUOKEUNC KaL TOU 0pYavou PETPNONC.
I'a Tov TAexelptopo eivat dabéatpec epappoyéc (App)
Bosch. Avaoya pe Tnv TEPUATIKI GUGKEUT UTTOPEITE va TV
KaTePAoETE 0T aVTioTOIKa KaTaoTNpaTta (Stores):

#_ Download on the

@& App Store

GETITON

Google Play

y

Evepyomoinon Bluetooth®

la Tnv evepyoroinan Tou Bluetooth®yia 1o TnAexelploTn L0,
nathoTe To MARKTPO Bluetooth® (10). Befawwbeite, 61tn BUpa
blenapnc Bluetooth® oTnv KIvnTr TEPUATIKI GUCKEUN oA eival
EVepyoroinpeévn.

MeTa Tnv évapén Tng epappoyng Bosch anokabiotatal n ouv-
Seon peta&l TN KIVNTAC TEPHATIKNAG GUOKEUNC KAl TOU 0p-
yavou pétpnong. Edv BpeBolv neploodTepa evepyorotnpéva
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oOpyava pEtpnanc, emMAEETe To kataAnAo Gpyavo pétpnonc.
Edv BpeBel povo éva evepyomnoinpévo opyavo pérpnonc, Aap-
Bavel xwpa pla autopaTn anokaraotacn Tne olvoeonc.

H olvbeon éxel amokataoTabel, HOAIG avawel n évein
Bluetooth® (9).

H olvbeon Bluetooth® pmopei va 6lakonei Aoyw moAU peyaing
anoataonc f Adyw epmodiwv JETAEU Tou 0pyavou HETPNONG
KaLTNG KIVNTNC TEPHATIKNAC GUOKEUNC KaBwe Kat Adyw nAexTpo-
HayvnTIKwv mapepBoAav. Le auTr Ty nepimmwon avapoapn-
veln évoeltn Bluetooth® (9).

Anevepyomnoinon Bluetooth®

la v anevepyoroinon Tou Bluetooth® yia Tov TNAEXELPLONO,
naiioTe To MANKTPO Bluetooth® (10) ) amevepyomolnote To
Opyavo PETpnong.

'EAeyxo¢ akpifeiac Tou opydvou péTpnong

Embpdacerg aTnv akpifeta

Tn peyahuTepn enibpaon e€aokei n Oeppokpacia. H aktiva
Aetlep exTpémetal iblaitepa amo Ti¢ Slapopég Tne Beppokpaoi-
ag mou dadidovrat and To 6anedo pe popd Mpog Ta Mavw.

la v eAexloTomoinan Twv BeppIKwV EMEPACEWY TNC aVEP-
XOLEVNC péow Tou edagouc BeppdTnTag, ouviotatal n xprion
TOU 0pYGvVOU PETPNONG Mavw o€ €vav Tpimoda. Av eivat buva-
T0, va TomoBeTelTe emiong To Opyavo PETPNONC OTO KEVTPO TNC
uno PETPNONG EMPAvelac.

EkTOC amo Tic eEWTEPIKES EMEPOEC KAl oL EIBIKEC yia TN OU-
OKEUN EMPPOEC (OMWC T.X. MTWOELC ) SuvaTd KTUNMpaTa) pro-
el va odnynoouv oe anokAigelc. It auto mptv anod Kabe évap-
&n epyaoiag eAéyxete TV akpifela xwpooTadbunong.

EAéyxeTe kBe popd mpwTa TNV akpifeta Tou Uwoug Kabwg Kat
TNE XwpooTadunonc Tng opt{ovTiac akTivag Aéilep Kat Petd TNy
akpifela xwpootddunang Te KABeTn akTivag Aéilep.katTnv
akpipeta katakopUpou.

Y& MePITWaN TMou To OPYavo HETPNONG O €vav eheyxo Eemep-
VA TN YEYI0TN EMTPEMOpEVN amokAon, TOTe avaBéaTe Tnv -
OKEUI TOU O€ €va KEVTPO 0€pPic Bosch.

"EAeyxog TnG akpiffelag Tou Uyoug Tng optovTiacg ypapprig
I'a Tov éAeyxo xpeldleoTe pia ehelBepn andoTaon pérpnonc
pAKoug 5 m mavw oe pia otabepr emeavela, petagl duo Toi-
Xwv A kat B.

- XTEPEWOTE TO OPYAVO PETPNONC EMAVW O€ Evav Tpimoda Ko-
VTa TOV TOiXO A, 1} TOMOBETT0TE TO MAVW O€ Jia oTabepn,
eninedn emoavela. Evepyonolnote To 6pyavo YETPNonG.
EmAé€re Tn Aetroupyia SlaoTaupoUpevwy akTivwy e au-
TOATN XWEOOTABUNON.
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- KateuBuvete To Aéilep €Mavw aToV KOVTIVO TOiX0 A Kal agn-
OTE TO OPYAVO PETPNONC Va XwpooTabpunBel. MapkapeTe To
KEVTPO TOU ONpeiou, 0To omoio ot akTiveg Aéiep baoTau-
pwvovTat oTov Toixo (onueio 1).

- TupioTe To Gpyavo peTpnonc kata 180°, apnoTe To va Xw-
pootaBunOei kat papkapeTe To onpeio HlaoTalpwong Twv
akTivwv Aélep aTov amévavTi Bplokopevo Toixo B (on-
peio I1).

- Tomo6eTnoTe To OpYavo PETPNONG - XWPIC va TO YUpIsETE ~
KOVTA OTOV TOiX0 B, €VEQYOTIOLOTE TO KAl APROTE TO VA Xw-
pooTabpioTel.

¢

- Eubuypappiote To 6pyavo pétpnong ato Uwoc (e n Bon-
Bela Tou Tpimoda ) evoexopévwe unoatnpilovTac To) €Tal,
()0TE TO onpeio 61a0TalPWONC TwWV akTivwWY AéIep va oupmi-
TITEL AKPIBWC HE TO TPONYOUHEVKE HapKapLopévo onpeio 11
TAvw oTov Toixo B.

A B
A ><
(%_Ix | 11

- TuploTe T0 Opyavo pétpnonc katd 180°, xwpic va aAagete
10 UWoc. EubuypappioTe To oToV ToiX0 A €T0L, WOTE N KADE-
™ akTiva Aéwlep va Si€pxeTat and 1o RGN HAPKAPIOPEVO On-
ueio |. ApnoTe To 6pyavo PETpnang va xwpootadunOei kat
LOPKAPETE TOU ONpeio 6laoTalpwong Twv akTivwv Aéillep
navw oTov Toixo A (onpeio 111).

Bosch Power Tools

1609 92A8M1(19.04.2023)



132 | EMnvika

- Hbwpopd d Twv 600 papkapiopévwv onpeiwv | katlll TO TIPONYOULEVWC LIAPKAPLOHEVO anpeio Il mavw oTov Toixo
mavw oTov Toixo A divel Ty mpaypaTikn anokAwon Uwoug B.
TOU 0pYAVOU PETPNONG. - MapkapeTe aTov Toixo A T KEVTPO TNG aKTIVAG AEL(ep WG
e pia amooTaon petpnong 2 x 5 m = 10 m n péyloTn entrpe- onpeio 1 (kaBera mavw i kaTw anod 1o onpeio ).
) andkAon avépyeral ota: - Hélagopa d Twv 600 papkapiopévwy onpeiwv | kat |l
10m x +0,3 mm/m = 3 mm. H 61apopd d peta&l Twv on- Tave oTov Toixo A Sivel TV mpaypaTIk) andkAon Tou op-
peiwv | kalll emrpéneTal ouvenwg va avepyetat To moAu ota Yavou pétpnonc ano 1o opovTio eminedo.
3 mm. Ye pia anootaon pétpnonc 2 x 5 m = 10 m n péylotn entrpe-
"EAeyxoc T akpifetag xwpootadpnong me op{dvTiag T} anokMon aveépxerat oTa:
VOappiic 10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. H Stapopd d petall Twv on-
T Tov éAeyyo xpetdileate pta eAeUBepn emoavela mepinou peiwv | kat Il emrpéneTal ouvenwg va avépxetat To oAU ota
5x5m. 3 mm.
- YTEPEWOTE TO OPYAVO UETPNONC OTN HEON HETAEU TwV Toi- "EAeyxo¢ TnG akpifetag xwpooTabpnong Tng kaberng
XwVv A kat B mvw o€ évav Tpinoda, 1) TomobeToTe To Mavw Yeappnc
oe pia otabepn, eninedn emeavewa. EmAeETe opioviiaAer  Tiatov éeyyo xpeldleaTe To Avolypa piag mopTag 6mou, oe
TOUPYid YpapfG HE QUTOHATN XwpooTaBuNan kat agprote ke mheupd TG MopPTA, Ba UTAPXEL XdPOG TOUAGXLOTO 2,5 m
T0 Opyavo PETPNONG va xwpooTabpioTei. (emvw o€ oTepen em@avela).
S - ©¢éate T0 Opyavo PETPNONG 0€ andatacn 2,5 m anod To
. Gvolypa Tne mopTag EMAvVw G€ Pld OTEPEN Kal eminedn em-
Ve @avela (0x1 emavw oe éva Tpinoda). EmAEETe T kABeTn
P ~ Aetroupyia ypappnc pe autopatn xwpoatadbunon. Kateubu-
A ) VETE TNV aKTiva AéWlep 0TO Avolypa TNC MOPTAC Kal aproTe

S TO GPYAVO PETPNONC VA XwPOoTaOUNOTEL

- MapkapeTe o€ andoTaon 2,5 m amnd To 6pyavo HETPNONG
Kat aToug 6o Toixoug To kEVTPo TNE akTivag Aéwep (on-
peio | aTov Toixo A kat onpeio Il aTov Toixo B).

>

- MapkapeTe To KEVTpo TNC KABeTnc aktivag Aéilep oTo 6dme-
60 Tou avoiypatoc Tne nopTag (onueio 1), oe anootacn 5 m
otnv aAn mAeupd Tou avoiypatog Tne mopTag (onpeio I1)
KaBw¢ Kat aTo eMavw MepIOKELO TOU avolyPaTog TE MOPTAG
(onueio 111).

TomoBeTrioTe To Gpyavo PETPNONG Yuplopévo kata 180° oe
amooTacn 5 m Kal apnaTe T0 Va XwpooTadpILoTeL.
Eubuypappiote To 6pyavo pétpnong ato Uwoc (e n Bon-
Bela Tou Tpimoda i evoexopEVwE umooTnEi{ovTag To) €Tal,
(OTE TO KEVTPO TNC aKTivag AéIlep va oupminTel akplBwe e
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- TuploTe To dpyavo péTpnong katd 180° kat TomoBeTHoTe TO
and Tnv aAn mAeupd Tou avoiypatoc Tne nopTac aneubeiac
miow amo 1o onpeio |1. AgrioTe To 6pyavo PETPNONC Va Xw-
pootabunBei kat eubuypappiote TNV kABeTN akTiva Aéilep
€701, WOTE TO KEVTPO TNC va SIEpXeTal akpIBwe amo Ta on-
peia l katll.

- MapKapeTe To KEVTPO TNC aKTivac AEWlep OTO MGV TIEPL-
Bwplo Tou avoiypaTog TG mOETAC WC onpeio 1V.

- H6wpopd d Twv 600 papkapiopévwy onpeiwv I kat IV 6i-

VELTNV TIPAYATIKN andkALon Tou 0pyavou JETpnaong and
TNV KATAKOPUPO.
- MeTpnoTe TO UWOC TOU avoiyHaToc TG MOETAC.

Tn WéyloTn emTpENOUEVN amOKALON PMOPELTE va TV UNoAoyioe-

TE WC ENG:

AmAdoto Uwog Tou avolypatog Tne mopTag x 0,3 mm/m
TMapdadelypa: e éva UWog Tou avoiyuaToc TG mopTag anod 2 m
N LEYLOTN amokALoN EMTPENETAL VA AVEQPXETAL 0T

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Ta onpeia Il kat 1V en-
TPEMETAL EMOPEVWC Va anéxouv PeTagl Toug To moAU 1,2 mm.

*EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag katakopipou

I'a Tov éAeyxo xpeldleoTe pla ehelibepn amdoTaon pErpnong
navw oe pta oTabepn EM@Avela Pe pla anootaon nepinou 5 m
petalu damédou kat opoPric.

- TonoBetnoTe TO OPYAVO PETPNONG TAVW OTO TIEPIOTPEPOIE-

vo oTnplypa (23) kat akoupnmoTe To oto Hamedo. EmAéETe
N AetToupyia KOUKISac Kat aproTe To OpYavo HETENONG va
XwpooTadpIoTEL

5m

£

I

- MapkdpeTe To KEVTPO TNE EMAvw Koukibac Aélep oTnv opo-

on (onpeio I). MapkapeTe eMMAEOV TO KEVTPO TNE KATW
Koukibac Aélep mavw oTo banedo (onpeio 11).

EMnvika | 133

- TupioTe To Gpyavo pétpnong kata 180°. TomobeTnoTte To
€701, WOTE TO KEVTPO TNG KATW KouKibag Aéwlep va PpiokeTal
navw oto 6N papkaptopévo onpeio I1. Aprote To dOpyavo
UéTPnoNC va xwpootabuioTel. MapkApeTe TO KEVTPO TNC
enavw koukidac Aéilep (onpeio I1).

- Ho6weopd d Twv 6Uo papkaplopévwv onpeiwv | katlll
TAvw oTnv 0po@r GIVEL TNV PAYUATIKI} anokALon Tou op-
yavou pétpnong and Tnv KaTakopugo.

Tn WEyLoTN eMTPENOUEVN ATOKALON PTTOPELTE Va TNV UNoAoyioe-

T€ WG €ENC:

AmAdota anootaon petalt danédou kat opopric x 0,7 mm/m.

Mapdadelypa: Xe pa andotaon petall damédou kal opo@r armo

5 m n péylotn andkAon eMTEEMETAL VA AVEPETAL OTA

2 x5mx+0,7mm/m = +7 mm. Ta onpeia | kat 1l emrpéne-

TaLEMOPEVWC VA ANEXOUV HETAEL Toug To MOAU 7 mm.

Ynobeielg epyaoiag

» Xpnotpomnoleite MAVTOTE POVO TO KEVTPO TNG KOUKIdUC
Aéep 1y e akTivag A€iep yia papkdapiopa. To péyedoc
TOU onpeiou Aélep 1 To TAGTOC TNG Ypappnc Aélep peTa-
BaMovTat avaAoya pe T andotaon.

Epyaoia pe Tov mivaka oToxXeuong

0 mivakag otoxou yia Aélep (31) BeATiwver TV opatdTNTA TG
akrivag Aéwep oe Guapeveic ouvOnkes kat peyaheg amo-
OTACELC.

H avakhaoTikn emavela Tou mivaka atoxou Aétlep (31) Be-
TIOVELTNV 0pATOTNTA TNG aKTivac AEtlep, pe T Slagavn emt-
@avela avayvwpiletat n aktiva Aéwlep entong kat amod T miow
mAeupd Tou Tivaka aToxou AEllep.

Epyacia pe Tov Tpimoda (eZdptnua)

0 1pinodac amoteAei pia otabepri ato Uwog pubulopevn Paon
pétpnaonc. TomoBeTraTe To Opyavo PETPNONC e TV urodoxn
Tpimoda 1/4" (18) oto oneipwpa Tou Tpinoda (32) 1y evog Tpi-
no6a yla pWTOYPAPIKI) UNXavr Tou epmopiou. BiéwaTe To 6p-
yavo pérpnonc pe T Pida otabepomnoinong Tou Tpinoda otabe-
pa.

PuBpioTe kata mpooéyyion Tov Tpinoda mpoToU evepyonoloe-
TE TO OPYavo PETPNONC.

ZTepEwan Pe To oTHPLypHa yevikig Xpiong (e§aptnpa)
(BAéme eovaL)

Me n BoriBeta Tou aTnpiypaToc YeVIKNG xprnong (26) unopeite
VO OTEPEWTETE TO OPYAVO PETPNONG TT.X. OE KAOETEC €Mt
@avelec, owAnveg 1y o€ payvnTi(opeva UAika. H aon yevikng
Xpriong umopet emiong va xpnotyoronBei kat oav Tpimodag da-
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nédou, mpaypa mou SieukoAlvel TNy eubuypdupion oto Uwog

TOU 0pYavoU PETPNONC.

» Kpardre Ta daktulo pakpld amé Tnv miow mAeupd Tou
payvnTikoU e{apTRpATog, 6TAV OTEPEWVETE TO €EAPTN-
Ha mavw o€ emMPAaveteg. Aoyw e loxupng duvaung EAEng
TWV PayvnToV Pmopolv va paykwbolv Ta SAKTUAG oac.

EuBuypappioTe KaTa MPOOEYYLON TO GTNPLYHA YEVIKAG XPToNG

(26), mpoToU evepyorolOETE TO OPYAVO HETPNONG.

Epyacia pe 6éxtn Aéilep (eEaprnpa) (PAéme ewova L)

e mepimmwon SuGHEVOV oUVONKWV QWTIHOU (PWTEWVO TEPL-
BaMov, apeon nAakn akTivoBolia) kat o€ peyaheg armo-
OTACELC yia TNV KAAUTEPN aViXVEUOn TwV akTivwy AElep xpnol-
poroteite To 6€ktn Aélep (29). Kata v epyacia pe Tov 6€km
Aetlep evepyomotnate Tn Aetroupyia 6€ktn (BAEME «AetToupyia
b€k, Lehiba 130).

Fuahia Aéwlep (adecoudp)

Ta yuaAia mapatripnong Aéwep QIATPAPOUV TO GWC TOU TIEPL-

BaMovrog. 'ETot Slakpivetal KaAUTEPA TO PWE TOU AELlep.

» Mn xpnoponoteire Ta yuaAwd Aélep (e€aptnpa) wg
npooTareuTika yuaAid. Ta yuaha Aéiep xpnotpetouy yia
TNV KaAUTEPN avayvaplon Tne akTivag AElep, aha opwg
Hev mpooTateUouv and TV akTiva Aélep.

» Mn xpnowomoieire Ta yuaAia Aéwlep (eZapTnpa) wg
yuaAid nAiou i} eTnv o061k KukAopopia. Ta yuaAid Aéilep
6ev MpoapEPOUV TIARPN TIPOCTACIA aMd TV UTEPLWON aKTL-
vo3oAia Kat HEWVOUV TNV avTIANWN TWV XPWHATWY.

Mapadeiypara epyaciac (BAéne ekdveg G-M)
TMapabeiypata SuvatotATWV XPNong Tou opydvou pétpnong Ba
Bpeire aTic oeAibec pe Ta ypagikad.

Zuvtijpnon Kat gépPic

ZuvTienon Kat Kabapiopog

Na 6latnpeire To epyaleio p€tpnong navra kabapo.

Mn BubioeTe To epyaleio pétpnong oe vepo ) o€ GAa uypad.
Kabapilete Tuxov pumavon p’ éva uypo, jaAako mavi. Mn xen-
oloTolNoETE Kaveva uypd kaBaptopol A SlaAlTn.

Na kaBapilee TakTKA 161aiTEPT TIC EMPAVELEG KOVTA OTNV
€€o60 TN aktivag Aéilep Kat va mPooéxeTe va pn dnploupyou-
vTatxvouoia.

E€unmpértnon meAarav kat cupfoulég epappoyig

H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavTd oTiC epWTHOELC 0
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KL TN GUVTHENON TOU POIOVTOC 0ag
KaBwe Kat yia Ta avriotolxa aviaAAakTIKa. LxéSia ouvappo-
Aoynanc kat mAnpo@opiec yia Ta avraAakTika Oa Bpeire eni-
0NC KaTw amno:

www.bosch-pt.com

H op@éa napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch amavTd euxapiotwg
TIC EPWTAOELC 04 YLa Ta MPOTOVTA Pag Kat Ta e§apTApaTd Toug.
A®oTE 0€ OAEC TIC EPWTAOELS KaL TTapayyeAiec avTaAaKTIKGV
onwodnmoTe To 10WHPI0 KWSIKO aplBu6 cUPPWVA e TNV M-
Vakida TUmou Tou mpoiodvToc.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABAva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dicubivaelg oépPic Oa Bpeite oTnv
nAektpoviki S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagopa

Ol ouvioTOpEVEC UmaTapiec LOVTwY ABiou UNOKeWvVTaL OTIG amal-
THOELS TV eMKivouvwy ayabov. Ot pmatapiec ymopouv va pe-
TapepOoUV 08IKWC aTod Tov XprioTn Xweic AAoUG 6poug.
‘OTav, 6pwe, oL priatapiec anootéAovTat ano Tpitoug (.. ae-
POMOPIKWG N PE ETALPIA HETAPOPWV) TIPEMEL VA TNPOUVTAL
610@opec 1O10ITEPES AMALTNOELC YLa TN OUOKEUAGia Kat Tn of-
pavon. E6w mpémel, katd TV mpoeTolacia Tou Tepayiou armo-
otoAr¢ va {nTnBei onwabnmoTe kat n oupBoulr evog eldikou
ya emkivéuva ayaba.

AnooTéMETE TIC pmaTapieg Povo oTav To nepifAnua eivat abi-
KT0. KOAGATE TIC YUPVEC EMAPEC JE KOMNTIKI TaWVIa Kat va ou-
OKeUG{eTE TNV PnaTapia Kata TEToLo TPOTO, WOTE AUTH va PNV
KOUVIETaL P€aa 0T cuokeuaoia. MapakaloUpe va AapBavete
€Mionc umoYn 0ag KAl TUOV Mo auoTnpég ebvikeg blatatelc.

Anooupon

Ta 6pyava PETPNONG, Ol EMAVaPOPTI(OHEVEC

unatapiec/pnatapiec, Ta e€apTipaTa Kat ot ou-

OKEUAOIEC TIPEMEL Va aVaKUKAGVOVTAL HIE TPOTIO
(=] QKO Tpog To TepIBAAov.

Mn pixveTe Ta Opyava HETPNONG KaL TIC UmaTapi-

€C 0TQ OIKIOKA anoppippatal

Movo yia xawpec Tng EE:

YUpowva pe v Eupwaikr obnyia 2012/19/EE oxeTIka pe
TI¢ MaAMEC NAEKTPIKEC KaL NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC KAL TN HETA-
@opa Tnc 0dnylacg auTiic oe eBviko Gikalo Ta AxpnaoTa dpyava
HETPNONC Kal oUpgwva pe Tnv Eupwnaikr obnyia 2006/66/
EK ot xaAaopévec r xpnotyomoinpevee Pmatapieg mpémet va
oUMéyovTal EexwploTd, yia va avakukAwBoUv pe Tpomo GIAIKO
ipog 1o mepiarov.

Ye mepinmwon pn evoedelypévng anooupong ot NAEKTPIKEC Kal
NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC Adyw evbexopévne mapouaiag emkiv-
Suvwv ouolwv pmopolv va éxouv empBAafeic emnTaoeLg 0To
nepiBaov kat otnv avBpwmvn uyeia.

Enavagpopmi{opevec pnarapie¢/Mnarapieg:

Li-lon:

TMpooé€te mapakahw Tic unodeifelc otnv evotnta Metagopd
(BAéme «MeTapopdy, Lehiba 134).
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Tiirkce

Giivenlik talimati

Olgme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati ve uyarilar okunmaldir. Glcme
cihazi bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanilmazsa, 6l¢me cihazina entegre koruyucu
donanimlarin islevi kisitlanabilir. 8l¢me cihazi
iizerindeki uyar etiketlerini hichir zaman gériinmez
duruma getirmeyin. BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI

BiR YERDE SAKLAYIN VE GLCME CiHAZINI BASKASINA

VERDIGiNiZDE BUNLARI DA BiRLIKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donanimlarindan farkh donanimlar veya farkh
yontemler kullanildig: takdirde, tehlikeliisin
yayilimina neden olunabilir.

» Bu dlcme cihazi bir lazer uyari etiketi ile teslim edilir
(6lcme cihazinin resminin bulundugu grafik
sayfasinda gosterilmektedir).

» Lazer uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullanimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki lazer uyari etiketini mevcut lazer uyari
etiketi iizerine yapistirin.

Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara
& dogrultmayin ve dogrudan gelen veya
yansiyan lazer isinina bhakmayn. Aksi
takdirde baskalarinin goziini kamastirabilir,
kazalara neden olabilir veya gozlerde hasara
neden olabilirsiniz.
» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli
olarak kapatin ve hemen basinizi baska tarafa cevirin.
» Lazer donamiminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozligii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigii kizilotesi
isinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisirdr.

» Olgme cihazimin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalarla onarilmasini
saglayin. Bu sayede dl¢me cihazinin giivenligini
saglarsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli lgme cihazini
kullanmasina izin vermeyin. istemeden de olsa kendi
gozlerinizin veya baskalarinin gdzlerinin kamasmasina
neden olabilirsiniz.

» Olcme cihazi ile icinde yanici swilar, gazlar veya tozlar
bulunan patlama riski bulunan ortamlarda calismayin.
Oleme cihazi icinde tozu veya buharlar tutusturabilecek
kivilcimlar olusabilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.
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» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Yanls kullanmim veya hasarl akii, yanici sivinin akiiden
disari sizmasina neden olabilir. Bu sivi ile temas
etmekten kacinin. Yanlhiglikla temas ederseniz temas
eden yeri su ile yikayin. Sivi gézlerinize gelecek olursa
hekime basvurun. Disari sizan akii sivisi cilt tahrislerine
ve yanmalara neden olabilir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akl
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.

» Kullanim disindaki akiiyii, kontaklar arasinda
kopriileme yapabilecek biiro ataglari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya baska kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun. Akii kontaklar arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlarinda sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak
tiretilmis sarj cihaz baska bir akiiniin sarjr icin kullanilirsa
yangin tehlikesi ortaya cikar.

g} Akilyii sicaktan, siirekli gelen giines
isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden
VA

koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi
vardir.
6Igiim aletini ve manyetik aksesuarlari,
implantlara ve kalp pili veya insiilin pompasi
gibi 6zel tibbi cihazlara yaklagtirmayin.
Olgiim aletinin ve aksesuarlarin miknatislari,
implantlarin ve tibbi cihazlarin fonksiyonlarini
olumsuz yénde etkileyebilecek bir alan
olusturur.

» Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari, manyetik veri
tasiyicilarindan ve manyetik acidan duyarh
cihazlardan uzak tutun. Olciim aleti ve aksesuarlardaki
miknatislarin etkisi ile geriye dontisii mimkin olmayan
veri kayiplari ortaya cikabilir.

» Olcme cihazinin kendinde bir calisma yaparken
(6rnegin montaj, bakim vb.), 6lcme cihazini tagirken
ve saklarken akiiyii veya bataryalari cihazdan cikarin.
Aletin agma/kapama salterine yanlislikla basildiginda
yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

» Bu dlcme cihazi bir radyo sinyali arabirimi ile
donatilmistir. Ornegin ucaklar veya hastaneler gibi
yerel isletme kisitlamalarina uyun.

Bluetooth® ismi ve isareti (logosu) Bluetooth SIG, Inc.

firmasinin tescilli markasi ve miilkiyetindedir. Bu isim ve

isaretin Robert Bosch Power Tools GmbH firmasi
tarafindan her tiirlii kullanimi lisanshdir.

» Dikkat! Bluetooth® 'lu 6lgme cihazimi kullanirken baska
cihaz ve sistemlerde, ucaklarda ve tibbi cihazlarda
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(6rnegin kalp pilleri, isitme cihazlari) parazitler
goriilebilir. Yine aymi sekilde yakindaki insan ve
hayvanlara da zarar verilebilir. Bluetooth® 'lu cihazi
tibbi cihazlarin, benzin istasyonlarinin, kimyasal
madde tesislerinin, patlama riski olan yerlerin ve
patlatma yapilan bélgelerin yakininda kullanmayin.
Bluetooth® 'lu 6lgme cihazim ucaklarda kullanmayin.

Uzun siireli ve bedeninize yakin kullanimdan kaginin.

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat

edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu dlciim aleti, yatay ve dikey cizgiler ile sakiil noktalarinin
belirlenmesi ve kontrol edilmesi igin tasarlanmistir.

Donen platform RM 2 yardimiyla 6l¢tim aletini, merkezi ve
her zaman goriilebilir bir sakiil noktasi etrafinda 360°
dondiirebilirsiniz. Bu sayede lazer gizgileri, 6lciim aletinin
pozisyonu degistirilmeden hassas bicimde hizalanabilir.
Bu dlgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullanilmaya uygundur.

Bu diriin, EN 50689'a uygun bir tiiketici lazer driinidir.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki 6lcme cihazi resmindeki numaralar aynidir.
(1) Kilavuz oluk
(2) Acma/kapama salteri
(3) Lazerisini cikis deligi
(4) Akii/bataryalar sarj durumu
(5) Salinim sabitlemesi gostergesi
(6) Algilayici modu tusu

(8) Lazer modu tusu
(9) Bluetooth® baglanti gostergesi
(10) Bluetooth® tusu
(11) Akiiyuvasi
(12) Aki®
(13) Batarya adaptérii kasasI”
(14) Bataryalar?
(15) Akii/batarya adaptérii bosa alma tusu®
(16) Batarya adaptérii vidali kapag®
(17) Lazer uyari etiketi
(18) Tripod girisi 1/4"
(19) Seri numarasi
(20) Kilavuz ray”
(21) Miknatis®
(22) Montaj deligi®
(23) Dénen platform?
(24) Dénen platformun ince ayar vidasi”
(25) Ust braket?
(26) Cok amagli tutucu diizenegi”
(27) Dénen platform?
(28) Uzaktan kumanda®
(29) Lazeralicr?
(30) Lazer gozliigi”
(31) Lazer hedef tahtasi®
(32) Tripod®
(33) Teleskopik cubuk®
(34) Koruma cantasi”
(35) Akii adaptori®
(36) Canta”

R X a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
(7) Algilayici modu gostergesi kapsaminda degildir. Al n tiimiinii ak
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler
Nokta ve cizgi lazeri GCL2-50C GCL 2-50 CG
Siparig numarasi 3601K66 G.. 3601K66 H..
Calisma alani”
- Standart lazer cizgileri 20m 20m
- Lazeraliciile 5-50m 5-50m
- Yukari dogru lazer noktasi 10m 10m
- Asagl dogru lazer noktasi 10m 10m
Nivelman hassasiyeti®®
- Lazer gizgileri +0,3mm/m +0,3mm/m
- Lazer noktalari +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Standart otomatik nivelman aralig +4° +4°
Standart nivelman siiresi <4sn <4sn
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Nokta ve cizgi lazeri GCL 2-50C GCL 2-50 CG
Referans yiikseklik izerinde maks. 2000 m 2000 m
uygulama yiiksekligi
Bagil hava nemi maks. %90 %90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme 22 20
derecesi
Lazer sinifi 2 2
Darbe frekansi
- Alict modu olmadan calisma 23 kHz 23 kHz
- Alict modunda ¢alisma 10 kHz 10 kHz
Lazer gizgisi
- Lazertipi <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
- Lazerisini rengi Kirmizi Yesil
- Ce 10 10
- Iraksama 50 x 10 mrad (tam agi) 50 x 10 mrad (tam agi)
Lazer noktas!
- Lazer tipi <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
- Lazerisinirengi Kirmizi Kirmizi
- Cg 1 1
- Iraksama 0,8 mrad (tam ag!) 0,8 mrad (tam ag1)
Uyumlu lazer alici LR6,LR7 LR7
Tripod girisi 1/4" 1/4"
Enerji besleme
- Ak (Lityum iyon) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Piller (alkali mangan) 4 x1,5VLR6 (AA) (batarya adaptoriiile) 4 = 1,5V LR6 (AA) (batarya adaptorii ile)
isletim tiirlerine gore isletim siiresi®® Akiiler/bataryalar Akiiler/bataryalar
- Capraz cizgili ve noktasal mod 18sa/10sa 10sa/4sa
- Capraz ¢izgi modu 255a/16 sa 13sa/6sa
— Cizgisel isletim 35sa/28 sa 15sa/12sa
- Noktasal mod 605sa/32 sa 60sa/32 sa
Bluetooth® dlciim aleti
- Uyumluluk Bluetooth® 4.2 (Classic ve Low Energy)”  Bluetooth® 4.2 (Classic ve Low Energy)”
- lsletme frekans! aralig 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Gonderim giicli maks. 2,5mW 2,5mW
Bluetooth® Smartphone
- Uyumluluk Bluetooth® 4.0 (Classic ve Low Energy)”  Bluetooth® 4.0 (Classic ve Low Energy)”
- lsletme sistemi Android 6 (ve daha tistii) Android 6 (ve daha Gistd)
i0S 11 (ve daha Ustii) i0S 11 (ve daha Usti)
AgirligI EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca
- akiiile® 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg
- akiilerle 0,58 kg 0,58 kg

Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik)

- Tutucu diizenegi olmadan

136 x 55 x 122 mm 136 x 55 x 122 mm

- Donen platformlu

cap 188 x 180 mm cap 188 x 180 mm

Koruma tiir"

IP54 (toz ve plskiirme suyu korumasi)  IP54 (toz ve piiskiirme suyu korumasi)

Sarj sirasinda 6nerilen ortam sicaklig

0°C...+35°C 0°C...+35°C

Bosch Power Tools
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Nokta ve cizgi lazeri GCL 2-50C GCL 2-50 CG
Calisma sirasinda izin verilen ortam -10°C...+50°C -10°C...+50°C
sicakligl
Depolama sirasinda izin verilen ortam -20°C...+70°C -20°C...+70°C
sicakligi
Tavsiye edilen akiiler GBA12V... GBA 12V...
(GBA 12V > 4.0 Ah harig) (GBA 12V > 4.0 Ah harig)
Tavsiye edilen sarj cihazlar GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Calisma alani elverissiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines 1s181) azalabilir.

B) 20-25°C'de

C) Belirtilen degerler normal ila en uygun ortam kosullarini sart kosar (6rnegin titresim, sis, duman, direkt giines 1sini bulunmayacaktir). Asiri
sicaklik degisikliklerinde hassaslik sapmalari meydana gelebilir.

D) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik gériilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

E) Bluetooth®isletmesinde veya RM 3 ile baglantida en kisa isletme siiresi

F) Bluetooth® Low Energy cihazlarinda modele ve isletme sistemine gére baglanti miimkiin. Bluetooth® cihazlar SPP profilini desteklemelidir.

G) Kullanilan akiiye baghdir

H) Dipnot: Lityum iyon akii ve AA1 batarya adaptérii IP 54'iin disindadir.

Tip etiketi Gizerindeki seri numarasi (19) 6lgme cihazinizin kimliginin belirlenmesine yarar.

Montaj

Olgme cihazi enerji beslemesi

Bu dlgme cihazi piyasada bulunan bataryalarla veya bir
Bosch lityum iyon akii ile ¢alistirilabilir.

Akii ile isletme

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari 6lgme
cihazinizda kullanilabilen lityum iyon akiiler igin
tasarlanmistir.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararast nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce

akiiyl tam olarak sarj edin.

Sarj edilen akiiyii takmak (12) icin akiiy( hissedilir bicimde

kavrama yapincaya kadar akii yuvasina (11) itin.

Akiiyii ¢rtkarmak (12) icin bosa alma tuslarina (15) basin ve

akiiyl akii yuvasindan (11) cekerek cikarin. Bunu yaparken

zor kullanmayin.

Bataryalarla isletme

Bu 6lgme cihazinin alkali mangan bataryalarla calistiriimasi

tavsiye olunur.

Bataryalar batarya adaptériine yerlestirilir.

» Batarya adaptorii sadece kendisi icin dngoriilen Bosch
olcme cihazlari icin tasarlanmistir ve elektrikli el
aletleri ile kullamlamaz.

Bataryalari takmak icin batarya adaptorii kasasini (13) akii

yuvasina (11) yerlestirin. Bataryalari kapak (16) iizerindeki

sekle bakarak kasaya yerlestirin. Kapagi hissedilir bicimde
kavrama yapincaya kadar kovan lizerine itin.

A, Bataryalari gtkarmak (14) icin bosa alma
tuslarina (15) kapakta (16) basin ve kapag
cikarin. Bu sirada bataryalarin diismemesine
dikkat edin. Olgme cihazini akii yuvasi (11)
yukariyi gdsterecek bicimde tutun. Bataryalari
clkarin. igerde bulunan kasay (13) akii
yuvasindan ¢ikarmak icin kasayi tutun ve
hafifce bastirarak dlgme cihazinin yan
tarafindan disari gekin.

Biitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima

ayni reticinin ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri dlciim aletinden
cikarin. Piller uzun siire 6l¢iim aleti icinde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden
bosalabilir.

Sarj durumu gostergesi
Sarj durumu gostergesi (4) akiilerin veya bataryalarin sarj
durumunu gosterir:

LED Sarj durumu

Siirekli yesil 1sik %100-75

Stirekli sartisik %75-35

Kirimiziyanip sénen < %35

151k

Isik yok - Ak arizali
- Piller bos

Akii veya bataryalar zayiflayinca lazer hatlarinin parlakligi
yavas yavas azalir.

Bosalmis bir akilyii veya bataryalari zaman gecirmeden
degistirin.
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Dénen platform RM 2 ile calisma
(bkz. Resimler A1-A3)

Dénen platform (23) yardimiyla 6lciim aletini, merkezi ve
her zaman goriilebilir bir sakiil noktasi etrafinda 360°
dondiirebilirsiniz. Bu sayede lazer gizgileri, 6lciim aletinin
pozisyonu degistirilmeden ayarlanabilir.

Hassas ayar vidasi (24) ile dikey lazer cizgilerini referans

noktalarina hassas bicimde dogrultabilirsiniz.

Olgiim aletinin kilavuz yivini (1) ilgili dénen platformun (20)

kilavuz rayina (23) yerlestirin ve dlciim aletini dayanak

noktasina kadar platformaitin.

Ayirmak icin 6l¢iim aletini donen platformun tersi yoniinde

cekin.

Donen platform konumlandirma olanaklari:

- Diiz zeminde dik,

- Dikey bir ylizeye vidali,

- Ust braket (25) ile metal tavan barlarina sabitleme,

- Miknatis (21) yardimiyla metal yiizeylere sabitleme.

» Aksesuari yiizeylere sabitlerken parmaklarinizi
manyetik aksesuarin arka tarafindan uzak tutun.
Miknatislarin yiiksek cekme kuvveti nedeniyle
parmaklariniz sikisabilir.

isletim

Cahistirma

» Olcme cihazini nemden ve dogrudan gelen giines
isinindan koruyun.

» Olcme cihazini agin sicakliklara veya sicaklik
dalgalanmalarina maruz birakmayin. Ornegin cihazi
uzun siire otomobil icinde birakmayin. Asiri bilyiik sicaklik
farklari oldugunda 6l¢iim cihazinin dnce ortam sicakligina
gelmesini saglayin ve calismaya devam etmeden dnce
daima hassaslik kontrolii yapin (Bakiniz,Olgme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 141).

Asiri sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda dlgme
cihazinin hassaslig olumsuz yonde etkilenebilir.

» Olcme cihazimi siddetli carpma ve diismelere karsi
koruyun. Olgme cihazina disaridan siddetli etki
oldugunda, ¢alismaya devam etmeden 6nce daima bir
hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz ,Olgme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 141).

» Tasirken 6lcme cihazini kapatin. Kapama isleminde
pandiil Ginitesi kilitlenir, aksi takdirde cihaz siddetli
hareketlerde hasar gorebilir.

Acma/kapama
Olgiim aletini agmak icin agma/kapama salterini (2) ilgili "]
On (nivelman otomatigi olmadan ¢alisma iin) konumunaitin

veya %On (nivelman otomatigi ile calisma iin) konumuna
getirin. Ol¢lim aleti, agildiktan hemen sonra ¢ikis
deliklerinden (3) lazer 1sinlari génderir.
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» Lazer isimini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.

Olgme cihazini kapatmak icin agma/kapama salterini (2) Off

pozisyonuna itin. Cihaz kapaninca pandiil birimi kilitlenir.

» Acik bulunan dlcme cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra dl¢gme cihazini
kapatin. Baskalarinin gozii lazer isini ile kamasabilir.

50 °C degerindeki izin verilen maksimum ¢alisma sicakliginin

asilmasi durumunda, lazer diyotlarini korumak iizere cihaz

kapanir. Soguduktan sonra 6lciim aleti tekrar isletmeye hazir
duruma gelir ve tekrar agilabilir.

Otomatik kapanma

Yakl. 120 dakika boyunca dl¢iim aletindeki hichir tusa
basiimazsa 6lgiim aleti, akileri veya bataryalari korumak igin
otomatik olarak kapanir.

Olgiim aletini otomatik kapanmadan sonra tekrar agmak igin
acma/kapama salterini (2) 6nce "Off" pozisyonuna itin ve
Olciim aletini tekrar agin veya lazer isletim tiir(i tusuna (8)
basin.

Otomatik kapanmanin zaman zaman devre disi
birakilmasi

Kapama otomatigini devre disi birakmak icin lazer isletme
tiirdi tusunu (8) (cihaz agik durumda) en azindan 3 saniye
stire ile basili tutun. Kapama otomatigi devre disi kaldiginda,
onaylama yapmak iizere lazer isinlari kisa siire yanip soner.
Not: Calisma sicaklig 45 °C'nin tizerine ¢ikarsa otomatik
kapanma devre disI birakilamaz.

Otomatik kapama islevini etkin duruma getirmek icin dlgme
cihazini kapatin ve tekrar agin.

isletme tiiriiniin ayarlanmasi

Bu 6lgme aletinin birgok isletim tiri vardir ve bunlar

arasinda istediginiz zaman degisiklik yapabilirsiniz:

- Capraz cizgili ve noktasal isletim: Olciim aleti 6ne dogru
bir yatay ve bir dikey lazer ¢izgisi ile yukari ve asag dogru
bir dikey lazer noktasi olusturur. Bu lazer gizgileri birbirini
90°agtile keser.

- Yatay cizgisel isletim: Olciim aleti 8ne dogru yatay bir
lazer gizgisi olusturur.

- Dikey cizgisel isletim: Olciim aleti 6ne dogru dikey bir
lazer gizgisi olusturur.

Olgiim aleti bir mekanda konumlandirldiginda, dikey
lazer cizgisi tavanda iist lazer noktasi iizerinden gosterilir.
Olgiim aleti dogrudan bir duvarda konumlandiridiginda,
dikey lazer i1sini neredeyse tam bir daire olusturan bir
lazer cizgisi olusturur (360° gizgisi).

- Noktasal iletim: Olciim aleti yukari ve asag yénde birer
adet dikey lazer noktasi olusturur.

Noktasal mod harig biitin isletme tiirleri hem nivelman

otomatigi ile hem de salinim sabitlemesi ile segilebilir.

isletme tiirlinil degistirmek icin lazer isletme tiirii tusuna (8)

basin.

Bosch Power Tools
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Nivelman otomatigi ile calisma

islem adimlari siras Yatay cizgisel Dikey cizgisel Noktasal mod Salinim
isletim isletim sabitlemesi
gostergesi (5)

Agma/kapama salteri (2) ilgili "’b On" ° ° ° L] B
konumunda Capraz ¢izgi modu
‘ Lazer modu tusuna 1x (8) basin ° - - L] c
. Lazer modu tusuna 2x (8) basin - ° - L] D
. Lazer modu tusuna 3x (8) basin - - ° ] E
. Lazer modu tusuna 4x (8) basin ° ° ° L] B

Capraz ¢izgi modu

Nivelman otomatigi ile calisirken "Salinim sabitlemesi ile
calisma" moduna gecerseniz (agma/kapama salteri (2) ilgili

Salimim sabitlemesi ile calisma

‘@ on" konumunda), daima bu mod gostergelerinin ilk

kombinasyon olanag) etkinlestirilir.

islem adimlari sirasi Yatay cizgisel Dikey cizgisel Noktasal mod Salinim
isletim isletim sabitlemesi
gostergesi (5)
Agma/kapama salteri (2) ilgili "@on' o ° - \\‘-// F
konumunda Capraz gizgi modu " iz
‘ Lazer modu tusuna 1x (8) basin ° - - \\‘-”
7N
Kirmizi
' Lazer modu tusuna 2x (8) basin - ° - ‘e
ZI N
Kirmizi
‘ Lazer modu tusuna 3x (8) basin ° ° - \\‘-” F
Capraz ¢izgi modu ) Kirmizi

Salinim sabitlemesi ile galisirken "Nivelman otomatigi ile
calisma" moduna gecerseniz (agma/kapama salteri (2) ilgili
™ On" konumunda), daima bu mod gostergelerinin ilk
kombinasyon olanag etkinlestirilir.

Algilayici modu

Lazer algilayici (29) ile galismak icin - segilen isletme
tiirinden bagimsiz olarak - algilayici modunun
etkinlestirilmesi gerekir.

Algilayict modunda lazer cizgileri ¢ok yiiksek bir frekansla
yanip soner ve bu sayede lazer algilayici (29) tarafindan
bulunabilir.

Algilayict modunu agmak igin algilayict modu tusuna (6)
basin. Algilayici modu gostergesi (7) yesil olarak yanar.
Algilayict modu agik durumda iken lazer gizgilerinin insan
g0zl tarafindan gorinirligi kisithdir. Lazer algilayici
olmadan calismak icin algilayici modu tusuna (6) tekrar
basarak algilayici modunu kapatin. Algilayici modu
gostergesi (7) soner.

Nivelman otomatigi

Nivelman otomatigi ile calisma (bkz. resimler B-E)
Olgiim aletini yatay ve sabit bir zemine yerlestirin veya donen
platforma (23) sabitleyin.

Nivelman otomatigi ile calismak icin agma/kapama salterini
2) T pozisyonuna itin.

Nivelman otomatigi +4lik otomatik nivelman araligindaki
sapmalari otomatik olarak dengeler. Lazer isinlari yanip
sénmeyi biraktiginda, 6lciim aleti seviyelemesi
gerceklesmistir.

Otomatik seviyeleme miimkiin degilse (6rnegin dlgiim
aletinin bulundugu yiizey, yatay konumdan 4° izerinde fazla
sapma gosteriyorsa) lazer isinlari hizli bir tempoda yanip
soner.

Bu gibi durumlarda 6lgme aletini yatay olarak yerlestirin ve
otomatik nivelmanin tamamlanmasini bekleyin. Olgme aleti
+4° degerindeki otomatik nivelman araligi icindeyse lazer
isinlari stirekli yanar.
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isletme esnasindaki sarsintilarda veya konum
degisikliklerinde dlciim aleti tekrar otomatik olarak nivelman
yapar. Olciim aletinin kaymasindan kaynaklanan hatalari
onlemek icin seviyeleme sonrasinda, referans noktalara bagli
olarak lazer isinlarinin konumunu kontrol edin.

Salinim sabitlemesi ile calisma (bkz. Resim F)

Salinim sabitlemesi ile calismak icin agma/kapama salterini
(2) @on actk pozisyonuna itin. Salinim sabitlemesi
gostergesi (5) kirmizi yanar ve lazer cizgileri siirekli olarak
yavas yanip soner.

Salinim sabitlemesi ile caligirken nivelman otomatigi
kapalidir. Olglim aletini serbestce elinizde tutabilirsiniz veya
egimli bir zemine yerlestirebilirsiniz. Bu durumda lazer
isinlarinin nivelman ayari yapiimaz ve zorunlu olarak birbirine
dik seyretmez.

Bluetooth® iizerinden veri aktarimi

Bu dlgme cihazi bir Bluetooth® modiilii ile donatilmistir ve bu
modiil radyo sinyali yardimi ile bir Bluetooth® arabirimli
Smartphone lizerinden uzaktan kumandaya olanak saglar.
Bluetooth® baglantisina ait sistem 6n kosullarina iligkin
bilgileri Bosch internet sayfasinda www.bosch-pt.com
bulabilirsiniz.

Bluetooth® iizerinden uzaktan kumandada kotii algilama
kosullari nedeniyle mobil cihazla 6lgme cihazi arasinda
zamansal gecikmeler olabilir.

Uzaktan kumanda icin Bosch aplikasyonlari (Apps) mevcut.
Bunlari cihaziniza ilgili magazadan indirebilirsiniz:

#_ Download on the

¢ App Store

GETITON

Google Play

)

Bluetooth®'un acilmasi

Bluetooth®'u uzaktan kumanda igin agmak tizere Bluetooth®
tusuna (10) basin. Bluetooth® arabiriminin cihazinizda etkin
oldugundan emin olun.

Bosch uygulamasinin baglatiimasindan sonra mobil cihazla
6lcme cihazi arasindaki baglanti kurulur. Cok sayida etkin
6lgme cihazi bulunursa uygun dlgme cihazini segin. Sadece
bir etkin 6lcme cihazi bulunursa otomatik baglant
gerceklesir.

Bluetooth® gostergesi (9) yandiginda baglanti kurulmus
demektir.

Bluetooth® baglantisi uzak mesafe veya 6lgme cihazi ile
mobil cihaz arasindaki engeller nedeniyle ve elektro
manyetik parazit kaynaklari nedeniyle kesilebilir. Bu gibi
durumlarda Bluetooth® gostergesi (9) yanip soner.

Bluetooth®'un kapatilmasi
Bluetooth® kapatmak icin Bluetooth® tusuna (10) basin veya
6lcme cihazini kapatin.
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Olgme cihazinin hassaslik kontrolii

Hassaslik iizerine olan etkiler

En biyiik etkiyi ortam sicaklig| yapar. Ozellikle zeminden
yukari dogru seyreden sicaklik farklari lazer 1sinini
saptirabilir.

Zeminden yiikselen 1sidan kaynaklanan termal etkileri en aza
indirmek icin, 6lciim aletinin bir tripod tzerinde kullanilmasi
tavsiye edilir. Miimkiinse dl¢iim aletini calisma yerinin
ortasina yerlestirin.

Dris etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle ¢alisma baslamadan 6nce her defasinda nivelman
hassasligini kontrol edin.

Once yatay lazer cizgisinin yilksekligini ve nivelman
hassasiyetini, sonra da dikey lazer ¢izgisinin nivelman
hassasiyetini ve lehim hassasiyetini kontrol edin.

Yaptiginiz kontrollerde 6l¢tim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

Yatay isin yiikseklik hassasiyetinin kontrol edilmesi

Bu kontrol islemi icin A ve B duvarlari arasinda 5 m'lik
serbest bir dlgme hattina ihtiyaciniz vardir.

- Olciim aletini A duvarinin yakininda bir tripoda monte

edin veya sert, diiz bir zemine yerlestirin. Olciim aletini
acin. Nivelman otomatigi olan ¢apraz hat isletimini secin.

5m

- Lazeri A duvarina yakin olarak dogrultun ve dlgme
cihazinin nivelman yapmasini bekleyin. Lazer isinlarinin
duvarda kesistigi noktanin ortasini isaretleyin (Nokta I).

- Olgme cihazini 180° gevirin, nivelman yapmasini bekleyin
ve karsl duvarda B lazer isinlarinin kesistigi noktayi
isaretleyin (Nokta l).

- Olcme cihazini - gevirmeden - B duvarinin yakinina
yerlestirin, cihazi agin ve nivelman yapmasini bekleyin.
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- Olcme cihazinin yiiksekligini (tripot yardimiile ve
gerekiyorsa besleyerek) lazer cizgilerinin kesistigi nokta
tam olarak B duvarinda isaretlenen Nokta Il'ye denk
gelecek bicimde ayarlayin.

- Yiiksekligi degistirmeden, élcme cihazini 180° cevirin.
Cihazi A duvarina, dikey lazer isini isaretlenen Nokta I'den
gececek bicimde dogrultun. Olgme cihazinin nivelman
yapmasini bekleyin ve A duvarinda lazer isinlarinin
kesistigi noktay! isaretleyin (Nokta I11).

- Aduvarindaisaretlenen | ve Il noktalari arasindaki d
farki, dlgme cihazinin gercek yiikseklik sapmasini verir.

2 x5 m =10 m 6l¢lim hattinda izin verilen maksimum

sapma:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Nokta | ve Ill arasindaki d

farki en fazla 3 mm olmalidir.

Yatay i1sin nivelman hassasiyetinin kontrol edilmesi

Bu kontrol igin yakl. 5 x 5 m'lik bos bir alana ihtiyaciniz

vardir.

- Olgiim aletini A ve B duvarlarinin arasindaki orta noktada
bir tripoda monte edin veya sert, diiz bir zemine
yerlestirin. Nivelman otomatigi olan yatay cizgisel isletimi
secin ve 6lclim aletinin seviyeleme yapmasini saglayin.

\

~

- Olciim aletinden 2,5 m uzaklikta, her iki duvarda ilgili
lazer cizgisinin orta noktasini isaretleyin (nokta I duvar A
icin ve nokta Il duvar Bicin).

I
A ’”/\\‘\‘\JW“

wx @

- Olciim aletini 180° déndiirerek 5 m mesafede
konumlandirin ve seviyeleme yapmasini saglayin.

- Olciim aletinin yiiksekligini (tripod yardimiyla veya altina
destek koyarak), lazer cizgisinin orta noktasi nceden
isaretlenen nokta Il duvar B'ye denk gelecek sekilde
ayarlayin.

— Duvar A'da lazer gizgisinin orta noktasini ilgili nokta Il
olarak isaretleyin (dikey konumda nokta I'in iizerinde veya
altinda).

- Aduvarindaisaretlenen | ve Ill noktalarinin farki d, 6lciim
aletinin yataydan gercek sapmasini verir.

2 x5 m =10 m 6l¢lim hattinda izin verilen maksimum

sapma:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Nokta | ve Ill arasindaki d

farki en fazla 3 mm olmalidir.

Dikey 1sin nivelman hassasiyetinin kontrol edilmesi

Bu kontrol islemi icin her iki tarafinda en azindan 2,5 m yer

olan bir kapi araligina (sert zemin Gizerinde) ihtiyaciniz

vardir.

- Olciim aletini kapi araligindan 2,5 m mesafeye sert ve diiz
bir zemine yerlestirin (tripoda degil). Nivelman otomatigi
olan dikey cizgisel isletimi secin. Lazer 1sinini kapi
acikligina dogrultun ve 6lciim aletinin seviyeleme
yapmasini bekleyin.

1609 92A8M1(19.04.2023)
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- Kapi araligi zeminindeki dikey lazer ¢izgisinin ortasini
isaretleyin (Nokta I), kapi araliginin diger tarafinda 5 m
mesafedeki noktay! (Nokta I1) ve kapi aralig iist
kenarindaki noktay (Nokta Ill) isaretleyin.

- Olgme cihazini 180° cevirin ve kapi araliginin diger
tarafinda dogrudan Nokta II'nin arkasina yerlestirin.
Olgme cihazinin nivelman yapmasini bekleyin ve dikey
lazer isinini, Nokta | ve Nokta II'den gececek bicimde
dogrultun.

- Kapi araligi st kenarinda lazer 1sininin ortasini Nokta IV
olarak isaretleyin.

— lIsaretlenen Ill ve IV noktalari arasindaki d farki lgme
cihazinin dikeylikten gercek sapmasini verir.

- Kapiaraliginin yiiksekligini 6l¢tin.

izin verilen maksimum sapma su sekilde hesaplanir:

Kapi araligr yiiksekliginin iki kati x 0,3 mm/m

Ornek: Kapi aralig! yiiksekligi 2 m ise, maksimum sapma

2 x2m x +0,3mm/m = +1,2 mm olmalidir. Nokta Ill ve IV

birbirinden en fazla 1,2 mm ayri olmalidir.

Hizalama hassashginin kontrolii

Bu kontrol icin zemin ile tavan arasinda yakl. 5 m mesafede

sabit bir zemine sahip bos bir dl¢iim hatti gereklidir.

- Olciim aletini dénen platforma (23) monte edin ve zemine
yerlestirin. Noktasal isletimi secin ve dlciim aletinin
seviyeleme yapmasini bekleyin.
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5m

1

- Ust lazer noktasinin ortasini, tavanda isaretleyin (nokta ).
Ayrica alt lazer noktasinin ortasini, zeminde isaretleyin
(nokta Il).

- Olgiim aletini 180° déndiiriin. Olgiim aletini, alt lazer
noktasinin ortasi 6nceden isaretlenen nokta Il'ye denk
gelecek sekilde konumlandirin. Olgiim aletinin nivelman
yapmasini bekleyin. Ust lazer noktasinin ortasini
isaretleyin (nokta Ill).

- Tavandaisaretlenen | ve Il noktalari arasindaki fark d,
6lctim aletinin dikeyden gercek sapmasini verir.

izin verilen maksimum sapma su sekilde hesaplanir:

Zemin ile tavan arasindaki mesafenin iki kati x 0,7 mm/m.

Ornek: Zemin ile tavan arasindaki mesafe 5 m ise, sapma

2 x5mx+0,7 mm/m = +7 mm olmalidir. Nokta I ve llI

birbirinden en fazla 7 mm ayri olmalidir.

Cahsirken dikkat edilecek hususlar

» isaretlemek icin her zaman lazer noktasinin veya lazer
cizgisinin ortasini kullanin. Lazer noktasinin bilyikligi
veya lazer cizgisinin genisligi, ilgili mesafe ile degisiklik
gosterir.

Lazer hedef tablasi ile calisma

Lazer hedef tablasi (31) elverissiz kosullarda ve uzak

mesafelerde lazer isininin gorindrliligini iyilestirir.

Lazer hedef tahtasinin (31) yansima yapan yiizeyi lazer

cizgisinin goriindrliligind iyilestirir, saydam yizeyi ise lazer

cizgisinin hedef tablasinin arkasinda da gériinmesine olanak
saglar.

Tripod ile calisma (aksesuar)

Tripod stabil ve yiiksekligi ayarlanabilir bir 6lgme zemini
saglar. Olciim aletinin 1/4" tripod girisini (18) tripodun (32)
disli yuvasina veya piyasada bulunan bir fotograf tripodunun
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yuvasina takin. Olgiim aletini tripodun sabitleme vidas! ile
sikica vidalayin.
Olgme cihazini agmadan énce tripotu kabaca dogrultun.

Cok amacli sabitleme aparati ile (aksesuar) sabitleme

(Bakimiz: Resim L)

Universal tutucu diizenegi (26) yardimi ile dlgme cihazini

ornegin dikey ylizeylere veya miknatislanabilir malzemeye

sabitleyebilirsiniz. Universal tutucu diizenegi zemin tripodu
olarak da kullaniimaya uygundur ve 6l¢iim aletinin
yiiksekliginin ayarlanmasina olanak saglar.

» Aksesuari yiizeylere sabitlerken parmaklarinizi
manyetik aksesuarin arka tarafindan uzak tutun.
Miknatislarin yiiksek cekme kuvveti nedeniyle
parmaklariniz sikisabilir.

Olgme cihazini agmadan énce ¢ok amagli sabitleme aparatin

(26) kabaca ayarlayin.

Lazer algilayici ile calisma (aksesuar) (Bakiniz: resim L)
Elverissiz aydinlatma kosullarinda (aydinlik ortam, dogrudan
gelen glines 15181) ve uzak mesafelerde lazer cizgisini daha iyi
bulabilmek icin lazer algilayici (29) kullanin. Lazer algilayici
ile calisirken algilayici modunu agin (Bakiniz ,Algilayici
modu*, Sayfa 140).

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozligi ortam 1sigini filtre eder. Bu nedenle lazer isig1

goze daha parlak gelir.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozliigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigi kizilotesi
1sinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiriir.

is 6rnekleri (Bakiniz: resimler G-M)

Olgme cihazinin uygulama drnekleri icin grafik sayfalarina
bakin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini her zaman temiz tutun.

Olgme cihazini suya veya baska sivilar igine daldirmayin.
Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢éziicii
madde kullanmayin.

Ozellikle cikis deligi yakinindaki yiizeyi diizenli araliklarla
temizleyin ve bunu yaparken tiiylenme olmamasina dikkat
edin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri Giriniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danigma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tirliniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakoy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel: +90 224 443 54 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Stimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10
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Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
C6ziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel:+90 3266137546

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Boliimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / lzmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com
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Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye

Onerilen Lityum iyon akiiler tehlikeli madde tagima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hikiimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Liitfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

Olgme cihazlari, akiiler/bataryalar, aksesuar ve
ambalaj malzemesi cevre dostu tasfiye
amaclyla bir geri kazanim merkezine

== yollanmalidir.

Olgme cihazlarini ve akiileri/bataryalari evsel
coplerin icine atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU
saylli Avrupa yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi
uyarinca, kullanim 6mriini tamamlamis 6icme aletleri ve
2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizali veya
kullanim 6mriini tamamlamis akiiler/piller ayri ayri
toplanmali ve cevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek
lizere bir geri dontisiim merkezine gonderilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligl iizerinde zararli etkileri olabilir.

Akiiler/bataryalar:
Lityum iyon:

Litfen nakliye boliimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa 145) ile onaylama yapin.

Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Aby méc efektywnie i bezpiecznie pracowaé
przy uzyciu urzadzenia pomiarowego, nale-
2y przeczytac wszystkie wskazéwki i stoso-
wac sie do nich. Jezeli urzadzenie pomiaro-
we nie bedzie stosowane zgodnie z niniejszymi wskazéw-
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kami, dziatanie wbudowanych zabezpieczen urzadzenia

pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy koniecznie

zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajduja-
cych sie na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHO-

WAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKA-

ZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC URZADZENIE PO-

MIAROWE, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKOWI.

» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz
zastosowanie innych metod postepowania moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-
nie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadze-
nia pomiarowego znajdujacym sie na stronie graficz-
nej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napi-
sana w jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na nia
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

Nie wolno kierowac wiazki laserowej w stro-

& ne osob i zwierzat, nie wolno réwniez same-

mu wpatrywac sie w wiazke ani w jej odbicie.
Mozna w ten sposdb spowodowac czyjes$ osle-
pienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamknac oczy i odsuna¢ gtowe tak, aby
znalazla sie poza zasiegiem padania wigzki.

» Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

» Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢ wy-
tacznie wykwalifikowanym fachowcom i wykonac ja
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tyl-
ko w ten sposdb zagwarantowane zostanie zachowanie
bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia pomia-
rowego do uzytkowania dzieciom pozostawionym bhez
nadzoru. Mogg one nieumysinie oslepic inne osoby lub
same siebie.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktore moga
spowodowac zapton pytdw lub oparéw.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
akumulatora moze dojs¢ do wycieku palnego elektroli-
tu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a
w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z elek-
trolitem, nalezy umyc¢ dane miejsce woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowa¢
sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraz-
nienia skory lub oparzen.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub $rubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktore mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten spos6b mozna ochronic¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

» Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w fadowar-
kach zalecanych przez producenta. tadowanie akumu-
latoréw innych, niz te, ktdre zostaty dla danej fadowarki
przewidziane, moze spowodowad zagrozenie pozarowe.

i Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
O temperaturami, np. przed statym nastonecz-
FV‘ nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,

woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.
Nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia pomiaro-
wego i akcesoriow magnetycznych w poblizu
implantow oraz innych urzadzen medycz-
nych, np. rozrusznika serca lub pompy insu-
linowej. Magnesy urzadzenia pomiarowego i
akcesoridw wytwarzaja pole, ktdre moze zaktd-
ci¢ dziatanie implantow i urzadzen medycz-
nych.

» Urzadzenie pomiarowe i akcesoria magnetyczne nale-
2y przechowywac z dala od magnetycznych nosnikéw
danych oraz urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod
wptywem dziatania magnesow urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy urzadzeniu pomiarowym
(np. przed montazem, konserwacja itp.), jak rowniez
przed transportem lub sktadowaniem urzadzenia, na-
lezy wyjac z niego akumulator lub baterie. Przy nieza-
mierzonym uruchomieniu wigcznika/wytacznika istnieje
niebezpieczenstwo doznania obrazen.

2\
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» Urzadzenie pomiarowe wyposazone jest w interfejs
radiowy. Nalezy wzia¢ pod uwage obowiazujace lokal-
ne ograniczenia, np. w samolotach lub szpitalach.

Znak stowny Bluetooth® oraz znaki graficzne (logo) sa za-

rejestrowanymi znakami towarowymi i stanowia wia-

snos¢ Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie wykorzystanie tych
znakoéw przez firme Robert Bosch Power Tools GmbH od-
bywa sie zgodnie zumowa licencyjna.

» OSTROZNIE! Podczas pracy z urzadzeniami pomiaro-
wymi z funkcja Bluetooth® moze doj$¢ do zaktdcenia
dziatania innych urzadzen i instalacji, samolotow i
urzadzen medycznych (np. rozrusznikéw serca, apara-
toéw stuchowych. Nie mozna takze catkowicie wyklu-
czy¢ potencjalnie szkodliwego wptywu na ludzi i zwie-
rzeta, przebywajace w bezposredniej bliskosci. Nie
nalezy stosowac urzadzenia pomiarowego z funkcja
Bluetooth®w poblizu urzadzen medycznych, stacji ben-
zynowych, zaktadéw chemicznych ani w rejonach za-
grozonych wybuchem. Nie wolno uzytkowac urzadze-
nia pomiarowego z funkcja Bluetooth®w samolotach.
Nalezy unika¢ dtugotrwatego uzytkowania urzadzenia,
jezeli znajduje sie ono w bezposredniej bliskosci ciata.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczenia i
sprawdzenia linii poziomych i pionowych oraz punktéw w
pionie.

Dzigki uchwytowi obrotowemu RM 2 urzadzenie pomiarowe
mozna obréci¢ o 360° dookota centralnego, zawsze widocz-
nego punktu w pionie. Dzigki temu linie laserowe mozna do-
ktadnie wyréwnaé, bez zmieniania pozycji urzadzenia pomia-
rowego.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Produkt jest urzagdzeniem laserowym dla konsumentow
zgodnie z norma EN 50689.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na
stronie graficznej.

(1) Rowek prowadzacy
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(2) Wiacznik/wytacznik
(3) Otwor wyjsciowy wiazki lasera
(4) Stan natadowania akumulatora/baterii
(5) Wskaznik blokady mechanizmu wahadta
(6) Przycisk trybu odbiornika
(7) Wskaznik trybu odbiornika
(8) Przycisk trybu pracy lasera
(9) Wskaznik potaczenia Bluetooth®
(10) Przycisk Bluetooth®
(11) Wneka akumulatora
(12) Akumulator®
(13) Obudowa adaptera do baterii®
(14) Baterie?

(15) Przycisk odblokowujacy akumulator/adapter do
baterii”

(16) Pokrywka adaptera do baterii®

(17) Tabliczka ostrzegawcza lasera

(18) Przytacze statywu 1/4"

(19) Numer seryjny

(20) Szyna prowadzaca”

(21) Magnes?

(22) Otwor mocujacy podtuzny®

(23) Uchwyt obrotowy™

(24) Sruba do precyzyjnej regulacji uchwytu obroto-
wego?

(25) Klamra sufitowa”

(26) Uniwersalny uchwyt”

(27) Platforma obrotowa”

(28) Pilot”

(29) Odbiornik laserowy®

(30) Okulary do pracy z laserem?

(31) Laserowa tablica celownicza”

(32) Statyw?

(33) Kolumna teleskopowa®

(34) Pokrowiec?

(35) Adapter do baterii®

(36) Walizka®

Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Laser wielofunkcyjny GCL2-50C GCL 2-50 CG

Numer katalogowy 3601 K66 G.. 3601 K66 H..

Zasieg pracy”

- linie lasera - ustawienie standardo- 20m 20m
we

Bosch Power Tools
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Laser wielofunkcyjny GCL2-50C GCL 2-50 CG
- zodbiornikiem laserowym 5-50m 5-50m
- punkt laserowy skierowany do gory 10m 10m
- punkt laserowy skierowany w dét 10m 10m
Doktadno$¢ niwelacyjna®®
- linie laserowe +0,3mm/m +0,3mm/m
- punkty laserowe +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Zakres automatycznej niwelacji (typo- +4° +4°
wy)
Czas niwelacji (typowy) <4s <4s
Maks. wysoko$¢ stosowania ponad wy- 2000 m 2000 m
sokoscig referencyjng
Wilgotnos¢ wzgledna, maks. 90% 90%
Stopien zabrudzenia zgodnie z DRl 20
IEC61010-1
Klasa lasera 2 2
Czestotliwos$¢ powtarzania impulséw
- praca bez trybu odbiornika 23 kHz 23 kHz
- pracaw trybie odbiornika 10 kHz 10 kHz
Linia laserowa
- typlasera <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
— kolor wiazki lasera czerwony zielony
- Ce 10 10
- rozbiezno$¢ 50 x 10 mrad (kat petny) 50 x 10 mrad (kat petny)
Punkt laserowy
- typlasera <1 mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
- kolor wigzki lasera czerwony czerwony
- G 1 1
- rozbieznosé 0,8 mrad (kat petny) 0,8 mrad (kat petny)
Kompatybilne odbiorniki laserowe LR6,LR7 LR7
Przytacze statywu 1/4" 1/4"
Zasilanie
- akumulator (Li-ion) 10,8V/12V 10,8V/12V
- baterie (Al-Mn) 4 x1,5VLR6 (AA) (zadapterem do bate)- 4 x1,5VLR6 (AA) (zadapterem do bate)-
rii rii
Czas pracy w przypadku trybu®® Akumulatorki/baterie Akumulatorki/baterie
- tryb krzyzowy i punktowy 18h/10h 10h/4h
- tryb krzyzowy 25h/16h 13h/6h
- tryb liniowy 35h/28h 15h/12h
- tryb punktowy 60h/32h 60h/32h

Urzadzenie pomiarowe Bluetooth®

- kompatybilnos¢ Bluetooth® 4.2 (Classic i Low Energy)”

Bluetooth® 4.2 (Classic i Low Energy)”

- zakres czestotliwosci pracy 2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- maks. moc nadawania 2,5mW

2,5mW

Smartfon z funkcja Bluetooth®

- kompatybilno$¢ Bluetooth® 4.0 (Classic i Low Energy)”

Bluetooth® 4.0 (Classic i Low Energy)”
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Laser wielofunkcyjny
- system operacyjny

Android 6 (i nowszy)
i0S 11 (i nowszy)
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GCL 2-50 CG

Android 6 (i nowszy)
i0S 11 (i nowszy)

GCL2-50C

Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014

- zakumulatorem®

0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg

- zbateriami

0,58 kg 0,58 kg

Wymiary (dtugo$c x szerokos$¢ x wysokosc)

- bez uchwytu

136 x 55 x 122 mm

136 x 55 x 122 mm

- zuchwytem obrotowym

2188 x 180 mm

2188 x 180 mm

Stopien ochrony"

IP54 (ochrona przed pytem i bryzgami

IP54 (ochrona przed pytem i bryzgami

wody) wody)

Zalecana temperatura otoczenia pod- 0°C... +35°C 0°C...+35°C
czas tadowania

Dopuszczalna temperatura otoczenia -10°C... +50°C -10°C... +50°C
podczas pracy

Dopuszczalna temperatura otoczenia -20°C... +70°C -20°C...+70°C

podczas przechowywania

Zalecane akumulatory GBA 12V... GBA 12V...

(z wyjatkiem GBA 12V 24,0 Ah) (z wyjatkiem GBA 12V 24,0 Ah)

Zalecane fadowarki GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezpo$rednie nastonecznienie).

=

przy 20-25°C

C) Podane wartosci zaktadaja wystepowanie normalnych lub korzystnych warunkéw otoczenia (np. brak drgan, mgty, zadymienia lub bezpo-
$redniego nastonecznienia). W przypadku silnych wahan temperatury moga wystapic réznice w doktadnosci.

=)

spowodowanego kondensacja.

Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewad sie zjawiska przewodzenia pradu

E) Mozliwy krétszy czas pracy w przypadku korzystania z funkcji Bluetooth®i/lub pracy w potaczeniu z RM 3
F) W przypadku urzadzen Bluetooth® Low Energy nawigzanie potaczenia moze — w zaleznosci od modelu i systemu operacyjnego — okazac sie

niemozliwe. Urzadzenia Bluetooth® musza obstugiwac profil SPP.

G

W zaleznosci od zastosowanego akumulatora

H) Stopien ochrony IP 54 nie dotyczy akumulatora litowo-jonowego i adaptera do baterii AAL.
Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer seryjny (19) podany na tabliczce znamionowej.

Montaz

Zasilanie urzadzenia pomiarowego

Urzadzenie pomiarowe mozna eksploatowa¢ przy zastoso-
waniu ogolnodostepnych w handlu baterii lub przy uzyciu
akumulatora litowo-jonowego firmy Bosch.

Praca przy uzyciu akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki dostoso-
wane s3 do fadowania zastosowanego w urzadzeniu po-
miarowym akumulatora litowo-jonowego.

Wskazoéwka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe s czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-

rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed

pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Aby whozy¢ natadowany akumulator (12), nalezy wsuna¢ go

we wneke (11) az do wyczuwalnego zablokowania.

Aby wyjac akumulator (12) nalezy nacisna¢ przyciski odblo-
kowujace (15) i wyjac akumulator z wneki (11). Nie nalezy
przy tym uzywac sity.

Praca przy uzyciu baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu

baterii alkaliczno-manganowych.

Baterie nalezy umiesci¢ we wnece na baterie.

» Adapter do baterii przewidziany zostat do uzytku wy-
tacznie w okreslonych urzadzeniach firmy Bosch i nie
wolno go stosowac w elektronarzedziach.

Aby wlozyé baterie, nalezy wsuna¢ obudowe (13) adaptera

do baterii we wneke akumulatora (11). Utozy¢ baterie na po-

krywce (16) w obudowie, zgodnie ze schematem. Nastepnie
przesuna¢ pokrywke ponad obudowa tak, aby w sposéb wy-

czuwalny zaskoczyta w zapadce .

Bosch Power Tools
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A, Abywyjac baterie (14), nalezy nacisnac przy-

ciski odblokowujace (15) pokrywki (16), a na-

stepnie zdja¢ pokrywke. Nalezy przy tym zwré-
ci¢ uwage, aby baterie nie wypadty. Urzadzenie
pomiarowe nalezy trzymac w taki sposdb, aby
wneka akumulatora (11) byta skierowana do
gory. Wyjac baterie. Aby wyja¢ znajdujaca sie
wewnatrz obudowe (13) z wneki akumulatora,
nalezy wsunac do niej palce i wyciagnac ja z urzadzenia po-
miarowego, lekko ja dociskajac do bocznej Scianki.

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stoso-

wac tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej

pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe bedzie przez dtuzszy
czas nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie. Bate-
rie, ktére sg przez dtuzszy czas przechowywane w urza-
dzeniu pomiarowym, moga ulec korozji i samoroztadowa-
niu.

Wskaznik natadowania akumulatora

Wskaznik stanu natadowania (4) informuje o stanie natado-
wania akumulatora lub baterii:

Dioda LED Stan natadowania

Swiatlo ciagte zielone  100-75%
Swiatlo ciagte 26tte ~ 75-35%
Swiatto migajace, czer- <35%
wone

Brak $wiatta - akumulator jest uszkodzony

- roztadowane baterie

Gdy akumulator lub baterie zaczng sie wyczerpywac, jasnosc¢
linii laserowych bedzie stopniowo malata.

Uszkodzony akumulator lub wytadowane baterie nalezy bez-
zwtocznie wymienic.

Praca z uchwytem obrotowym RM 2
(zob. rys. A1-A3)

Dzigki uchwytowi obrotowemu (23) urzadzenie pomiarowe

mozna obréci¢ o 360° dookota centralnego, zawsze widocz-

nego punktu w pionie. Dzigki temu linie laserowe mozna

ustawi¢ bez zmieniania pozycji urzadzenia pomiarowego.

Przy pomocy $ruby do precyzyjnej regulacji (24) mozna wy-

rownac pionowe linie laserowe wedtug punktéw odniesienia.

Rowek prowadzacy (1) urzadzenia pomiarowego nasadzi¢

na szyne prowadzacg (20) uchwytu obrotowego (23) i do

oporu nasunac urzadzenie pomiarowe na platforme.

W celu demontazu nalezy zdja¢ urzadzenie pomiarowe z

uchwytu, wykonujac powyzej wymienione czynnosci w od-

wrotnym kierunku.

Mozliwe pozycje uchwytu obrotowego:

- pozycja stojaca na réwnej powierzchni,

- uchwyt przykrecony do powierzchni pionowej,

- w pofaczeniu z uchwytem sufitowym (25) przytwierdzo-
nym do metalowych listew,

- zapomoca magnesow (21) do powierzchni metalowych.

» Podczas mocowania osprzetu do powierzchni nalezy
trzymac palce z dala od tylnej strony osprzetu magne-
tycznego. Duza sita przyciagania magneséw moze spo-
wodowac zakleszczenie palcow.

Praca

Uruchamianie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim nastonecznieniem.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronic¢ przed ekstre-
malnie wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze
przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go na przy-
ktad pozostawiac przez diuzszy czas w samochodzie. W
sytuacjach, w ktdrych urzadzenie pomiarowe poddane
byto wigkszym wahaniom temperatury, nalezy przed
przystapieniem do jego uzytkowania odczekac, az powro-
ci ono do normalnej temperatury oraz zawsze sprawdzi¢
jego doktadno$¢ pomiarowg (zob. ,Sprawdzanie dokfad-
nosci pomiarowej urzadzenia pomiarowego®, Stro-
na153).

Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze sil-
ne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na
precyzje urzadzenia pomiarowego.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronic przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy
przed dalsza praca przeprowadzi¢ kontrole doktadnosci
(zob. ,Sprawdzanie dokfadnosci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 153).

» Urzadzenie pomiarowe nalezy transportowac w stanie
wytaczonym. Wytaczenie powoduje automatyczng bloka-
de jednostki wahadtowej, ktéra przy silniejszym ruchu
mogtaby ulec uszkodzeniu.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy przesunac

wiacznik/wytacznik (2) w pozycje ®on (do prac z blokada

mechanizmu wahadta) lub w pozycje » On (do prac z funk-
cjg automatycznej niwelacji). Natychmiast po wtaczeniu
urzadzenia pomiarowego z otworéw wylotowych (3) emito-
wane sa wiazki lasera.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i
zwierzat, jak rowniez spogladac¢ w wiazke (nawet przy
zachowaniu wigkszej odlegtosci).

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy przesunaé¢

wigcznik/wytacznik (2) w pozycje Off. Po wytaczeniu jed-

nostka wahadtowa blokuje sie automatycznie.

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakorczeniu uzytkowania na-
lezy je wytaczac. Wiazka laserowa moze o$lepic osoby
postronne.

Po przekroczeniu maksymalnej dopuszczalnej temperatury

pracy 50 °C urzadzenie wytacza sie, by chroni¢ diode lasera.

Po ochtodzeniu urzadzenie jest znéw gotowe do pracy i mo-

ze zosta¢ ponownie wtaczone.

1609 92A8M1(19.04.2023)

Bosch Power Tools



Automatyczne wylaczanie

Jezeli przez ok. 120 min nie zostanie nacisniety zaden przy-
cisk na urzadzeniu pomiarowym, urzadzenie pomiarowe wy-
taczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii akumu-
latora lub baterii.

Aby ponownie wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe po automa-
tycznym wytaczeniu, mozna ustawic wiacznik/wytacznik (2)

najpierw w pozycji ,Off“ a nastepnie wiaczy¢ ponownie urza-

dzenie, lub alternatywnie wcisna¢ jednorazowo przycisk try-
bow pracy (8).
Okresowa dezaktywacja automatycznego wytaczania

Aby zdezaktywowac funkcje automatycznego wytaczania,
nalezy (przy wtaczonym urzadzeniu pomiarowym) nacisnac¢

przycisk trybu pracy lasera (8) i przytrzymaé go przez co naj-

mniej 3 sekundy. Dezaktywacja funkcji automatycznego wy-
faczania potwierdzona jest krotkim miganiem linii lasero-
wych.

Wskazoéwka: Po przekroczeniu temperatury roboczej 45 °C
automatycznego wytaczania nie da sie zdezaktywowac.

Aby dokonac aktywacji funkcji automatycznego wytaczania,
nalezy wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, a nastepnie ponow-
nie je wiaczyé.

Praca z funkcja automatycznej niwelacji
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Ustawianie trybu pracy

Urzadzenie pomiarowe moze pracowacé w jednym z kilku try-

béw pracy, ktéry uzytkownik moze w kazdej chwili zmienic:

- Tryb krzyzowy i punktowy: urzadzenie pomiarowe gene-
ruje jedna linie pozioma i jedna pionowa, skierowang do
przodu i po jednym pionowym punkcie laserowym, skie-
rowanym do gory i w dét. Linie laserowe krzyzuja sie pod
katem 90°.

- Tryb liniowy w poziomie: urzadzenie pomiarowe generu-
je jedna pozioma linig laserowa, skierowang do przodu.

- Tryb liniowy w pionie: urzadzenie pomiarowe generuje
jedna pionowa linie laserowa, skierowang do przodu.
Po umieszczeniu urzadzenia pomiarowego w zamknietym
pomieszczeniu, linia pionu emitowana jest na suficie, po-
wyzej gornego punktu laserowego.
Po zamontowaniu urzadzenia pomiarowego bezposrednio
na $cianie pionowa linia laserowa wyznacza wokot pozio-
ma linie laserowa (linia 360°).

- Tryb punktowy: urzadzenie pomiarowe generuje piono-
wy punkt laserowy, skierowany do gory i w dot.

Wszystkie tryby pracy, z wyjatkiem trybu punktowego, s3

dostepne zaréwno z funkcjg automatycznej niwelacji, jak i z

blokada mechanizmu wahadta.

Aby zmienic tryb pracy, nalezy nacisna¢ przycisk trybu pracy

lasera (8).

Kolejnos¢ czynnosci Tryb liniowy w Tryb liniowyw Tryb punkto- Wskaznik blokady Rysu-
poziomie pionie wy mechanizmu nek
wahadta (5)
Wiacznik/wytacznik (2) w pozycji ’b Oon” ° ° L4 . B
Tryb krzyzowy
Nacisna¢ 1x przycisk trybu pracy ° - - L] c
lasera (8)
Nacisna¢ 2x przycisk trybu pracy - ° - L] D
lasera (8)
Nacisnac 3 przycisk trybu pracy - - ° L] E
lasera (8)
Nacisnaé¢ 4x przycisk trybu pracy ° ° ° L] B
lasera (8) Tryb krzyzowy

W razie przejscia podczas pracy z funkcja automatycznej ni-
welacji do trybu ,Praca z blokadg mechanizmu wahadta”

Praca z blokada mechanizmu wahadta

Kolejnos¢ czynnosci

(whacznik/wytacznik (2) w pozycji °] On), zawsze wybierana

jest pierwsza mozliwa w tym trybie kombinacja wskaznikéw.

Tryb liniowyw Tryb liniowyw Tryb punkto- Wskaznik blokady Rysu-

poziomie pionie wy mechanizmu nek
wahadta (5)
Wiacznik/wytacznik (2) w pozycji ,,0 Oon” ° ° - \\'-” F

. 7NN

Tryb krzyzowy ‘ czerwony
Nacisna¢ 1x przycisk trybu pracy ° - - B
lasera (8) S

czerwony
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Kolejnos¢ czynnosci

poziomie

Tryb liniowyw Tryb liniowyw Tryb punkto-

Wskaznik blokady Rysu-
mechanizmu nek
wahadta (5)

pionie wy

Nacisna¢ 2x przycisk trybu pracy - ° - ‘.
lasera (8) ‘S
czerwony
‘ Nacisna¢ 3x przycisk trybu pracy [ ° - \H-// F
lasera (8) Tryb krzyzowy 0 czerwony

W razie przejscia podczas pracy z blokada mechanizmu wa-
hadta do trybu ,,Praca z funkcja automatycznej niwelacji”
(wtacznik/wytacznik (2) w pozycji @ On), zawsze wybiera-
na jest pierwsza mozliwa w tym trybie kombinacja wskazni-
kow.

Tryb odbiornika

Aby mdc pracowac z odbiornikiem laserowym (29) nalezy -
niezaleznie od wybranego trybu pracy - wiaczy¢ tryb odbior-
nika.

W trybie odbiornika linie laserowe migaja z wysoka czestotli-
woscia, co powoduje, ze odbiornik laserowy (29) jest w sta-
nie je wykryé.

Aby wigczy¢ tryb odbiornika, nalezy nacisnaé przycisk trybu
odbiornika (6). Wskaznik trybu odbiornika (7) zaswieci sie
na zielono.

Przy wtaczonym trybie odbiornika widoczno$¢ linii lasero-
wych jest znacznie zredukowana. Dlatego podczas pracy bez
odbiornika laserowego nalezy wytaczyc¢ tryb odbiornika, po-
nownie naciskajac przycisk odbiornika (6). Wskaznik trybu
odbiornika (7).

Funkcja automatycznej niwelacji

Praca z funkcja automatycznej niwelacji (zob. rys. B-E)
Urzadzenie pomiarowe nalezy ustawi¢ na poziomym, stabil-
nym podtozu, albo zamocowacé je na uchwycie obrotowym
(23).

Do pracy z funkcjg automatycznej niwelacji nalezy ustawic¢
wiacznik/wytacznik (2) w pozycji % On”.

Funkcja ta automatycznie wyréwnuje nieréwnosci w zakresie
+4°. Gdy wiazki lasera przestaja migac, oznacza to, ze urza-
dzenie pomiarowe zakonczyto automatyczng niwelacje.
Jezeli automatyczna niwelacja nie jest mozliwa, na przyktad
w sytuacji, gdy kat nachylenia podstawy urzadzenia pomia-
rowego wzgledem poziomu jest wiekszy niz 4°, linie laserowe
zaczynaja migac w szybkim tempie.

W takiej sytuacji nalezy ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w po-
zycji poziomej i odczekad, az zakonczy ono automatyczna ni-
welacje. Po powrocie urzadzenia pomiarowego do zakresu
automatycznej niwelacji, wynoszacego +4°, wigzki lasera
$wiecg sie ponownie $wiattem ciggtym.

Wstrzasy i zmiany potozenia podczas pracy urzadzenia po-
miarowego sa niwelowane automatycznie. Aby uniknac bte-
déw w pomiarze, spowodowanych przesunieciem urzadze-
nia pomiarowego, nalezy po przeprowadzeniu niwelacji
skontrolowac pozycje wigzek lasera w odniesieniu do punk-
tow referencyjnych.

Praca z blokada mechanizmu wahadta (zob. rys. F)

Do prac z blokadg mechanizmu wahadta nalezy przesunaé¢
wiacznik/wytacznik (2) w pozycje 0 On”. Wskaznik blokady
mechanizmu wahadta (5) $wieci sie na czerwono, a linie la-
serowe migajg w wolnym tempie.

Podczas prac z blokadg mechanizmu wahadta funkcja auto-
matycznej niwelacji jest wytaczona. Urzadzenie pomiarowe
mozna trzymac¢ w rece lub ustawi¢ je na pochytym podtozu.
Linie laserowe nie zostang automatycznie zniwelowane i nie
musza by¢ ustawione wzgledem siebie prostopadle.

Zdalne sterowanie przez Bluetooth®

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w modut
Bluetooth®, ktdry dzieki technologii tacznosci radiowej
umozliwia zdalne sterowanie za pomoca smartfona wyposa-
zonego w interfejs Bluetooth®.

Informacje dotyczace warunkdw systemowych dla nawigza-
nia pofaczenia przez Bluetooth® mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej: www.bosch-pt.com.

Podczas korzystania z funkcji zdalnego sterowania przez
Bluetooth® nalezy liczy¢ sie z op6znieniami w transmisji po-
miedzy urzadzeniem mobilnym a urzadzeniem pomiarowym,
spowodowanymi ztymi warunkami odbioru.

Do zdalnego sterowania stuza aplikacje Bosch. W zaleznosci
od urzadzenia mobilnego mozna je pobra¢ w odpowiednich
sklepach z aplikacjami:

#_ Download on the

@& App Store

GETITON

Google Play

&

Wiaczanie funkcji Bluetooth®

Aby wiaczy¢ funkcje Bluetooth®, potrzebna przy zdalnym
sterowaniu, nalezy nacisna¢ przycisk Bluetooth® (10).
Upewnic sie, ze interfejs Bluetooth® na urzadzeniu mobilnym
jest aktywny.

Po uruchomieniu aplikacji Bosch nawigzywane jest potacze-
nie miedzy urzadzeniem mobilnym i urzadzeniem pomiaro-
wym. Jezeli znalezionych zostanie kilka aktywnych urzadzen
pomiarowych, nalezy wybra¢ odpowiednie urzadzenie. Jeze-
li znalezione zostanie tylko jedno urzadzenie pomiarowe, po-
taczenie zostanie nawigzane automatyczne.
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Pofaczenie zostanie nawigzane, gdy zadwieci sie wskaznik
Bluetooth® (9).

Pofaczenie Bluetooth® moze zosta¢ przerwane z powodu
zbyt duzej odlegtosci, przeszkod znajdujacych sie pomiedzy
urzadzeniem pomiarowym a przenosnym urzadzeniem mo-
bilnym, a takze z powodu zaktdcen elektromagnetycznych.
W takim przypadku wskaznik Bluetooth® (9) zacznie migac.

Whytaczanie funkcji Bluetooth®
Aby wytaczy¢ funkcje Bluetooth® nalezy nacisnac przycisk
Bluetooth® (10) lub wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe.

Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej
urzadzenia pomiarowego

Wptyw na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gdlnosci réznica temperatur przebiegajaca od podtoza do
gbry moze wptywac na przebieg wigzki laserowej.

Aby zminimalizowac efekty termiczne spowodowane uno-
szacym sie do gdry cieptem gleby, zalecamy stosowanie
urzadzenia pomiarowego na statywie. Oprdcz tego nalezy
starac sie ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwo-
$ci posrodku powierzchni roboczej.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kow zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowac doktadno$¢ niwelacyjna.

Nalezy skontrolowac najpierw doktadnos$¢ wysokosci pozio-
mej linii laserowej oraz jej doktadnos¢ niwelacyjna, a nastep-
nie doktadno$¢ niwelacyjng pionowej linii laserowej oraz do-
ktadno$¢ wyznaczania pionu.

Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac do naprawy w jednym z punktow serwiso-
wych firmy Bosch.

Doktadnos¢ wysokosci poziomej linii laserowej

Do przeprowadzenia kontroli doktadnosci wysokosci linii po-

ziomej potrzebny jest wolny odcinek o dtugosci 5 m i ze sta-

bilnym podtozem pomiedzy dwiema $cianami A i B.

- Zamontowa¢ urzadzenie pomiarowe w poblizu $ciany A
na statywie lub ustawic je na stabilnym, réwnym podtozu.
Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe. Wybraé tryb pracy krzy-
zowej z funkcja automatycznej niwelacji.
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- Skierowa¢ laser na $ciane A i zaczekac, az urzadzenie po-
miarowe sie wypoziomuje. Zaznaczy¢ na $cianie srodek
punktu, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt ).

- Obrocic urzadzenie pomiarowe o0 180°, zaczekac az sie
wypoziomuje i zaznaczy¢ na przeciwlegtej scianie B
punkt, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt I1).

~ Umiesci¢ urzadzenie pomiarowe - nie obracajac go - w
poblizu $ciany B, wiaczy¢ je i zaczekac, az sie wypoziomu-
je.

¢

- Wyregulowac wysokos¢ urzadzenia pomiarowego (na sta-
tywie albo ewentualnie podktadajac co$ pod urzadzenie)
tak, aby punkt przeciecia linii laserowych doktadnie po-
krywat sie z zaznaczonym uprzednio punktem Il na $cia-
nie B.

A B
dx 1

- Obroci¢ urzadzenie pomiarowe o0 180°, nie zmieniajac je-

go wysokosci. Skierowac wigzke na $ciane A tak, aby pio-
nowa linia laserowa przebiegata przez uprzednio zazna-
czony punkt . Zaczekac, az urzadzenie pomiarowe sie wy-
poziomuje i zaznaczy¢ punkt przeciecia linii laserowej na
Scianie A (punkt I11).

- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami

I'i 11l na $cianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urza-
dzenia pomiarowego.
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Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 5 m = 10 m mak-
symalnie dopuszczalne odchylenie nie moze przekraczac:
10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Réznica d pomiedzy punkta-
mi |'i 11l moze zatem wynosi¢ maksymalnie 3 mm.

Doktadnos$¢ niwelacyjna wysokosci poziomej linii

laserowej

Do przeprowadzenia kontroli potrzebna jest wolna po-

wierzchnia ok. 5 x 5 m.

- Zamocowac urzadzenie pomiarowe posrodku miedzy
$cianami A i B, na statywie lub ustawic je na statym, row-
nym podtozu. Wybra¢ tryb liniowy w poziomie z funkcja
automatycznej niwelacji i odczekaé, az urzadzenie zakon-
czy automatyczna niwelacje.

- Wodlegtosci 2,5 m od urzadzenia pomiarowego zazna-
czy¢ na obu $cianach $rodek linii laserowej (punkt | na
Scianie A i punkt Il na $cianie B).

Obréci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°i ustawic je w odle-
gtosci 5 m, a nastepnie odczekac, az urzadzenie zakonczy
automatyczna niwelacje.

Ustawic¢ wysokos¢ urzadzenia pomiarowego (na statywie
albo ewentualnie podktadajac cos pod urzadzenie) tak,
aby srodek linii laserowej doktadnie pokrywat sie z zazna-
czonym uprzednio punktem Il na $cianie B.

Zaznaczy¢ na Scianie A $rodek linii laserowej jako

punkt Il (pionowo nad ew. pod punktem ).

- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
Ii 11l na $cianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urza-
dzenia pomiarowego od poziomu.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 5 m = 10 m mak-

symalne dopuszczalne odchylenie nie moze przekraczaé:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Réznica d pomiedzy punkta-

mi | [l moze zatem wynosi¢ maksymalnie 3 mm.

Doktadnos¢ niwelacyjna pionowej linii laserowej

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest otwor drzwio-

wy. Po obu stronach drzwi musi by¢ minimum 2,5 m wolne-

go miejsca. Niezbedne jest tez stabilne podtoze.

- Ustawic urzadzenie pomiarowe w odlegtosci 2,5 m od
otworu drzwiowego na statym, réwnym podtozu (nie na
statywie). Wybrac tryb pracy liniowej w pionie z funkcja
automatycznej niwelacji.Skierowac linie laserowa na
otwor drzwiowy i odczekac, az urzadzenie zakoriczy auto-
matyczna niwelacje.

- Zaznaczyc¢ srodek poziomej linii laserowej na podtodze w
otworze drzwiowym (punkt 1), w odlegtosci 5 m po drugiej
stronie otworu drzwiowego (punkt Il), jak réwniez na gor-
nej framudze otworu drzwiowego (punkt I11).

A&

Obréci¢ urzadzenie pomiarowe o 180° i ustawic je z dru-
giej strony otworu drzwiowego, bezposrednio za punk-
tem II. Zaczekaé, az urzadzenie pomiarowe sie wypozio-
muje, a nastepnie skierowac pionowa linig laserowa w ta-
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ki sposab, by jej Srodek przebiegat doktadnie przez punk-
tylill.

- Zaznaczy¢ $rodek linii laserowej na gornej krawedzi otwo-
ru drzwiowego, jako punkt IV.

- Zrdéznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
1117 IV wyniknie rzeczywiste odchylenie urzadzenia po-
miarowego od prostopadtej.

- Nalezy zmierzy¢ wysoko$¢ otworu drzwiowego.

Maksymalne dopuszczalne odchylenie obliczane jest w na-

stepujacy sposob:

Podwdjna wysokos¢ otworu drzwiowego x 0,3 mm/m

Przyktad: Przy wysokosci otworu drzwiowego 2 m maksy-

malne odchylenie moze wynosic¢

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. W zwigzku z tym punkty

1111 1V moga by¢ od siebie oddalone maksymalnie 0 1,2 mm.

Kontrola doktadnosci wyznaczania pionu

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest wolny odcinek o

dtugosci ok. 5 m ze stabilnym podtozem pomiedzy podtoga a

sufitem.

- Zamontowac urzadzenie pomiarowe na uchwycie
obrotowym (23) i ustawic je na podtodze. Wybrac tryb
punktowy i odczekac, az urzadzenie pomiarowe zakoriczy
automatyczna niwelacje.

1
>

5m

£

I

- Zaznaczyc $rodek gornego punktu laserowego na suficie
(punkt I). Oprocz tego zaznaczy¢ srodek dolnego punktu
laserowego na podtodze (punkt I1).

- Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180°. Ustawic je w taki
sposdb, aby srodek dolnego punktu laserowego pokrywat
sie z zaznaczonym uprzednio punktem 1. Odczekac, az
urzadzenie pomiarowe zakoriczy automatyczna niwelacje.
Zaznaczy¢ srodek gornego punktu laserowego (punkt 111).
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- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
I'i 1l wyniknie rzeczywiste odchylenie urzagdzenia pomia-
rowego od pionu.

Maksymalne dopuszczalne odchylenie obliczane jest w na-

stepujacy sposdb:

Podwdjna odlegtos¢ pomiedzy podtoga a sufitem

x 0,7 mm/m.

Przyktad: Przy odlegtosci pomiedzy podtoga a sufitem 5 m

maksymalne odchylenie moze wynosi¢

2 x5m x 0,7 mm/m = +7 mm. W zwigzku z tym punkty I i

11l moga by¢ od siebie oddalone maksymalnie 0 7 mm.

Wskazowki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka
punktu laserowego lub linii laserowej. Wielko$¢ punktu
laserowego oraz szerokosc linii laserowej zmienia sie w
zaleznosci od odlegtosci.

Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza (31) poprawia widocznosé
wiazki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub wigk-
szych odlegto$ciach.

Odblaskowa powierzchnia laserowej tablicy

celowniczej (31) poprawia widocznos¢ linii laserowej, przez
transparentng powierzchnie linia laserowa jest widoczna tak-
Ze od tytu laserowej tablicy celowniczej.

Praca ze statywem (osprzet)

Aby zapewnic stabilng podstawe pomiaru z ustalong wysoko-
$cia, zaleca sie uzycie statywu. Urzadzenie pomiarowe z
przytaczem do statywu 1/4" (18) zatozy¢ na gwint statywu
(32) lub dowolnego statywu fotograficznego. Dokrecic urza-
dzenie pomiarowe za pomoca $ruby ustalajacej statywu.
Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grub-
sza wyregulowac statyw.

Mocowanie za pomoca uniwersalnego uchwytu (osprzet)

(zob. rys.L)

Za pomoca uniwersalnego uchwytu (26) mozna zamocowac

urzadzenie pomiarowe np. na powierzchniach pionowych

lub materiatach magnetycznych. Uniwersalny uchwyt mozna
stosowac rowniez jako statyw naziemny; utatwia on zmienia-
nie potozenia urzadzenia pomiarowego na wysoko$¢.

» Podczas mocowania osprzetu do powierzchni nalezy
trzymac palce z dala od tylnej strony osprzetu magne-
tycznego. Duza sita przyciggania magneséw moze spo-
wodowac zakleszczenie palcow.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego nalezy z grubsza

wyregulowac uniwersalny uchwyt (26).

Praca z odbiornikiem laserowym (osprzet) (zob. rys. L)
W przypadku niekorzystnych warunkdéw oswietleniowych (ja-
sne pomieszczenie, bezposrednie dziatanie promieni sto-
necznych), a takze przy wiekszych odlegtosciach, nalezy sto-
sowac odbiornik laserowy (29). Podczas pracy z odbiorni-
kiem laserowym nalezy wtaczy¢ tryb odbiornika (zob. , Tryb
odbiornika“, Strona 152).
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Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowujg $wiatto otoczenia.

Dzieki temu wigzka laserowa wydaje sie jasniejsza.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wigzki lasera,
nie chronig jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

Przyktady zastosowar (zob. rys. G-M)
Przyktady réznych sposobéw zastosowania urzadzenia po-
miarowego mozna znalez¢ na stronach graficznych.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurzac¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, migk-
kiej $ciereczki. Nie stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw.

W szczegolnosci nalezy regularnie czyscic ptaszczyzny przy
otworze wyjsciowym wigzki laserowej, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g0ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwisow znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymaganiom
przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga ladowa przez uzytkow-
nika, bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyijnej)
nalezy dostosowac sie do szczegolnych wymogow dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow

Urzadzenia pomiarowe, akumulatory/baterie,
osprzet i opakowanie nalezy oddac do powtor-
nego przetworzenia zgodnego z obowigzujacy-
= mi przepisami w zakresie ochrony srodowiska.
Nie wolno wyrzucac narzedzi pomiarowych ani

akumulatorow/baterii razem z odpadami z go-
spodarstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zu-
2ytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycja do prawa krajowego niezdatne do uzytku urzadzenia
pomiarowe, a zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wiazujacymi przepisami ochrony $rodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:
Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 156).
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Bezpecnostni upozornéni

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva
prace s méficim pfistrojem, je nutné si
precist a dodrZovat veskeré pokyny. Pokud
se méfici pFistroj nepouziva podle téchto
pokynii, miiZe to negativné ovlivnit ochranna opatfeni,
ktera jsou integrovana v méricim pristroji. Nikdy nesmite
dopustit, aby byly vystrazné stitky na méficim pfistroji
netitelné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE,

A POKUD BUDETE MERICi PRISTROJ PREDAVAT DALE,

PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouZivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zafizeni nebo se provadéji
jiné postupy, miiZze to mit za nasledek vystaveni
nebezpec¢nému zareni.

» MéfFici pristroj se dodava s vystraznym stitkem laseru
(je oznaceny na vyobrazeni méficiho pfistroje na
strance s obrazky).

» Pokud neni text vystrazného stitku ve vasem
narodnim jazyce, prelepte ho pied prvnim uvedenim
do provozu pfiloZzenou nalepkou ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemirte proti osobam

& nebo zvifatim a nedivejte se do pfimého ani

do odrazeného laserového paprsku. Mize to
zpisobit osInéni osob, nehody nebo poskozeni
zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je treba
védomeé zavfit oi a okamzité hlavou uhnout od
paprsku.

» Nalaserovém zafizeni neprovadéjte zadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slune¢ni bryle nebo
v silniénim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

» Méfici pristroj svéfujte do opravy pouze
kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude zajisténo,
Ze zlistane zachovana bezpecnost méficiho pristroje.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy méfici
pristroj bez dozoru. Mohly by neimysiné osInit jiné
osoby nebo sebe.

» S méficim pristrojem nepracujte v prostiedi
s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. V méficim pfistroji
mohou vznikat jiskry, které mohou zptsobit vzniceni
prachu nebo vypard.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.
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» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zacit horet
nebo miiZe vybouchnout. Zajistéte pfivod ¢erstvého
vzduchu a pfi potiZich vyhledejte [ékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» PFinespravném pouziti nebo poskozeném
akumulatoru miize z akumulatoru vytéct horlava
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi ndhodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do oci, vyhledejte navic lékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina miize zplsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
aakumulator mizZe zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplisobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mizZe mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpe¢nym
pretizenim.

» Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které
jsou doporucené vyrobcem. U nabijecky, ktera je
vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci
pozaru, pokud se bude pouzivat s jinymi akumulatory.

Chraiite akumulator pied horkem, napf.

i pfed trvalym slunecnim zafenim, ohném,

m necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi

LN nebezpedi vybuchu a zkratu.

Nedavejte méfici pristroj a magnetické
ﬁ prislusenstvi do blizkosti implantatii a jinych
lékaFskych pFistroji, napf.

kardiostimulatoru nebo inzulinové pumpy.
Magnety méficiho pristroje a prislusenstvi
vytvareji pole, které mize negativné ovlivnit
funkci implantat a Iékar'skych pfistroj.

» Méfici pristroj a magnetické prisluSenstvi nedavejte
do blizkosti magnetickych datovych nosicii
amagneticky citlivych zafizeni. Pisobenim magneti
mériciho pristroje a prislusenstvi mlize dojit k nevratnym
ztratam dat.

» Pied veskerymi pracemi na méficim pristroji (napf.
montazi, udrzbou) a dale p¥i jeho prepravé
a uskladnéni vyjméte akumulator, resp. baterie. Pri
nelimysIném stisknuti vypinace hrozi nebezpeci poranéni.

» Mé¥ici pristroj je vybaveny radiovym rozhranim. Je
nutné dodrZovat mistni omezeni provozu, napf.

v letadlech nebo nemochnicich.

Slovni ochranna znamka Bluetooth® a graficka oznaceni

(loga) jsou zaregistrované obchodni znacky a vlastnictvi

spolecnosti Bluetooth SIG, Inc. Na jakékoli pouzivani této

Bosch Power Tools
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ochranné znamky/téchto grafickych oznaceni

spolecnosti Robert Bosch Power Tools GmbH se vztahuje

licence.

» Pozor! Pfi pouzivani méficiho pristroje s Bluetooth®
mize dochazet k ruseni jinych pFistroji a zafizeni,
letadel a Iékafskych pFistroji (napf.
kardiostimulatorii, naslouchadel). Rovnéz nelze zcela
vyloucit negativni vliv na osoby a zvifata
v bezprostiednim okoli. MéFici pfistroj s Bluetooth®
nepouzivejte v blizkosti Iékafskych pFistroj,
cerpacich stanic, chemickych zafizeni, oblasti
s nebezpecim vybuchu a oblasti trhacich praci. Méfici
pristroj s Bluetooth® nepouzivejte v letadlech. Vyhnéte
se jeho pouzivani po delsi dobu v bezprostiedni
blizkosti svého téla.

Popis vyrobku a vykonu
Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Méfici pristroj je urceny k zjistovani a kontrole vodorovnych
asvislych linii a kolmych boda.

Pomoci oto¢ného drzaku RM 2 miizete méfici pfistroj otocit
0360° okolo centralniho, neustale viditelného kolmého
bodu. Tak Ize laserové ¢ary presné vyrovnat, aniz by se
zménila poloha méficiho pfistroje.

Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitinich

a venkovnich prostorech.

Tento vyrobek je spotfebni laserovy vyrobek v souladu
snormou EN 50689.

Zobrazené soucasti
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazen
meéficiho pristroje na obrazkové strané.

(1) Vodicidrazka

(2) Vypina¢

(3) Vystupni otvor laserového paprsku

(4) Stav nabiti akumulatoru/baterie

(5) Ukazatel aretace kyvadla

(6) Tlacitko rezimu prijimace
(7) Ukazatel rezimu prijimace
(8) Tlacitko druhu provozu laseru
(9) Ukazatel spojeni pres Bluetooth®
(10) Tlacitko Bluetooth®
(11) Otvor pro akumulator

(12) Akumulator®

(13) Pouzdro adaptéru pro baterie”

(14) Baterie?

(15) Odjistovaci tlacitko akumulatoru/adaptéru pro

baterie?

(16) Krytka adaptéru pro baterie?
(17) Varovny stitek laseru
(18) Stativovy zavit 1/4"

(19) Sériové Cislo

(20) Vodici kolejnice?

(21) Magnet”

(22) Upeviiovaci otvor”

(23) Otocny drzak”

(24) Sroub pro jemné nastaveni otoéného drzaku?
(25) Drzék na strop”

(26) Univerzalni drzak?

(27) Otoény podstavec®

(28) Dalkové ovladani®

(29) Pfijima¢ laseru?

(30) Bryle pro praci s laserem®

(31) Cilova desticka laseru®

(32) Stativ?

(33) Teleskopicka tyc?
(34) Ochranné pouzdro®
(35) Adaptér pro baterie®

(36) Kufr®

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi

Jardnimu ob

Lo dedavk

y. Kompletni pfislusenstvi

naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Bodovy a ¢arovy laser GCL2-50C GCL 2-50 CG
Cislo zbozi 3601K66 G.. 3601K66 H..
Pracovni dosah”

- standardni laserové Cary 20m 20m
- slaserovym prijimacem 5-50m 5-50m
- laserovy bod nahoru 10m 10m
- laserovy bod dolli 10m 10m
Piesnost nivelace®®

- laserové cary +0,3 mm/m +0,3mm/m
- laserové body +0,7 mm/m +0,7 mm/m

1609 92A8M1(19.04.2023)
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Bodovy a ¢arovy laser GCL2-50C GCL 2-50 CG
Typicky rozsah samonivelace +4° +4°
Typicka doba nivelace <4s <4s
Max. nadmorska vyska pro pouZiti 2000m 2000m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 % 90 %
Stuperi znecisténi podle [EC 61010-1 22 20
Trida laseru 2 2
Frekvence impulzl
- Provoz bez rezimu pfijimace 23 kHz 23 kHz
- Provoz v rezimu pfijimace 10 kHz 10 kHz
Laserova Cara
- typlaseru <10mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
- barva laserového paprsku Cervena zelena
- Ce 10 10
- divergence 50 x 10 mrad (plny thel) 50 x 10 mrad (plny thel)
Laserovy bod
- typ laseru <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
- barva laserového paprsku Cervena Cervena
- Cg 1 1
- divergence 0,8 mrad (plny thel) 0,8 mrad (plny thel)
Kompatibilni prijimace laserového LR6,LR7 LR7
paprsku
Stativovy zavit 1/4" 1/4"
Napéajeni
- akumulator (lithium-iontovy) 10,8V/12V 10,8Vv/12V
- baterie (alkalicko-manganové) 4x1,5VLR6 (AA) (s adaptérem pro 4x 1,5V LR6 (AA) (s adaptérem pro
baterie) baterie)
Doba provozu pfi druhu provozu®® akumulatory/baterie akumulatory/baterie
- provoz s kiizovymi ¢arami a body 18h/10h 10h/4h
- provoz s kfizovymi ¢arami 25h/16h 13h/6h
- provoz s ¢arami 35h/28h 15h/12h
- bodovy provoz 60h/32h 60h/32h
Mérici pristroj s Bluetooth®
- Kompatibilita Bluetooth® 4.2 (Classic a Low Energy)?  Bluetooth® 4.2 (Classic a Low Energy)"

- Provozni frekvencni rozsah

2402-2 480 MHz

2402-2 480 MHz

- Vysilaci vykon max.

2,5mW

2,5mW

Chytry telefon s Bluetooth®

- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Classic a Low Energy)?  Bluetooth® 4.0 (Classic a Low Energy)"

- Operacni systém Android 6 (a vyssi) Android 6 (a vyssi)
i0S 11 (a vyssi) i0S 11 (a vyssi)

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014

- s akumulatorem® 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg

- sbateriemi 0,58 kg 0,58 kg

Rozméry (délka = Sitka x vyska)

- bezdrzaku

136 x 55 x 122 mm

136 x 55 x 122 mm

- sotocnym drzakem

2188 x 180 mm

2188 x 180 mm

Bosch Power Tools
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Bodovy a ¢arovy laser GCL2-50C GCL 2-50 CG
Stupen kryti™ IP 54 (ochrana proti prachu a stfikajici  IP 54 (ochrana proti prachu a stfikajici
vodeé) vodé)
Doporucena teplota prostredi pfi 0°Caz+35°C 0°Caz+35°C
nabijeni
Dovolena teplota prostredi pfi provozu -10°Caz +50°C -10°Caz +50°C
Dovolena teplota prostredi pfi -20°Caz +70°C -20°Caz+70°C
skladovani
Doporucené akumulatory GBA 12V... GBA 12V...
(kromé GBA 12V > 4,0 Ah) (kromé GBA 12V > 4,0 Ah)
Doporucené nabijecky GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Pracovni oblast miZe byt zmen3ena nepfiznivymi podminkami prostfedi (napf. pfimé slune¢ni zareni).
B) pii20-25°C

C) Uvedené hodnoty plati za predpokladu normalnich az pfiznivych podminek prostiedi (napf. bez vibraci, bez mlhy, bez koufe, bez piimého
slune¢niho zafeni). Po velkém kolisani teploty mize dojit k odchylkdm pFesnosti.

D) Vyskytuje se pouze nevodivé znecisténi, pficemz prilezitostné se ale o¢ekava docasna vodivost zplsobena orosenim.
E) Kratsi doba provozu pfi provozu s Bluetooth® a/nebo ve spojeni s RM 3
F) U pfistrojii s Bluetooth® Low Energy nemusi byt v zavislosti na modelu a operatnim systému mozné navézat spojeni. Pfistroje s Bluetooth®

musi podporovat profil SPP.

G) V zavislosti na pouzitém akumulatoru

H) Lithium-iontovy akumulator a adaptér pro baterie AA1 jsou z IP 54 vyloucené.
K jednoznacné identifikaci méficiho pristroje slouzi sériové ¢islo (19) na typovém stitku.

Montaz

Napajeni méficiho pristroje

Méfici pristroj Ize provozovat s béZnymi bateriemi nebo
s lithium-iontovym akumulatorem Bosch.

Provoz s akumulatorem

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou pfizplsobené pro
lithium-iontovy akumulator, ktery Ize pouzivat s vasim
meéricim pfistrojem.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zékladé

mezinarodnich dopravnich predpisti dodavaji Caste¢né

nabité. Aby byl zarucen plny vykon akumulatoru, pred
prvnim pouZitim akumulator dplné nabijte.

Pro nasazeni nabitého akumulatoru (12) zasunte

akumulator do prihradky pro akumulator (11) tak, aby

citelné zaskocil.

Pro vyjmuti akumulatoru (12) stisknéte odjistovaci tlacitka

(15) a vytahnéte akumulator z prihradky pro akumulator

(11). Nepouzivejte pfitom nasili.

Provoz s bateriemi

Pro provoz mériciho pristroje doporucujeme pouzit

alkalicko-manganové baterie.

Baterie se nasazuji do adaptéru pro baterie.

» Adaptér pro baterie je urceny vyhradné pro pouziti
v urcenych méficich pristrojich Bosch a nesmi se
pouzivat s elektronaradim.

Pro vloZeni baterii zasunte pouzdro (13) adaptéru pro

baterie do prihradky pro akumulator (11). Vlozte baterie do

pouzdra podle vyobrazeni na krytce (16). Nasad'te krytku na
pouzdro tak, aby zaskodila.
A\, Provyjmuti baterii (14) stisknéte odjistovaci
tlacitka (15) krytky (16) a krytku stahnéte.
' Dbejte pfi tom na to, aby baterie nevypadly.
DrZte proto méfici pfistroj tak, aby pfihradka
b pro akumulator (11) sméfovala nahoru.
Vyjméte baterie. Pro vyjmuti vnitfniho
pouzdra (13) z prihradky pro akumulator
sahnéte do pouzdra a vytahnéte ho z méficiho
pristroje lehkym zatla¢enim na bo¢ni stranu méficiho
pristroje.
Vzdy vyménuijte vSechny baterie soucasné. Pouzivejte pouze
baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.
» Kdyz méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Pri delSim skladovani v méficim pristroji
mohou baterie zkorodovat a samy se vybit.

Ukazatel stavu nabiti
Ukazatel stavu nabiti (4) zobrazuje stav nabiti akumulatoru,
resp. baterii:

LED Stav nabiti

Trvale sviti zelené 100-75%

Trvale sviti Zluté 75-35%

Blika Cervené <35%

Nesviti - Vadny akumulator
- Vybité baterie

S vybijenim akumulatoru, resp. baterii se pomalu snizuje jas
laserovych ¢ar.
Vadny akumulator nebo vybité baterie ihned vymérte.
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Prace s oto¢nym drzakem RM 2

(viz obrazky A1-A3)

Pomoci oto¢ného drzaku (23) mizete méfici pristroj otocit

0 360° okolo centralniho, neustale viditelného kolmého

bodu. Tak Ize laserové ¢ary sefidit, aniz by se zménila poloha

meéficiho pristroje.

Pomoci $roubu pro jemné nastaveni (24) mizete svislé

laserové cary presné vyrovnat podle referencnich bodu.

Nasad'te méfici pristroj vodici drazkou (1) do vodici

kolejnicky (20) otocného drzaku (23) a nasunte méfici

pristroj az nadoraz na podstavec.

Pro demontaz vytahnéte mérici pristroj z oto¢ného drzaku

opacnym smérem.

Moznosti umisténi otoéného drzaku:

- postaveny na rovné plose,

- nasroubovany na svislé ploSe,

- ve spojeni s drzakem na strop (25) na kovovych
stropnich listach,

- pomoci magnett (21) na kovovém povrchu.

» Kdyz pfipeviiujete pfisluSenstvi na povrch, nedavejte
prsty na zadni stranu magnetického prislusenstvi.
Vlivem silné pritazlivé sily magnett mize dojit
k uskripnuti prstt.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méfici pfistroj extrémnim teplotam
nebo kolisani teplot. Nenechévejte ho napr. delsi dobu
lezet v auté. Pri vétsim kolisani teploty nechte méfici
pristroj nejprve vytemperovat a pred dal$i praci provedte
vzdy kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 163).

Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize
byt omezena presnost pristroje.

» Chraiite méfici pristroj pied prudkymi narazy nebo
padem. Pokud byl méfici pristroj vystaveny plisobeni
silnych vnéjsich vlivli, méli byste pred dalsi praci provést
kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 163).

» Pred prepravou méfici pristroj vypnéte. Pfi vypnuti se
kyvna jednotka zajisti, pfi prudkych pohybech se jinak
mize poskodit.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti mériciho pristroje posunte vypinac (2) do

polohy Son (pro praci s aretaci kyvadla) nebo do polohy %

On (pro praci s automatickou nivelaci). Méficf pristroj

promita ihned po zapnuti z vystupnich otvort (3) laserové

paprsky.
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» Nemirte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Pro vypnuti méficiho pristroje posurite vypinac (2) do

polohy Off. Pri vypnuti se zablokuje kyvadlova jednotka.

» Nenechavejte zapnuty méfici pFistroj bez dozoru a po
pouziti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Pri prekro¢eni maximalni pfipustné provozni teploty 50 °C

dojde k vypnuti kviili ochrané laserové diody. Po vychladnuti

je méfici pristroj opét pripraveny k provozu a Ize ho znovu
zapnout.

Automatické vypnuti

Pokud cca 120 min nestisknete zadné tlacitko na méficim
pristroji, méfici pristroj se automaticky vypne kvali Setfeni
akumuldtoru, resp. baterii.

Pro opétovné zapnuti méficiho pristroje po automatickém
vypnuti mizete bud posunout vypinac (2) nejprve do polohy
L,Off* a poté mérici pristroj znovu zapnout, nebo stisknéte
tla¢itko druhu provozu laseru (8).

Docasna deaktivace automatického vypnuti

Pro deaktivaci automatického vypnuti podrzte (pfi zapnutém
méricim pristroji) minimalné 3 s stisknuté tlacitko druhu
laserového provozu (8). Jakmile je automatické vypnuti
deaktivované, laserové Cary kratce zablikaji pro potvrzeni.
Upozornéni: KdyZ provozni teplota prekro¢i 45 °C,
automatické vypnuti jiZ nelze deaktivovat.

Pro aktivaci automatického vypnuti méfici pristroj vypnéte
aznovu zapnéte.

Nastaveni druhu provozu

Méfici pfistroj disponuje nékolika druhy provozu, které

mizete kdykoli ménit:

- Provoz s kfizovymi ¢arami a body: Mérici pristroj
promita dopredu jednu vodorovnou a jednu svislou
laserovou ¢aru a dale po jednom kolmém laserovém bodu
nahoru a dold. Laserové ¢ary jsou prekrizené v thlu 90°.

- Provoz s vodorovnou ¢arou: Mérici pristroj promita
dopredu vodorovnou laserovou ¢aru.

- Provoz se svislou ¢arou: Méfici pfistroj promita dopredu
svislou laserovou ¢aru.

Pfi umisténi méficiho pristroje v prostoru se svisla
laserova ¢ara zobrazuje na stropé kromé horniho
laserového bodu.

Pri umisténi méficiho pfistroje pfimo u stény probiha
svisla laserova ¢ara témér tpiné dokola (360° ¢ara).

- Provoz s body: Méfici pristroj promita po jednom
laserovém bodu kolmo nahoru a dolt.

VSechny druhy provozu kromé bodového provozu Ize zvolit

s automatickou nivelaci i s aretaci kyvadla.

Pro zménu druhu provozu stisknéte tlacitko druhu

laserového provozu (8).
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Prace s automatickou nivelaci

Poradi krokii Provoz Provoz se Bodovy Ukazatel aretace  Obra-
svodorovnou svislou ¢arou provoz kyvadla (5) zek
Carou
Vypina¢ (2) v poloze ’b On*“ [ ° ° [ B
Provoz s kfiZzovymi ¢arami

1x stisknout tla¢itko pro druh ° - - L] c
provozu laseru (8)
2x stisknout tlacitko pro druh - ° - L] D
provozu laseru (8)
3x stisknout tlagitko pro druh - - ° L E
provozu laseru (8)

. 4x stisknout tlacitko pro druh ° ° ° L] B
provozulaseru (8) Provoz s kfizovymi ¢arami

Pokud béhem prace s automatickou nivelaci prejdete do
rezimu ,prace s aretaci kyvadla“ (vypinac (2) v poloze ,,0

Prace s aretaci kyvadla

On*), vzdy se aktivuje prvni moznost kombinace ukazateli
tohoto rezimu.

Poradi kroku Provoz Provoz se Bodovy Ukazatel aretace  Obra-
svodorovnou svislou ¢arou provoz kyvadla (5) zek
carou
Vypinaé (2) v poloze ,@ On* ° ° - e F
Provoz s kfizovymi ¢arami -] tervena
1x stisknout tlacitko pro druh ° - - \”-”
provozu laseru (8) NN .
Cervena
2x stisknout tlacitko pro druh - ° - \”-“
provozu laseru (8) e, .
Cervena
‘ 3x stisknout tlagitko pro druh ° ° - e F
provozu laseru (8) Provoz s kfizovymi &arami T cervena

Pokud béhem prace s aretaci kyvadla prejdete do rezimu
Lprace s automatickou nivelaci“ (vypinac (2) v poloze

0n), vzdy se aktivuje prvni moznost kombinace ukazateld
tohoto rezimu.

Rezim pfijimace

Pro préci s laserovym prijimacem (29) musi byt — nezavisle
na zvoleném druhu provozu - aktivovany rezim pfijimace.
Vrezimu prijimace blikaji laserové cary s vysokou frekvenci
Pro zapnuti reZimu prijimace stisknéte tla¢itko rezimu
pfijimace (6). Ukazatel rezimu prijimace (7) sviti zelené.

Pro lidské oko je viditelnost laserovych ¢ar pfi zapnutém
rezimu pfijimace snizend. Pro praci bez laserového pfijimace
proto rezim pfijimace vypnéte opétovnym stisknutim tlacitka
rezimu prijimace (6). Ukazatel rezimu pfijimace (7) zhasne.

Automaticka nivelace

Prace s automatickou nivelaci (viz obrazky B-E)
Postavte méfici pristroj na vodorovny, pevny podklad nebo
ho upevnéte na otocny drzak (23).

Pro prace s automatickou nivelaci posurite vypinac (2) do
polohy ’b On"“.

Automaticka nivelace automaticky vyrovna nerovnosti

v samonivelaénim rozsahu +4°. Jakmile jiZ laserové paprsky
neblikaji, je méfici pristroj znivelovany.

Pokud neni mozné provést automatickou nivelaci, napf.
proto, Ze plocha, na které méfici pristroj stoji, je odchylena
od vodorovné roviny o vice nez 4°, laserové paprsky rychle
blikaji.

V takovém pripadé postavte méfici pfistroj vodorovné

a pockejte na samonivelaci. Jakmile se méfici pfistroj
nachazi v samonivelacnim rozsahu +4°, laserové paprsky
nepretrzité sviti.

1609 92A8M11(19.04.2023)
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Pri otfesech nebo zménach polohy béhem provozu se méfici
pristroj opét automaticky zniveluje. Po nivelaci zkontrolujte
polohu laserovych paprski ve vztahu k referenc¢nim bodtim,
aby se zamezilo chybam danym posunutim méficiho
pristroje.

Prace s aretaci kyvadla (viz obrazek F)

Pro préci s aretaci kyvadla posunite vypinac (2) do polohy 0
On“. Ukazatel aretace kyvadla (5) sviti cervené a laserové
Cary nepretrzité blikaji v pomalém taktu.

Pri praci s aretaci kyvadla je automaticka nivelace vypnuta.
Méfici pristroj mizete drZet v ruce nebo postavit na podklad
se sklonem. Laserové paprsky nejsou znivelované a nemusi
nutné probihat kolmo.

Dalkové ovladani pies Bluetooth®

Mérici pristroj je vybaveny modulem Bluetooth®, ktery
pomoci radiové technologie umoznuje dalkové ovladani
prostrednictvim chytrého telefonu s rozhranim Bluetooth®.
Informace o potfebnych systémovych predpokladech pro
spojeni pres Bluetooth® najdete na internetovych strankach
Bosch www.bosch-pt.com.

Pii dalkovém ovladani pres Bluetooth® miize v disledku
nepfiznivych podminek pfijmu mezi mobilnim koncovym
zafizenim a méricim pristrojem dochazet k Casové prodlevé.
Pro dalkové ovladani jsou k dispozici aplikace Bosch. Miizete
si je v zavislosti na koncovém zafizeni stahnout v prislusnych
obchodech:

#_ Download on the

@& App Store

GETITON

Google Play

>

Zapnuti Bluetooth®

Pro zapnuti Bluetooth® pro dalkové ovladani stisknéte
tlacitko Bluetooth® (10). Zkontrolujte, zda je aktivované
rozhrani Bluetooth® na vasem mobilnim koncovém zafizeni.
Po spusténi aplikace Bosch se navaze spojeni mezi mobilnim
koncovym zafizenim a méficim pfistrojem. Pokud je
nalezeno vice aktivnich méficich pristrojd, vyberte spravny
méfici pristroj. Pokud je nalezen pouze jeden aktivni méfici
pfistroj, dojde k automatickému navazani spojeni.
Spojeni je navazané, jakmile sviti ukazatel Bluetooth® (9).
Spojeni pres Bluetooth® se mize prerusit kvli prilis velké
vzdalenosti ¢i prekazkam mezi méricim pfistrojem
amobilnim koncovym zafizenim nebo vlivem zdroj
elektromagnetického ruseni. V tom pfipadé blika ukazatel
Bluetooth® (9).

Vypnuti Bluetooth®

Pro vypnuti Bluetooth® pro dalkové ovladani stisknéte
tlacitko Bluetooth® (10) nebo méfici pristroj vypnéte.
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Kontrola piesnosti méficiho pristroje

Vlivy na presnost

Nejvétsi vliv ma teplota prostredi. Laserovy paprsek mohou
vychylit zejména rozdily teplot od podlahy smérem nahoru.
Pro minimalizaci vlivu tepla, které stoupa ze zemé,
doporucujeme pouzivat méfici pristroj na stativu. Kromé
toho postavte méfici pfistroj podle moZnosti doprostied
pracovni plochy.

Kromé vnéjsich vlivii mohou odchylky zptisobovat také
specifické vlivy (napf. pad nebo prudkeé narazy). Proto pred
zaCatkem kazdé prace zkontrolujte presnost nivelace.
Zkontrolujte vzdy nejprve presnost vysky a nivelace
vodorovné laserové ¢ary, poté presnost nivelace svislé
laserové ¢ary a presnost kolmice.

Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekroci maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola vysky vodorovné cary

Pro kontrolu potfebujete volnou méfici drahu 5 m na

pevném podkladu mezi dvéma sténami A a B.

- Namontujte méfici pfistroj blizko stény A na stativ nebo
ho poloZte na pevny, rovny podklad. Zapnéte méfici
pfistroj. Zvolte provoz s kfizovymi ¢arami s automatickou
nivelaci.

- Namifte laser na blizkou sténu A a nechte méfici pristroj
znivelovat. Oznacte stred bodu, ve kterém se laserové
Cary na sténé protinaji (bod 1).

- Otocte méfici pristroj o 180°, nechte ho znivelovat
a oznacte prisecik laserovych ¢ar na protilehlé sténé B
(bod 11).

- Umistéte méfici pristroj — aniz byste ho otocili — blizko
u stény B, zapnéte ho a nechte ho znivelovat.

Bosch Power Tools
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- Nastavte méfici pristroj do takové vysky (pomoci stativu
nebo piipadné podlozenim), aby prisecik laserovych ¢ar
dopadal presné na vyznaceny bod Il na sténé B.

- Otocte méfici pristroj o 180°, aniz byste zménili vysku.
Namirte ho na sténu A tak, aby svisla laserova ¢ary
probihala vyznaenym bodem |. Nechte méfici pristroj
znivelovat a oznacte priisecik laserovych ¢ar na sténé A
(bod 11).

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body I a lll na sténé A
udava skutecnou vyskovou odchylku méficiho pristroje.

U méfici drahy 2 x 5 m = 10 m ¢ini maximalni pfipustna

odchylka:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Rozdil d mezi body | a Il smi

tedy Cinit maximalné 3 mm.

Kontrola presnosti nivelace vodorovné ¢ary

Pro kontrolu potfebujete volnou plochucca 5 x 5 m.

- Namontujte méfici pfistroj doprostfed mezi stény Aa B na
stativ nebo ho polozte na pevny, rovny podklad. Zvolte
provoz s vodorovnou ¢arou s automatickou nivelaci
a nechte méfici pristroj znivelovat.

~

- Oznacte ve vzddlenosti 2,5 m od méficiho pristroje na
obou sténach stred laserové ¢ary (bod | na
sténé Aabod Il na sténé B).

)
I
i VY

- Postavte méfici pfistroj otoceny o 180° do vzdalenosti
5 m a nechte ho znivelovat.

- Nastavte méfici pristroj do takové vysky (pomoci stativu
nebo pripadné podlozenim), aby stred laserové ¢ary
dopadal presné na vyznaceny bod Il na sténé B.

- Oznacte na sténé A stred laserové ¢ary jako bod Il (svisle
nad, resp. pod bodem 1).

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body | a lll na
sténé A udava skutecnou odchylku méficiho pfistroje od
vodorovné roviny.

U méfici drahy 2 x 5 m = 10 m ¢ini maximalni pfipustna

odchylka:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Rozdil d mezi body | a 1l smi

tedy Cinit maximalné 3 mm.

Kontrola presnosti nivelace svislé ¢ary

Pro kontrolu potiebujete dverni otvor, u kterého je (na

pevném podkladu) na kazdé strané dvefi nejméné 2,5 m

mista.

- Postavte méfici pristroj ve vzdalenosti 2,5 m od dverniho
otvoru na pevny, rovny podklad (ne na stativ). Zvolte
provoz se svislou ¢arou s automatickou nivelaci. Namirte
laserovou ¢aru na dvefni otvor a nechte méfici pfistroj
znivelovat.

1609 92A8M1(19.04.2023)
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- Oznacte stied svislé laserové ¢ary na podlaze ve dvernim
otvoru (bod 1), ve vzdalenost 5 m na druhé strané
dverniho otvoru (bod I1) a na hornim okraji dverniho
otvoru (bod 11).

w3

- Otocte méfici pristroj o 180° a postavte ho na druhé
strané dverniho otvoru primo za bod II. Nechte méfici
pristroj znivelovat a svislou laserovou ¢aru vyrovnejte tak,
aby jeji stfed probihal presné body I a l.

- Oznacte stred laserové ¢ary na hornim okraji dvefniho
otvoru jako bod IV.

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body 111 a IV udava
skute¢nou odchylku méficiho pristroje od svislé roviny.

- Zméite vySku otvoru dveri.

Maximalni pripustnou odchylku vypocitate nasledovné:

dvojnasobna vyska dverniho otvoru x 0,3 mm/m

Priklad: Pri vysce dverniho otvoru 2 m smi maximalni

odchylka ¢init

2 x2mx 0,3 mm/m = +1,2 mm. Body Ill a IV smi tedy byt

maximalné 1,2 mm od sebe.

Kontrola presnosti kolmice
Pro kontrolu potfebujete volnou méfici drahu na pevném
podkladu se vzdalenosti cca 5 m mezi podlahou a stropem.
- Namontujte méfici pristroj na oto¢ny drzak (23)
a postavte ho na podlahu. Zvolte provoz s body a nechte
meéfici pfistroj znivelovat.
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5m

1

- Oznacte stred horniho laserového bodu na stropé (bod 1).
Kromé toho oznacte stred dolniho laserového bodu na
podlaze (bod II).

- Méfici pfistroj otocte 0 180°. Umistéte ho tak, aby se
stfed dolniho laserového bodu shodoval s jiz oznacenym
bodem II. Nechte méfici pfistroj znivelovat. Oznacte stied
horniho laserového bodu (bod I11).

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body | a 1l na stropé
udava skutecnou odchylku méficiho pfistroje od svislé
roviny.

Maximalni pfipustnou odchylku vypocitate nasledovné:

dvojnasobna vzdalenost mezi podlahou

astropem x 0,7 mm/m.

Priklad: Pfi vzdalenosti mezi podlahou a stropem 5 m smi

maximalni odchylka Cinit

2 x5mx +0,7 mm/m = +7 mm. Body | a Il smi tedy byt

maximalné 7 mm od sebe.

Pracovni pokyny

» Pro oznaceni pouzivejte vzdy pouze stied laserového
bodu, resp. laserové ¢ary. Velikost laserového bodu
resp. Sirka laserové piimky se méni se vzdalenosti.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilova tabulka laseru (31) zlepsuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepfiznivych podminkéch a vétsich
vzdalenostech.

Odraziva plocha cilové tabulky laseru (31) zlepSuje
viditelnost laserové ¢ary, pomoci priihledné plochy je
laserova ¢ara patrnd i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem (pFislusenstvi)

Stativ poskytuje stabilni, vySkové prestavitelny méfici
zaklad. Nasad'te méfici pfistroj 1/4" stativovym zavitem (18)
na zavit stativu (32) nebo bézného fotografického stativu.
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Pomoci zajistovaciho $roubu stativu méfici pfistroj
priSroubuijte.
NeZ zapnete méfici pristroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Upevnéni pomoci univerzalniho drzaku (pfislusenstvi)

(viz obrazek L)

Pomoci univerzalniho drzaku (26) mizete méfici pristroj

upevnit napr. na svislych plochach nebo magnetickych

materidlech. Univerzalni drzak je rovnéz vhodny jako
podlahovy stativ a usnadnuje vyskové vyrovnani méficiho
pristroje.

» Kdyz pripeviiujete pfisluSenstvi na povrch, nedavejte
prsty na zadni stranu magnetického pfislusenstvi.
Vlivem silné pritazlivé sily magnet maze dojit
k uskripnuti prstd.

Nez méfici pristroj zapnete, univerzalni drzak (26) nahrubo

vyrovnejte.

Prace s laserovym pfijimacem (pfislusenstvi)

(viz obrazek L)

Pfi nepriznivych svételnych podminkach (jasné prostredi,

pfimé slunecni zafeni) a na vétsi vzdalenosti pouZzivejte pro

praci s laserovym pfijimacem zapnéte rezim prijimace (viz

,ReZim prijimace”, Stranka 162).

Bryle pro praci s laserem (pFisluSenstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétle;jsi pro oko.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slunecni bryle nebo
v silni¢nim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového

paprsku neposkytuji UV ochranu a zhor$uji vnimani barev.

Priklady prace (viz obrazky G-M)
Priklady moznosti pouziti méficiho pfistroje naleznete na
strankéach s obrazky.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

Udrzujte méfici pfistroj vzdy Cisty.

Mérici pristroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Necistoty otrete vihkym, mékkym hadrikem. NepouZivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédla.

Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim otvoru
laseru a davejte pozor na vlakna.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazi k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dill
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovass.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Pfeprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory pod|éhaji
pozadavk(im zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim treti osoby (napf.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Otevrené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. DodrZujte
také pripadné dalsi narodni predpisy.

Likvidace

Mérici pristroje, akumulatory/baterie,
% prisluSenstvi a obaly je tfeba odevzdat k
ekologickeé recyklaci.
(=]
Méfici pristroje a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni
ve vnitrostatnim pravu se musi jiZ nepouzitelné méfici
pristroje a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné
nebo opotrebované akumulatory/baterie shromazdovat
oddélené a odevzdat k ekologickeé recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka

a elektronicka zarizeni kviili pfipadnému obsahu
nebezpecnych latek poskodit Zivotni prostiedi a lidské
zdravi.

Akumulatory/baterie:
Li-lon:
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Rid'te se pokyny v ¢asti Pfeprava (viz ,Pfeprava,
Stranka 166).

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Aby bola zaistena bezpec¢na a spolahliva

praca s meracim pristrojom, precitajte si

a dodrziavajte vSetky pokyny. Pokial' mera-

ci pristroj nebudete pouzivat v silade s ty-
mito pokynmi, méZete nepriaznivo ovplyvnit integrova-
né ochranné opatrenia v meracom pristroji. Nikdy ne-
smiete dopustit, aby boli vystrazné stitky na meracom
pristroji necitatené. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJ-

TE A POKIAL BUDETE MERACI PRISTROJ ODOVZDAVAT

DALEJ, PRILOZTE ICH.

» Pozor - ked’ sa pouzivajii iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako sti tu uvedené alebo iné postupy,
moze to viest k nebezpeénej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom lasera
(oznaéenym na vyobrazeni meracieho pristroja na
strane s obrazkami).

» Ak text vystrazného Stitku lasera nie je v jazyku kraji-
ny, kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do
prevadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku va-
Sej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na

& zvierata, ani sami nepozerajte do priameho
Ci odrazeného laserového lica. MoZe to spo-
sobit oslepenie 0s6b, nehody alebo poskodenie
zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-

tvorit oi a okamZite hlavu otoéif od li¢a.
» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového Ica slizia na lepSie rozpoznanie
laserového ltca; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového lica
neposkytuju GpInd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

» Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikované-
mu odbornému personalu, ktory pouZiva originalne
nahradné suéiastky. Tym sa zarudi, Ze bezpe¢nost mera-
cieho pristroja zostane zachovana.

» Nedovol'te detom pouzivaf laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by netimyselne sposobit oslepenie
inych os6b alebo seba samych.

» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebez-
pecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzajii horl'avé
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kvapaliny, plyny alebo prach. V tomto meracom pristroji
sa mozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny prach
alebo vypary zapalit.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpecte privod &erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Prinespravnom pouzivani alebo poskodeni akumula-
tora modze z neho vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina
z akumulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu o¢i
vyhladajte lekara. Unikajtca kvapalina z akumulatora
moze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pésobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moZe zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Nepouzivany akumulator neskladujte tak, aby mohol
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPaémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spésobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulato-
ramdze mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpecnym preta-
Zenim.

» Akumulatory nabijajte len nabijackami odporiacanymi
vyrohcom. Ak sa pouZiva nabijacka urend na nabijanie
urcitého druhu akumulatorov na nabijanie inych akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

g’; Chraite akumulator pred teplom, napr. aj
pred trvalym sine¢nym Ziarenim, pred oh-
X3/

fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu a skratu.
Meraci pristroj a magnetické prislusenstvo
nedavajte do blizkosti implantatov a inych
medicinskych zariadeni, ako st napr. kardi-
ostimulatory alebo inzulinové pumpy. Mag-
nety meracieho pristroja a prislusenstva vytva-
raji magnetické pole, ktoré moze negativne
ovplyvnit funkciu implantatov a medicinskych
zariadeni.

» Meraci pristroj a magnetickeé prislusenstvo udrziavaj-
te mimo magnetickych datovych nosicov a magnetic-
ky citlivych zariadeni. Psobenim magnetov meracieho
pristroja a prislusenstva moze dojst k nevratnym stratam
(idajov.

» Vyberte akumulator, prip. batériu pred zacatim kazdej
prace na meracom pristroji (napr. montaz, udrzba
atd'’.), ako aj pri preprave a odloZeni meracieho pri-
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stroja. V pripade nelimyselného aktivovania vypinaca
hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Meraci pristroj je vybaveny radiovym rozhranim. Do-
drziavajte lokalne prevadzkové obmedzenia, napri-
klad v lietadlach alebo nemocniciach.

Slovné oznacenie Bluetooth® a tiez obrazové znacky (lo-

ga) st registrovanymi ochrannymi znackami a vlastnic-

tvom spolocnosti Bluetooth SIG, Inc. Akékolvek pouZitie
tohto slovného oznaéenia/obrazovej znacky spolo¢nos-
fou Robert Bosch Power Tools GmbH je realizované na
zaklade licencie.

» Pozor! Pri pouzivani meracieho pristroja s funkciou
Bluetooth® mdze déjst k ruseniu inych pristrojov a za-
riadeni, lietadiel a medicinskych zariadeni (napriklad
kardiostimulatorov, nacuvacich pristrojov). Taktiez
nie je mozné tplne vyluéit negativny vplyv na l'udi a
zvierata v bezprostrednom okoli. Meraci pristroj s fun-
kciou Bluetooth® nepouzivajte v blizkosti medicin-
skych zariadeni, ¢erpacich stanic, chemickych za-
riadeni, oblasti s nebezpecenstvom vybuchu a oblasti
s pritomnostou vybusnin. Meraci pristroj s funkciou
Bluetooth® nepouzivajte v lietadlach. Zabraite pre-
vadzkovaniu pocas dlhsej doby v priamej blizkosti te-
la.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Meraci pristroj je urceny na urcovanie a kontrolu vodorov-
nych a zvislych ¢iar, ako aj kolmic.

Pomocou oto¢ného drziaka RM 2 méZete meraci pristroj ota-
¢at 0 360° okolo stredovej, vzdy viditelnej paty kolmice. La-
serové linie sa tak daju presne zarovnat bez toho, aby sa
zmenila poloha meracieho pristroja.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-
teriéri.

Tento vyrobok je spotrebny laserovy vyrobok v stlade s nor-
mou EN 50689.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie meracieho pristroja na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

(1) Vodiacadrazka
(2) Vypinac¢
(3) Vystupny otvor laserového lica
(4) Stav nabitia akumulatora/batérii
(5) Indikacia aretacie kyvadla
(6) Tlacidlo rezimu prijimaca
(7) Indikacia rezimu prijimaca
(8) Tlacidlo pracovného rezimu lasera
(9) Indikacia spojenia cez Bluetooth®
(10) Tlacidlo Bluetooth®
(11) Priehradka na akumultor
(12) Akumulator®
(13) Puzdro adaptéra na batérie®
(14) Batérie”
(15) Odistovacie tla¢idlo akumulatora/adaptéra na
batérie?
(16) Uzatvaraci kryt adaptéra na batérie?
(17) Vystrazny stitok laserového pristroja
(18) Uchytenie stativu 1/4"
(19) Sériové cislo
(20) Vodiaca lista”
(21) Magnet”
(22) Pozdizny upeviiovaci otvor?
(23) Otocny drziak”
(24) Skrutka na presné nastavenie otoéného drziaka”
(25) Stropna spona”
(26) Univerzalny driak”
(27) Otocné platforma®
(28) Dialkové ovlddanie”
(29) Laserovy prijimac?
(30) Okuliare na zviditelnenie laserového lica®
(31) Cielova tabulka lasera®
(32) Stativ”
(33) Teleskopicka tyc?
(34) Ochranné puzdro”
(35) Adaptér na batérie?
(36) Kufor”

a) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Bodovy a liniovy laser GCL2-50C GCL2-50CG
Vecné ¢islo 3601 K66 G.. 3601 K66 H..
Pracovna oblast”

~ Standardné laserové linie 20m 20m
- S prijimacom laserového lica 5-50m 5-50m
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Bodovy a liniovy laser GCL2-50C GCL 2-50 CG
- Laserovy bod nahor 10m 10m
- Laserovy bod nadol 10m 10m
Presnost nivelacie®®

- Laserové linie +0,3 mm/m +0,3 mm/m
- Laserové body +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Rozsah samonivelacie typicky +4° +4°
Doba niveldcie typicky <4s <4s
Max. vy$ka pouzitia nad referenénou 2000m 2000m
vyskou

Max. relativna vihkost vzduchu 90 % 90 %
Stupei znecistenia podla 22 20
IEC61010-1

Trieda lasera 2 2
Pulzova frekvencia

- Prevadzka bez rezimu prijimaca 23 kHz 23 kHz
- Prevadzka v rezime prijimaca 10 kHz 10 kHz

Laserova linia

- Typlasera <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
- Farba laserového luca cervend zelend
- Ce 10 10
- Divergencia 50 x 10 mrad (pIny uhol) 50 x 10 mrad (pIny uhol)
Laserovy bod

- Typlasera <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
- Farba laserového lica cervena cervena
- Cg 1 1
- Divergencia 0,8 mrad (plny uhol) 0,8 mrad (plny uhol)
Kompatibilné laserové prijimace LR6,LR7 LR7
Uchytenie stativu 1/4" 1/4"
Napajanie elektrickym pridom

- Akumulator (litiovo-idnovy) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Batérie (alkalicko-manganové)

4 x1,5VLR6 (AA) (s adaptérom na baté- 4 x 1,5V LR6 (AA) (s adaptérom na baté-

rie) rie)
Dotg)%prevédzky pri pracovnom rezi- Akumulatory/batérie Akumulatory/batérie
me
- Prevadzka s krizovym a bodovym la- 18h/10h 10h/4h

serom

- Rezim krizovych linii 25h/16h 13h/6h
- Liniova prevadzka 35h/28h 15h/12h
- Bodova prevadzka 60h/32h 60h/32h
Meraci pristroj s Bluetooth®
- Kompatibilita Bluetooth® 4.2 (Classic a Low Energy)?  Bluetooth® 4.2 (Classic a Low Energy)”

- Pracovny frekvenény rozsah

2402-2 480 MHz

2402-2 480 MHz

- Max. vysielaci vykon

2,5mW

2,5mW

Smartfon s Bluetooth®

- Kompatibilita

Bluetooth® 4.0 (Classic a Low Energy)”

Bluetooth® 4.0 (Classic a Low Energy)”

Bosch Power Tools
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Bodovy a liniovy laser
- Operacny systém

GCL 2-50C

Android 6 (a novsie verzie)
i0S 11 (anovsie verzie)

GCL 2-50 CG

Android 6 (a novsie verzie)
i0S 11 (a novsie verzie)

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014
- s akumulatorom®

- sbatériami

Rozmery (dika x $irka x vy&ka)

0,62-0,63 kg
0,58 kg

0,62-0,63 kg
0,58 kg

136 x 55 x 122 mm
2188 x 180 mm
IP54 (chranené proti prachu a striekaju-

136 x 55 x 122 mm
188 x 180 mm
IP54 (chranené proti prachu a striekaju-

- bezdrziaka

- sotocnym drziakom

Stupei ochrany"”

cejvode) cejvode)
Odporicana teplota prostredia pri na- 0°C...+35°C 0°C...+35°C
bijani
Povolend teplota prostredia pri pre- -10°C... +50°C -10°C... +50°C
vadzke
Povolena teplota okolia pri skladovani -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Odporicané akumulatory GBA 12V... GBA12V...
(okrem GBA 12V > 4,0 Ah) (okrem GBA 12V > 4,0 Ah)
Odporidcané nabijacky GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...
A) Pracovna oblast sa méze zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr. priame slnec¢né Ziarenie).
B) pri20-25°C

C) Uvedené hodnoty predpokladaji normalne az priaznivé podmienky okolia (napr. bez vibracii, hmly, dymu, nepriameho sInecného Ziarenia).
Po silnych teplotnych vykyvoch moze dojst k odchylkam presnosti.

D) Vyskytuje salen nevodivé znegistenie, pricom sa vsak prilezitostne o¢akdva do¢asna vodivost spdsobena kondenzéciou.
E) Kratsie doby prevadzky pri prevadzke s Bluetooth® a/alebo v spojeni s RM 3
F)  Pripouziti pristrojov Bluetooth®-Low-Energy moze byt v zavislosti od modelu a operaéného systému mozné, Ze sa nevytvori spojenie. Pri-

stroje Bluetooth® musia podporovat SPP profil.

G) Vzavislosti od pouzitého akumulatora

H) Litiovo-ionovy akumulator a adaptér na batérie AA1 st pre IP 54 vylicené.
Na jednoznacnu identifikaciu vasho meracieho pristroja slizi sériové ¢islo (19) uvedené na typovom stitku.

Montaz

Napajanie meracieho pristroja
Tento meraci pristroj sa da pouzivat bud’ pomocou beznych

batérii, aké pontika maloobchod, alebo pomocou litiovo-id-
novych akumulatorov.

Pouzivanie s akumulatorom

» Poutzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Len tieto nabijacky su prisposobené litium-idnové-
mu akumuldtoru pouZitému vo vaSom meracom pristroji.

Upozornenie: Litiovo-ionové akumulatory sa na zaklade

medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne

nabité. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym

pouZitim ho Uplne nabite.

Ked vkladate nabity akumulator (12) zasurte ho do $achty

na akumulator (11) tak, aby citelne zaskocil.

Ak chcete vybrat akumulator (12), stlacte odistovacie

tlacidla (15) a akumulator vytiahnite z priehradky na akumu-

lator (11). Nepouzivajte pritom neprimerant silu.

Pouzivanie pomocou batérii

Na prevadzku meracieho pristroja sa odportca pouzivat

alkalické manganové batérie.

Batérie sa vloZia do adaptéra na batérie.

» Adaptér na batérie je uréeny vylucne na pouzivanie v
meracich pristrojoch Bosch, ktoré sii na to urcené a
nesmie sa pouzivat s elektrickym naradim.

Pred vloZenim batérii vsunte puzdro (13) adaptéra na baté-

rie do priehradky na akumulator (11). Batérie vlozte do pu-

zdra podla vyobrazenia na uzatvaracom kryte (16). Nasad'te
kryt na puzdro tak, aby zaskocil.
A, Vyberte (14) batérie tak, Ze stlacite odistova-
cie tlacidla (15) uzatvaracieho krytu (16) a
uzatvaraci kryt vytiahnete. Davajte pritom po-
' zor na to, aby batérie nevypadli. Meraci pristroj
; drzte pritom tak, aby priehradka na akumulator

(11) smerovala nahor. Vyberte batérie. Na od-
stranenie puzdra (13) nachadzajlceho sa
vnutri siahnite do puzdra a vytiahnite ho z
meracieho pristroja miernym zatlacenim na bo¢nu stenu.
Vzdy vymienajte vSetky batérie sicasne. Pouzivajte len baté-
rie od jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.
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» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, batérie
z neho vyberte. Batérie mozu pri dlh§om skladovani
v meracom pristroji korodovat a dochadza k ich samocin-
nému vybijaniu.

Indikacia stavu nabitia

Indikacia stavu nabitia batérie (4) na displeji zobrazuje stav
nabitia akumulatora, prip. batérie:

LED Stav nabitia akumulatora
Trvalé zelené svetlo 100-75%
Trvalé ZIté svetlo 75-35%
Blikajtice Cervené svet- <35%
lo
Bez svetla - Akumulator je chybny
- Batérie st vybité

Ked akumulator, prip. batérie slabnu, jas laserovych &iar sa
pomaly zniZuje.
Chybny akumulator alebo prazdne batérie ihned vymerite.

Praca s oto¢nym drziakom RM 2
(pozri obrazky A1-A3)

Pomocou oto¢ného drziaka (23) mozete meraci pristroj ota-

¢at 0 360° okolo stredovej, vzdy viditelnej paty kolmice. La-

serové linie sa tak daju nastavit bez toho, aby sa zmenila

poloha meracieho pristroja.

Skrutkou na presné nastavenie (24) mozete zvislé laserové

linie nastavit presne k referenénym bodom.

Nasad'te meraci pristroj s vodiacou drazkou (1) na vodiacu

listu (20) otocného drziaka (23) a nasurite meraci pristroj az

na doraz na platformu.

Na odpojenie vytiahnite meraci pristroj z oto¢ného drziaka

v opacnom poradi.

Moznosti umiestnenia oto¢ného drziaka:

- vstojacej polohe na rovnej ploche,

- priskrutkovany na zvislej ploche,

- vspojeni so stropnou svorkou (25) na kovovych strop-
nych listach,

- pomocou magnetov (21) na kovovych povrchoch.

» Pri upeviiovani prislusenstva na povrchy nedavajte
prsty na zadnu stranu magnetického prislusenstva.
Velka pritazliva sila magnetov moze privriet prsty.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vlhkom a pred priamym
sInecnym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam
alebo teplotnym vykyvom. Nenechavajte ho napriklad
dlhsi ¢as lezat v automobile. Pri va¢sich teplotnych vyky-
voch nechajte meraci pristroj najprv zahriat a vzdy vy-
konajte skusku presnosti (pozri ,Skuska presnosti mera-
cieho pristroja“, Stranka 173).

Pri extrémnych teplotach alebo v pripade kolisania teplot
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moze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch by ste mali pred
dal$ou pracou vykonat skiisku presnosti meracieho pri-
stroja (pozri ,Skuska presnosti meracieho pristroja“,
Stranka 173).

» Ked meraci pristroj prepravujete, vypnite ho. Pri vy-
pnuti sa vykyvna jednotka zablokuje, inak by sa mohla pri
prud$om pohybe poskodit.

Zapinanie/vypinanie

Meraci pristroj zapnete tak, Ze posuniete vypinac (2) do

polohy ®on (pre pracu s aretaciou kyvadla) alebo do polohy

On (pre pracu s nivela¢nou automatikou). Meraci pristroj
okamzZite po zapnuti vysiela laserové ltice z vystupnych otvo-
rov (3).

» Nesmerujte laserovy li¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového lica, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Meraci pristroj vypnete tak, Ze posuniete vypinac (2) do

polohy Off. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje.

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
pouziti ho vZdy vypnite. Laserovy |t¢ by mohol oslepit
iné osoby.

Pri prekroceni maximalnej pripustnej prevadzkovej teploty

50 °C dojde k vypnutiu z dévodu ochrany laserovej diddy. Po

vychladnuti je meraci pristroj opét pripraveny na prevadzku

amozno ho znova zapnut.

Vypinacia automatika

Ak sa priblizne 120 min nestlaci Ziadne tlacidlo meracieho
pristroja, meraci pristroj sa z dovodu $etrenia akumulatora
alebo batérii automaticky vypne.

Aby sa meraci pristroj po automatickom vypnuti znova zapol,
bud’ mézete dat vypinac (2) najprv do polohy ,0ff* a potom
meraci pristroj znova zapniit, alebo stlacte tlacidlo pre druh
prevadzky lasera (8).

Docasné deaktivovanie automatického vypinania

Na deaktivovanie automatického vypinania podrzte (na za-
pnutom meracom pristroji) stlacené tlacidlo druhu prevadz-
ky lasera (8) minimalne 3 s. Ked' je automatické vypnutie
deaktivované, laserové Ciary na potvrdenie kratko zablikaju.
Upozornenie: Ked prekroci prevadzkova teplota 45 °C, au-
tomatické vypnutie sa uz neda deaktivovat.

Ked chcete automatické vypinanie opat uviest do ¢innosti,
meraci pristroj vypnite a znova ho zapnite.

Nastavenie pracovného rezimu

Tento meraci pristroj umoZiuje pouzivat viacero druhov pre-

vadzky, medzi ktorymi moZete kedykolvek prepinat:

- Prevadzka s krizovym a bodovym laserom: Meraci pri-
stroj vytvara vodorovnu a zvislt laserov ¢iaru dopredu
a zvisly laserovy bod nahor a nadol. Laserové Ciary sa
krizujti v 90° uhle.

- Prevadzka s ¢iarovym laserom vodorovne: Meraci pri-
stroj vytvara vodorovnu laserovu ¢iaru dopredu.
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- Prevadzka s ¢iarovym laserom zvislo: Meraci pristroj
vytvara zvislt laserovu Ciaru dopredu.
Pri umiestneni meracieho pristroja v miestnosti sa zvisla
laserova Ciara zobrazi na strope nad hornym laserovym
bodom.
Pri umiestneni meracieho pristroja priamo na stene sa zo-
brazi zvisla laserova Ciara takmer tplne okolo celého ob-
vodu (360° Ciara).

Praca s nivela¢nou automatikou

Poradie krokov Liniova pre-
vadzka vodo-

rovne
Vypinac (2) v polohe % On* Ld

Liniova pre-
vadzka zvislo

- Prevadzka s bodovym laserom: Meraci pristroj vytvara
zvisly laserovy bod nahor a nadol.

Vsetky druhy prevadzky okrem bodovej prevadzky mozno

zvolit's nivelatnou automatikou aj s aretaciou kyvadla.

Na prepnutie pracovného rezimu stlacte tlacidlo rezimu

lasera (8).

Indikacia aretacie  Ob-
kyvadla (5)

Bodova pre-

vadzka razok

° ° L] B

ReZim krizovych linif

rezim lasera (8)

1x stlacte tlacidlo pre pracovny ° - - L] C
rezim lasera (8)
2x stlaéte tla¢idlo pre pracovny - ° - L1 D
rezim lasera (8)
3x stlacte tlacidlo pre pracovny - - ° L] E
rezim lasera (8)

‘ 4x stlacte tlagidlo pre pracovny ° ° ° L] B

Rezim krizovych linif

Ak pocas prace s nivelacnou automatikou prepnete do rezi-
mu ,Pracas aretaciou kyvadla“ (vypinac (2) v polohe °] On),

Praca s aretaciou kyvadla

aktivuje sa vzdy prva moznost kombinacie zobrazeni tohto
rezimu.

Poradie krokov Liniova pre- Liniovapre- Bodovapre- Indikaciaaretacie  Ob-
vadzkavodo- vadzka zvislo vadzka kyvadla (5) razok
rovne
Vypina¢ (2) v polohe @on [J ° - \\‘-// F
Rezim krizovych linii " Gervena
1x stlacte tlacidlo pre pracovny ° - - “‘-”
rezim lasera (8) T .
Cervena
2x stlacte tlacidlo pre pracovny - ° - \”-”
rezim lasera (8) SN .
Cervena
. 3x stladte tla¢idlo pre pracovny ° ° - . F
rezim lasera (8) Rezim krizovych lini B Gervena

Ak pocas prace s aretaciou kyvadla prepnete do rezimu
L,Pracas nivelacnou automatikou® (vypinac (2) v polohe »
On), aktivuje sa vzdy prva moznost kombinacie zobrazeni
tohto rezimu.

Rezim prijimaca

Pre pracu s prijimacom laserového lic¢a (29) sa musi - neza-
visle od zvoleného druhu prevadzky - aktivovat rezim priji-
maca.

Vrezime prijimaca blikaju laserové ¢iary s vysokou frekvenci-
ou, vdaka Comu ich laserovy prijimac (29) dokaze najst.

Na zapnutie rezimu prijimaca stlacte tlacidlo (6). Ukazovatel
rezimu prijimaca (7) svieti nazeleno.

Viditenost laserovej Ciary je pre ludské oko pri zapnutom
rezime prijimaca zniZena. Pre pracu bez prijimaca laserové-
ho li¢a preto vypnite rezim prijimaca novym stlacenim
tlacidla rezimu prijimaca (6). Ukazovatel rezimu prijimaca
(7) zhasne.
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Nivela¢na automatika

Praca s nivela¢nou automatikou (pozri obrazky B-E)
Meraci pristroj postavte na vodorovny, pevny podklad alebo
ho upevnite na oto¢ny drziak (23).

Ked chcete pracovat s automatickou nivelaciou, posunte vy-
pinac¢ (2) do polohy ’b On“.

Po zapnuti nivelatna automatika automaticky vyrovna nerov-
nosti v ramci samonivela¢ného rozsahu +4°. Hned' ako pre-
stant laserové luce blikat, je meraci pristroj nivelovany.

Ak nie je mozna automaticka nivelacia, napr. plocha na po-
stavenie meracieho pristroja ma odchylku od horizontaly
viac ako 4°, laserové Itice blikaju v rychlom slede.

V takomto pripade postavte meraci pristroj vodorovne a po-
Ckajte na samonivelaciu. Hned ako sa meraci pristroj nacha-
dza v ramci samonivelacného rozsahu +4°, laserové lice
svietia neprerusovane.

Pri otrasoch a zmendch polohy pocas prevadzky sa meraci
pristroj znova automaticky vyniveluje. Po uskutocnenej nive-
lacii prekontrolujte polohu laserovych lticov so zreteflom na
referenéné body, aby ste sa vyhli chybam sposobenym po-
sunom meracieho pristroja.

Praca s aretaciou kyvadla (pozri obrazok F)

Ked chcete pracovat s aretaciou kyvadla, posurite

vypinac (2) do polohy 0 On*“. Indikdtor prace bez aretécie
kyvadla (5) svieti nacerveno a laserové Ciary neprerusovane
blikaji v pomalom takte.

Pri praci s aretaciou kyvadla je nivelatné automatika vypnu-
ta. Meraci pristroj moZete drzat volne v ruke alebo postavit
na podklad so sklonom. Laserové Itce sa uz nenivelujl a uz
nemusia navzajom prebiehat v pravom uhle.

Dialkové ovladanie pomocou Bluetooth®

Meraci pristroj je vybaveny modulom Bluetooth®, ktory po-
mocou radiovej techniky umoznuje dialkové ovladanie cez
smartfon s rozhranim Bluetooth®.

Informacie o potrebnych systémovych predpokladoch pre
spojenie cez Bluetooth® najdete na internetovej stranke
Bosch www.bosch-pt.com.

Pri dialkovom ovladani prostrednictvom Bluetooth® moze z
dovodu zlych podmienok prijmu dojst k asovému oneskore-
niu medzi mobilnym koncovym zariadenim a meracim pri-
strojom.

Pre dialkové ovladanie mate k dispozicii aplikacie Bosch
(apps). Tieto si mozete podla koncového zariadenia stiahnut
v prislusnych obchodoch:

#_ Download on the

@& App Store

GETITON

Google Play

)
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Zapnutie Bluetooth®

Na zapnutie Bluetooth® pre dialkové ovladanie, stlacte
tlacidlo Bluetooth® (10). Zabezpecte, aby rozhranie
Bluetooth® na vaSom mobilnom koncovom zariadeni bolo ak-
tivované.

Po spusteni aplikacie Bosch sa vytvori spojenie medzi mobil-
nym koncovym zariadenim a meracim pristrojom. Ak sa nasli
viac aktivnych meracich pristrojov, vyberte pozadovany
meraci pristroj. Ak sa nasiel len jeden aktivny meraci pri-
stroj, automaticky sa vytvori spojenie.

Spojenie je uskutocnené, ked' svieti indikator Bluetooth®
(9).

Spojenie prostrednictvom Bluetooth® sa moze prerusit z do-
vodu velkej vzdialenosti alebo prekazok medzi meracim pri-
strojom a mobilnym koncovym zariadenim alebo pritomnosti
zdrojov elektromagnetického rusenia. V takomto pripade bli-
ka indikator Bluetooth® (9).

Vypnutie Bluetooth®

Bluetooth® pre dialkové ovladanie vypnete stlacenim tlacidla
Bluetooth® (10) alebo vypnutim meracieho pristroja.

Skuska presnosti meracieho pristroja

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajlce od zeme smerom hore mozu
sposobovat vychylenie laserového lica.

Aby sa minimalizovali tepelné vplyvy tepla sttipajtceho od
zeme, odporticame pouzivat meraci pristroj na stative.
Okrem toho umiestnite podla moznosti meraci pristroj do
stredu pracovnej plochy.

Okrem vonkajsich vplyvov mozu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudké narazy). Preto pred zaciatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.

Preskusajte najprv presnost vysky a presnost nivelacie vodo-
rovnej laserovej linie a potom presnost nivelacie zvislej la-
serovej linie a presnost kolmice.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skasok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Skontrolujte vyskovii presnost vodorovnej ¢iary

Na tuto kontrolu budete potrebovat volnii meraciu trasu 5 m

na pevnom podklade medzi dvoma stenami AaB.

- Namontujte meraci pristroj v horizontalnej polohe blizko
steny A na stativ, alebo ho postavte na pevny a rovny pod-
klad. Zapnite meraci pristroj. Zvolte prevadzku s krizo-
vym laserom s nivela¢nou automatikou.

Bosch Power Tools

1609 92A8M1(19.04.2023)


https://www.bosch-pt.com/ww/int/en/

174 | Slovencina

- Nasmerujte laser na blizku stenu A a nechajte meraci pri-

stroj, aby sa niveloval. Oznacte si stred laserového bodu
na mieste, kde sa na stene prekrizia laserové Ciary
(bod ).

=

- Otocte meraci pristroj o 180°, nechajte ho, aby sa nivelo-
val a oznacte bod prekrizenia laserovych ¢iar na protilah-

lej stene B (bod I1).
- Umiestnite meraci pristroj — bez oto¢enia - v blizkosti
steny B, zapnite ho a nechajte ho, aby sa niveloval.

=

- Vyrovnajte meraci pristroj vo vyske tak (pomocou stativu

alebo podlozkami), bod prekrizenia laserovych Ciar pres-

ne trafil na predtym oznaceny bod Il na stene B.

A :
S ,
(%_Ix T II

- OtocCte meraci pristroj o 180° bez toho, aby ste zmenili
vys$ku. Nastavte ho na stenu A tak, aby zvisla laserova
Ciara prebiehala cez oznaceny bod I. Nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval a oznacte bod prekrizenia lasero-
vych Ciar na stene A (bod Ill).

- Rozdiel d medzi obidvomi ozna¢enymi bodmi | a Ill na ste-
ne A je skutocna vyskova odchylka meracieho pristroja.

Na drahe merania 2 x 5 m = 10 m je maximalna pripustna

odchylka:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Rozdiel d medzi bodmi lalll

smie teda byt maximalne 3 mm.

Skontrolujte presnost nivelacie vodorovnej éiary

Na kontrolu potrebujete volnd plochu priblizne 5 x 5 m.

- Namontujte meraci pristroj v horizontélnej polohe
v strede medzi stenami A a B, alebo ho postavte na pevny
arovny podklad. Zvolte vodorovnu prevadzku s liniovym
laserom s nivela¢nou automatikou a nechajte meraci pri-
stroj dokoncit nivelaciu.

- Oznacte vo vzdialenosti 2,5 m od meracieho pristroja na

oboch stenach stred laserovej Ciary (bod | na stene A
abod Il nastene B).

Il

-

- Postavte meraci pristroj otoceny o 180° vo vzdialenosti

5 m a nechajte ho dokoncit nivelaciu.

- Vyrovnajte meraci pristroj na vysku tak (pomocou stativu

alebo pripadne podloZiek), aby stred laserovej ¢iary zasa-
hoval presne vopred oznaceny bod Il na stene B.

1609 92A8M1(19.04.2023)
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- Oznacte na stene A stred laserovej ¢iary ako bod Il (zvis-
lo nad, resp. pod bodom 1).

- Rozdiel d medzi obidvomi oznac¢enymi bodmi I a lll na ste-
ne A je skutocna odchylka meracieho pristroja od horizon-

taly.
Na drahe merania 2 x 5 m = 10 m dosahuje maximalna
pripustna odchylka:
10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Rozdiel d medzi bodmi lalll
smie teda byt maximalne 3 mm.

Kontrola presnosti nivelacie zvislej ¢iary

Na tito kontrolu budete potrebovat otvor vo dveréch, pri
ktorych je (na pevnom podklade) na kazdej strane dveri
miesto minimalne 2,5 m.

- Postavte meraci pristroj do vzdialenosti 2,5 m od otvoru

dveri na pevnu rovnt podlozku (nie na stativ). Zvolte zvis-

1G prevadzku s Ciarovym laserom s nivelacnou automati-
kou. Nasmerujte laserovu ¢iaru na otvor dveri a nechajte
meraci pristroj dokoncit nivelaciu.

- Oznacte stred zvislej laserovej ¢iary na dne otvoru dveri
(bod 1), vo vzdialenosti 5 m na druhej strane otvoru dveri
(bod 1), ako aj na hornom okraji otvoru dveri (bod 111).

A&

- Otocte meraci pristroj o 180°a postavte ho na druhi
stranu otvoru dveri priamo za bod 1. Nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval a nastavte zvislt laserovd ¢iaru tak,
aby jej stred prebiehal presne cez oznaceny bod | a ll.
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- Oznacte si stred laserovej ¢iary na hornom okraji otvoru
dveri ako bod IV.

- Rozdiel d medzi obidvomi ozna¢enymi bodmillla IV je
skuto¢na odchylka meracieho pristroja od zvislice.

- Odmerajte vy$ku otvoru dveri.

Maximalnu povolent odchylku vypocitate takto:

dvojnasobna vyska otvoru dveri x 0,3 mm/m

Priklad: Pri vyske otvoru dveri 2 m smie byt maximalna od-

chylka

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. Body Ill a IV smi teda

lezat maximalne 1,2 mm od seba.

Kontrola presnosti zvislice

Na tdto kontrolu potrebujete volnd dréhu merania na pev-

nom podklade s odstupom priblizne 5 m medzi podlahou

astropom.

- Namontujte meraci pristroj na otocny drziak (23) a po-
stavte ho na podlahu. Zvolte prevadzku s bodovym la-
serom a nechajte meraci pristroj dokoncit nivelaciu.

1
>

5m

£

1T
- Oznacte si stred horného laserového bodu na strope

(bod I). Okrem toho si oznacte aj stred dolného laserové-
ho bodu na podlahe (bod II).

Irg»\ il
>

- Otocte meraci pristroj o 180°. Nastavte jeho poziciu tak,
aby stred doIného laserového bodu leZal na bode I, ktory
ste si uz oznacili. Nechajte meraci pristroj dokoncit nivela-
ciu. Oznacte si stred horného laserového bodu (bod I11).

- Rozdiel d medzi obidvomi oznacenymi bodmil alll na
strope je skuto¢na odchylka meracieho pristroja od zvisli-
ce.

Maximalnu povolent odchylku vypocitate takto:

dvojnasobna vzdialenost medzi podlahou

astropom x 0,7 mm/m.

Priklad: Pri vzdialenosti medzi podlahou a stropom 5 m smie

byt maximalna odchylka
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2 x5mx+0,7 mm/m = +7 mm. Body | a Il smd teda lezat
maximalne 7 mm od seba.

Pracovné pokyny

» Na oznacovanie pouzite vzdy len stred laserového
bodu, resp. laserovej ¢iary. Velkost laserového bodu,
resp. Sirka laserovej Ciary sa meni podla vzdialenosti.

Praca s laserovou ciel'ovou tabulkou

Ciel'ova tabulka lasera (31) zlep$uje viditelnost laserového
li¢a pri nepriaznivych podmienkach a va¢sich vzdialenos-
tiach.

Odrazajtca plocha cielovej tabulky lasera (31) zlepsuije vidi-

telnost laserove; linie, vd'aka priesvitnej ploche je laserova li-

nia rozpoznatelnd aj zo zadnej strany cielovej tabulky lasera.

Praca so stativom (prislusenstvo)

Stativ poskytuje stabilnt a vy$kovo nastavitelnt meraciu
podlozku. Nasad'te meraci pristroj so 1/4" upinanim stativu
(18) na zavit stativu (32) alebo bezné fotostativu. Pri-
skrutkujte meraci pristroj skrutkou na presné nastavenie
stativu.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

Upevnenie s univerzalnym drZiakom (prislusenstvo)

(pozri obrazok L)

Pomocou univerzalneho drziaka (26) moZzete upevnit meraci

pristroj napr. na zvislych plochach alebo magnetizovatel-

nych materialoch. Univerzalny drziak je prave taky vyhodny
ako stativ umiestneny na zemi a ufahcuje vyskové nastavova-
nie meracieho pristroja.

» Pri upeviiovani prisluSenstva na povrchy nedavajte
prsty na zadni stranu magnetického prislusenstva.
Velka pritazliva sila magnetov méze privriet prsty.

Pred zapnutim meracieho pristroja univerzalny drziak (26)

priblizne vyrovnajte.

Praca s prijimacom laserového lii¢a (prislusenstvo)
(pozri obrazok L)

Pri nepriaznivych svetelnych podmienkach (svetlé okolie,
priame sinecné Ziarenie) a na velké vzdialenosti pouzite na
lepSie vyhladanie laserovych Ciar prijimac laserového lica
(29). Pri praci s prijimacom laserového ltca zapnite rezim
prijimaca (pozri ,Rezim prijimaca“, Stranka 172).
Okuliare na zviditel'nenie laserového lica
(prislusenstvo)

Laserové okuliare na zviditelnenie laserového luca filtruju

svetlo okolia. Vd'aka tomu sa stava svetlo lasera pre oko svet-

lejsim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového lica slizia na lepsie rozpoznanie
laserového li¢a; nechrania viak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového lica

neposkytuju Gplnd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

Priklady prace (pozri obrazky G-M)
Priklady pre rézne druhy pouzivania meracieho pristroja naj-
dete na grafickych stranach.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

UdrZiavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpustad|a.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvo-

re a davajte pozor, aby ste pritom odstranili pripadné zachy-
tené vlakna tkaniny.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom $titku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +4212 48703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Odporucané litiovo-idnové akumulatory podliehaju
poziadavkam na transport nebezpecného nakladu. Tieto aku-
mulatory smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach
bez dalSich opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poZiadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba
pri priprave zasielky bezpodmieneéne konzultovat s odborni-
kom na prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posuvat. Re$pektujte aj pripadné doplriuji-
ce narodné predpisy.
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Likvidacia

Meracie pristroje, akumulatory/batérie, pri-
% slusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zod-
povedajlicu ochrane Zivotného prostredia.
(=)
Méfici pristroje a akumulatory/baterie nevyha-
zujte do domovniho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-
pozicie v narodnom prave sa musia uz nepouzitelné meracie
pristroje a, podla eurdpskej smernice 2006/66/ES, po-
Skodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separova-
ne a odovzdat na recyklaciu v sdlade s ochranou zivotného
prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpe¢nych
latok $kodlivy vplyv na zZivotné prostredie a ludské zdravie.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Rid'te se pokyny v ¢asti Transport (pozri, Transport, Stran-
ka 176) tolko, kol'ko treba.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudja kezelni a méroémiiszert. Ha a méro-
miiszert nem a mellékelt eldirasoknak meg-
feleléen hasznalja, ez befolyassal lehet a mérémiiszerbe
beépitett védelmi intézkedésekre. Soha ne tegye felis-
merhetetlenné a mérémiiszeren talalhato figyelmezteto
tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZEKET AZ UTA-

SITASOKAT, ES HA A MEROMUSZERT TOVABBADJA, AD-

JATOVABB EZEKET AZ UTASITASOKAT IS.

» Vigyazat - ha az itt megadottdl eltéré kezel6 vagy sza-
balyozo berendezéseket, vagy az itt megadottaktol el-
térod eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.

» A méromiiszer egy lézer figyelmezteto tablaval keriil
kiszallitasra (ez a méromiiszernek az abrak oldalan
lathato abrajan a meg van jeldlve).

> Haalézer figyelmeztetd tabla szovege nem az On
nyelvén van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe
helyezés elott a késziilékkel szallitott ontapadé cim-
kével, amelyen a széveg az On orszagaban hasznala-
tos nyelven talalhato.
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Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre

& vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele

sem a kozvetlen, sem a visszavert lézersu-
garba. Ellenkez6 esetben a személyeket elva-
kithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az
érintett személy szemét.

» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a Iézersugar vonalabol.

» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kozlekedéshez.
Alézer keres6szemiiveg nem nylijt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzettel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittas-
sa. Ez biztositja, hogy a mérémuszer biztonsagos beren-
dezés maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak
a lézeres méromiiszert. Azok sajat magukat mas szemé-
lyeket akaratlanul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. A mérémszer szikrakat kelthet,
amelyek a port vagy a gbzoket meggyujthatjak.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol gozok léphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gézok ingerelhetik a légutakat.

» Hibas alkalmazas vagy megrongaldédott akkumulator
esetén az akkumulatorbol gyulékony folyadék léphet
ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletle-
niil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolya-
dékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen ki-
viil egy orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék irritaciokat
vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiilsé erobehatasok megrongalhat-
jak. BelsG rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektal, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i kozotti révid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

Bosch Power Tools
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» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltokeé-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltéltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort prébal feltolteni, tliz keletkezhet.

Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a
forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,
W a tiiztol, a szennyezésektal, a viztol és a ned-

vességtol. Robbanasveszély és rovidzarlat ve-
szélye all fenn.

Ne vigye a méromiiszert és a magneses tar-
ﬂ tozékokat implantatumok és egyéb orvosi
késziilékek, példaul pacemakerek vagy inzu-

linpumpak kdzelébe. A mérémdszer és a tarto-
zékok magnesei egy olyan mezét hoznak Iétre,
amely negativ befolyassal lehet az implantatu-
mok és orvosi késziilékek mikodésére.

» Tartsa tavol a méromiiszert és a magneses tartozéko-
kat a magneses adathordozoktdl és a magneses me-
zokre érzékeny késziilékektdl. A mérémiszer és a tarto-
zékok méagneseinek hatasara visszadllithatatlan adatvesz-
teségek Iéphetnek fel.

» Vegye mindig ki az elemeket / az akkumulatort a mé-
romiiszerbol, ha azon barmilyen munkat (példaul sze-
relés, karbantartas sth.) akar végezni, vagy ha azt
szallitani vagy tarolni akarja. Ellenkez6 esetben a be-/
kikapcsolo véletlen megérintésekor bekapcsolodd készii-
Iék sériiléseket okozhat.

» A méromiiszer egy radié-interfésszel van felszerelve.
Legyen tekintettel a helyi, példaul repiilogépekben
vagy korhazakban érvényes iizemeltetési korlatoza-
sokra.

A Bluetooth® szévédijegy és a képjelek (logok) a

Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegyei és tulajdonai. A

szovédjegynek/a képjelnek a Robert Bosch Power Tools

GmbH altal torténd valamennyi alkalmazasa a megfelelé

licencia alatt all.

» VIGYAZAT! Ha a mérémiiszert Bluetooth®-szal hasznal-
ja, mas késziilékekben, repiilégépekben és orvosi ké-
sziilékekben (példaul pacemaker, hallokésziilék) za-
varok léphetnek fel. A kdzvetlen kornyezethen embe-
rek és allatok sériilését sem lehet teljesen kizarni. Ne
hasznalja a méromiiszert Bluetooth®-szal orvosi készii-
lékek, toltoallomasok, vegyipari berendezések, rob-
banasveszélyes teriiletek kdzelében és robbantasi te-
riileteken. Ne hasznalja a méromiiszert Bluetooth®-szal
repiilogépeken. Kozvetlen testkozelben keriilje el a
tartos iizemeltetést.

MON
PN

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas elsé részében
talalhato brakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémlszer vizszintes és fiiggéleges vonalak, valamint
fliggblegesen levetitett pontok meghatarozasara és ellendr-
zésére szolgal.

AmérémUszert az RM 2 forgathato tartd segitségével egy
kézponti, mindig lathato forgaspont koril 360°-0s szogben
el lehet forditani. igy a lézervonalakat pontosan be lehet alli-
tani, anélkiil, hogy ehhez meg kellene valtoztatni a mérémii-
szer helyzetét.

A mérémszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
hasznalhatd.

Ezaz EN 50689 szabvanynak megfeleld termék kiskereske-
delemben kaphato Iézergyartmany.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a mérémii-
szer abrajanak az abrakat tartalmazo oldalon.

(1) Vezetéhorony
(2) Be-/kikapcsold
(3) Lézersugar kilépd nyilas
(4) Akkumulator / elem toltési szint
(5) Ingamozgas reteszelés kijelz6
(6) Vételi izemmod gomb
(7) Vételi izemmad kijelz6
(8) Lézer-iizemmad gomb
(9) Bluetooth® 6sszekottetés kijelzése
(10) Bluetooth® gomb
(11) Akkumulator-kosar
(12) Akkumulator®
(13) Elemadapter tok?
(14) Elemek®

(15) Akkumulator/elemadapter reteszelés kioldd
gomb?

(16) Elemadapter lezar sapka®
(17) Lézer figyelmeztetd tabla
(18) 1/4" mliszerallvany-csatlakozd
(19) Sorozatszam

(20) Vezetdsin®

(21) Magnes?

(22) Rogzité hosszufurat”

(23) Forgathatd tart6”

(24) Aforgathatd tartd finombeallité csavarja®
(25) Mennyezeti kapocs®”

(26) Univerzalis tarto”

(27) Forgé platform®

(28) Taviranyits®

(29) Lézer vevoegység”

(30) Lézerpont keresd szemiiveg?
(31) Lézer-céltabla®
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(32) Miiszerallvany?
(33) Teleszkopos rud?
(34) Védétaska®

(35) Elemadapter”

(36) Koffer”
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a) Aképeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Pont- és vonallézer GCL2-50C GCL 2-50 CG
Cikkszam 3601K66 G.. 3601K66 H..
Miikddési teriilet”

- Standard Iézervonalak 20m 20m
- lézervevdvel 5-50m 5-50m
- Lézerpont felfelé 10m 10m
- Lézerpont lefelé 10m 10m
Szintezési pontossag®®

- Lézervonalak +0,3 mm/m +0,3 mm/m
- Lézerpontok +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Tipikus Onszintezési tartomany +4° +4°
Tipikus szintezési id6 <4s <4s
A haszndlathoz megengedett max. ten- 2000m 2000 m
gerszint feletti magassag

relativ paratartalom max. 90% 90%
Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 20 20
szerint

Lézerosztaly 2 2
Pulzusfrekvencia

- Uzem vételi izemmad nélkiil 23 kHz 23 kHz
- Uzem vételi izemmadban 10 kHz 10 kHz
Lézervonal

- Lézertipus <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
- Alézersugar szine Piros Zold
- Cg 10 10
- Eltérés 50 x 10 mrad (teljes sz6g) 50 x 10 mrad (teljes szog)
Lézerpont

- Lézertipus <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
- Alézersugar szine Piros Piros
- Cg 1 1
- Eltérés 0,8 mrad (teljes szog) 0,8 mrad (teljes sz6g)
Kompatibilis lézervevék LR6,LR7 LR7
Allvanymenet 1/4" 1/4"
Energiaellatas

- Akkumulator (Li-ion) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Elemek (alkali-mangan) 4 x 1,5V LR6 (AA) (elemadapterrel) 4 x 1,5V LR6 (AA) (elemadapterrel)
Uzir]rg)id('i akiilonbozé iizemmaodok ese- Akkumulatorok/elemek Akkumulatorok/elemek
tén

- Keresztvonalas és pont lizemmod 18h/10h 10h/4h
- Keresztvonalas izemmaod 25h/16h 13h/6h

Bosch Power Tools
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Pont- és vonallézer GCL2-50C GCL 2-50 CG
- Vonal izemmod 35h/28h 15h/12h
- Pont izemmadd 60h/32h 60h/32h

Bluetooth® mérémiiszer

- Kompatibilitas

Bluetooth® 4.2 (Classic és Low Energy)”  Bluetooth® 4.2 (Classic és Low Energy)”

- Uzemi frekvencia tartomany

2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- Max. adoteljesitmény 2,5mW 2,5mW

Bluetooth® okostelefon

- Kompatibilitas Bluetooth® 4.0 (Classic és Low Energy)”  Bluetooth® 4.0 (Classic és Low Energy)”

- Operacios rendszer Android 6 (és magasabb) Android 6 (és magasabb)
i0S 11 (és magasabb) i0S 11 (és magasabb)

Stly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 EPTA-eljaras) szerint

- akkumulatorral® 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg

- elemekkel 0,58 kg 0,58 kg

Méretek (hosszlsag x szélesség x magassag)

- tarto nélkiil 136 x 55 x 122 mm 136 x 55 x 122 mm

- Forgathatd tartéval 7188 x 180 mm 7188 x 180 mm

Védelmi osztaly" IP54 (por és froccsend viz ellen védett)  IP54 (por és froccsend viz ellen védett)

Javasolt kérnyezeti hdmérséklet a tol- 0°C...+35°C 0°C...+35°C

tés soran

megengedett kornyezeti hdmérséklet -10°C...+50°C -10°C... +50°C

lizem kozben

megengedett kornyezeti hémérséklet -20°C...+70°C -20°C...+70°C

tarolas kozben

Javasolt akkumulatorok GBA12V... GBA12V...
(aGBA 12V > 4.0 Ah eseteken kiviil) (aGBA 12V > 4.0 Ah eseteken kiviil)

Javasolt toltokésziilékek GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Amiikodési teriiletet hatranyos kornyezeti koriilmények (pl. kézvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.
B) 20-25°C hémérséklet mellett

A megadott értékek normalistdl elényos kornyezeti feltételekre (példaul nincs rezgés, nincs kod, nincs fiist, nincs kdzvetlen napsugarzas)
vonatkoznak. Erés hémérsékletingadozasok utan a pontossag eltérhet a megadott értékektdl.

Csak egy nem vezetoképes szennyezés |ép fel, ambar idonként a harmatképzGdés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatol eltérd vezetdkeé-
pességre is lehet szamitani.

E) Bluetooth®-izemmad és/vagy az RM 3-mal 6sszekapcsolt izemmad esetén az tizemiddk rovidebbek

F) ABluetooth®Low-Energy-késziilékeknél a modelltdl és az operacios rendszertdl fiiggden el6fordulhat, hogy nem lehet Iétrehozni az 6ssze-
kottetést. A Bluetooth® késziilékeknek tamogatniuk kell az SPP-Profilt.

o

=)

G

az alkalmazasra kerilé akkumulatortol fiigg

H) ALi-ion akkumulator és az AA1 elemadapter az IP 54 védettségi osztalybol ki van zarva.
A mérémUszerét a tipustablan talalhatd (19) gyari szammal lehet egyértelmien azonositani.

Osszeszerelés

A méromiiszer energiaellatasa

A mérémlszer a kereskedelemben kaphato elemekkel vagy
egy Bosch Li-ion-akkumuldtorral lizemeltethet.

Uzemelés akkumulatorral
» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-

ket hasznilja. Csak ezek a toltkészilékek vannak ponto-
san beallitva az On mérémliszerében hasznalhatd lithium-

ionos-akkumulatorok toltésére.

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkozi szallitasi
eléirasoknak megfeleléen csak részben feltéltve keriilnek ki-
szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az els6 alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Ahhoz, hogy behelyezze a feltoltott (12) akkumulatort, tolja
azt be a (11) akkumulator-kosarba, amig érezhetéen bepat-
tana helyére.

A (12) akkumulator kivételéhez nyomja meg a (15) retesze-
és feloldd gombokat és htizza ki az akkumulatort a (11) ak-
kumuldtor-kosarbdl. Ne erdltesse a kihtizast.
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Uzemeltetés elemekkel

A mérémliszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek alkal-

mazasat javasoljuk.

Az elemeket az elemadapterbe kell behelyezni.

» Az elemadapter kizarolag az erre eléiranyzott Bosch
gyartmanyu méromiiszerekben valé hasznalatra szol-
gal és elektromos kéziszerszamokkal nem szabad
hasznalni.

Az elemek behelyezéséhez tolja be az elemadapter (13)

tokjat a (11) akkumulator-kosarba. Tegye be az elemeket a

(16) zarosapkan talalhato abran lathaté modon a tokba. Tol-

jaradazarésapkat a tokra, amig az érezhetéen bepattan a he-

lyére.

A, A(14) elemek kivételéhez nyomja meg a (16)
zarosapka (15) reteszelésfeloldo gombjat és
hizza le a zarésapkat. Ekozben iigyeljen arra,

' hogy az elemek ne essenek ki. Ehhez a méré-

miszert gy tartsa, hogy a (11) akkumulator-

kosar felfelé mutasson. Vegye ki az elemeket. A

beliil fekvo (13) tok eltavolitasahoz nydljon be-

le a tokba és gyakoroljon némi nyomast az ol-

dalfalra és igy hiizza ki a tokot a mérémiiszerbdl.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy

azonos gyartd cég azonos kapacitasu elemeit hasznélja.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerhdl, ha azt hosz-
szabb ideig nem hasznalja. Az elemek a mérémiszeren
beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy magd-
tol kimerilhetnek.

Feltdltési szintjelzo display
A (4) feltoltési szint kijelzé az akkumulatorok, illetve elemek
toltési szintjét mutatja:

LED Toltési szint

Tartos zold fény 100-75%

Tartds sarga fény 75-35%

Villogo piros fény <35%

Nem vilagit - Az akkumulator elromlott

- Az elemek kiiriiltek

Ha az akkumulator, illetve az elemek kimeriilnek, a Iézervo-
nalak fényereje lassan csokken.

Ha egy akkumulator meghibasodott, vagy ha az elemek leme-

rilltek, azonnal cserélje ki.

Munkavégzés az RM 2 forgathato tartoval
(lasd a A1-A3 abrat)

AmérémUszert a (23) forgathatd tarto segitségével egy koz-
ponti, mindig lathato forgaspont koriil 360°-0s sz6gben el le-
het forditani. Igy a Iézervonalakat be lehet 4llitani, anélkiil,
hogy ehhez meg kellene véltoztatni a mérémliszer helyzetét.
A (24) finombeallito csavarral a fliggdleges lézervonalakat
precizen be lehet allitani a referenciapontokhoz.

Helyezze a mérémiiszert a (1) vezetGhoronnyal a (20) veze-
tésinre a (23) forgathato platformon, és tolja a mérémiiszert
litkozésig a platformra.
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Az elvélasztashoz hizza le a mérémiiszert ellenkezé iranyban
aforgathato tartorol.

Aforgathatd tartd elhelyezési lehetdségei:

- egy sik feliiletre feldllitva,

- egy fiiggoleges feliiletre csavarozva,

- a(25) mennyezet-kapocs segitségével fémes mennyezet-
|écekre rogzitve

- a(21) magnesek segitségével egy fémes feliiletre rogzit-
ve.

» Tartsa tavol az ujjait a magneses tartozék hatoldala-
tol, amikor a forgathaté tartot valamilyen feliiletre
erdsiti. A magnesek erds hizoereje kovetkeztében az uj-
jai becsipédhetnek.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és a kozvet-
len napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert szélsoséges homérsékle-
teknek vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne
hagyja a mérémiiszert hosszabb ideig az autdban. Na-
gyobb hémérsékletingadozasok esetén varja meg, amig a
mérémiiszer temperalodik, és a tovabbi munkak megkez-
dése el6tt mindig ellendrizze a mérémiszer pontossagat
(lasd ,, A mérémliszer pontossaganak ellendrzése”, Ol-
dal 184).

Szélsdséges hémérsékletek vagy hémérsékletingadoza-
sok esetén a mérémiszer pontossaga csokkenhet.

» Ovja meg a mérémiiszert a heves lokésektdl és a le-
eséstol. Ha a mérémdszert erds kiils6 hatas érte, a mun-
ka folytatasa elGtt ellendrizze annak pontossagat (lasd
LAmérémliszer pontossaganak ellendrzése”, Oldal 184).

» A szallitashoz kapcsolja ki a mérémiiszert. A kikapcso-
laskor az inga egység reteszelésre keriil, mivel az enélkiil
erés mozgasok esetén megrongalddhatna.

Be- és kikapcsolas

A mérémUszer bekapcsolasahoz tolja el a (2) be-/kikapcso-

16ta@on helyzetbe (az ingamozgas reteszelésével végzett

munkakhoz) vagy a hb On helyzetbe (a szintezési automati-
kaval végzett munkakhoz). A mérémdiszer a bekapcsolasa
utan azonnal megkezdi a lézersugarak kibocsatasat

a(3) kilépd nyilasokbol.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kozvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghdl sem - a lézersugarba.

A mérémiszer kikapcsolasahoz tolja el a (2) be-/kikapcso-

|6t az Off helyzetbe. A kikapcsolasnal az inga-egység rete-

szelésre kertil.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil
és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A lézer-
sugar mas személyeket elvakithat.

Alegmagasabb megengedett lizemi hémérséklet, 50 °C, tul-

|épésekor a lézerdioda védelmére a berendezés kikapcsol. A
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lehdlés utan a mérémiiszer ismét lizemkész és be lehet kap-

csolni.

Kikapcsold automatika

Az lizemmod beallitasa

A mérémUszernek tobb izemmddja van, amelyek kozott bar-
mikor at lehet kapcsolni:

Ha a mérémszeren kb. 120 percig egy gombot sem nyom- - Keresztvonalas és pont-iizemméd: a mérémiszer elére-

nak meg, a mérémszer az akkumulator, illetve az elemek ki-
mélésére automatikusan kikapcsolasra kertil.

A mérémUszernek az automatikus kikapcsolas utani ismételt

felé egy vizszintes és egy fiiggbleges lézervonalat, vala-
mint fel- és lefelé egy-egy fliggbleges lézerpontot bocsat
ki. Alézervonalak 90°-0s szogben keresztezik egymast.

bekapcsolasahoz vagy tolja el elészor a (2) be-/kikapcsolsta - Vonal-iizemméd, vizszintes: a mérdmiszer el6refelé ki-

"Off" helyzetbe, majd ismét kapcsolja be a mérémuszert,

vagy nyomja meg a (8) gombot.

A kikapcsold automatika ideiglenes deaktivalasa
Akikapcsold automatika deaktivalasahoz nyomja be (bekap-
csolt mérémiiszer mellett) legalabb 3 masodpercre a (8)
gombot. Ha a kikapcsold automatika deaktivalasra keriilt, a
|ézersugarak ennek nyugtazasara roviden felvillannak.
Figyelem: A 45 °C {izemi hémérséklet tullépése utan a ki-

bocsat egy vizszintes lézervonalat.

- Vonal-iizemmad, fiiggoleges: a mérémliszer eldrefelé
kibocsat egy fiiggéleges lézervonalat.
AmérémUszernek a helyiségen beliili elhelyezése esetén
afiiggdleges lézervonal a felsd Iézerponton tul is kijelzés-
re kerdl.
A mérémiszernek kozvetleniil egy fal mellett torténd elhe-
lyezése esetén a fliggéleges lézervonal egy majdnem telje-
sen korbefutd lézervonalat (360°-0s vonal) hoz létre.

kapcsol6 automatikat mar nem lehet deaktivalni. - Pont-iizemmod: a mérémiiszer felfelé és lefelé is |étrehoz

Az automatikus kikapcsolas aktivalasara kapcsolja ki, majd

ismét kapcsolja be a mérémiiszert.

Munkavégzés szintez6 automatikaval

A kezelési lépések sorrendje

fliggdleges iranyban egy-egy lézerpontot.
A pont iizemmad kivételével valamennyi izemmaddot mind
szintezési automatikaval, mind az ingamozgas reteszelésével
ki lehet valasztani.
Az lizemmodok kozotti atkapcsolashoz nyomja meg
a(8) lézer lizemmad gombot.

Ingamozgasrete- Abra
szelés kijelz6 (5)

Vonal-iizem- Vonal-iizem- Pont-iizem-

mod, vizszin- mad, fiiggéle- méd

(2) be-/kikapcsold a "“U On" helyzetben

tes ges
° ° ° L] B

Keresztvonalas (izem

Nyomja meg 1 x a (8) lézer iizem- ° - - L] c
mod gombot
Nyomja meg 2 = a (8) lézer iizem- - ° - L] D
mod gombot
Nyomja meg 3 x a (8) lézer iizem- - - ° L] E
mod gombot

° ° ° L] B

Nyomja meg 4 x a (8) lézer lizem-
mod gombot

Keresztvonalas (izem

Ha a szintezési automatikaval végzett munka soran atvalt az
"Ingamozgas reteszelésével végzett munkak" izemmaodra

(a(2) be-/kikapcsold a ®on helyzetben), mindig ezen

lizemmod kijelzéseinek elsé kombinacids lehetdsége keriil
aktivalasra.

Munkavégzés az ingamozgas reteszelésével

A kezelési lépések sorrendje Vonal-izem- Vonal-izem- Pont-iizem- Ingamozgasrete- Abra
mod, vizszin- mdd, fiiggole- méd szelés kijelz6 (5)
tes ges
(2) be-/kikapcsold a "@on’ helyzetben ° ° - \”-// F
Keresztvonalas iizem " piros
Nyomjameg 1 = a (8) lézer iizem- ° - e
madd gombot e Pi
iros
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mod, vizszin- mad, fiiggole- méd

Vonal-iizem-

Magyar | 183

Ingamozgasrete- Abra
szelés kijelz6 (5)

Pont-iizem-

ges

Nyomja meg 2 x a (8) lézer iizem- - ° _ N \\-/ ,
maod gombot A
Piros
‘ Nyomja meg 3 x a (8) lézer iizem- ° ° _ N7 F
méd gombot Keresztvonalas tizem o Piros

Ha az ingamozgas reteszelésével végzett munka soran atvalt
a "Szintezési automatikaval végzett munkak" izemmaodra
(a(2) be-/kikapcsold a % On helyzetben), mindig ezen
lizemmod kijelzéseinek els6 kombinacids lehetdsége kertil
aktivalasra.

Vételi iizemmaod

A (29) lézervevdvel végzett munkahoz a kijeldlt izemmadtol
fliggetlenil aktivalni kell a vételi izemmaodot.

Vételi izemmaddban a lézervonalak igen magas frekvenciaval
villognak és ezaltal a (29) lézerveve azokat kénnyebben
megtaldlja.

Avételi izemmad bekapcsolasahoz nyomja meg a (6) vételi
lizemmod gombot. A (7) vételi izemmad kijelz6 zolden vila-
git.

Az emberi szem szamara a lézervonalak bekapcsolt vételi
{izemmod esetén kevéshé lathatdak. A lézervevd nélkiil vég-
zett munkahoz a (6) vételi izemmadd gomb ismételt megnyo-
masaval kapcsolja ki a vételi izemmaodot. A (7) vételi lizem-
maod kijelzés kialszik.

Szintez6 automatika

Munkavégzés szintezési automatikaval (lasd a B-E
abrat)

Allitsa a mérémiszert egy vizszintes, szilard alatétre, vagy
rogzitse azt a (23) forgathato tartora.

A szintezési automatikaval végzett munkéakhoz tolja a (2)
be-/kikapcsolot a “U On “ helyzetbe.

A szintezési automatika a +4° 6nszintezési tartomanyon be-
|ili egyenetlenségeket automatikusan kiegyenliti. Amikor a

|ézersugarak mar nem villognak, a mérémiiszer szintezése si-

kerrel befejez6dott.

Ha nincs lehetéség automatikus szintbedllitasra, példaul
mert az a feliilet, amelyre a mérémuszert felallitottak, tobb
mint 4°-kal eltér a vizszintestdl, a Iézervonalak gyors iitem-
ben villogni kezdenek.

Ebben az esetben dllitsa fel vizszintesen a mérémdszert, és
varja meg az onszintezés végrehajtasat. Mihelyt a mérémii-
szer a +4° dnszintezési tartomanyon beliilre keriil, a Iézervo-
nalak folyamatosan kezdenek vilagitani.

Ha a berendezés helyzete lizem kozben megvaltozik, vagy

azt razkodasok érik, a mérémiszer ismét automatikusan vég-

rehajt egy 6nszintezést. Az 6nszintezés utan ellendrizze a 1é-
zervonalaknak a referenciapontokhoz viszonyitott helyzetét,
hogy elkeriilje a mérémszer elmozdulasa altal okozott hibas
méréseket.

Munkavégzés az ingamozgas reteszelésével (lasd

aF abrat)

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkakhoz tolja a
(2) be-/kikapcsoldt a ,,0 On “ helyzetbe. A (5) ingamozgas
reteszelés kijelz6 piros szinben vilagit és a lézervonalak fo-
lyamatosan lassu itemben villognak.

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkaknal a szintezd
automatika ki van kapcsolva. A mérémdszert ekkor a kezé-
ben is tarthatja vagy egy ferde feliiletre is leteheti. A lézervo-
nalak mar nem keriilnek szintezésre és nem sziikségképpen
merélegesek egymasra.

Taviranyitas Bluetooth®-on keresztiil

A mérémliszer egy Bluetooth®modullal van felszerelve,
amely radidtechnika alkalmazasaval lehetévé teszi a
Bluetooth®-interfésszel felszerelt okostelefonnal val tavira-
nyitast.

A Bluetooth®-kapcsolathoz sziikséges rendszerfeltételek a
Bosch weboldalan, a kdvetkez cimen tallhatok:
www.bosch-pt.com.

A Bluetooth® alkalmazasaval torténd taviranyitas soran rossz
vételi viszonyok esetén idokésleltetések Iéphetnek fel a mo-
bil végberendezés és a mérémiiszer kozott.
Ataviranyitashoz Bosch-alkalmazasok (appok) allnak rendel-
kezésre. Ezeket a véghberendezéstdl fiiggben a megfeleld
store-rol lehet letdlteni:

#_ Download on the

@& App Store

GETITON

Google Play

y

A Bluetooth® bekapcsolasa

A Bluetooth® bekapcsolasahoz nyomja meg a (10)
Bluetooth®-gombot. Gondoskodjon arrél, hogy a Bluetooth®-
interfész a hordozhatd végberendezésén aktivalva legyen.

A Bosch-alkalmazas elinditasa utan a rendszer létrehozza a
hordozhaté végberendezés és a méromiszer kozotti 6ssze-
kottetést. Ha a rendszer tébb aktiv mérémdszert talal, akkor
Onnek ki kell jeléInie a megfeleld mérémiiszert. Ha a rend-
szer csak egy aktiv mérémliszert taldl, automatikusan Iétre-
hozza az 6sszekottetést.
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Akapcsolat készen all, mihelyt a Bluetooth® (9) kijelzés vila-
gitani kezd.

A Bluetooth®-kapcsolat nagyobb tavolsagok vagy a mérémii-
szer és a mobil végberendezés kozotti akadalyok, valamint
elektromagneses zavarforrasok kovetkeztében megszakad-

hat. Ebben az esetben a (9) Bluetooth®-kijelzés villogni kezd.

A Bluetooth® kikapcsolasa

Ha a taviranyitashoz ki akarja kapcsolni a Bluetooth® funkci-
6t, nyomja meg a (10) Bluetooth®-gombot vagy kapcsolja ki
amérémdiszert.

A méromiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasold hatasok

Alegnagyobb befolyast a kornyezeti hémérséklet gyakorolja
apontossagra. A lézersugarat féleg a pad|o felett talalhato
hémérsékleti kiilonbségek tudjak kitériteni.

A padlo felett felemelkedd meleg levegé hatasanak mini-
mumra valo csokkentéséhez azt javasoljuk, hogy a mérémd-
szert szerelje egy haromlabu miszerallvanyra. Ezen feliil a
mérémlszert lehetdleg a munkafeliilet kozepére éllitsa.
AKkiilsé hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a miszer leesése vagy erés iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés elétt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

Elészor mindig a vizszintes lézervonal magassagi és szintezé-
si pontossagat, utana a fliggéleges lézervonalak szintezési
pontossagat és végiil a fligg6legesen lefelé iranyitott pont
pontossagat ellenérizze.

Ha az eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémdszert.

A vizszintes vonal magassagi pontossaganak ellenérzése

Ehhez az ellenérzéshez egy 5 m hosszUsagu szabad, szilard

talaju vagy padloju mérési szakaszra sziikség két fal (A és B)

kozott.

- Szerelje fel amérémliszert az A fal kozelében egy miszer-
allvanyra vagy dllitsa egy szilard, egyenletes alapra. Kap-
csolja be a mérémuszert. Jeldlje ki a keresztvonalas iize-
met szintezési automatikaval.

- Irdnyitsa a lézert a kozeli A falra és varja meg, amig a mé-
rémliszer végrehajtja a szintezést. Jelélje meg annak a
pontnak a kdzepét, ahol a lézervonalak a falon keresztezik
egymast (I. pont).

- Forgassa el a mérémiiszert 180°-kal, varja meg, amiga
mérémuszer végrehajtja a szintezést és jeldlje meg a
szemben 4ll6 B falon a lézervonalak keresztezddési pont-
jat (I1. pont).

- Helyezze el a mérémiiszert - anélkiil, hogy elforgatna - a
B fal kozelébe, kapcsolja be és varja meg amig az szinte-
zésre kerdil.

—>¢

- Allitsa be tigy a mérémiiszre magassagat (a miiszerall-
vany, vagy sziikség esetén alatétek segitségével), hogy a
|ézervonalak keresztezési pontja a B falon pontosan az
elébb megjeldlt 1. pontra essen.

A B
d I

I

- Forgassa el 180°kal a mérémiszert, anélkiil, hogy a ma-
gassagat megvaltoztatna. Iranyitsa azt (igy az A falra, hogy
a fligg6leges lézervonal pontosan a mar megjelélt . pon-
ton haladjon at. Varja meg, amig a mérémiiszer végrehajt-
jaaszintezést és jeldlje meg az A falon a lézervonalak ke-
resztezédési pontjat (I1l. pont).

- Akét megjeldlt pont, | és 111, kiilonbsége az A falon, ad ér-
ték megadja a mérémliszer tényleges magassagi eltéré-
sét.

Egy 2 x 5 m = 10 m hosszlisagl mérési szakaszon a legna-

gyobb megengedett eltérés:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Az | és IIl pont kozotti d k-

[onbségnek ezek szerint legfeljebb 3 mm-nek szabad lennie.
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Avizszintes vonal szintezési pontossaganak ellenérzése
Az ellendrzéshez egy kb. 5 x 5 m-es szabad teriiletre van
sziikség.

- Szerelje fel amérémiiszert az A és a B fal kozott kozépen
egy miszerallvanyra vagy allitsa egy szilard, egyenletes
alapra. Jeldlje ki a vizszintes lézervonalas lizemet szinte-
zési automatikaval és varja meg amig a mérémiiszer on-
szintezési veégrehajtasra kertil.

- Jelolje meg a mérémiszertél 2,5 m tavolsagra mindkét fa-

lon a lézervonal kézepének helyét (I pont az A falon és 11
pont a B falon).

~ Allitsa fel a mérémiiszert 180°kal elforditva 5 m tavolsag-

ban és varja meg amig az dnszintezés végrehajtasra kertil.
Allitsa be gy a mérémiiszer magassagat (a miszerall-
vany, vagy sziikség esetén alatétek segitségével), hogy a
|ézervonal kdzepe a B falon pontosan az elébb megjelolt
1. pontra essen.

Jelélje be az A falon a lézervonal kzepént 111 pontként
(ez fliggblegesen az | pont felett vagy alatt lesz).

- Akét megjelolt pont, | és 111, kiilonbsége az A falon, ad ér-

ték megadja a mérémiiszernek a vizszintestol valo tényle-
ges eltérését.
Egy 2 x 5 m = 10 m hosszusagu mérési szakaszon a legna-
gyobb megengedett eltérés:
10 m x 0,3 mm/m = £3 mm. Az | és IIl pont kozotti d k-
|6nbségnek ezek szerint legfeljebb 3 mm-nek szabad lennie.
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A fiiggoleges vonal szintezési pontossaganak

ellendrzése

Az ellendrzéshez egy olyan ajtonyilasra van sziikség, amely-

nél (szilard talaj vagy padld mellett) az ajtonyilas mindkét ol-

dalan legaldbb 2,5 m hely éll rendelkezésre.

~ Allitsa fel a mérémiiszert az ajtnyilastol 2,5 m tavolsagra
egy szilard, egyenletes alapra (ne egy miszerallvanyra).
Jeldlje ki a fiiggéleges Iézervonal izemmdsot szintezési
automatikaval. Iranyitsa a lézervonalat az ajtonyilasra és
varja meg, amig a mérémszer onszintezése végrehajtas-
rakerdil.

Jeldlje meg a fliggdleges lézervonal kdzepén az ajtonyilas
padlojanal (1. pont), 5 m tavolsagban az ajtonyilas masik
oldalan (Il. pont) valamint az ajtonyilas felsé szélén (l11.
pont).

- Forgassa el a méromuszert 180°kal és allitsa azt fel az aj-
tonyilas masik oldalan, kdzvetleniil a II. pont mogé. Varja
meg a mérémliszer szintezését, majd allitsa ligy be a fiig-
goleges lézervonalat, hogy a kzepe pontosanaz|. és .
ponton haladjon at.

Jel6lje meg a lézervonal kdzepét az ajtonyilas felsd szélén
IV. pontként.

Akét megjeldlt pont, 11l és IV, kiilonbsége, a d érték meg-
adja a mérémdszer tényleges magassagi eltérését.

- Mérje meg az ajtonyilds magassagat.
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Széamitsa ki a kovetkez6képpen a legnagyobb megengedett
eltérést:

Az ajtonyilas magassaganak kétszerese x 0,3 mm/m

Példa: Ha az ajtonyilas magassaga 2 m, akkoa legnagyobb
megengedett eltérés

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm lehet. Alll és IV pont leg-
nagyobb megengedett tavolsaga igy 1,2 mm.

Fiiggoleges pontossag ellendrzése

Az ellenérzéshez egy szilard padlo feletti, kb. 5 m-es szabad

mérési szakaszra van szlikség a padl6 és a mennyezet ko-
z0tt.

- Szerelje fel amérémiiszert a (23) forgathato tartora és al-

litsa a talajra. Jeldlje ki a pont-lizemmddot és hagyja a mé-

rémszert beszintezédni.

5m

- Jeldlje be a fels6 |ézerpont kozepét a mennyezeten (I
pont). Ezenkivill jeldlje be az alsd Iézerpont kozepét a
padlon (Il pont).

- Forgassa el amérémiiszert 180°-kal. Helyezze el tgy,
hogy az als¢ |ézerpont kdzepe a mar bejeldlt 11 ponton le-
gyen. Hagyja a mérémiiszert beszintez6dni. Jeldlje be a
felsé lézerpont kozepét (11l pont).

- Akét megjelolt pont, | és 111, kiilonbsége, a d érték meg-
adja a mérémuszer tényleges eltérését a fiiggdlegestol.

Szamitsa ki a kovetkezGképpen a legnagyobb megengedett

eltérést:

A padld és a mennyezet kozétti tavolsag x 0,7 mm/m

Példa: Ha a padl6 és a mennyezet kozotti tavolsag 5 m, akkor

alegnagyobb megengedett eltérés

2 x5mx +0,7 mm/m = +7 mm lehet. Al és Il pont legna-

gyobb megengedett tavolsaga igy 7 mm.

Munkavégzési tanacsok

» Jeldléshez mindig csak a lézerpont, illetve a lézervo-
nal kozepét hasznalja. A Iézerpont mérete, illetve a lé-
zervonal szélessége a tdvolsaggal véltozik.

Munkavégzés a lézer-céltablaval

A(31) lézer-céltabla hatranyos koriilmények és nagyobb ta-
volsagok esetén jobban lathatdva teszi a lézersugarat.

A (31) lézer-céltabla fényvisszaverd oldala lathatobba teszi a
lézervonalat, és az attetszo fellleten at a lézervonalat a lézer-
céltabla hatoldala feldl is latni lehet.

Munkavégzés miiszerallvannyal (tartozék)

Egy mliszerallvany egy stabil, beallithatd magassagl mérési
alapot nyujt. Tegye fel a mérémiszert a (18) 1/4"-miszerall-
vanycsatlakozéval a (32) miiszerallvany, vagy egy szokva-
nyos fényképez6gépallvany menetére. Az allvany csavarjaval
rogzitse szorosan a mérémdiszert.

A mérémlszer bekapcsolasa el6tt allitsa be a mérémdiszert
durvan a megfeleld helyzetbe.

Rogzités az univerzalis tartoval (tartozék)

(lasd a L abrat)

A (26) univerzalis tartdval a mérémiiszert példaul fiiggéleges

feliiletekre vagy magnesezhetd anyagokra lehet rogziteni. Az

univerzalis tarto padldallvanyként is hasznalhato és meg-
konnyiti a mérémliszer magassagi bedllitasat.

» Tartsa tavol az ujjait a magneses tartozék hatoldala-
tol, amikor a forgathatd tartét valamilyen feliiletre
erdsiti. A magnesek erds hizoereje kovetkeztében az uj-
jai becsipédhetnek.

A mérémUszer bekapcsolasa elétt allitsa be a (26) univerza-

lis tartot durvan a megfelelé helyzetbe.

Munkavégzés a lézer vevéegységgel (tartozék)

(lasd a L abrat)

Kedvezétlen fényviszonyok (vildgos kornyezet, kozvetlen
napsugarzas) és nagyobb tavolsagok esetén a lézervonalak
megtalalasanak megkonnyitésére kapcsolja be a (29) 1ézer
vevoegységet. A lézer vevoegységgel végzett munkakhoz
kapcsolja be a vételi izemmodot (lasd ,Vételi izemmadd”, OI-
dal 183).

Lézerpont kereso szemiiveg (tartozék)

Alézerpont keresé szemiiveg kiszlri a kornyezeti vilagitast.

igy a lézer fénye a szem szaméra vilagosabban lathato.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgdl, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegkeént, vagy a kozti kézlekedéshez.
Alézer keres6szemiiveg nem nyUijt teljes védelmet az ult-
raibolya sugdrzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

Munkavégzési példak (lasd a G-M abrakat)

A mérémlszer lehetséges alkalmazasara az dbra-oldalakon
néhany példa talalhato.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse bele a mérémiiszert vizbe vagy mas folyadékok-
ba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kendével tordlje le.
Tisztito- vagy oldészereket ne hasznaljon.

Rendszeresen tisztitsa meg mindenek el6tt a lézersugar kilé-
pési nyilasa kortili feliileteket és ligyeljen a szalakra.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A pétalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kdvetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsado Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustabldjan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-

nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502
Fax: +36 1879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhaték:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas

Ajavasolt litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vo-
natkozd kovetelmények érvényesek. A felhasznalok az akku-
mulatorokat a kozuti szllitdsban minden tovabbi nélkiil szal-
lithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjel6lésre vonat-
kozo kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalddva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja
be tigy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigortbb helyi el6irasokat.
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Hulladékkezelés

A mérémszereket, akkumulatorokat/eleme-
ket, a tartozékokat és a csomagoldanyagokat a
kérnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznélasra leadni.

Ne dobja ki a mérémdszereket és akkumulato-
rokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

S

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl
s2016 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogha
valo atiiltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato mé-
romiiszereket és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfe-
leléen a mar nem hasznalhat6 akkumulatorokat/elemeket kii-
[6n 6ssze kell gy(jteni és a kdrnyezetvédelmi szempontok-
nak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhatd veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben talalhato tajé-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 187) funkciégombot.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMHUECKOro col03a
(TamoxxeHHoro coro3a)

B cocTaB aKcnnyataymMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeayCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM ANIA NPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HAaCTOR-
Liee PYKOBOACTBO M0 3KCMNyaTaLuu, a TAKXKE NPUNOXKEHHS.
NHdopmaLua 0 NOATBEPXKEHM COOTBETCTBUA COAEPXKNUTCA
B NPUNOXEHUU.

NHdopmaLua 0 CTpaHe NPOUCXOXAEHNUA yKkasaHa Ha Kopny-
Ce U3MENHA U B IPUNOKEHNH.

[laTa U3roToBneH1a ykasaHa Ha nocneaHei cTpaxuLe 06-
NOXKU PYyKOBOAICTBA MK Ha KOPNYCE U3Aenus.

KoHTaKTHas MH(hopMaLus OTHOCHTENbHO AMMOPTEpa Cofep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenus

Cpok cnyxbbl U3nenus cocTasnset 7 net. He pekoMeHpyeT-
CA K IKCM/yaTalum no UCTEUEHNH 5 NET XpaHeHus C faTbl
u3rotoenexus bea npeaBapuTeNbHOM NPOBEPKH (AaTy M3ro-
TOB/EHWA CM. Ha ITUKETKE).

Bosch Power Tools
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MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B U OlMBOUHbIe

[DefCTBHA NePCOHana WNK Nonb3oBarens

- He UCNoNb30BaTh NPU NOABNEHUN [bIMa HENMOCPEe/CTBEH-
HO W3 Kopnyca uaenus

- He UCMONb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxaa (B pacnbinaemMoi Bofie)

- He BKNIOUatb NPy nonagaHuu Bofibl B KOPMyC

KpuTepuu npepenbHbIX COCTOAHMA
- MOBPEXMEH KOpMyC U3aenusa

Tun ¥ NepUOANYHOCTb TEXHHUECKOTO chny)KuBaHun
PekomeHayeTcA OUUCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK MOCNE Kax-
[10ro UCNoNb30BaHMA.

XpaHeHue

- HeobXOAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobX0AMMO XpaHHTb BANM OT UCTOUHUKOB MOBBILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AEHCTBUA CONHEUHDBIX Nyuei

- TpM XpaHeHUH HeobxoIMo u3beratb peskoro nepenasa
Temneparyp

= €CNW MHCTPYMEHT NMOCTaBNAETCA B MATKOM CYMKe UK nna-
CTMKOBOM Keice peKOMeHIYeTCA XPaHHTb MHCTPYMEHT B
3TOM 3aLLMUTHOM yMaKoBKe

- noapobHble TPEHOBAHKA K YCNIOBUAM XPaHEHUA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBKa

— KaTeropuuecku He 0NYCKAETCA NafieH!e 1 Niodble Mexa-
HWUECKHeE BO3AEMCTBIA Ha YNaKOBKY MPH TPAHCMOPTH-
poBKe

- NpM pa3rpy3ke/norpy3Ke He [10MyCKaeTCA UCMoNb30Ba-
HWe Nboro BUAA TeXHUKKM, PaboTAIOLLEN MO NPUHLMMY
3aKMMa YNaKoBKH

- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHusA no TexHuke besonacHocTH

[ina obecneuenns 6ezonacHoi U HapeXHOM
paboTbl ¢ U3MepHTENbHBIM HHCTPYMEHTOM
[OMKHbI ObITb NPOUNTaHbI M cOBNIoAaTLCA
Bce HHCTPYKuuKu. Ucnonb3oBaHue Hamepu-

TeNbHOr0 MHCTPYMEHTa He B COOTBETCTBUH C HACTOSALLH-

MM YKa3aHHAMH UpeBaTo NOBPeXAeHHEM HHTErPUPOBaH-

HbIX 3aLYUTHBIX MEXaHW3MOB. HUKorAa He 3MeHsiiTe A0

Hey3HaBaeMoCTH NpeAynpefUTeNnbHbIe TaBNHUUKH Ha U3-

mepuTenbHom HHcTpymeHTe. XOPOLLO COXPAHUTE 3TU

WHCTPYKLUM U NEPEQABAWTE UX BMECTE C NEPE[IA-

YEW UISMEPUTENBHOTO MUHCTPYMEHTA.

» OCTOPOXXHO - NPUMEeHeHHe HHCTPYMEHTOB Ans obeny-
JKMBaHMA WK IOCTHPOBKH UM NpoLieAyp Texobenyxku-
BaHWsA, KPOMe YKa3aHHbIX 3[1€Cb, MOXET NPUBECTH K
0MacHOMY BO3/EHCTBHIO U3NYUEHHS.

» W3MepuTenbHbIi HHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA C Npeay-
npeauTenbHoi Tabnnuukoi nasepHoro usnyuexus (no-
Ka3aHa Ha CTpaHHLie ¢ U306paXkeHHeM U3MepHUTEeNbHO-
ro HHCTPYMEHTa).

» Ecnu TekcT npegynpeautenbHoi Tabnuuku nazepHoro
u3nyueHus He Ha Bawem poaHom sa3bike, nepep nep-
BbIM 3anyCKOM B 3KCNNyaTaLuio 3aKneiite ee Haknem-
KoW Ha Bawem popiHOM Ai3bike, KOTOpas BXOAHT B
06beM nocraBku.

He HanpaBnsiiTe nyu na3epa Ha nogei UNu
JKWBOTHbIX U CaMH He CMOTPHTE Ha NPAMOH
MNH OTPaXKaeMblii Nyy nasepa. 10T Iyy MO-
XET CNenuTb Niofie, CTaTb NPUUMHOM He-
CUACTHOrO CNyyas UK NOBPEAUTb [Masa.
» B cnyuae nonajaHua na3epHoro nyya B rnas rnasa
HY)XHO HAMEePEeHHO 3aKPbITb U HEME/IEHHO OTBEp-
HYTbCA OT Nyya.

» He meHsiiTe HUUEro B Na3epHOM yCTpoiiCTBe.

» He ucnonb3yiite ouku ana pa6otbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXHOCTb) B KAUeCTBe 3alLuT-
HbIX 0uKOB. OukM /1A pPaboTbl C Ta3epPHbIM UHCTPYMEH-
TOM 0b€eCcneunBaloT nyulliee pacno3HaBaHu1e Na3epHoro
Nyua, HO He 3aLMLLAKT OT TA3EPHOTO U3NYUEHHSA.

» He ucnonb3yiite ouku ana pa6otbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXHOCTb) B KAUeCTBE COMH-
Lie3aLMUTHBIX OUKOB MNU 3a pynem. Ouku ana pabotsl ¢
nasepoM He obecneunBatoT 3alLuTy ot YO-u3nyueHus u
MELLAKOT NPaBMIbHOMY LIBETOBOCTIPUATHIO.

» PeMOHT U3MepHTeNbHOTo HHCTPYMEHTa pa3peluaeTca
BbINONHATb TONbKO KBaNnUhULMPOBAHHOMY NepcoHany
¥ TONbKO C UCONb30BaHWEM OPUTMHANbHbIX 3anya-
cTeil. 3TUM obecneunBaeTca 6€30MacCHOCTb U3MEPHUTENb-
HOTO MHCTPYMEHTA.

» He nosBonsiite feTAM NONb30BaTbCA Na3ePHbIM U3-
MepHTeNbHbIM HHCTPYMeHTOM 6e3 npucmoTpa. [lev
MOTYT N0 HEOCTOPOXHOCTH OCNENUTL CebA UNK NOCTO-
POHHUX Ntofen.

» He paboraiite c ©U3MepUTENbHBIM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOI Cpefe, NoBNU30CTH OT roPHOUNX XKUA-
KOCTeW, ra30B M NbINK. B U3MepUTENbHOM MHCTPYMEHTE
MOoryT 06pa3oBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCMNA-
MEHHMTBCA Nbl/b UK Napbl.

» He BcKpbiBaiiTe akkymynaTop. [1p1 3T0M BO3HUKAET
0MacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHs.

» Mpu noBpexxaeH!U U HeHaanexalemM UCNoNb30BaHUU
aKKYMYNATOPa MOXKET BbIAeNUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXKeT BO3roparbcA UNK B3pbiBaTbeA.ObecneubTte npu-
TOK CBEXEr0 BO3/yXa W NP1 BO3HUKHOBEHMM anob obpa-
TUTECH K Bpauy. [a3bl MOTYT BbI3BaTb Pa3apaKeHue Abixa-
TeNbHbIX NyTeN.

» [p1 HenpaBUNbLHOM MCTIONb30BAHUK U3 aKKYMYNATOpa
MOXeT noTeub XKAKOCTb. U3beraiTe conpukocHoBe-
HUA ¢ Hell. [pu cnyyaiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe CooT-
BeTCTBYlOLLEe MecTo Bofoi. Ecnu 3ta xupkocTb nona-
[eT B rnasa, To 0NONHKTENbHO 0bpaTuTech 3a
nomoLLblo K Bpauy. BoiTekatoLas akKyMynsaTopHas xua-
KOCTb MOXET NMPUBECTH K PA3APAKEHUIO KOXM UNU K OXKO-
ram.

» OcTpbiMU NpeaMeTamMu, Kak Hanp., FrBO3JeM UK OT-
BEPTKOH, a TaK)Ke BHELWHUM CHNOBbIM BO3[eACTBHEM
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MOXXHO NOBPEANTb aKKYMYNATOPHYI0 batapeto. 310
MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHH0,
BO3rOPaHHIo C 3a1bIMNEHUEM, B3PbIBY UK NEPErpeBy ak-
KYMYNATOpHOM batapew.

3awuwaiite Heucnonb3yeMmblil AKKYMYNATOP OT KaH-
LleNnAPCKUX CKPEenoK, MOHET, KNloueil, rBo3aei, BUH-
TOB W APYrUX ManeHbKUX MeTannMueckux npeaMeTos,
KOTOpble MOryT 3aKOPOTHUTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe NONMoCoB aKKyMyNATOpa MOXET NPUBECTH K 0XO-
ram Wnu noxapy.

Wcnonb3yiite akKyMynAaTOPHY0 6aTapeto TONbKO B U3-
AEenuAX U3rotoBuTens. TONbKO Tak akKyMyNATop 3aLlu-
LLEH OT OMACHOW Neperpy3Ky.

3apaxaiite akKyMynaTopHbie 6aTapeu TONbKO € NOMo-
LWbI0 3aPAAHDIX YCTPOHCTB, PEKOMEHA0BAHHbIX U3r0-
TOBUTENEM. 3apafHOe YCTPONCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE
[1A ONpeAeneHHOro BUfa akkyMynAaTOpOB, MOXET Npu1Be-
CTHM K NOXaPHOW ONacHOCTH NPH MCMOMb30BaHWH €70 C
NIPYrMMU aKKyMyATOPaMK.

3awwmuaiite akKyMynaTopHyio batapeio ot
BbICOKMX TEMNEpPaTyp, Hanp., oT ANUTENbHO-
ro HarpeBaHWA Ha CONMHLe, OT OTHA, TPA3H,
BOAbI U BNaru. CyLecTByeT 0NacHOCTb B3pblBa
1 KOPOTKOTO 3aMblKaHKA.

He yctaHaBnuBaiite u3aMmepuTenbHbIA
MHCTPYMEHT U MarHUTHbIE NPUHAANEXHOCTH
BONHU3M UMNNAHTAHTOB U NPOYNX MeAH-
LIMHCKMX annapaTtoB, Hanp., KAPAUOCTUMYNA-
TOPOB ¥ MHCYNHHOBbIX HACOCOB. MarHuTbl U3-
MEPUTENBHOMO MHCTPYMEHTA W PUHAANEXHO-
CTM CO30AI0T NONE, KOTOPOE MOXKET OTPULIA-
Te/bHO BNMATb HAa PaboTy UMMNAHTAHTOB U Me-
NMLMHCKKX annapaToB.

» [lepXKuTe U3MEepPHTENbHbIi HHCTPYMEHT U MarHUTHbIe
NPUHAANEXHOCTH BAANK OT MarHUTHbIX HOCUTEneH
JaHHbIX U OT NPUOOPOB, UYBCTBUTENbHBIX K MarHUTHO-
My nonio. BosfencTe1e MarHuToB M3MEPUTENBHOTO
MHCTPYMEHTA M NPUHAANEXHOCTEN MOXKET NPHUBECTH K
Heobpatnumoit noTepe fiaHHbIX.

I'IepeA HIOGI:IMM MaHUNYNAUUAMHU C UI3BMEPUTENbHbIM
MHCTPYMeHTOM (Hanp., MOHTaX, paboTbl no Texobeny-
JKHBAHUIO U NP.), a TAK)XKe NPH TPAaHCNOPTHPOBKE U
XPaHEeHWH BbIHUMaTe aKKyMYNATOP U3 AneK-
TPOMHCTPYMeHTa. [py HenpeaHaMepeHHOM NpuBee-
HWUU B AeﬁCTBMe BbIKtOUYaTeENA BO3HUKAET ONACHOCTb
TPaBMUPOBAHKA.

» U3mepuTenbHbIi HHCTPYMEHT 000pyA0BaH PagHONH-
Tepdeiicom. Cobniogaiite MeCTHble OrpaHHUEHHA Mo
NPUMEHEHHI0, Hanp., B cCaMoneTax Wn1 6onbHULAX.
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ApYrux npubopoe 1 yCTaHOBOK, CAMONETOB U Meau-
LMHCKUX annaparoB (Hanp., KapAUOCTHMYNATOPOB,
cnyxoBbix annaparos). Kpome Toro, Henb3s NonHo-
CTbI0 CKNIOUUTb HAHECEHHe BPejia HaXxoAAILUMCS B
HenocpeACcTBeHHON 6NU30CTH NIOAAM U XKUBOTHBIM.
He nonb3yiitecb U3MepUTENbHbIM HHCTPYMEHTOM C
Bluetooth® BGnM3u MeAULMHCKUX aNnNapaToB, 3anpa-
BOYHbBIX CTaHLA, XAMUUECKHX YCTaHOBOK U TeppUTO-
PHii, Ha KOTOPBIX CYLLECTBYET ONACHOCTb B3PbIBa UMK
MOryT NPOBOAUTLCA B3PbiBHbIE paboTbl. He nonb3yi-
TeCb U3MepUTeNbHbIM HHCTPYMeHTOM ¢ Bluetooth®B
camonertax. CtapaiiTecb He BKNIOUaThb €ro Ha npogon-
XHUTenbHoe BpeMs B HenocpeAcTBeHHoM 6nusoctu ot
Tena.

OnucaH1e NpoAyKTa U ycnyr

Moxany#cra, cobntoaaiite UNMOCTPALIMM B HAUANE PyKo-
BOJICTBA MO IKCMNyaTaLnu.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

M3mepuTenbHbIM MHCTPYMEHT NPeAHa3HaueH Ana onpeaene-
HWA ¥ NPOBEPKM FOPU30HTaNbHbIX M BEPTUKANbHbIX IMHUIA 1
OTBECOB.

Mpwu nomoLL noBopoTHOro kpennewns RM 2 usmeputens-
Hblil MHCTPYMEHT MOXHO NOBOpaunBaTh Ha 360° BOKPYT LieH-
TPanbHOW, NOCTOAHHO BUAMMON OCH 0TBeCa. ITO NO3BONAET
TOYHO HACTPOMUTb Na3epHbIE MMHUU, He U3MEHEHAA NONOXe-
HWA U3MEPUTENbHOTO MHCTPYMEHTA.

M3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPUroAeH s paboTbl BHYTPH
MOMELLEHNA M Ha OTKPbITOM BO3AyXe.

[laHHbBI NPOAYKT ABNAETCA NOTPEOUTENCKUM Na3epHbIM 13-
aenvem B cootBeTcTBUM € EN 50689.

N306paxeHHble COCTaBHbIE YacTH

Hymepauus npefcTaBneHHbIX COCTaBHbIX YacTen BbINONHEHA
no M306pa)KeHVI}O M3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHU-
Le C unnrcTpaunamu.

(1) Hanpasnsioiwuii nas

(2) Bobikniouatenb

(3) OtBepcTHe Ansa BbIXofa NA3EPHOrO Nyya

(4) CocrosHue 3apapa akkymynatopa/6arapeek
(5) MHaukatop duKcaTopa MasTHUKA

(6) KHonka pexwuma paboTbl ¢ NPUEMHUKOM

(7) WNuaukaTop pexuma paboTbl C NPUEMHUKOM
(8) KHonka Bbibopa pexuma paboTbl nasepa
(9) Mnaukatop coenuHenun Bluetooth®

CnoBecHblii TOBapHbIi 3HaK Bluetooth® u rpaduueckuii
3HaK (noroTun) ABNAIOTCA 3aperuCTPUPOBAHHbIM TOBap-
HbIM 3HaKOM H cobcTBeHHOoCTbIO Bluetooth SIG, Inc.
Komnanus Robert Bosch Power Tools GmbH ucnonb3yer
3TOT CNIOBECHbII TOBaPHBbIi 3HAaK/NOTOTHN M0 NULEH3UH.
» OcrtopoxHo! lpu Hcnonb3oBaHWN H3MEPUTENbHOTO
MHCTPYMeHTa ¢ Bluetooth® BO3MOXXHbI NOMeXH Ans

(10) KHonka Bluetooth®

(11) AKKYMYNATOPHBIN OTCEK

(12) Akkymynatop”

(13) Koxyx nepexopHuka ans batapeek?”
(14) barapen?

Bosch Power Tools
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(15) KHonka pa3bnok1poBKKM akkyMynsTopa/nepexos-

HUK AnA batapeek”

(16) Kpbllka nepexofHuka ana batapeex”

(17) NpenynpenuTtenbHas Tabnuuka nasepHoro uany-
ueHna

(18) IHe3po nop wratus 1/4"

(19) CepuitHbiit Homep

(20) Hanpasnsioluas peiika®

(21) Martur®

(22) Mpogonrosatoe KpenexHoe oTBepcTHe”
(23) MosopoTHoe kpennexue®

(24) BWHT TOUHO# PerynMpoBKH NOBOPOTHOTO Kpenie-

(26) YuuBepcanbHoe kpennenue?
(27) NoBopoTHaa nnathopma’
(28) MynbT AMCTAHLMOHHOTO yrpaBneHus®

(29) NasepHblit NPUEMHMK®

(30) Ouku AnA paboTbi C Na3epHbIM HHCTPYMEHTOM?)
(31) Bu3aupHan Mapka A na3epHoro nyya’

(32) Llratns®

(33) Teneckonuueckuit wect”

(34) 3awutHbIi uexon®

(35) MepexogHuk ana batapeex”

(36) dytnap?

a)

HHA
(25) MotonouHas ckoba®

a) M306pa)KeHHble WNH ONUCaHHble NPUHAANEeXXHOCTH He BXO-

AATB C‘TaHAapTHblﬁ o6bem nocrasku. MonHbii acCOpPTUMEHT
npuuannemuocreﬁ CM. B Hawei nporpamme npuHagnexHo-

cTen.
TexHHuecKue faHHble
ToueuHo-NHHeNHbIN Nasep GCL2-50C GCL 2-50 CG
ToBapHbIA HOMEp 3601 K66 G.. 3601 K66 H..
Pabouuit granasox”
— Na3epHble NIMHUM, CTaHAAPTHbIE 20m 20m
~ CNa3epHbIM NPUEMHUKOM 5-50Mm 5-50Mm
— Nla3epHad TOUKa HaBepx 10m 10m
— NasepHad TOUKa BHU3 10m 10m
ToUHOCTb H1BENnUpoBaHua®®
— NasepHble TMHWK +0,3 MM/M +0,3 MM/M
— Nla3epHble TOUKK +0,7 MM/M +0,7 MM/M
TUNUUHBIA AMaNasoH CaMOHWBENUPO- +4° +4°
BaHuA
TunnuuHoe BpemsA HUBENMPOBaHUSA <4c <4c
Makc. BbicOTa NPUMEHeHHUA Hag pe- 2000 ™ 2000 m
NepHON BbICOTOM
OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3AyXa 90 % 90 %
He bonee
CTeneHb 3arpA3HEHHOCTM COTNACHO 2D 20
IEC61010-1
Knacc nasepa 2 2
YactoTa nynbcauui
- Pexwum pabotbl 6e3 npruemHuka 23 kly 23 kly,
- Pexwum paboTbl ¢ npUeMHUKOM 10kly 10kly
J1asepHan nuHus
- Tunnasepa < 10 mBr, 630-650 HM < 10 mBTt, 500-540 Hm
— LIBET1a3ePHOro nyya KpacHbii cBet 3eneHblit CBET
- Ce 10 10
- pacxoxpaeHue 50 x 10 mpag (nonHbli yron) 50 x 10 Mpap (nonHbii yron)
J1asepHan Touka
- Tun nasepa < 1MBT, 630-650 HMm < 1 MBT, 630-650 HMm
~ L{BET 1a3epHOro nyua KpacHbii ceet KpacHblit cBeT

1609 92A8M11(19.04.2023)
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ToueuHo-NHHelHHbIA nasep GCL2-50C GCL 2-50 CG
- Cg 1 1
— pacxoxnaeHue 0,8 mpan (nonHbli yron) 0,8 mpaa (nonHbl yron)
COBMECTMMble Na3epHble NPUEMHUKM LR6,LR7 LR7
e300 nop, Wrat1e 1/4" 1/4"
luTaHue

- aKKymynaTopHas batapes (nuTuit- 10,8B/12B 10,8B/12B

MOHHas)

- barapew (enouHbie)
barapeek)

4 x1,5BLR6 (AA) (c nepexogHukom ana 4 x 1,5 B LR6 (AA) (c nepexogH1Kom aia

barapeek)

MPOROMKMTENbHOCTL PaboTbl B 3aBU-
CUMOCTH OT pexuma pabotbi®®

AkkymynaTopbl/6atapenku

AkkymynaTtopbl/6atapeiku

~ PEXUM NEPEKPECTHbIX TMHUM U TO- 18u/10y 10u/4uy
UeUHbIN PEXUM

~ PEXMM NepeKPecTHbIX MMHUMA 25u/16y 13u/6uy

— IMHENHDBIN PEXUM 354/28y 15u/12y4

— TOUEUHbIH PEXUM 60u4/32y 60u/32y

Bluetooth® u3amepuTeNnbHOro MHCTPYMEHTA

— COBMECTUMOCTb Bluetooth® 4.2 (Classic u Low Energy)"”

Bluetooth® 4.2 (Classic v Low Energy)”

- pabouuit ianasoH yactot 2402-2480 MI'y

2402-2480 MI'y

— MOLLHOCTb Nepeaaun Makc. 2,5 MBt 2,5 MBT

Bluetooth® cmaptoHa

— COBMECTUMOCTb Bluetooth® 4.0 (Classic u Low Energy)”  Bluetooth® 4.0 (Classic u Low Energy)”

- OnepaLMoHHas cucTema Android 6 (1 Bbile) Android 6 (v Bbie)
i0S 11 (v Bbllwe) i0S 11 (v Bbllwe)

Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014

- C aKKymynﬂTopOMG‘ 0,62-0,63 kr 0,62-0,63 kr

- ¢ barapeikamu 0,58 kr 0,58 kr

Paamepbl (AnuHa x WKMpUHA x BbICOTA)

- bes pepxarens 136 x 55 x 122 Mm 136 x 55 x 122 mm
— CMNOBOPOTHbIM KPENneHnem 2188 x 180 Mmm 2188 x 180 mm
CreneHb sawut” IP54 (c 3aLLMTOM OT MbiNK W OpbI3T BoAbl) P54 (C 3aLLMTON OT MblK W OPbLIT BOAbI)

PekomeHayemas Temneparypa BHeLl- 0°C...+35°C 0°C...+35°C

Heil cpefibl BO BPEMs 3apsfikH

[lonycTmas Temnepartypa BHeLHeN -10°C...+50°C -10°C... +50°C

cpepbl BO BpeMs aKCn/yaTauuu

[lonycTumas Temneparypa BHeLIHel -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Cpefibl BO BPEMS XpaHEHHA

PekomeHayemble akKyMynAaTopbl GBA12V... GBA12V...
(kpome GBA 12V > 4,0 A-u) (kpome GBA 12V > 4,0 A-u)

Bosch Power Tools
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ToueuHo-NHHEeNHbIN Nasep

PekomeHayeMmble 3apafHble YCTPOH-
cTBa

GCL2-50C GCL 2-50 CG
GAL12... GAL12...
GAX18... GAX18...

A) Paboumit AManasoH MOXeET yMeHbLIATbCA BCMIEACTBUE HEBNATrONPUATHBIX OKPYXKAIOLLMX YCTIOBHA (HaNp., IPAMbIX COMHEUHbIX Nyued).

B) npu20-25°C

C) [nA yKasaHHbIX 3HAUEHWH YCNOBUA OKPYXKaloLLEe! Cpefibl AOMKHbI ObiTb B iUana3oHe OT HOPManbHbIX 40 HnaronpuATHbIX (Hanp., oTcyTCTBUE
BMOpaLyK, OTCYTCTBME TyMaHa, OTCYTCTBHUE [ibIMa, OTCYTCTBUE NPAMbIX CONHEUHbIX Nyueit). [locne CHbHbIX Nepenasos TEMMNepaTypbl BO3-

MOXHbI OTKNIOHEHWA B TOUHOCTH.
D

KOH[IeHCaLUeN.

0bbluHO MPUCYTCTBYET TONTbKO HEMPOBOAALLEE 3arpA3HEHHE. OpHako, kak npaBuno, BO3HUKAET BpEMEHHAA MPOBOAMMOCTb, Bbi3BaHHAA

E) MpomomkutenbHocTb paboTbl cokpatlaetca npu pabore ¢ Bluetooth® u/wunu B couetaHn ¢ RM 3
F) B npubopax Bluetooth®-Low-Energy B 3aBUCUMOCTH OT MOAENH 1 OMEPALMOHHOM CUCTEMbI COEIUHEHWE MOXKET HE YCTaHaBNMBaTbCA. MpH-

6opbl Bluetooth® pomxHbl noaaepxuBatb npodunb SPP.

G) B3aBMCMMOCTY OT UCMOMb3YEMON aKKyMyNATOPHO# batapen

H) NUTHIA-MOHHbIE aKKYMYNATOPbI M anantep ans 6arapei AA1 He BxoaaT B IP 54.
OnHO3HAUHasA MAEHTU(UKALMA U3MEPHTENIBHOTO MHCTPYMEHTA BO3MOXHA N0 CepuitHoMY Homepy (19) Ha 3aBoACKO# Tabnnuke.

Cbopka

MutaHue U3MEepPUTEeNnbHOro HHCTPYMEHTaA

N3MepHTENbHbI MHCTPYMEHT MOXET paboTaTb OT 06bIUHbBIX
barapeek Unu OT IMTUEBO-MOHHOM aKKYMYNATOPHOW batapeu
Bosch.

JKcnnyarauus ot akKyMynaTopHo# 6atapeu
» MMonb3yiiTech TONbKO 3apAAHbLIMH YCTPOHCTBAMH, YKa-
3aHHBIMM B TEXHUUECKHX NapameTpax. TONbKo 3T 3a-
pALHbIE YCTPOACTBA NPUFOAHBI AN NTUTUEBO-UOHHOTO aK-
KymynsTopa Baluero U3Mep1TeNnbHOTO HCTPYMEHTA.
YKa3aHue: B COOTBETCTBUM C MEXYHAPOAHBIMU NPaBUNaMK
NepeBO3KH NIUTUIA-MOHHbIE aKKYMYNIATOPbI MOCTABNSAIOTCA Ua-
CTWUHO 3apsKeHHbIMK. [N obecneueHns MakCUManbHOM
MOLLHOCTH aKKyMY/IATOPa 3apsAANTE €ro NOMHOCTbIO Nepes
NepPBbIM MPUMEHEHHEM.
[ins ycTaHoBKHM 3apskeHHoro akkymynaTopa (12) BcraBbte
€ro B akKyMynATOpHbiIi oTcek (11) Tak, utobbl OH 0TUETIMBO
BOLLEN B 3aLlenneHue.
[ins naeneuenuna akkymynatopa (12) HaXMUTE Ha KHOMKK
pa3bnokupoBky (15) 1 M3BNEKUTE aKKYMYNATOP U3 aKKyMY-
naTopHoro otceka (11). He npumeHsiiTe npu 3TOM CHAbI.

Jkcnnyarauua ot 6atapeek

B M3MepuTENbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA HCMONb30-

BaTb LLIENOYHO-MapraHLeBble batapeiku.

batapeliki BCTaBNAOTCA B NEPEXOAHUK AnA baTapeek.

» Mepexoanuk ans 6atapeek NnpeAHa3HaueH HCKNIOUH-
TenbHO ANA NPUMEHEHHA B NPelyCMOTPEHHbIX H3Me-
pUTenbHbIX HHCTpYMeHTax Bosch, He pa3peluaercs uc-
Nonb30BaThb ero B 3NEKTPOUHCTPYMEHTaX.

Utobbl ycTaHOBHTb batapeiiku, caBUHbTE koxyx (13) nepe-

XOfIHWKa 1A baTapeek B akkyMynaTopHbIi otcek (11). Mo-

MecTuTe baTaperki B KOXYX B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM Ha

KpbiluKe nepexoaHuka (16). CABUHbTE KPbILLKY HA KOXKYX,

uT0bbI OHA OTUETNIMBO BOLLNA B 3aLiEN/EHHE.

A, [naToro, utobbl n3eneus batapeiku (14), Ha-
XMUTE Ha KHOMKK pa3bnokupoBku (15) Ha
KpblLUKe nepexofHuka (16) 1 cHUMHTE Kpbilu-
Ky. Cneaute 3a TeM, uT0bbl baTaperku He Bbina-
nu. [inf 3T0r0 AepXKUTE U3MEPUTENbHDIN
MHCTPYMEHT aKKYMYNATOPHbIM oTcekom (11)
BBepX. M3Bnekute batapeiku. Utobbl U3Bneub
HaxomsAwWKica BHYTPH KoxyX (13), 13 akkymy-
NATOPHOrO OTCEKA BO3bMMTECH 33 KOXYX M U3BNEKMTE ero,
cnerka HaflaBn1Bas Ha DOKOBYIO CTEHKY, U3 U3MEPUTENBHOMO
MHCTPYMEHTA.

MeHsiTe cpa3y Bce baTapeliku oHOBPeMEHHO. Mcnonb3yi-

T€ TONbKO DaTapeikn 0HOr0 NPOU3BOAUTENA U OfIUHAKOBOM

eMKOCTH.

» U3Bnekaiite batapeikn U3 U3MEPUTENbHOTO HHCTPY-
MeHTa, ecniu NPoAloMmKHUTENbHOE Bpems He bypete pa-
60oTathb ¢ HUM. [1pK ANUTENLHOM XPaHEHUH B U3MEpPU-
TeNbHOM MHCTPYMeHTe BO3MOXHA KOPPO3KA 1 Camopas-
psaka batapeek.

WnpukaTop 3apAXKeHHOCTH

WHaukatop 3apsana batapew (4) otobpaxaert cTeneHb 3aps-
112 aKKYMynATopa unu batapeek:

Csetoauop, YpoBeHb 3apAaAa akkymynaTopa

[MoctosHHbIM 3enenbit  100-75 %

cBeT
[MocTosAHHbIM XenTbin ~ 75-35%
cBet

Mwuratowmi kpacHbelt -~ < 35 %

CBETOBOW CUrHan

OtcyTcTBMe CBETa - aKKyMYNATOP HeucnpaseH
- bartapeu paspsxeHbl

Ecnu akkyMynaTop Wnn batapeiku HauMHaloT CaAuTLCA, Ap-
KOCTb N1a3ePHbIX IMHMIA MENIEHHO CHIKAETCA.

HemeqaneHHo 3aMeHuTe HeucrpaBHbIi akKyMYATOP MK
pa3psxeHHble batapeu.
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Paborta c noBopoTHbIM KpenneHnem RM 2
(cm. puc. A1-A3)

Mpy NoMoLLM NOBOPOTHOTO Kpennexus (23) usmeputens-
Hbl/ MIHCTPYMEHT MOXHO NOBOPauuBath Ha 360° BOKPYT LieH-
TPanbHOM, NOCTOSHHO BUAMMO OCH 0TBeCa. TO NO3BONAET
HaCTPOWTb Na3ePHbIE IMHUU, KOHTPONKUPYS U3MEHEHHE NO-
NOXEHWUA U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

[pK NOMOLLM BUHTA TOUHOW PErYNUPOBKH (24) MOXHO TOUHO
OTperynupoBatb BEPTUKabHbIE Na3epHble TMHWKM N0 penep-
HbIM TOUKaM.

MpuCcTaBbTe U3MEPHUTENbBHBIA MHCTPYMEHT HanpaBNAIoLUM
nasom (1) k HanpaenAtowler perike (20) NoBOPOTHOMO
kpennenua (23) ¥ BCTaBbTe U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT 10
ynopa Ha NoBOPOTHY0 NNaThopmy.

[InA CHATUA NOTAHWTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT B 0bpart-
HOM HanpaBneH1K C NOBOPOTHOTO KPENneHus.

B03MOXHOCTM NO3MLMOHUPOBAHWA NOBOPOTHOIO Kpenne-

HUA:

— CTOA Ha POBHOW NOBEPXHOCTH,

— NPUKPYYEHO K BEPTUKANbHOM NNOCKOCTH,

— B COEMHEHUM C NOTONOYHOM Ckobolt (25) B noaBeLleH-
HOM COCTOAIHMM Ha METANNMUECKOM NOTONMOUHON pelike,

- NpUKpenneHo MarHuTamu (21) K MeTannMueckoi nosepx-
HOCTH.

» Tpu huKcauun NPUHAANEKHOCTH K NOBEPXHOCTAM
AepXuTe NanbLbl BAANU OT 3afHEH YaCTH MarHUTHON
NPUHAANEXHOCTH. B pe3ynbrate CMNbHOTO MarHUTHOTO
NPUTAXKEHNUA MOXET NPOM3OMTH 3aLeMNEHHE NanbLEeB.

PaboTta c HHCTpyMeHTOM

BknioueHne HHCTpyMeHTa

> 3awmwante U3MepUTENbHbIH HHCTPYMEHT OT BNaru 1
NPAMBIX CONHEUHbIX NyYen.

» He nogsepraiite U3mepUTeNbHbIA MHCTPYMEHT BO3-
AEeHCTBHUIO IKCTPEManbHbIX TeMNepaTyp U Temnepa-
TYpHbIX NepenaaoB. Hanpumep, He 0CTaBNANTE ero Ha
[LNuTENbHOE Bpema B aBToMobune. Mpy 3HaUMTENbHbIX
KonebaHuAx TeMneparypbl CHauana aiTe Temneparype
M3MEPHTENbHOTO UHCTPYMEHTA CTabUnnanpoBarbes, v
npexze uem NPoAoMmKaTb PaboTatb C UHCTPYMEHTOM,
BCer/la NPOBEPANTE 5o TOUHOCTb (CM. ,KOHTPONb TOUHO-
CTW U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMeHTA", CTpaHuua 195).
IJKCTPeMarbHble TeMnepaTypbl M TeMneparypHble nepe-
nafibl MOTYT OTPULATENBHO BNUATb HA TOUHOCTb U3MEPH-
TENbHOTO MHCTPYMEHTA.

» Usberaiite CHNbHBIX TONUKOB U NafieHNA H3MEPUTENb-
HOFO MHCTPYMEHTA. [ocne CUNbHbIX BHELIHMX BO3AEN-
CTBWM Ha U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT PEKOMeHayeTcA
NPOBEPHTb €ro TOUHOCTb, NPEXAE YUeM NPOAOMKaTh pabo-
TaTb C MHCTPYMEHTOM (CM. ,,KOHTPONb TOUHOCTH U3MEpH-
TeNbHOro MHCTpyMeHTa", CTpaHuua 195).

» [pu TPaHCNOPTHPOBKE BbIKNIOUaHTe H3MEPUTENbHbIH
MHCTPYMEHT. [1pK BbIKNIOUeHUN BNoKUpyeTCA MaATHHU-
KOBbIM MEXaHM3M, KOTOPbIH MHAUe NPKU CUNbHbIX ABKXKE-
HUAX MOXET ObITb MOBPEXEH.
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BknioueHue/BbiKnoueHue
YT00bI BKNIOUMTb U3MEPHTENbHDBIM MHCTPYMEHT, Nepe-
NIBUHbTE BblKMouaTenb (2) B nonoxenue @®on (mna pabotbl

¢ (hMKCaTOPOM MaATHUKA) UK B monoxeHre @ On (gns pa-

DOTbI C aBBTOMATMUECKUM HUBENHMPOBaHKEM). Cpasy xe no-

Ccne BKMIoUeHUA U3MEePHUTENbHbIA MHCTPYMEHT U3NyJaeT na-

3€pHbIE Tyun U3 OTBEPCTHI ANA BbIXOAA NadepHoro nyya (3).

» He HanpaBnsaiiTe na3epHblil Ny4 Ha NOAEH WK XKHUBOT-
HbIX U HE CMOTPHTE CaMH B Na3epHblii Nyy, B TOM YKC-
ne u ¢ 60nbLIOro paccToAHMA.

UT0Obl BLIKMIOYHTb N3MEPUTENbHDBIM MHCTPYMEHT, Nepe-

NBUHbTE BbiKouatenb (2) B nonoxenue Off. [pu Bbikmioue-

HWM MaATHUKOBBIM MeXaHW3M BNoKMpyeTCs.

» He octaBnaiiTe U3MepPUTENbHbII HHCTPYMEHT 6e3
NPUCMOTPA U BbIKNIOUAKTe H3MEPUTENbHbIA MHCTPY-
MEHT Nnocne HCNonb30BaHuA. [Ipyrie nuua MoryT bbitb
ocnenneHbl Na3epHbIM NyUYOM.

Mpy npeBblLEeHUM NpeaensHo A0NYCTUMON pabouelt Temne-

patypbl B 50 °C NpOMCXOAMT BbIKMIOUEHWE ANIA 3aLLMUTbI Na-

3epHoro auoaa. Mocne oxnaxaeHns U3MepUTENbHbIN

MHCTPYMEHT ONATb FOTOB K paboTe U MOXeT bbiTb CHOBA

BK/TIOUEH.

ABTOMaTHUECKOE OTKNIOUEeHHe

Ecnv B TeueHre npubn. 120 MUH. Ha U3MEPHUTENBHOM
MHCTPYMEHTE He DYAIeT HAXXMMATbCA HUKAKNX KHOMOK, M3Me-
PUTENbHBIA MHCTPYMEHT C LieNbio 3KOHOMUM akKyMyNATopa
unv batapei aBTOMaTMUECKM BbIKMIOUAETCH.

UTobbl CHOBA BK/MIOUUTL U3MEPHUTENbBHbINA UHCTPYMEHT Nocne
aBTOMATUUECKOrO BbIKMIOUEHHS, MOXHO MO0 nepenBuHyTh
BblK/touartenb (2) cHauana B nonoxeue «Off», a 3arem cHo-
Ba BK/TIOUMTb U3MEPHUTENbHBIA MHCTPYMEHT, b0 0AMH pa3
HaXaTb KHOMKY Bbibopa pexima pabotbl nazepa (8).

BpeMmeHHasn AeakTHBaLMA aBTOMATHUECKOr0 OTKNIOUEHHA
Utobbl leakTMBUPOBATb aBTOMATMUECKOE OTKMIOUEHKe, NPy
BK/TIOYUEHHOM U3MEPUTENbHOM MHCTPYMEHTE iepXKuTe KHOM-
Ky pexxuma paboTbl nasepa (8) HaxxaTol He MeHee 3 ¢. Ecnu
aBTOMaTUUeCKOoe OTK/IOUEHNE OTKNIOUEHO, NasepHble nyuun
KOPOTKO MUraIoT 1A NOATBEPKAEHUA.

Ykasauue: [1pu npesblilieHun pabouer Temneparypbl 45 °C
aBTOMATUUECKOE OTK/MIOUEHWE AeaKTUBMPOBATb HEMb3A.
UTobbl aKTMBMPOBATb aBTOMATMUECKOE BbIK/IOUEHHE, Bbl-
KNtounTE U3MEPHUTENbBHBIA MHCTPYMEHT M CHOBA BKNIOUUTE
ero.

YcTaHoBKa pexxuma pabortbi

M3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT UMEET HECKOMBbKO PEXUMOB

paboTbl, KOTOPbIE MOXHO NEPeKNtouaTh B Ntoboi MOMEHT:

~ PexuM nepekpecTHbIX MMHUI U TOUEUHDIH PEXUM: 13-
MePHTENbHbIA MHCTPYMEHT U3NyUYaeT OfiHY FOPU30HTaNb-
HYI0 M OZHY BEPTUKaNbHYIO Na3epHYI0 NMHUIO BRepes, a
TaKxe Mo OfJHOM N1a3ePHON TOUKe BEPTUKANbHO BBEPX U
BHU3. [la3epHble NMHUK Nepecekatotca nog yrnom 90°.

~ TOpH30HTaNbHbIA NMHENHBIN PEXUM: U3MEPUTENbBHDIN
MHCTPYMEHT U3MyuaeT 0fHY FOPU30HTaNbHYIO N1A3EPHYI0
NMHHUIO BNepes,.

Bosch Power Tools
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— BepTHKanbHbIN NMHEHHbIH PeXUM: U3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMEHT U3MyuaeT OfHY BEPTUKAbHYIO Ta3epHYI0 Nu-
HWIO BNepes.

Tp1 NO3MLMOHNPOBAHMM M3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA
B OMELLEHWM BePTUKaNbHAA Na3epHas NMMHUA 0Tobpaxa-
€TCA Ha NOTOMKe NOBEPX BEPXHEN N1a3ePHOM TOUKK.

[pK NO3ULMOHUPOBAHUM U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA
HEMoCPEeACTBEHHO Y CTEHbI BEPTUKaAbHAs Nla3epHas k-
HWA 0bpasyeT NOUTH NOMHbIM KPYT U3 Na3epHOM NTMHUK (Ha
360°).

Pabora c aBTOMaTMueCKHM HUBENMPOBaHHEM

— ToueuHblii PeXHUM: U3MEPHTENbHbIN HHCTPYMEHT U3Ny-
UaET M0 OAHOM Na3ePHON TOUKe BEPTUKANbHO BBEPX U
BHM3.

Bce pesxuMbl paboTbl (KPOMe TOUEUHOTO PEXMMA) MOXHO

BKNOUATh C aBTOMATUUECKUM HUBENUPOBAHUEM W C (DUKCa-

TOPOM MasTHHKa.

UTOBbI CMEHUTb PEXUM, HIKMMTE Ha KHOMKY pexuma pabo-

Tbl nasepa (8).

MocnepoBaTenbHOCTb AEHCTBHIH lTopusoHTanb- Beptukanb- ToueuHblii pe- UHaukatop dukca- Puc.
HbIf NMHER-  Hbli NHHEH- KHUM Topa MaATHHKa (5)
HbI PEXXHM  HbI PeXHUM
Bbikntouatenb (2) B nonoxenuu «’b On» ° ° ° L] B
PexuM nepekpecTHbIX NUHUIA
1 pa3 HaxaTb KHOMKY pexuma pa- ° - - L] C
boTbl «/lasepHas nuHua» (8)
2 pa3a HakaTb KHOMKY PEXMMa pa- - ° - L1 D
00Tbl «/la3epHan NuHUA» (8)
3 pasa Haxatb KHOMKY pexuma pa- - - ° L] E
6oTbl «/lasepHan nuHKA» (8)
4 pasa HaxaTb KHOMKY pex1ma pa- ° ° ° L] B

6oTbl «/lasepHan nuHUA» (8)

PexuM nepekpecTHbIX IMHUMA

Ecnu Bo BpemsA paboTbl C aBTOMATUUECKAM HUBENUPOBAHH-
€M NepeKmiounTbCA B pexumM «Pabota ¢ dukcatopom MasaT-

HUKay (BbIKNtouaTenb (2) B NoNoXeHUu "] On), Bcerga aktu-

Pabora ¢ (hukcaTopom MasATHHKA

BUpYeTCA NepBan BO3MOXHaA KOMBMHaLMA MHANKATOPOB
[ONA 3TOr0 pexuma.

MocnepoBaTenbHOCTb AEHCTBHI lTopusoHTanb- Beprukanb- ToueuHblii pe- UHaukatop dukca-
Hbli NMHEH-  HblH NUHEH- XKHM Topa maATHHKa (5)
HbI PEXXHM  HbIH PeXHUM
\ |/
Bbikniouarens (2) & nonoxeriu «@ Ony ° ° - i F
o 7| ‘ Y
Pexu1M nepeKkpecTHbIX NUHUI KpacHbilt ceeT
1 pas3 HaxaTb KHOMKY pexmMa pa- ° - - e
6oTbl «/lasepHan nuHUA» (8) S ;
KpacHbi cBeT
2 pasa HaxaTb KHOMKY pexuMa pa- - ° - e
00Tbl «/lazepHan nuHKA» (8) <N ;
KpacHbin cBeT
. 3 pasa HaxaTb KHOMKY pexuma pa- ° ° - e F
o 7NN
BoTbl «/lasepHas nuHuUa» (8) PEXUM NepeKPECTHbIX HHMi KpacHbii caer

Ecnu Bo Bpemsa paboTbl ¢ (UKCaTOPOM MaATHUKA NEPEKIo-
UWTbCA B PeXHUM «PaboTta C aBTOMATMUECKUM HUBENMPOBAHH-
em» (Bblkmtouatenb (2) B nonoxexuu % On), Bceraa akTu-
BMPYETCA NepBas BO3MOXHaA KOMOMHALMA MHAMKATOPOB
QN 3TOM0 PeX1Ma.

Pexum npueMH1Ka
[ina pabot ¢ nazepHbiM npremHukom (29) - npu niobbix pe-
XMMaxX paboTbl — PEXMM NPUEMHMKA JOMKEH ObITb BKIOUEH.

B pexumMe npueMHNKa NasepHbIe NTMHUKA MUATAIoT C OUEHb Bbl-
COKO# UacTOTOM, UTO NO3BONAET 1a3EPHOMY MPUEMHUKY
(29) onpenenuTb ux.

UT00bl BKNIOUMTb PEXUM NPUEMHHUKA, HAKMHUTE KHOMKY (6).
WHaukaTop pexuma npueMHuka (7) CBETUTCA 3eNneHbIM LiBe-
TOM.

[Py BKNIOYEHHOM PEXUME NMPUEMHUKA BUIMMOCTb Nasep-
HbIX IMHWWA [1/1A UENIOBEUECKOTO Ma3a NoHWxeHa. Moatomy
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ans pabot be3 nasepHOro NPMEMHUKa BbIKMIOUANTE PEXUM
MPUEMHHMKA NyTeM NOBTOPHOIO HAXKATUA Ha KHOMKY peXxuMa
npuemHuKa (6). MHgukatop pexuma npuemHuka (7) racHer.

ABTOMaTHYECKOE HHBENUPOBaHUE

PaboTa c aBTOMaTHUECKMM HUBENHPOBAHHEM

(cm. puc. B-E)

YCTaHOBUTE U3MEPHTENbHbIM MHCTPYMEHT Ha CTabUnbHOE ro-
PU30HTaNbHOE OCHOBAHKME UMW 3aKPENUTE ero Ha NoBOPOT-
HoM Kpennexuu (23).

[inA paboTbl C aBBTOMATUUECKUM HUBENMPOBAHMEM Nepe-
[NIBMHbTE BblK/ouatenb (2) B nonoxeHue T On».

®yHKUMA aBTOMATUUECKOTO HUBENMPOBAHMA KOMNEHCHPYET
HEpPOBHOCTH B paMKax AMarna3oHa aBTOMaTHueckoro HUBemu-
poBaHKA B +4°. U3mepUTENbHbI MHCTPYMEHT HUBENMPOBAH,
Kak TONbKO Nla3epHble Nyun NPeKpPaTUIn Murarb.

Ecnv aBTOMaTHueckoe HUBENMPOBaHUe HEBO3MOXHO,
Hanpumep, T.K. NOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOW YCTaHOBNEH U3Me-
PUTENbHbI MHCTPYMEHT, OTAIMUYAETCA OT FopU3oHTany bonee
ueM Ha 4°, nasepHble Nyun MUrakT B bbICTPOM TEMNE.

B TakoM cnyuae ycTaHOBMTE U3MEPUTENbHBIA UHCTPYMEHT
FOPU30HTANbHO U AOXAUTECH OKOHUAHMA aBTOMATUUECKOro
CaMOHMBENNUPOBaHUA. lNocne Toro, kak U3MepUTENbHbIN
WHCTPYMEHT BOVIﬂeT B [INana30H aBTOMATUUYECKOro HUBenu-
poBaHuA +4°, nasepHble Nyun HAUMHAKOT HEMPEPbIBHO CBE-
TUTbCA.

IpH COTPACEHUAX UMK U3MEHEHMAX NONMOXKEHUS BO BPEMA
paboTbl U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKM CaMOo-
HuBenupyetcs. [ocne HUBENMPOBaHHWA NPOBEPbTE NONOXeE-
HWe Na3epHbIX yuei Mo OTHOLIEHHIO K penepHbIM TOUKaMm,
uT0bbI M30EXKATh OLIMDOK B pe3ynbTaTe CMeLLEHNUA H3MepH-
TeNbHOTO MHCTPYMEHTA.

Paborta c hukcaropom MaaTHuKa (cm. puc. F)

[ns paboTbl ¢ 6NOKMPOBKON MAATHHUKA NePEaBUHbTE
BbIKMtouatenb (2) B nonoxexue «0 On». NHaurkatop bnoku-
POBKM MaATHUKa (5) ropuT KpacHbIM U 1a3EPHbIE NIMHUHN He-
NPepbIBHO MUTAlOT B MELIEHHOM TEMME.

Mpw paboTe ¢ bNOKMPOBKOM MaATHKUKA aBTOMATUUECKOE HU-
BENMPOBaHME BbIKMIOUEHO. M3MEePUTENbHDIA MHCTPYMEHT
MOXHO [iepXKaTb Ha BECY B PyKe WK NOCTaBUTb Ha Ha-
KNOHHOE 0CHOBaHUe. [p1 3TOM NasepHble nyuu bonblue He
HWUBENUPYIOTCA W He 0bA3aTeNnbHO 0bpasytoT nepneHaunKy-
nap.

OuctaHuuoHHoe ynpasneHue no Bluetooth®

M3mepuTEnbHbIA MHCTPYMEHT OCHALLEH MOAYNEM
Bluetooth®, koTopbli NPY NOMOLLM PAfMOTEXHUUECKUX
cpepncTB obecrneurBaeT BO3MOXXHOCTb AUCTAHUMOHHOMO
ynpaBneHus uepes cMapTdoH ¢ uHTepdeiicom Bluetooth®.
NHdopmauusa o HeobXo[UMbIX CUCTEMHBIX TPEDOBaHMAX ANs
coefuHeHus Bluetooth® HaxoauTcs Ha caiTte Bosch no agpe-
cy www.bosch-pt.com.

Ipu AUCTaHUMOHHOM ynpaBneHnu no Bluetooth® Bo3amoxHa
3a7epKKa Mo BPeMeHU MeXy MObUNbHBIM OKOHEUHbIM
YCTPOWCTBOM M U3MEPHTENBHBIM MHCTPYMEHTOM BCNELCTBUE
NNOXMX YCNOBUI CBA3M.
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[IMCTaHUMOHHOE YNpaBNeHKe AOCTYMHO B MPUNOXKEHUAX
Bosch. B 3aBUCHMOCTH OT yCTPOMCTBA UX MOXHO CKauaTtb B
COOTBETCTBYHOLLMX MarasuHax:

#_ Download on the

@& App Store

GETITON

Google Play

>

BxknioueHue Bluetooth®

Utobbl BKNOUMT Bluetooth® nns AMCTaHUMOHHOTO yripaBne-
HHA, HaXMUTe KHOMKY Bluetooth® (10). YaocToBepbTech,
uTo UHTEpeic Bluetooth® BKntoueH Ha OKOHEUHOM MOBUNb-
HOM YCTpPOWCTBE.

Mocne 3anycka npunoxenus Bosch yctaHaBnuBaeTcs cBA3b
Mexay MObUIbHBIM OKOHEUHbBIM YCTPOMCTBOM U U3MEPU-
TeNbHbIM MHCTPYMEHTOM. [1pH 0BHAPYKEHWUM HECKOMbKHX aK-
TUBHbIX U3MEPHTENbHbBIX MHCTPYMEHTOB BblbepuTe nogxoas-
LMA U3MEPHUTENbHbINA MHCTPYMEHT. pn 0BHApYKEHWK TONb-
KO NLLIb OZIHOTO aKTUBHOTO U3MEPHUTENBHOIO MHCTPYMEHTa
CO€efIMHEeHWe yCTaHABNMBAETCA aBTOMATUUECKH.
CoeiMHEHWe YCTaHOBNEHO, KOr/ja 3aropaeTca MHAUKaTop
Bluetooth® (9).

CoepnunHeHwe no Bluetooth® MoXeT npepBaTbcs U3-3a
60MbLLIOro PAacCTOAHMA UMK NPENATCTBUN MEXAY U3MepH-
TENbHbIM UHCTPYMEHTOM Y MOBUNbHBIM OKOHEUHbIM YCTPOM-
CTBOM, A TaKXKe U3-3a 3NEKTPOMArHUTHbIX NoMex. B Takom
cnyyae uHgukarop Bluetooth® (9) muraer.

Bbikntouenue Bluetooth®

[ns BbikNtouerus Bluetooth® ana gUcTaHUMOHHOrO ynpaene-
HWA HXXMHUTE KHOMKY Bluetooth® (10) unu BbIKMOUMTE H3MeE-
PUTENBHbBIA UHCTPYMEHT.

KoHTponb TOuHOCTH U3MEpPHUTENBHOTO
HWHCTPYMEHTa

dakropbl, BNUAIOLKE HAa TOYHOCTD

Haubonbluee BnusHKWeE Ha TOUHOCTb OKA3bIBAET OKPYXKatoLLas
Temneparypa. B ocobeHHOCTH TeMnepaTypHble nepenaabl,
“MeloLLIMe MECTO Mo Mepe YAaneHUA OT NoUBbI, MOTYT CTaTb
NMPHUUMHOM OTKNOHEHHS NA3EPHOTO Nlyya.

Mbl peKoMeHzyeM UCMONb30BaTb U3MEPHUTENbHbINA MHCTPY-
MEHT Ha LLITAaTUBE, UTODbI CBECTH K MUHUMYMY BO3[EHCTBME
Tenna, UCXoaALLero cHu3y. Kpome Toro, ycTaHaBnuBanTe us-
MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT, MO BO3MOXHOCTH, B CEPEaUHE
paboueil NOBEPXHOCTH.

Hapsagy ¢ BHeLHWMHU BO3AEHCTBUAMM, CceLuduueckue ans
MHCTPYMEHTa BO3AENCTBHA (Hanp., NafeHus U1 CUnbHble
yaapbl) TakKe MOryT MPUBOAMTD K OTKNOHEHHAM. [ToaTomy
BCerfa nepes Hauanom paboTbl NPOBEPANTE TOUHOCTb HUBE-
NIMPOBAHKS.

[poBepsAiTe CHauana TOYHOCTb MO BbICOTE U TOUHOCTb HUBE-
NMPOBAHMA FOPU30HTAIbHOM N1A3EPHON NTUHMM, A 3aTEM

Bosch Power Tools
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TOUHOCTb HUBENMPOBAHUSA BEPTHUKANbHON Na3epPHOM IMHKM W
TOUHOCTb PACMONOXEHHSA TOUEK OTBECA.

Ecnu Bo Bpemsa 0HOM 13 NPOBEPOK U3MEPHTENbHbIM
WHCTPYMEHT NPEBbICUT MaKCUMallbHO 0NYCTUMOE OTK/IOHE-
HHe, OTZaNTe ero B PEMOHT B CEPBHCHYIO MaCTEPCKYI0
Bosch.

MpoBepka TOUHOCTH rOPU3OHTANbLHOI NMHKM NO BbICOTE

[lns koHTpONA HeobxoanuM CBOOOAHbIN OTPE30K 5 M Ha Npoy-

HOM rpyHTE Mexay cteHamMu A B.

~ 3aKpenuTe U3MepHUTENbHbIA HHCTPYMEHT BONM3K CTeHbI A
Ha LUTaTUBE UMK YCTAHOBMTE €r0 Ha NPOYHOE, NNOCKOe
OCHOBaHHe. BKkntounTe U3MepuTeNbHbIA UHCTPYMEHT. Bbl-
bepuTe pexuM NepeKpPecTHbIX IMHUIA C aBTOMATUUECKUM
HWBENMPOBAHWEM.

- HanpaBbTe nasep Ha brvkHIOKO CTEHY A W flalTe U3MepH-
TeNbHOMY MHCTPYMEHTY HUBENMpoBaTheA. OTMETbTE Ce-
PEAMHY TOUKH, B KOTOPOM Na3epHble IMHWM NepeceKartoT-
cA Ha cTeHe (Toukal).

- ToBepHHTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, nogo-
XAKTE, MOKa OH He MPOK3BeSeT CAMOHUBENUPOBaHKE, U
OTMETbTE TOUKY NepeKpeLUBaHIA Na3ePHbIX TMHWM Ha
NPOTUBOMONOXHOW cTeHe B (Touka Il).

~ YcTaHoBMTE M3MEPUTENBHBIA MHCTPYMEHT — HE NOBOPaUM-
Basl ero — BONM3u CTeHbl B, BKNlOUMTE €ro 1 aaiTe emy
BPeMSA HUBENWUPOBATHLCA.

=

- HacTpoitte U3MepH1TENbHbIH UHCTPYMEHT M0 BbiCOTE (C Mo-
MOLLIbIO LUITATMBA UM NOAKNAAO0K) TaK, uTobbl TOUKa nepe-
KPELLMBaHUA Na3epHbIX TMHUIM TOUHO COBMana c paHee oT-
MeUeHHOW Touko# | Ha cTeHe B.

- [loBEPHUTE N3MePHUTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He U3-
MeHAA BbICOTbI. HanpaBbTe MHCTPYMEHT Ha CTeHy A Tak,
utobbl BepTHUKanbHaA NasepHan NUHKA NPOXoAMNa uepes
yXKe OTMeueHHy0 Touky |. [oaoxanTe, Noka MHCTPYMEHT
He 3aKOHUMT CaMOHUBENMPOBAHHE, U OTMETbTE TOUKY
NepeKpeLiMBaHnA Na3epHbIX TMHKN Ha cTeHe A (Tou-
Kkalll).

- Paccrostue d mexay AByMsA 0603HaueHHbIMKM TouKamH | v
11l Ha cTeHe A oTpaXkaeT (hakTMUECKOE OTKNOHEHHUE U3Me-
PUTENbHOTO MHCTPYMEHTA N0 BbICOTE.

Ha yuactke 2 x 5 m = 10 M MakcMManbHO AoNyCTMMOE OT-

KNOHEHHWe COCTaBNAET:

10 m x +0,3 Mm/M = +3 M. Takum 0bpasom, pacctosHue d

mexay Toukamu | 1 111 He JOMKHO NpeBbILWATL MaKe. 3 MM.

MpoBepka TOUHOCTH HUBENHPOBAHNA rOPU3OHTaNbHOM
NHUHUK

[ina npoBepku Tpebyetca cBoboHaA NOBEPXHOCTb NPUO.

5x5m.

— MOHTUPYHTE U3MEPHTENbHbIM MHCTPYMEHT NocepeauHe
Mexzay cTeHamu A v B Ha LUTaTUBE UNKM YCTaHOBMTE €ro Ha
NPOYHOE, POBHOE OCHOBaHKE. BblbepuTe ropuaoHTaNb-
HbI TMHEMHDBIA PEXMM C aBTOMATUUECKUM HUBENMPOBA-
HWEM W laiTe U3MepPUTENbHOMY MHCTPYMEHTY CaMOHMBE-
NIMPOBATbCA.
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- 0603HaubTe Ha PACCTOAHMM 2,5 M OT U3MEPHUTENBHOTO
MHCTPYMEHTa CepeamuHy Na3epHoro nyua Ha 0bemx cTeHax
(Touka | Ha cteHe A v Touka Il Ha cTeHe B).

- YcraHoBuTE NOBEPHYTLIM HA 180° U3MePUTENbHBIN
MHCTPYMEHT Ha PAcCTOAHWK 5 M 1 [jaliTe eMy CaMOHWBE-
NMpOBATHCA.

~ BbIpOBHAITE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT N0 BbICOTE Ta-
K1M 06pa3oMm (C NOMOLLbHO LITATHBA UMK MOANOXHB UTO-
HUDY/b N0 HEro), uTobbI LIEHTP NA3EPHOMN NIUHWK TOUHO
nonagan Ha npeaBapuTENbHO 0603HaUEHHYI0 Ha CTeHe B
Touky Il.

- 0603HaubTe Ha cTeHe A cepeaMHy Na3epHON NIUHWM B Ka-
uectse Touku |11 (BepTUKanbHO HaJ UMK NOf TOUKO |).

- Paccrosnve d mexay AByMA 00603HaueHHbIMU TOukamu | 1
111 Ha cTeHe A oTpaxaeT hakTMUECKoe OTKNOHEHWE U3Me-
PUTENBHOTO MHCTPYMEHTA OT FOPU30HTaNM.

Ha yuactke 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHo AoNycTMMOE OT-

KNOHEHUE COCTaBNAET:

10 m x +0,3 MM/M = +3 MM. Takum obpasom, paccToaHue d

mexay Toukamu | 1 111 He AOMKHO NpeBbILaTh Makc. 3 MM.

MpoBepka TOUHOCTH HUBENMPOBAHHUA BEPTHKANbHON

NUHHUH

[ns npoBepku Bam TpebyeTcs npoem aBepH, B 06€ CTOPOHbI

0T KOTOpOro (Ha NPOYHOM nony) ectb CBoboaHOE Npo-

CTPAHCTBO [JIMHOM He MeHee 2,5 M.

- YcTaHOBMTE M3MEPUTENBHDBIA MHCTPYMEHT Ha PACCTOSHUN
2,5 M 0T ABEPHOr0 Npoema Ha NPOYHOE, POBHOE OCHOBA-
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HWe (He Ha WTaTKB). BbibepuTe BepTUKANbHbIM TMHENHbIM
PEeXWM C aBTOMATUUECKUM HUBENMPOBaHKeM. HanpasbTe
Na3epHyIo NMHKIO Ha IBEPHON NPOEM U JaiTe U3MepH-
TeNbHOMY MHCTPYMEHTY CaMOHUBENWPOBATBLCA.

- OTMeTbTe CepeanHy BePTUKaNbHOM NIMHUK Ha nony B
npoeme ABepH (Touka |), Ha paccTosHMK B 5 M C pYroi
CTOPOHbI NpoeMa ABepH (Touka Il), a Takxe no BepxHeMy
Kpato npoema epy (touka Ill).

~ [loBepHHTE U3MepPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha 180° v no-
CTaBbTe ero no Apyryto CTOPOHY ABEPHOTO Npoema npsmo
no3aau Touku |1. laiTe u3ameputenbHoMmy npubopy camo-
HWBENMPOBATLCA M HANPaBbTE ero BepTUKabHble Nasep-
Hble Nyun TaK, utobbl UX CepenHbI NPOXOANUIM TOUHO ye-
pesToukn I nll.

~ [lomeTbTe cepeanHy nasepHOro nyya Ha BEpXHeM Kpae
[IBEPHOTro Npoema Kak Touky 1V.

- Paccrosnve d mexqay aByma 0603HaueHHbIMM Toukamu 11
1 IV oTobpaxaeT hakTuueckoe OTKNOHEHHUe U3MePUTENb-
HOrO MHCTPYMEHTA OT BEPTUKA/H.

~ M3mepbTe BbICOTY NpoeMa ABepy.

MakcHUManbHO ONYCTMMOE OTKNOHEHWE PacCUMTbIBAETCA

cnegytowum obpasom:

N1BOMHAA BbICOTa 1BEPHOro npoema x 0,3 Mm/M

lMpumep: Npu BbiCOTE 1BEPHOMO NPOEMA B 2 M MaKCMManb-

HO€ OTKNOHEHWE MOXET COCTaBNATb

2x2Mx +0,3MM/M = £1,2 Mm. Touku 11 v IV [OMKHbI Ha-
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XOAUTLCA NPU 000KUX U3MEPEHUAX HA PACCTOAHWUM MAKCHMYM
1,2 mm ipyr ot fpyra.

MpoBepka TOUHOCTH OTBECA

[ina nposepku Bam Tpebyetcs cBobOAHbIM U3MePUTENbHBIN

YUacToK Ha TBEPAOM OCHOBAHWUM C PAcCTOAHUEM OK. 5 M

Mexay Nonom 1 NoTONKOM.

~ MoHTHpy#Te M3MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha NOBOPOT-
Hoe Kkpennenue (23) v ycTaHoBwTe ero Ha non. Boibepute
TOUEUHbIV PEXUM W JalTe U3MEPUTENIbHOMY MHCTPYMEHTY
HUBENUPOBATHCA.

5m

£

i

- 0603HaubTe CepeanHy BePXHEN Na3epHOM TOUKHM Ha no-
TonKe (Touka |). Obo3HaubTe TakKe cepeauHy HIKHer na-
3epHO¥ TOuKM Ha nony (Touka ll).

- TNoBepHuTe U3MepUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°. Pacno-
NOXMTE €ro Tak, utobbl cepeMHa HUXHeN NasepHoM Tou-
KW Haxoamnacb B paHee oTMeueHHot Touke II. [lanTe us-
MEPUTENBHOMY MHCTPYMEHTY HUBENUPOBaTbCA. OTMETbTE
cepeauHy BepxHein nasepHor Touku (touka Ill).

- Paccrosnve d mexay aABymMA 00603HaueHHbIMU TOUKamu | 1
11l Ha noTonke otobpaxaeT hakTUUECKOE OTKNOHEHHE U3-
MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA OT BEPTUKANM.

MakcuManbHo 0MYCTUMOE OTKNOHEHUE PACCUUTbIBAETCA

cneqaytoum obpasom:

NIBOMHOE PAcCTOAHUE MEXMY NONOM W NOTONKOM x 0,7 MM/M

pumep: Np1 PacCTOAHUM MEX/Y NMOMOM U NOTONKOM 5 M

MaKCMManbHOE OTKNOHEHWUE MOXKET COCTaBNATb

2 x5Mx £0,7 MM/M = 7 MM. Touku | v 11 JOMKHbBI Haxo-

QUTbCA NPU 060MX U3MEPEHUAX Ha PACCTOAHUN MAKCUMYM

7 MM ipyr oT ipyra.

Yka3aHua no npUMeHeHUo

» WUcnonb3yiiTe BCeraa TonbKo cepeauHy nasepHom Tou-
KW UK Na3ePHON NUHKK ANA OTMETKH. Pasmep nasep-

HOM TOHKI/I/LI.IMpI/IHa Na3epHON IMHUN MEHAETCA B 3aBUCH-
MOCTH OT PaCCTOAHMA.

Pabotbl ¢ BU3WPHOI MapKo#

BuaupHas mapka (31) ynyuiaet BUGMMOCTb Na3ePHOTO Ny-
ua npv HebnaronpUATHBIX YCNOBHAX U HA BONbLIMX paccToA-
HUAX.

OTpaxatoLas NoBepXHOCTb BU3UPHOH Mapku (31) ynyuwia-
€T BUANMOCTb 1a3ePHOM NUHWM, Ha NPO3PAYHOM NOBEPXHO-
CTW Na3ePHYI0 NUHMIO TAKKE BULHO C ThIIbHOM CTOPOHbI BU-
3UPHON MapKK.

Pabora co wratuBom (NpuHagNexHocTb)

LLItaTuB 0becneunBaeT cTabunbHyIo, PerynMpyemyio no Bbl-
coTe Onopy Anda U3mepeHui. MoctaBbTe U3MEPUTENbHbIN
WHCTPYMEHT rHe3aoM nop wratus 1/4" (18) Ha pe3bby wwTa-
T1Ba (32) unu obbluHoro hotowTaTea. 3aduKCUpyHTe 13-
MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT C MOMOLLbKO KDENEXHOr0 BUHTA
LTaTvBa.

lpenBapUTENbHO BbIDOBHANTE LITATUB, NPEXAE UEM BKHO-
yatb U3MEPHTENbHbBIA MHCTPYMEHT.

dukcauus c nomMoLLb0 YyHHBEPCANbHOro KpenneHus

(npunagnexHoctb) (cm. puc. L)

C nomolLLibio YHMBEpPCaNbHOTO Kpennenus (26) MoxHo 3a-

KpenuTb U3MepUTENbHBIA MHCTPYMEHT, HaNpUMep, Ha BEPTH-

KanbHbIX TOBEPXHOCTAX UMK HA MOBEPXHOCTAX U3 MArHUTHbIX

MatepuanoB. YHUBepCanbHoe KpenneH1e MOXKHO Takxe HUc-

nonb30BaTb B KauecTBe noactaBku. OHo obneruaeT Bbipas-

HWBaHWe MHCTPYMEHTA N0 BbICOTE.

» Mpu ukcayun NPUHAANEIKHOCTH K NOBEPXHOCTAM
[epXKuTe NanbLbl BAANK OT 3afHeN YacTH MarHUTHOM
NPUHAANEXHOCTH. B pesynbTate CUIbHOTO MarHUTHOTO
NPUTAXXEHNUA MOXET NPOU30MTH 3aLLieMNEHHNE NANbLEB.

lpeaBapuTeNbHO BbIPOBHANTE YHUBEPCANbHOE

Kpenneue (26), npexae uem BKMoUaTb U3MePUTENbHBIN

MHCTPYMEHT.

Pabota c nasepHbIM NpUeMHUKOM (NPUHAANEKHOCTD)
(cm. puc.L)

Mpw HebnaronpUATHOM OCBELLEHHOCTH (CUNbHOE OCBeLLe-
HWe, NPAMble CONMHEUHbIE NlyUn) U Ha BONbLIOM PACCTOAHMM
DNA NYULLEro HaXx0XAeHUA Na3epHbIX TMHUIA UCNONb3YHTe
nasepHblit npuemHmk (29). Mpu pabotax ¢ nasepHbIM Npu-
€MHUKOM BK/IOUanTe PeXuM NpueMHuKa (CM. ,Pexum npu-
emHuKa“, CTpaHuua 194).

Ouku ana paboTbl ¢ Na3epHbIM HHCTPYMEHTOM

(npunagnexHocTb)

NasepHble 0UKK OTCHUNLTPOBBIBAIOT OKPYXKAIOLLMIA CBET.

lMoaToMy CBeT nasepa KaxeTca bonee ApkUM Ana 3puTenbHo-

[0 BOCNPUATHA.

» He ucnonb3yiite ouku ana pa6otbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXHOCTb) B KaUeCTBe 3alLuT-
HbIX 0uKOB. OukM /1A PaboTbl C Ta3epPHbIM UHCTPYMEH-
TOM 0D€ecneunBaloT nyulliee pacno3HaBaHue Na3epHoro
Nyua, HO He 3aLMLLAKOT OT TA3EPHOTO U3NYUEHHSA.

» He ucnonb3yiite ouku ana pabotbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NpUHAANEXHOCTb) B KauecTBe COMH-
Lie3aLMUTHBIX OUKOB MNK 3a pynem. Ouku ana paboTsl ¢
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Nla3epom He obecneuunBatoT 3aluTy ot Vd)—wsnyquMﬂ u
MelLLakT NpaBUNbHOMY LIBETOBOCMPUATHIO.

Mpumepbl BO3MOXHbIX BUAOB pabotbi (cm. puc. G-M)

[Tp1MMepbl BO3MOXHbIX NPUMEHEHWI U3MEPUTENBHOTO
MHCTPYMEHTa NPUBEAEHbI Ha CTPaHUL.AX C PUCYHKaMHU.

TexobcnyxuBaHue U cepBUC

TexobcnyxuBaHHe U OUHCTKA

CopiepXKuTe M3MEPUTENbBHBIA MHCTPYMEHT NOCTOAHHO B UM-
cToTe.

HuKorzia He NorpyanTe U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT B BO-
LY UNW APYTHe XUAKOCTH.

BbiTMpaiiTe 3arpasHeHua Cyxom 1 MArkow Tpankor. He uc-
nonb3yiTe Kakue-nMbo unCTALLMe CPEACTBA UMK PACTBOPH-
TEnu.

OuuLuaiiTe perynspHO 0COBEHHO MOBEPXHOCTH Y BbIXO[HOTO
OTBEPCTMA Nasepa 1 CNeauTe Npy 3TOM 3a OTCYTCTBMEM BOP-
CHHOK.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONpocam
NPpUMeHeHua

CepBUCHbIV OTAEN OTBETUT Ha BCe Ballu Bonpock! no pe-
MOHTY W 0BcnyxuBaHKIo Bawlero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yactam. U30bpaxeHns C NPOCTPAHCTBEHHBIM PasfeneH1em
Aenateil M MHOpPMALLMIO MO 3aNYaCTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxKe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaH1KoB Bosch, npefoctasnatoLmii
KOHCYNbTaLWK1 Ha NpeLMeT UCMONb30BaHWA NPOLYKLIMHK, C
YAOBO/MbCTBUEM OTBETHUT Ha BCe Balln BONPOCH OTHOCHTENb-
HOrO Hallei NPOAYKLMK 1 ee NPUHALNEXHOCTEN.
Moxany#cra, Bo BCex 3anpocax U 3akasax 3anyacteil 06a3a-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEP M0 3a-
BOACKOW Tabnuuke 13nenus.

Iina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTHitHOe 06CnyK1BaHKE U PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniopieHreM TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
W3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPAH TOMbKO B (IUPMEHHBIX
WNW aBTOPU30BaHHbIX CEPBMCHBIX LiEHTPax «PobepT bouy.
NMPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTPahakTHOM Npo-
[DYKLUWW OMAcHO B 3KCMyaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
na Bawero 3q0poBbA. M3rotoBneHue u pacnpocTpaHeHne
KOHTpachakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM MOPAAKE.

Poccua

YnonHoMoueHHas U3roToBUTENEM OpPraHu3aLus:
000 «Pobept bow» BatwyTuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumkun, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTtenbHbie afpeca CePBUCHBIX LLEHTPOB Bbl
HaigeTe no ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Pycckuii| 199

TpaHcnopTUpoBKa

Ha pekomeHayeMmble NUTHUIA-MOHHbIE aKKyMyNATOpHbIe baTa-
peu pacnpocTpaHATCA TpeboBaHUA B OTHOLLIEHUM TPAHC-
MOPTUPOBKM OMACHbIX FPY30B. AKKYMYNATOPHble batapeu
MOTyYT NepeBO3nTbCA CaMUM MONb30BaTENEM aBTOMODHb-
HbIM TPaHcnopToM b6e3 HeobxoarMocTH cobntofieHus Aonon-
HUTENbHbIX HOPM.

Ipy nepeBo3ke C NPUBNEUEHUEM TPETBUX NIUL| (Hanp.: camo-
NETOM WM TPAHCMOPTHBIM IKCNEAUTOPOM) Heobxoanumo
cobniopatb ocobble TpeboBaHHs K ynakoBKe U MapKMPOBKE.
B aTOM Cyuae npu NofroToBKe rpy3a K 0TnpaBke Heobxoau-
MO yyacTie 3KCriepTa no OnacHbIM rpy3am.

OTnpaenAiTe akkyMynsaTopHyto batapeto ToNbKo C HenoBpe-
KOEHHBIM KOPMYCOM. 3aKnemTe OTKPbITble KOHTAKTbI U yna-
KyWTe akkyMynaTopHyto batapelo Tak, utobbl OHa He nepeme-
ljanacb BHyTPM ynakoBku. Moxanyicta, cobniogante Takxe
BO3MOXHblE [1OMONHUTENbHbIE HaLMOHAMbHbIE NPean1ca-
HuA.

Ytunusauus

W3MepHTeNbHbI HHCTPYMEHT, akKyMynsTop/
6arapeiiku, NPUHAANEXHOCTH M YNAKOBKY HyX-
HO C[1aBaTb Ha 3KONIOTMUECKM UNCTYIO YTUNU3a-
mio.

He BbIOpacbiBaiiTe akkyMynaTopHble batapen/
batapeitku B bbiToBOM Mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupexTueon 2012/19/EU
00 0TpaboTaHHbIX NEKTPUUECKUX W ANEKTPOHHBIX NPMbopax
1 ee npeobpasoBaH1eM B HaLMOHaNbHOE 3aKOHOAATENBCTBO
BbllLEALLIME U3 YyIOTPEDNEeHNA 3MEPHTENbHbBIE UHCTPYMEH-
Tbl ¥ B COOTBETCTBUH C €BPONencKon AupekTuaoi 2006/66/
EC niebeKTHbIe UnK OTCNYXKMBLLKE CBOH CPOK aKKYMYNATOP-
Hble baTapeu/baTapeiku AOMKHbI COOMPATLCA Pa3aenbHO 1
€AaBaTbCA Ha IKONOTUUECKN UMCTYIO peKynepaLmio.

IMpu HenpaBWNbHOM YTUAK3ALMK OTPAbOTaHHbIE INEKTPUYe-
CKWe U 3NeKTPOHHbIe NPUBOPBI MOTYT 0Ka3aTb BpeaHoe BO3-
NEMCTBHE Ha OKPYXKAIOLLYIO CPEeaY W 300POBbe UeNoBeKa 13-
32 BO3MOXHOT0 MPUCYTCTBUA B HUX ONACHbIX BELLECTB.

AkkymynaTopHble 6atapen/6arapeiiku:
NUTHIH-HOHOBDIE:

loxany#ncra, yuuTbiBalTe yka3aHuA B pasaene "TpaHcnop-
TMpoBKa" (cM. ,TpaHcnopTposka“, Ctpaxuua 199).
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Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku

MpouuTaiite BCi BKa3iBKM i AOTPUMYiTECA
iX, wWob npawtoBaTH 3 BAMIpIOBaNnbHUM
iHCTpyMeHTOM Ge3neuHo Ta HagilHo.
BHKOPHCTaHHA BUMipIOBaNbHOTO
iHCTPyMeHTa 6e3 AOTPUMAHHA LUX IHCTPYKLiH MOXe
NPU3BECTH [0 NOWKOAKEHHA iHTErPOBaHNX 3aXHCHUX
MexaHi3MmiB. Hikonu He poBopbTe nonepeaxyBanbHi
TabnuukM Ha BUMipioBanbHOMY iHCTPYMeHTi fio
HeBnisHanHocri. [JOGPE 35EPIFAMTE Ll IHCTPYKLYi |
NEPEAABAWTE iX PA3OM 3 NEPEQAYEID
BUMIPIOBANIbHOIO IHCTPYMEHTY.

» 06epexHO - BUKOPUCTaHHA 3acobiB 0bcnyroByBaHHA
i HACTPOIOBaHHH, LU0 BiAPI3HAIOTLCA Bif 3a3HaUEHUX B
Wil iHCTPYKLii, 260 BUKOPUCTAHHA AO3BONEHUX
3acobiB y Hepo3BoneHui cnocib, Moxxe NPU3BOAUTH
A0 Hebe3neyHoro BNNHBY BUNPOMiHIOBAHHA.

» BuMipioBanbHHii iIHCTPYMEHT NOCTaua€eTbCA 3
nonepeXxyBanbHoI0 TabnuuKolo nasepHoro
BHNPOMiHIOBaHHA (BOHa NO3HaueHa Ha 306paxeHHi
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPYMEHTa Ha CTOPiHLi 3
ManioHKOM).

» fKL0 TeKCT nonepeaxyBanbHoi Tabnuuku nasepHoro
BUNPOMIiHIOBaHHA HaNMCaHUi He MOBOIO Bawoi
KpaiHu, nepea nepLlInM 3anycKoM B eKcninyarauito
3akneiiTe il HaKnenKolo Ha MoBi Bawwoi kpaiu, wo
BXOAUTb Y KOMNNEKT NOCTauaHHA.

He HanpaBnsaiite na3epHuii NpoMiHb Ha

& niopei abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha

npaAMuit abo BifobpaxyBaHui nasepHui
NPOMiHb. BiH MOXe 3aCninuT iHLWnX Noaen,
CMPHUUMHUTY HeLaCHI BUNaaKkK abo NoLKoauTH
oui.

» Y pasi noTpannAaHHA Na3epHOro NpoMeHs B 0KO,
HaBMHCHe 3annioLLiTh oui i Bigpa3y BifBepHiTbCA Bif,
npoMeHs.

» Hiuoro He MiHAliTe B na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BHKOpHUCTOBYIiTe OKYNAPH AnA poboTH 3 nazepom
(npunapan) Ak 3axucHi okynapu. Okynapu ans pobotv
3 1a3epoM 3abesneuyioTb KpaLlie po3ni3HaBaHHs
NasepHOro NPOMEHIO, OHAK He 3aXMLLAKOTb Bif
Na3epHOr0 BUMPOMIHIOBAHHS.

» He BHKOpHUCTOBYIiTe OKYNAPH AnA poboTH 3 nazepom
(npunapan) AK COHLE3aXUCHI OKYNAPH Ta He BAAranTe
X, KOn1 BH 3HaxoAuTecA 3a kepMom. OKynapu ana
poboTH 3 nazepom He 3abeaneuytoTb MOBHWM 3aXMCT Bifl
Y® npomeHiB Ta noripLuytoTb po3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

» Bipaagaiite BUMipIOBanbHUIA iHCTPYMEHT Ha PEMOHT
nuiwe KBanichikoBaHUM (haxiBLuAM Ta nuwe 3
BUKOPUCTAHHAM OPUriHaNbHUX 3anuacTuH. Tinbku 3a
Takux yMOB Baw BUMiptoBanbHWi Npunag i Hapani byae
3anuLaTvca besneuHum.

» He po3Bonsiite AiTAM BUKOPUCTOBYBATH Na3epHUi
BUMipIOBanbHUi iHCTPYMeHT be3 Harnagy. [liTn
MOXYTb HEHAaBMUCHE 3aCNinNuTH cebe un iHLLKX Noaen.

» He npautoiite 3 BUMipIOBaNnbHUM iIHCTPYMEHTOM Y
cepepoBHLYi, Aie icHye Hebe3neka BUOYXy BHacniaok
NPUCYTHOCTI FOPIOYMX PiuH, rasie abo nuny. Y
BUMIPIOBaNIbHOMY NPUNazi MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH,
Bifl AKUX MOXe 3aimartncs nun abo napu.

» He BigkpuBaiite akymynaTopHy 6atapelo. IcHye
Hebeaneka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

» [pu nowkomxeHHi abo HenpaBUNbHii ekcnnyartauii
akymynaTopHoi batapei Moxce BUXOAUTH nap.
AKymynaTopHa 6aTapes Moxe 3aiimaTucb abo
BUOYXaTH. BnycTiTb CBiXE NOBITPSA i — y pasi ckapr -
3BepHITbCA 0 NikapA. Nap Moxe noapasHiosat1
[IIMXanbHi WAAXK.

» [pu HenpaBMNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
batapei Moxe NOTEeKTH PiAuHa. YHUKaITe KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNafKOBOMY KOHTaKTi NpoMHuiiTe
BignosigHe micue Boaoto. AKLWO piguHa noTpanuna B
0ui, A0AATKOBO 3BePHiTbCA [0 NikapA. AKyMyNnATopHa
piavHa MOXe CPUUMHATM NOAPA3HEHH LKipH abo
oniku.

» locTpumu npegmeTamu, Hanp., rBisakamMu abo
BHKPYTKaMH, 860 Np1KNafiaHHAM 30BHIlLHbOT CUITH
MOXHa NOLWKOAUTH aKyMynATOpHY barapeio. Moxnuse
BHYTPILLUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOPAHHA, YTBOPEHHS
MMy, B1ubyx abo neperpis akyMynaTopHoi batapei.

» He 36epiraiite akymynatopHy 6atapeto, sakoio Bu
came He KOPUCTY€ETeCb, NOPAJ, i3 KaHLeNAPCbKUMU
CKpiNKamH, KNioYamu, rBi3fKamMu, FBUHHTaMH Ta
iHLUIMMKM HeBeNUKMMH MeTaneBUMH NpegMeTaMHu, AKi
MOXYTb CIPHUMHHTH NEPEMHKAHHA KOHTaKTIB.
KopoTke 3aM1KaHHA MiX KOHTaKTaMu akyMynATOPHOI
batapei Moxxe CNPUUMHATK OnikK1 abo NoXexy.

» BukopucToByiiTe aKkymynaTopHy barapeto nuwe y
BUpo6ax BUpo6HMKa. [T1LLe 32 TAKMX YMOB aKyMynaTop
Oyne 3axuLLeHni Big Hebe3neuHoro nepeBaHTaXeHHs.

» 3apapkaiTe akymynaTopHi 6arapei nuiwe B 3apAAHUX
NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX BAPOOHHKOM.
BuKopuCTaHHA 3apAKyBanbHOr0 NPUCTPOIO ANs
aKyMyNATOPHUX baTapen, AN AKKUX BiH He nependaueHui,
MOXe NPU3BOLAUTH 0 MOXKEXKI.

g} 3axuuwaiite akyMynaTopHy 6atapeto Big
Tenna, 30Kpema, Hanp., Bif COHAYHUX
g NpoMeHiB, BOTHI0, 6pyAy, BOAH Ta BONOTH.

4

LN IcHye Hebe3neka BUOYXyY i kOPOTKOTO
3aMUKaHHA.

He BcTaHoBNIO#TE BUMipIOBaNbHUIA
ﬂ iHCTPYMeHT i MarHiTHe npunapaa nobnusy
iMnNaHTaHTiB i iHWKX MeguuHKuX anaparis,

Hanp., KapAiocTUMyNATOPIB i iIHCYyNniHOBUX
nomn. MarHiTh BUMipioBanbHOr0 iHCTPYMEHTA i
NpUNaazA CTBOPIOKOT NONeE, AKE MOXe
HeraTMBHO BNNUBATH Ha (DYHKLIOHANbHY

.'v
2N\
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3[ATHICTb IMMNAHTAHTIB | IHLUMX MEANUUHMX
anaparis.

» BumipioBanbHHuii iIHCTPYMEHT i MarHiTHe npunapan e
NOBUHHI 3HAXOAUTHUCA NOGNU3Y MArHiTHUX HOCIiB
AaHKUX | npunagie, YyTNUBUX [0 MarHiTHoro nons. [lis
MarHiTiB BUMipIOBaNbHOr0 iHCTPYMEHTa i NpUnaana Moxe
CMPUUMHUTY HEODOPOTHY BTPATY laHMX.

» Mepep ycima maHinynAuiaMu 3 BUMiploBanbHUM
iHCTpYyMeHTOM (Hanp., MOHTaXKeM, TEXHIYHUM
06cnyroByBaHHAM TOLLO), a TAKOXK NPH HOTO
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BuiiMaiite
akymynaTtopHy barapeto abo 6atapeiiku 3
BUMIPIOBaNbHOro iHcTpyMeHTa. [1py HEHaBMUCHOMY
BK/IOUEHHI BUMMKaua icHY€e Hebeaneka nopaHeHHs.

» BumipioBanbHuii iHCTPYMeHT 06nagHaHui
papioinTepdpeiicom. 3BaxaiTe Ha micLeBi
obmexeHHs, Hanp., B niTakax abo nikapHax.

CnoBecHuii ToBapHuii 3Hak Bluetooth® i rpadiuni ToBapHi

3HaKH (NoroTunu) € 3apeecTPOBaHUMH TOBaPHUMH

3Hakamu i Bnachictio Bluetooth SIG, Inc. Komnanis

Robert Bosch Power Tools GmbH BukopucToBye Lji

cnoBecHi/rpaciuHi ToBapHi 3HaKu 3a niLeH3ielo.

» 0b6epexHo! Mpu BUKOPUCTAHHI BAMipIOBaNbHOMO
iHCTpyMeHTy 3 Bluetooth® MoxnuBi nepewkoau ans
iHLWKMX NpUNagaiB i yCTaHOBOK, NiTaKiB i MeAULUHCbKUX
anaparie (Hanp., KapAioCTUMYNATOPIB, CYXOBUX
anaparig). Kpim Toro, He M0XXHa NOBHICTIO BUKNIOUUTH
MOXNHMBICTb 3aBJ,AHHA LUKOAM NIOAAM | TBAPUHAM, L0
3HaxoaATbcA B be3anocepeaHiin 6nusbkocti. He
KOPUCTY#TecA BAMipIOBaNbHUM iHCTPYMEHTOM 3
Bluetooth® nobnuay Bis MeAULUUHCLKKX anaparis,
6eH30KONOHOK, XiMiUHUX YCTAHOBOK i TePUTOPIl, Ha
AKMX icHy€ Hebe3neka BUbYXiB abo MOXyYTb
npoBoAuTHCA NiapuBHI pobotu. He kopuctyiitecs
BUMipIOBaNbHUM iHCTpyMeHTOM 3 Bluetooth®B
nitakax. Hamaraiiteca He BMMKaTH iHCTPYMEHT Ha
TpUBanuii yac besnocepeAHbo KONo Tina.

Onuc npoAykKTy i nocnyr

Bynb nacka, [oTpUMyHTECA iNOCTPALLiM Ha nouaTKy
IHCTPYKUii 3 ekcnnyaralii.

Npu3HaueHHa npunagy

BumiptoBanbHWi Npunag npuaHaueHWn Ans BU3HAUEHHS i
nepeBipKKU FOPU30HTANbHUX | BEPTUKANbHUX NiHIN | TOUOK
BUCKa.

3a 40MOMOroK0 MOBOPOTHOTO KpinneHHa RM 2
BUMIpIOBANbHUM IHCTPYMEHT MOXHa NoBepTaTh Ha 360°
HaBKONO LEHTPaNbHOI, 3aBXAM BUAUMOI TOUKM BUCKa. Lle
[103BONAE TOUHO HANALUTYBATH NA3ePHi NiHii, He 3MiHIOKUN
MONOXeHHA BUMIPIOBaNbHOIO IHCTPYMEHTa.
BuMmiptoBanbHuit npunag npuaatHuit ans pobit BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HaBOPI.

Lle cnoxwuBunit nasepHuit BUPi6 BiANOBIAHO 0 CTaHAAPTY
EN50689.
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306paxkeHi KOMNOHEHTH

HymepaLjist 306paxeHx KOMNOHEHTIB NOCMNAETbCA Ha
300paXKeHHsA BUMipIOBaNbHOro NpUnagy Ha CTopiHLi 3
MaoHKOM.

(1) Hanpamuui nas
(2) Bumukau
(3) BuxigHuit oTBip ANA Na3epHOro NPOMeHs
(4) CraH 3apsny akymynatopa/6arapenok
(5) InankaTop BNOKYBaHHA MAATHHKA
(6) KHonka pexxumy npuitmaua
(7) IngukaTop pexumy npuiimMaya
(8) KHonka pexwumy poboTu nasepa
(9) Ingukarop 3'eaHaHHA Bluetooth®
(10) KHonka Bluetooth®
(11) Cekujis ans akymynaTopHoi batapei
(12) AkymynatopHa barapes?
(13) Koxyx nepexiaHuka ans barapeiiok’
(14) Barapeitkn®

(15) Kronka po3bnokysaHHa akyMynaTopHoi barapei/
nepexinHuka ana barapeitok”

(16) Kpuiuka nepexiaHuka ans batapeiok®

(17) MonepemxysanbHa Tabnuuka ana pobotm 3
nasepom

(18) Iwispo nig wratuse 1/4"

(19) CepiitHuit Homep

(20) HanpamHa wHa®

(21) Maruir®

(22) [osractuit KpinuAbHHii oTBIp”
(23) MoBopoTHE KpinneHHs"

(24) TBMHT TOUHOrO HaNaLWTYBaHHA NOBOPOTHOIO
KpinnexHa®

(25) Crenbosa ckoba®”

(26) YHiBepcanbHe KpinneHHs?

(27) NosopoTHa nnatchopma®

(28) MynbT AMCTaHLiHOTO KepyBaHHA®
(29) NasepHuit npuimay?

(30) Okynsapw ana pobotu 3 nasepom?
(31) BisupHuit wut”

(32) Lratns®

(33) TeneckoniuHa wraHra®
(34) 3axucHa cymka®

(35) MepexinHuk ana bataperok”
(36) dymnap?

306paxeHe abo onucaHe NpunaaAs He BXOAUTb B
CTaHAAPTHHI KOMMNEKT NocTaBKH. MOBHUA aCOPTHMEHT
NpHNaaAA BH 3HalAeTe B HawWii nporpami npunapas.

)
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TexHiuHi pani

ToukoBo-niHiiHKUi nazep GCL2-50C GCL 2-50 CG

ToBapHui Homep 3601K66 G.. 3601K66H..

Pobouuit gianason”

— [1a3epHi niHii, craHaapTHi 20Mm 20Mm

- 3nasepHUM npuimauem 5-50Mm 5-50Mm

- [lasepHa TOuKa Bropy 10m 10m

- [lasepHa Touka BHU3 10m 10m

TouHicTb HiBentoBaHHA""

- [NasepHi ninii +0,3 MM/M +0,3 MM/M

— J1a3epHi Touku +0,7 MM/M +0,7 MM/M

[liana3oH aBTOMATMUHOTO +4° +4°

HIiBENIOBAHHS, TUNOBUI

TpuBanicTb HiBENOBAHHA, TUNOBA <4c <4c

Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Hafl 2000m 2000m

PENEPHOI0 BUCOTOIO

BinHocHa BonoricTb NoBiTPA MakKc. 90 % 90 %

CTynib 3abpyHEHOCTI BIANOBIAHO 0 20 20

IEC61010-1

Knac nasepa 2 2

Yacrota imnynbcis

- Excnnyarauis 6e3 pexumy 23 kly 23 kly
npuiMava

- Excnnyarauis B pexumi npuimaua 10Ky 10Ky

J1azepHa nixis

- Tunnasepa < 10 mBT, 630-650 HM <10 mBT, 500-540 HM

- Konip nasepHoro npomexa YepBoHu# 3eneHni

- Ce 10 10

- Po3xomKeHHs 50 x 10 Mpag, (NOBHHUI KyT) 50 x 10 Mpap (NOBHHI KyT)

lasepHa Touka

- Tun nasepa <1 mBT, 630-650 HM <1 mBrt, 630-650 HM

~ Konip nasepHoro npomexa YepBoHU#H YepBoHU#

- Cg 1 1

- Po3xomkeHHs 0,8 Mpap (MoBHHI KyT) 0,8 Mpa (NoBHU KyT)

CyMiCHi nasepHi npuimaui LR6,LR7 LR7

['Hi3A0 Mg Wwratme 1/4" 1/4"

JKuBNeHHA

- AKymynaTopHa barapes (nitin- 10,8B/12B 10,8B/12B

joHHa)

- batapeliku (nyHo-MapraHuesi)

4 x 1,5BLR6 (AA) (3 nepexigHukom ana 4 = 1,5 B LR6 (AA) (3 nepexigHukom ans

barapeiok) barapenok)
TpuBanictb poboTH 3anexHo Bif AkymynaTtopu/6arapenku AkymynaTopu/6atapeiiku
pexumy pobotn®®
- PexuM poboTv 3 nepexpecHuMu 18rop./10 rog. 10ropn./4 rop.
NiHIAMM | TOUKOBUI PEXUM
- Pexunm poboTv 3 nepexpecHuMu 25 rop./16 roa. 13rop./6 roa.

niHiAMK
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ToukoBo-niHiiHMi nasep GCL2-50C GCL 2-50 CG
- PexuM niin 35 roa./28 roa. 15ron./12 rop.
— TouKoBHH peXUM 60 roa./32 roa. 60 rog./32 rof.

Bluetooth® BUMiptOBanbHOro iHCTPYMEHTa

~ CyMicHictb

Bluetooth® 4.2 (Classic Ta Low Energy)"”’

Bluetooth® 4.2 (Classic Ta Low Energy)”

- Pobouwit siana3oH yactot

2402-2480 MI'y

2402-2480 MI'y

— ToTyxHicTb Nnepepaui Makc. 2,5MBT 2,5MBT
Bluetooth® cmapTdhoHy
- CyMicHicTb Bluetooth® 4.0 (Classic Ta Low Energy)?  Bluetooth® 4.0 (Classic Ta Low Energy)"

- OnepauinHa cuctema

Android 6 (i Buie)

Android 6 (i BuLe)

i0S 11 (i Buwe) i0S 11 (i Buwe)

Bara BignosinHo 1o EPTA-Procedure 01:2014

- 3 aKymynaTopHoto batapeeio® 0,62-0,63 kr 0,62-0,63 kr
- 3batapeikamu 0,58 kr 0,58 kr
Po3Mmipu (0OBXMHA * LIMPUHA X BUCOTA)

- be3Tpumaua 136 x 55 x 122 mm 136 x 55 x 122 mm

~ 3 MOBOPOTHAM KPiNNeHHAM

2188 x 180 Mm 2188 x 180 Mm

Crynitb 3axucry"

IP54 (i3 3axucToM Bif, nuny i bpu3ok

IP54 (i3 3axucToM Big nuny i 6pu3ok

BOAM) BOaM)
PekomeHaoBaHa TemMnepartypa 0°C...+35°C 0°C...+35°C
HaBKONMULIHBOTO CEPEOBHILA NPH
3apAMKaAHHI
[onyctuma Temneparypa -10°C...+50°C -10°C...+50°C
HaBKOMULIHBOTO CEPEOBHILA NPH
ekcnnyarauii
[lonyctma Temneparypa -20°C...+70°C -20°C...+70°C
HaBKONMULIHBOTO CEPEOBHLLA NPH
3bepiraHHi
PekomeH0BaHi akyMynaTopHi batapei GBA12V... GBA12V...
(kpim GBA 12V > 4,0 Aron) (kpim GBA 12V > 4,0 Aron)
PekomeHa0BaHi 3apAaHi npucTpoi GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Pobounit fianasoH MOXe 3MEHLLYBATMCA BHACMI[OK HECMIPUATABUX YMOB (Hanp., NPAMi COHAUHI NPOMEH).

B) npu20-25°C

C) [l BKa3aHWX 3HaueHb yMOBH HABKO/MLIHBOTO CEPEAOBHMLLA NOBUHHI BYTH Y Aiana3oHi Biz HOPManbHUX A0 CIPUATAMBKX (Hanp.,
BIfICYTHICTb Bibpauii, BIRCYTHICTb TyMaHy, BIACYTHICTb AUMY, BICYTHICTb NPAMUX COHAYHNUX NPOMEHiB). MTicnA CUMbHUX Nepenagis

TEMNEPaTypu MOXNUBE BIXUIEHHS Y TOUHOCTI.

D) 3asBuuail NpUCyTHE NULLE HENPOBIHE 3abpynHeHHs. MpoTe, AK NPaBUNO, BUHWKAE TMMUACOBa NPOBIHICTb Uepe3 KOHAEHCaLI0.
E) CkopoueHHs uacy poboTu npu poboTi 3 Bluetooth®i/abo y kombiHauii 3 RM 3
F) Y pasi BuKopucTaHHa npunagie Bluetooth®Low-Energy 3anexHo Bia MOfieni i onepawiinHoi CUCTEMU MOXE He YTBOPIOBATUCA 3'€AHAHHA.

Mpunaau Bluetooth® maioTb nigTpumysath npocinb SPP.

G) B 3anexHOCTI Bif BUKOPUCTOBYBAHOT aKyMynaTOpHOi batapei

H) Nitii-ioHHuit akymynaTop i anantep 6arapei AAL BUKnioueHi 3 IP 54.

OpHO3HauHa ineHTUdiKaLlif BUMiPIOBANbHOMO IHCTPYMEHTa MOX/IMBA 3a J0NOMOrOH0 cepiiHoro Homepa (19) Ha 3aBofCbKii Tabnuulyi.

MoHTax

YXKuBneHHA BUMipIOBaNbHOro iHCTPYMEHTa
BuMiptoBanbHUil iIHCTPYMEHT MOXE NPaLitoBaTH Bif
3BMUaiHKX batapeiok abo Bif NiTieBO-iOHHOT aKyMYNATOPHOT
batapei Bosch.

Ekcnnyaraujia Big akymynatopHoi batapei

» BukopucToBYyiiTe NULIE 3apAAHi NPUCTPOT, 3a3HaUEHi B
TEeXHIUHUX AaHuX. [T1Lue Ha Ui 3apsaaHi npucTpoi
PO3PaxoBaHUH NiTik-IOHHKI aKyMyNATOP, LU0
BUKOPHUCTOBYETbCA Y Baliomy BUMipioBansHoMy
iHCTPYMEHTI.

Bosch Power Tools
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BkasiBKka: NiTii-ioHHi akyMynAaToOpy NOCTaualoTbCa YacTKOBO
3apAIKEHUMM BiNOBIAHO 1O MXKHAPOAHMX NPaBMn
TpaHcnoptyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisysaru coio
MOBHY EMHICTb, Nepes TMM, AIK NepLUKA pa3 NpawtoBaTh 3
NpUNazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTO 3apAaKTH.

LLlob BcTpomuTH 3apamKeHnit akymynatop (12),
npocyBaiTe KOTo y CeKL|ito N akyMynaTopHoi barapei (11),
MOKM BiH He 3aifie BiAUYTHO Y 3aUemn/eHHA.

LLlo6 BuiHATH akymynaTop (12), HATUCHITb KHOMKK
po36nokyBaHHA (15) i BUMMITL akymynaTop i3 cekLii ans
akymynsTopHoi batapei (11). He 3actocoByiite npu ubomy
cuny.

Excnnyarauis Big 6arapeiiok

Y BUMipIOBaNnbHOMY iHCTPYMEHTI pEKOMEHAYETbCA

BUKOPMCTOBYBATH Iy>KHO-MapraHLeBi batapei.

batapeiku noTpibHO BCTPOMNATH y NepexiaHuk ana

barapeiiok.

» MepexigHuk ana 6atapeitok npu3HaueHUil BUKNIOUHO
[ANAl BHKOPUCTaHHA 3 NnepefbaueHnMu Ans Bboro
BUMipIOBanbHUMH iHcTpymeHTamu Bosch, i ioro
BUKOPUCTaHHA B eNeKTPOiHCTpyMeHTax
3abopoHsAETbCA.

LLlo6 BcTaBUTH DaTapeiiku, nocyHbTe koxyx (13)

nepexigH1ka ana batapenok B CekLito Ana akyMynsaTopHoi

barapei (11). BcraHosiTb barapeiky BignoBsigHo 4o

ManioHKy Ha KpuuLi (16) B kopnyc. HacyHbTe KpHLLUKY Ha

Kopnyc, MOKK BOHa He 3aie BifuyTHO Y 3auennieHHA.

A, Llob Buitnatn bataperikv (14), HaTucHiTb Ha
KHOMKK po3bnokyBaHHs (15) kpuwku (16) i
' 3HIMITb KpULLKY. MpK LbOMY CRIAKYHTE 33 TUM,
1106 batapeiku He BUNanu. TpumanTe

IHCTPYMEHT CeKLji€t0 ANA aKyMynATOPHOI

6arapei (11) noropu. Buiimitb batapeiiku.

LLlob BUIHATH po3TaLiOBaHWI BCEPEANHI KOXYX

(13), Bi3bMiTbCA 3a HbOTO | BUIMITb 11070 3

BUMiPIOBANbHOr0 IHCTPYMEHTA, 3Merka HaTucKaroum Ha

BOKOBY CTiHKY.

MinsiiTe Bigpasy BCi batapeiiku. BukopucToByitTe nuie

baTapeiku ofHoro BUPobHMKa i 3 0|HAKOBO EMHICTIO.

» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro
iHCTpyMeHTa, AKIL0 TPHUBaNHii Yac He Gyperte
KOPUCTYBATHCA HUM. Y pasi TpUBaNoro 3bepiraHHa y
BUMipIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI bHaTapeiku MOXyTb
KOpOAYBaTH i CAaMOPO3PALKATUCA.

IHAMKaTop 3apamKeHoCTi
IHanKaTop 3apamkeHocTi (4) NoBinoMNAe 3apAmKeHiCTb
akymynsTopa abo baraperok:

Caitnopiog CTyniHb 3apaAXeHoCTi

besnepepsHe cBiTiHHA 100-75 %
3eN1eHoro citnoaioaa
besnepepsHe cBiTiHHA 75-35 %
)KOBTOrO CBiTNoAiofa

BnumaHHs uepBoHoro
cBiTnogioaa

<35%

BigcyTHicTb cBiTNa - AkymynatopHa batapes
HecnpaBHa
- barapeiku pospagxeHi
Ao akymynaTop abo bataperiku NoUKMHatoTh Cifaty,
ACKPaBIiCTb Na3ePHUX NiHiN NOBINbHO 3MEHLLYETHCA.

Hera¥Ho 3aMiHiTb HecnpaBHy akyMynaTopHy batapeto abo
po3psmKeHi batapenku.

Po6oTH 3 noBOPOTHUM KpinneHHam RM 2
(ouB. man. A1-A3)

3a/10MoMOrot NOBOPOTHOTO KpinneHHs (23)
BUMipIOBaNbHUM iIHCTPYMEHT MOXHa NoBepTaTh Ha 360°
HaABKONO LiEHTPaNbHOI, 3aBXA1 BUAUMOI TOUKM BUCKa. Lle
[103BONAE TOUHO HANALUTYBATH Na3epHi NiHii, He 3MiHI0OUM
NONOXEHHA BUMiPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA.

3a 10MOMOrol0 rBUHTA TOUHOTO HanawTyBaHHA (24)
BEPTUKa/NbHI Na3epHi NiHii MOXHA TOUHO BigperynoBati no
penepHUX TOUKax.

[pucTaBTe BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT HANPAMHAM Na30M
(1) o HanpsaMHoi peiiku (20) noBopoTHOrO KpinneHHs (23)
i MOCYHbTE BUMIpIOBANbHUI IHCTPYMEHT 10 YNOpy Ha
nnatcopmy.

LLlob 3HATH, MOTATHITE BUMIPIOBAMIbHUIA IHCTPYMEHT y
3BOPOTHHOMY HaNPAMKY 3 NOBOPOTHOIO KPinneHHs.

MOoXNWUBOCTi NO3MLIOHYBAHHSA NOBOPOTHOIO KPiNNeHHs:

— CTOAUM Ha PiBHiH NOBEPXHI,

— MPUKPYYeHe [0 BePTUKANbHOT NNOWMHK,

-y 3'e[IHaHHi 3i CTeNnboBOIo ckobolo (25) y niagieHomy
CTaHi Ha MeTaneBin CTeNbOBIM penli,

- TpHKpinneHe marHitamu (21) 1o MeTaneBoi NoBepxHi.

» [puKpinniolouu Nnpunaaaa Ao NOBEPXOHb, TPUMaiTe
nanbLi nogani Bif 3aHbOT YaCTHHH MarHiTHOro
npunapgsa. Bawwi nanbLi MOXyTb 3aLleMUTUCA BHACNIAOK
CHUNbHOTO NPUTATYBAHHA MarHiTIB.

Pobota

Mouatok poboTu

» 3axuwaiite BUMipIOBanbHUi NpUnag Bif BONOTH i
COHAYHUX MPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNNMBY Ha BAMipIOBanbHUI
iHCTPYMEHT eKcTpeManbHUX Temneparyp abo
TemnepaTypHuX nepenagiB. Hanpuknag, He 3anuiwanTe
110ro HafoBro B aBToMobini. MicnA 3HauHoro nepenany
TeMneparyp AanTe Temneparypi BUMiploBanbHOMY
iHCTpyMeHTa cTabiniayBatuch, i nepeq NoaanbLoo
poboToo 3aBXaK NepeBipaAiTe TOUHICTL poboTH
BUMIpIOBaNbHOIO iHCTPYMeHTa (auB. ,MNepeBipka TOUHOCT
BUMIipIOBANIbHOTO iHCTPyMeHTa", CTopika 207).
ExcTpemanbHi Temnepatypy Ta TemneparypHi nepenagu
MOXYTb NOTipLLIYBaTH TOUHICTb BUMIPIOBANbHOMO
iHCTpYMeHTa.

» YHHKaliTe CUNbHUX NOLITOBXIB i NafiHHA
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPYMeHTa. [1icnsa CUNbHUX
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30BHILLHIX BNMWBIB Ha BUMiPIOBaNbHUM IHCTPYMEHT nepes,
noAanbLLoio poboToo 060B’A3KOBO 3aBXAK NepeBipaAiTe
TOUHICTb POHOTH BUMIPIOBANBHOTO IHCTPYMEHTA (MB.
LIepeBipka TOUHOCTi BUMiPIOBAMIbHOTO HCTPYMEHTA®,
CropiHka 207).

» [ip uac TpaHCcNoOpTYBaHHA BUMHUKaiTe
BHMIPIOBaNbHUM iHCTPYMEHT. [1py BUMKHEHHI npunagy
MasATHUKOBMI By30n 610KyeTbeA, 1o 3anobirtv
MOLUKODKEHHIO BHACTILOK CUMIbHUX MOLUTOBXIB.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA
L1106 yBiMKHYTH BUMipIOBaNbHUI IHCTPYMEHT, NOCYHbTE
BUMMKaY (2) y NonoxeHHA ®on (ana pobotu 3

BnokyBaHHAM MaATHMKa) abo y nonoxeHHs @On (ana
poboTH 3 aBTOMATUUHWM HiBeMtoBaHHAM). Ofpasy nicna
BMHWKaHHS BUMIPIOBANIbHWN IHCTPYMEHT BUMPOMIHIOE 3
BMXiJHUX OTBOPIB 1A NadepHoro npomexs (3) nasepHi
NpPOMeHi.

» He cnpsamoByiiTe nazepHuit NnpomiHb Ha niopei i
TBapHH i He AUBITbCA Y Na3epPHUI NPOMiHb,
BKIOUalOUH i 3 BeNUKOI BiiCTaHi.

LLlob BUMKHYTH BUMipIOBANbHMI IHCTPYMEHT, NOCYHbTE

BuMKKau (2) y nonoxeHHa OFf. Mpu BUMKHEHHI iHCTpyMeHTa

MasTHUKOBUI By30/1 BNOKYETbCS.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHI BUMipIOBanbHUi
iHCTpyMeHT be3 pornaay, nicna 3akiHueHHs po6oTu
BMMHKaHTe BUMipIOBanbHUIA iIHCTPYMEHT. [HwWi ocobu
MOXyTb bYTH 3acninneHi nasepHUM NPOMEHeM.

Ipy nepeBHLLIEHHI MakCMManbHO [103BoNeHoi pobouoi

Temnepatypu 50 °C na3epH1it NpOMiHb ANA 3aXMCTY

NasepHOro Aiofa aBToMaTMuHO BUMMKAETbCA. Ticns Toro, sk

BUMIpIOBaNbHUI NPUNag OXONOHE, BiH 3HOBY rOTOBUI A0

eKcnyaralji Ta Horo MoxHa 3HOBY BMUKaTH.

ABTOMaTHUHE BAMKHEHHSA

Akwo npotarom npubn. 120 xBuUN. He HATUCKATH Ha KOAHY
KHOMKY Ha BUMiptoBaNbHOMY iHCTPYMEHTI, iIHCTPYMEHT
aBTOMATMUYHO BUMMKAETBCA, L0D 3a0LLauTH akyMynaTop
abo barapei.

LLlob 3HOBY yBIMKHYTH BUMipIOBANbHWI IHCTPYMEHT MicnA
ABTOMATUYHOrO BUMKHEHHA, MOXXHA abo NocyHyTH
BUMHKau (2) cnouatky B nonoxeHHs «Offy», a notim 3HoBy

Po6orta y peXxumi aBTOMaTHUHOr0 HiBeNOBaHHA

MocnigoBHicTb Ak

WA NiHIAHKIH
pexum

Topu3oHTanbH BeprukanbHu
W NiHIAHKI
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YBIMKHYTH BUMipIOBANbHUI iHCTPYMEHT, ab0 HAaTUCHYTH
KHOMKY pexumy poboTu nasepa (8).

TumuacoBa AeaKkTuBaLiA aBTOMaTHUHOr0 BUMKHEHHS
LLlob peakTMBYBaTH aBTOMATUUHE BUMUKAHHS, NpU
YBIMKHEHOMY BUMipIOBANbHOMY iHCTPYMEHTI TPUManTe
KHOMKY pexumy poboT nasepa (8) HaTUCHYTOK NpUHANMHI
3 c. AKwWo aBTOMaTUUHE BUMUKAHHA A€aKTUBOBaHe, NasepHi
NPOMEHi KOPOTKO 6NMMAIOTb HA NIATBEPAKEHHS.

BkasziBka: Y pasi nepesuiLeHHA pobouoi TeMnepatypu

45 °C, aBTOMaTMUHE BUMUKaHHA [1eakTBYBATH He MOXHa.
LLlo6 akTMBYBaTH (hyHKLIit0 aBTOMATUUHOTO BUMKHEHHS,
BUMKHITb BUMipIOBaNbHUI NPUNag i 3HOBY YBIMKHITb HOTO.

BcraHoBneHHA peXxxumy pobotu

BuMiptoBanbHKil Npunag Mae Aekinbka pexumis poboTw, ki

MOXHa B Byab-AKMI1 uac nepemmKaTi:

- Pexum po6oTH 3 nepexpecHUMM NiHiAMM | TOUKOBHH
PEXHMM: BUMiPIOBaIbHUIM IHCTPYMEHT BUNPOMIHIOE OfHY
FOPU30HTaNbHY W OfHY BEPTUKANbHY Na3epHy NiHilo
Breper Ta N0 OfiHiM Na3epHil TouLi BEPTUKaNbHO Bropy i
BHU3. [la3epHi niii nepexpeLyytoTses nig kytom 90°.

- Topu3oHTaNbHUI NiHIHHKI PEXUM: BUMIDIOBaNbHUI
iHCTPYMEHT BUNPOMIHIOE OIHY FTOPU30HTaNbHY Na3epHy
niHito BNepea.

- BepTHKanbHUI NiHIAHKIA PEXUM: BUMIDIOBANbHUI
iHCTPYMEHT BUNPOMIHIOE OIHY BEPTUKaNbHY Na3epHy
niHito Bnepea.

[py NO3KLiOHYBaHHI BUMipIOBaNbHOTO IHCTPYMEHTa Y
NPUMILLEHHI BepTUKanbHa Na3epHa Niis BifobpaxyeTbes
Ha CTeni NoHag, BEPXHbOI0 Na3epHOI0 TOUKOHO.

[py NO3MLiOHYBAHHI BUMIPIOBaNbHOMO IHCTPYMEHTa
besnocepenHbo bing CTiHKW BepTUKanbHa NasepHa niHia
CTBOPIOE Mabke NOBHE KOO NasepHoi NiHii (Ha 360°).

~ TouKOBHI PEXHUM: BUMIPIOBANbHUI iIHCTPYMEHT
BUMPOMIHIOE MO OfHIM Na3epHil TouLi BEPTMKaNbHO Bropy
i BHM3.

Yci pexxumn poboTi, KpiM TOUKOBOIO PeXUMy, MOXHA

BMWKaTK 3 aBBTOMATMUHUM HiBentoBaHHAM abo 3

BnoKyBaHHAM MaATHUKA.

LLlo6 3MiHMTH pexiM, HATUCHITb Ha KHOMKY pexuMy poboTi

nasepa (8).

ToukoBHi
pexum

Inpukarop
6noKyBaHHA
peXum masTHHKa (5)

° ° L] B

3obpax
€HHsA

Bumukay (2) y nonoxenHi «% On» °

Pexum pobotn 3
nepexpecHUMU NiHiAMK

1 pas HaTUCHITb KHOMKY PeX1My ° - - L] c
pobotu nasepa (8)
[BiUi HATUCHITb KHOMKY PEXMMY - ° - L] D

poboTu nasepa (8)
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MocnigoBHicTb Aiii

WA NiHIAHKIH
pexum

TPWUI HATUCHITb KHOMKY PEeXUMY -
pobotu nazepa (8)

lopusoHTanbH BepTHKanbHu
W NiHiAHKI

Inpaukarop 3obpax
6nokyBaHHA eHHA
manATHuKa (5)

ToukoBui
pexum
pexum

° ° L] B

4 pasu HAaTUCHITb KHOMKY peX1My )
pobotu nasepa (8) Pexum poboTi 3

nepexpecHUMM NiHiAMAU

AKLWO Nif yac poboTH 3 aBTOMATUUHWM HiBENIOBAHHAM
nepeMKHYTUCA y pexxum «PoboTa 3 6rokyBaHHAM MasTHUKa»

(BrMMKau (2) y nonoxeHHi @ 0n), 3aBXaK aKTUBYETbCA

Pobota 3 6nokyBaHHAM MaATHHKA

nepLia MOXN1Ba KOMbiHaLlif iHAWKaTOPIB ANS LbOro
PEXUMY.

MocnigoBHicTb Al TopusoHtanbH BeptukanbhHu  ToukoBuit Inaukarop 3obpax
WA NiHIAHKA W NiHiAHKI pexum 6nokyBaHHA €HHA
pexum pexum manATHHKa (5)
N \ |/
Bumukau (2) y nonoxeHHi @on» ° ° - ‘w F
7NN
Pesxum pobotu 3 UepBoHHit
nepexpecHUMH NiHiAMKU
. 1 pas HaTUCHITb KHOMKY PeXuMy ° - - s
0boTH nazepa (8 | ;
P pa(8) YepBoHH#
. [IBiUi HATUCHITb KHOMKY PEXMMY - ° - B
06011 nasepa (8 an ;
P pa(8) UepBoHu#
. TPHUi HATUCHITb KHOMKY PEXUAMY ° ° - s F
ZIR N
pobotu nasepa (8) Pexum poboTh 3 UepBoHwii

nepexpecHUMU NiHiAMKU

AKwwo nig uac poboTn 3 boKyBaHHAM MasTHUKa
NepPeMKHYTUCA Y pexxum «PoboTa 3 aBTOMaTUYHUM
HiBeNoBaHHAM» (BUMMKaY (2) y nonoxeHHi ﬂb On), 3aBXau
aKTUBYETbCA NepLLa MOXMBA KOMDiHaLlis iHaWKaToOpiB ANA
LIbOTO PEXHUMY.

Pexxum npuiimaua

[nsa pobit 3 nasepHum npuitmauem (29) - npu byab-akomy
pexuMi poboTH — NOBUHEH DYTH YBIMKHEHMI PEXMM
npuiMava.

Y pexumi npuitmMaua nasepHi niHii bnumatos 3 fyxe
BWCOKOH YaCTOTOI0, L0 J03BONAE Na3ePHOMY NpUAMayeBi
(29) poznizHaru ix.

LLlob yBiMKHYTM peXxxum npuitMaua, HaTUCHITb KHOMKY
pexumy npuitmaua (6). IHaukartop pexxumy npuinmaua (7)
CBITUTbCA 3€NEHNM KOMbOPOM.

[pu yBIMKHEHOMY PEXMMi NpUIMaua BULUMICTb Na3epHUX
NiHiW A NOACBKOTO OKa € 3HKMXKeHoto. [inA pobit be3
NasepHOro Np1iMaya BUMKHITb PEXUM NpuitMaua, Le pa3
HaTUCHYBLUW Ha KHOMKY pexxumy npuitmava (6). IHgukarop
pexumy npuimava (7) racke.

ABTOMaTHUYHe HiBeNOBaHHA

PoboTa y pexxuMi aBTOMaTHUHOTr0 HiBeNioBaHHA

(auB. man. B-E)

BcTaHoBITb BUMiptOBanbHUIM IHCTPYMEHT Ha TBEpAY
rOPU30HTaNbHY MOBEPXHIO abo 3aKpiniTh HOro Ha
MOBOPOTHOMY KpinneHHi (23).

[ins poboT 3 aBTOMATMUHUM HiBENIOBAHHAM NMepPeCcyHbTe
BUMHMKaU (2) B NONOXEHHA . On».

ABTOMaTMUHE HiBEMIOBaHHA aBTOMATUUHO BUPIBHIOE
HepIBHOCTI Y MeXax fliana3oHy CaMoHiBENtoBaHHA +4°.
AKLL0 na3epHi NiHii nepectany MuraTu, BUMiproBanbHui
npunag HiBenboBaHUM.

AKLLO aBTOMATMUHE HIBENIOBAHHA HEMOX/MBE, HAMP., AKLLO
NOBEPXHS, Ha AKil BCTaHOBNEHWW BUMipIOBaNbHUM
iHCTPYMEHT, BiApI3HAETbCA Bifl ropM30HTani binblue Hix Ha
4°, nazepHi NPOMEHI NOUKMHAOTb BNUMATH Y LIBMAKOMY
Temni.

Y TakoMy pasi BCTaHOBITb BUMipIOBaNbHUN IHCTPYMEHT B
rOPU30HTaNbHe NONOXeEHHA | 3auekaliTe, Noku He byae
3[iCHEeHe aBTOMATUUHe CaMOHIBENIOBaHHA. AK TiNbKu
BUMIpIOBANbHU IHCTPYMEHT NOBEPHETLCA B fliana3oH
ABTOMATMUHOTO HiBENIOBaHHA +4°, Na3epHi NPOMeHi NOUHyTb
be3nepepBHo CBITUTHCA.
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[Tpu CcTpycax Ta 3MiHax NONOXEHHSA NPOTArOM eKcnayarauii
BUMIpIOBANbHUM IHCTPYMEHT 3HOBY aBTOMATUUHO
HiBentoeTbeA. [1icna HiBentOBaHHA NEPEBiPTE NONOXKEHHA
NasepHKX NPOMEHIB CTOCOBHO PENepHUX TOUOK, L1406
3anobirT1 noMuUnKam B pesynbTari 3cyBaHHA
BUMIpIOBANbHOTO NpUnagy.

Pobota 3 6nokyBaHHAM MaATHHKa (guB. man. F)

[ns poboTu 3 61OKYBaHHAM MasTHUKA NEPECYHbTe
BUMMKaY (2) B NoN0XeHHA «0 On». IHaMKaTop bnoKyBaHHA
MaATHUKa (5) CBITUTHCA UEPBOHMM i NA3EPHI NiHIT NOCTIMHO
6numaioTb y NoBinbHOMY TEMNI.

MNin uac pobit 3 boKyBaHHAM MaATHKUKA aBTOMATHUHE
HiBENIOBAHHA BUMKHEHE. BUMIpIOBaNbHUM iHCTPYMEHT

MOXHa TPUMATH B PYLi ab0 NOCTABUTH Ha NOXM/Y NOBEPXHIO.

la3epHi npoMeHi binblue He HiBENOOTbCA | HE0DOB'A3KOBO
NPOXOAATb NEPNEHANKYNAPHO OAMH A0 OAHOTO.

DucTaHujiiine kepyBaHHsa uepes Bluetooth®

BuMiptoBanbHUIM IHCTPYMEHT OCHALLEHWH MoZyNeM
Bluetooth®, akuit 3a JONOMOTO PAAiOTEXHIUHKX 3aC0biB
YMOXMNMBNIOE AUCTaHLiNHE yNpaBniHHA 3a J0NOMOrok
CMapThoHy 3 iHTepdericom Bluetooth®.

IHchopMmalito oo cucTeEMHUX BUMOT Lofo Bluetooth®-
3’e/IHaHHA IMB. Ha BeD-cTOpiHLi Bosch 3a agpecoto
www.bosch-pt.com.

MNig uvac AucTaHuiHoro ynpasniiHa no Bluetooth® uepes
noraHi yMOBW NPUIOMY MOXNUBI 3aTPUMKKM MiXk MOBINbHUM
KiHLeBUM NPUCTPOEM | BUMiPIOBANIbHUM iHCTPYMEHTOM.
[lns aucTaHUiRHOrO KepyBaHHA AOCTYNHI foaatku Bosch
(App). 3anexHo Bif KiHLEBOro NPUCTPOIO iX MOXKHA
3aBaHTAXMTH Y BiAMOBIAHMX MarasuHax:

#_ Download on the

@& App Store

GETITON
" Google Play

YBimkHeHHs Bluetooth®

LLlo6 yBiMKHYTH Bluetooth® ans AUCTAHLIRHOIO YNpaBniHHA,

HaTUCHITb KHOMNKY Bluetooth® (10). BnesHiTbes, 10
iHTepdeic Bluetooth® Ha MobinbHOMY KiHLEBOMY MPUCTPOT
AKTUBOBAHMK.

MNicna 3anycky annikauii Bosch BCTaHOBNIOETLCA 3'€AHAHHA
Mi>X MOBiNbHUM KiHLEBUM NPUCTPOEM i BUMIptOBaNbHUM
iHCTPYMEHTOM. AKLLO 3HaAEeHO AeKinbka aKTUBHUX
BUMipIOBaNbHUX IHCTPYMEHTIB, BUOEPITb NpUAATHUI
BUMIPIOBANbHUM IHCTPYMEHT. AKLLO 3HANAEHUI NULLE OAWH
BUMIPIOBANbHHUI IHCTPYMEHT, 3'€AHaHHA BCTAaHOBNIOETHCA
ABTOMATUYHO.

3'eHaHHA BCTaHOBNEHE, KOMM 3aropsAETbCA iHAMKATOP
Bluetooth® (9).

3'enHaHHA Bluetooth® Moxe po3ipBaTuca uepes BENUKY
BifCTaHb ab0 NepeLIKoar MiXK BUMipIOBANIbHUM
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iHCTPYMEHTOM i MOBINbHMM KiHLEBUM NPUCTPOEM, A TAKOXK
uepes enekTPOMarHiTHI fxxepena 3asag. Y LboMy BUNAAKY
iHaukartop Bluetooth® (9) 6numac.

BumukaHHus Bluetooth®

LLlo6 BUMKHYTH Bluetooth® nns AUCTaHUIMHOIO yNpaBniHHA,
HaTUCHITb KHOMKY Bluetooth® (10) abo BUMKHITh
BUMipIOBANbHUI IHCTPYMEHT.

MepeBipka TOUHOCTi BUMipIOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTa

®dakTopw, 10 BNNHBAIOTb Ha TOUHICTb

Halbinblumit BNNWB cnpaBnse TeMneparypa 30BHilLHbOro
cepenoBuLLa. OcobnuBo TeMnepatypHi nepenaau, Wo
CMOCTEPIrakTbCA B Mipy BiAANEHHA Bifl FPYHTY, MOXYTb
CMPUUYMHATY BIAXMNEHHA Na3ePHOr0 NPOMEH.

LLlo6 3B€CTH [10 MiHIMYMY TENNOBI BNNMBY Bif TeNNa, Lo
MigHIMAETbCA Bif MiANOTW, PEKOMEHAYETCA BCTAaHOBUTH
BUMiptoBanbHUM IHCTPYMEHT Ha LTaThB. KpiM Toro, 3a
MOXNMBICTIO BUMIPIOBANbHUM IHCTPYMEHT Tpeba
BCTaHOBMIOBATH B LIEHTPi pOboUOT AiNAHKH.

lopAp i3 30BHILLHIMK YMOBaMH TakoX i cneuudiuHi ans
iHCTPYMEHTY yMOBM (Hanp., cTpycu abo cunbHi yaapu)
MO>XYTb MPU3BOANTH [0 BiAXMNeHb. 3 L€l NPUUNHN KOXKHOO
pasy nepep noyatkom poboTH NepeBsipAiTe TOUHICTb
HiBENIOBAHHA.

lepeBipATe cnouaTKy TOUHICTb BUCOTH | TOUHICTb
HiBENOBaHHA TOPU30HTaNbHOI Na3epHOI NiHii, a NoTiM
TOYHICTb HiBENOBAHHA BEPTMKANbHOI Na3epHOI NiHii Ta
TOYHICTb TOUKM BHCKa.

AKLLO Nig uac oaHiei 3 NnepeBipOK BUMIPIOBaNbHUM
iHCTPYMEHT NepeBHLLMTb MaKCMManbHO AONYCTUME
BiXMNEHHA, 10ro Tpeba BiAHECTH Ha PEMOHT [I0 MaNUCTEPHI
Bosch.

MepeBipKa TOUHOCTi rOPU30HTANbHOI NiHii N0 BUCOTI

[na nepesipku Bam Ha TBepAOMY rpyHTi NOTPibHa BinbHa

BUMiptoBanbHa AinAHKa AOBXWHO 5 M Mix ABOMa CTiHamK A

iB.

- BcTaHoBITb BUMiptOBaNbHWI NpUnaf Kono CTiHW A Ha
LITaTMB ab0 BCTAHOBITb MOT0 Ha TBEPAY, PIBHY NOBEPXHIO.
YBIMKHITb BUMipIOBanbHUIM iHCTPYMEHT. YBIMKHITb pEXrM
pPOBOTH 3 NEPEXPECHUMM NiHIAMM 3 ABTOMATUUHNM
HiBENIOBAHHAM.

- CnpsamyiTe nasep Ha bnuxuy cTiHy A Ta flalite Homy
HiBentoBatuca. [osHauTe cepeanHy TOUKM, B AKIN NasepHi
NiHiT nepexpeLLyoTbeA Ha CTiHi (Touka l).

Bosch Power Tools
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10 m x £0,3 MM/M = +3 MM. TakuM UMHOM, Pi3HHLA d MiX
Toukam | i I1l moxe cknapgatn Makcumym 3 M.

MepeBipKa TOUHOCTI HiBENIOBaHHA rOPU30OHTANbHOI NiHiT

[lns nepeBipku NOTpibHa BinbHa finAHKa npubn. 5 x 5 M.

— BCTaHOBITb BUMIpPIOBaNbHUI iIHCTPYMEHT NOCEPEAMHI MiX
cTiHamu A i B Ha wratuBi abo noctaeTe HOro Ha T8epay,
PiBHY NOBEPXHI0. BUOEPITL rOPU30HTANbHWN NiHIAHWUIA
PEXWUM 3 aBTOMATUUHUM HIBEMIOBAHHAM i flaiTe
BUMIpIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTY HiBEMOBaTUCA.

- TMoBepHiTb BUMiptoBanbHUi Npunag Ha 180°, paitTe oMy 1| g
HiBEMIOBATUCA | NO3HAUTe TOUKY, B AKIW Na3epHi NiHii ~
nepexpeLLyTbcA Ha NPOTUNEXHIH CTiHi B (Touka ll). A » .

- PosrtawwyiTte BUMiptoBanbHWN NpUnag, He NOBEPTAKOUH )

11010, KONO CTiHM B, YBIMKHITb MOr0 Ta AanTe Homy kA

HiBENBaTUCA.

¢

~ TMosHaute Ha 0box cTiHax Ha BiacTaHi 2,5 M Bif
BUMIPIOBANbHOIO iHCTPYMEHTa CepeanHy Na3epHoi NiHii
(Touka | Ha cTiHi AiTouka Il Ha cTiHi B).

- BupiBHAITE BUMipIOBaNbHMIA iHCTPYMEHT N0 BUCOTI TaKUM
UMHOM (32 JOMOMOTOHO WTaTHBa abo MiAMOCTMBILM LLO- ATty “
HeOy/ib Mif HbOro), 1100 TOUKa, B AKIK NepexpeLLyioTbea i
NasepHi NiHii, TOUHO NOTPaNAANa Ha NO3HaYEHy paHille L f =~ @
TouKy Il Ha CTiHi B. _ il ’

- BcraHoBiTb 0bepHeHuit Ha 180° BUMipIOBaNbHHUN

- MoBepHiTb BUMIpIOBaNbHHil npunag Ha 180°, He IHCTPYMEHT Ha BIACTaHi 5 M i paiite fiomy
3MiHI0I0UM 10r0 BUCOTH. CrIpAMYiATe #ioro Ha CTiHy A CaMOHIBENOBATHCA. ) )
TaKMM UMHOM, LoD BEpTMKaNbHa NasepHa NiHis ~ BupiBHATE BUMIptOBaNbHWI NpUNag, no BUCOTi TaKUM

NPOXOAMNA Yepes3 paHille no3HaueHy Touky |. [aite
BUMIpIOBaNbHOMY NpUNaay HiBenoBaTuca i no3HauTe
TOUKY Ha CTiHi A, B AIKii NnepexpeLLytoTbCa NasepHi NiHii
(Touka Il1).

- Pisnnua d Mix BOMa No3HaueHUMU Ha CTiHi A Toukamu | i
Il - ue dakTMuHe BigXMNEHHA BUMIpIOBaNbHOMO
iHCTPYMEHTa M0 BMCOTI.

Ha pinAHui 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHo gonyctume

UMHOM (3a JOMOMOTOHO WTaTHBA abO MiAMOCTMBLLM LLO-
Heby/ib Mif Hboro), Wob cepeanHa nasepHoI NiHii TOuHo
noTpannsAna Ha no3HaueHy paxitue Touky Il Ha cTiHi B.
[MosHauTe Ha CTiHi A cepeaiMHy nasepHoi niHii Ak Touky 111
(BepTMKanbHo Hag Toukoto | abo nig Heto).

PisHnua d mix BoMa no3HaueHUMK Ha CTiHi A Toukamu | i
11 - ue dakTUUHe BiaXMNEHHA BUMipIOBaNbHOroO
iHCTPYMEHTa Bifj rOpU30oHTani.

BiIXUNIEHHA CTAHOBUTb: Ha pinAuui 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHo gonyctume
BiIXMNEHHA CTAaHOBUTb:
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10 M x £0,3 MM/M = £3 MM. TakuM UMHOM, Pi3HHLA d MiX
Toukamu | i I1l moxe cknagat Makcumym 3 M.

MepeBipKa TOUHOCTI HiBENIOBaHHA BePTUKaNbHOI NiHiT
[ina nepesipk1 Bam notpibHKi iBEPHUI NPOPI3, B AKOMY 3
0box bokiB Bif aBepert € MiH. 2,5 M (Ha TBEPAOMY IPyHTI).
~ BcTaHoBITb BUMiptOBANbHWN IHCTPYMEHT Ha BiACTaHi
2,5 M Bifi 1BEPHOTO NPOPI3y Ha TBEPAY, PiBHY NOBEPXHIO
(He Ha wWTaTvB). BUbEPITh BEPTUKANbHHUI NiHIHWIA PEXUM
3 aBTOMATMUHWM HiBENOBaHHAM. HanpasTe nasepHi niii
Ha [IBePHUI NPOpI3 i AaiTe BUMipoBanbHOMY Npunagy
CaMOoHiBentoBaTuCA.

- [osHauTe cepeauHy BePTUKaNbHOI Na3epHoI NiHii Ha
ninnosiy nBepHoMy npopisi (Touka l), Ha BifcTaHi 5 M 3
iHworo 6oky ABepHOro Npopiay (Toukall), a Takox 3
BEPXHbOr0 Kpato 1BepHoro npopiay (Touka lll).

pra iy 1

/),})IV
L
v N e -
Ny
SN !

- [loBepHiTb BUMiptoBanbH1i Npunag Ha 180° i noctasTe
110ro 3 iHwWoro 6oKy ABEPHOTO NPOPI3y NPAMO Nosa
Toukoto I1. [laite BUMiptoBanbHOMY npunagy
HiBENOBATUCA | CNPAMYITE BEPTUKaNbHY Na3epHy NiHito
TaKWUM UKHOM, 110D ii cepeHa Npoxoamna TOUHO uepes
Touky lill.

- [lo3HauTe cepeanHy NasepHoi NiHii Ha BepXHbOMY Kpai
[1BEPHOr0 Npopi3y B AKOCTi TOUKH V.

- Pi3nuua d mix gBoma nosHaueHumu Toukamu i IV - ue
(haKTMUHE BifIXMNEHHS BUMiPIOBATIbHOTO IHCTPYMEHTA Bifl
BepTUKani.
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~ [omipAanTe BUCOTY 1BEPHOTO NPOPI3y.

Minpaxy/Te MakcMManbHO AOMYCTUME BIAXUNEHHA
HaCTYMHUM UMHOM:

NoBiKHa BMCOTA ABEPHOTO Npopi3y x 0,3 MM/M

[Mpuknaga: Mpu BUCOTI ABEPHOrO NPOPI3y 2 M MaKCUManbHe
BiIXMNEHHA NOBUHHO CKNapaTu

2 x2Mx +0,3MmM/M = £1,2 mm. Touku 11 IV nosuHHi,
TaKUM YUHOM, 3HAXO[IUTMC Ha MaKCUMaNbHiM BiaCTaHi

1,2 MM 0fiHa Bifi OAHOI.

MepeBipka TOUHOCTI BUCKA

[lns nepeBipk1 Ha TBEPAOMY I'PyHTi NoTpibHa BinbHa

BUMipIOBanbHa AinAHKa BUCOTOKO NpubA. 5 M Mix mignoroto i

creneto.

— MoHTYy/iTe BUMIpIOBANbHUI IHCTPYMEHT Ha NOBOPOTHE
KpinnexHs (23) i BcTaHOBITH Moro Ha nignory. Bubepitb
TOUKOBHI PEXHMM i flaiTe BUMiPIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTY
HiBenBaTucA.

5m

~ [lo3HauTe cepeiMHy BEPXHbOI Na3epHOi TOUKM Ha CTeni
(Touka l). MosHauTe, KpiM TOTO, CEPeanHY HUKHBOT
Na3epHoi TOUKM Ha Nianoai (Touka ll).

- Po3BepHiTb BUMipIOBaNbHUi iHCTPYMEHT Ha 180°.
PostauuyiiTe 10ro Tak, Lob cepeanHa HUXHbOI 1a3epHoi
TOUKM 3HAX0AMNACA Ha paHille no3HaueHin Touui 1. fante
BUMIpIOBaNbHOMY IHCTPYMEHTY HiBentoBatucA. losHaute
cepeauHy BepxHoi na3epHoi Touku (Touka Il1).

~ PisHuua d mix sBoma nosHaueHrmu Toukamu | i 111 - e
(haKTUUHE BiAXMNEHHSA BUMIPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA Bif
BepTUKan.

[MigpaxynTe MakcMManbHO JONYCTUME BiAXMNEHHA

HACTYMHUM UMHOM:

noaBiiHa BiACTaHb MiX Mignoroto i creneto x 0,7 Mm/M

Mpuknaa: Mpw BigcTaHi Mix nignoroto i cteneto 5 m

MaKCMManbHe BifX1neHHA

Bosch Power Tools
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NOBWHHO CKNaaatn 2 x 5 m x 0,7 Mm/M = +7 MMm. Touku | i
11l NOBMHHI, TAKUM UMHOM, 3HAXOAWTUC HA MAKCUMarbHIN
BifICTaHi 7 MM 0OfiHa Bif] OfHOI.

BkasiBku wopo pobotu

» [InA no3HaueHHA 3aBXAN BUKOPUCTOBYHTE CepeMHy
nasepHoi Touku abo nasepHoi niHii. Po3mip nasepHoi
TOUKM/NA3epHOI NiHii 3MIHIOETbCA B 3aNEXHOCTI Bif
BiAiCTaHi.

Po6oTH 3 Bi3upHOIO MapKoto

BianpHuit wuT (31) nokpalilye BUAMMICTb Na3epHOro
NPOMEHIO MPH HECTIPUATNMBIMX YMOBAX Ta Ha BEMIUKUX
BifICTaHAX.

MoBepxHA BisupHoro wuTa (31), o Bignsepkanioe,
MoKpaLLye BUAUMICTb Na3epHOI NiHii, uepes nposopy
NOBEPXHI0 N1a3epHY NiHito TaKOX BUAHO 3 TUBHOTO oKy
BI3MPHOTO LWKTa.

Pobora 3i wratuBom (npunapns)

LLItatus 3abe3neuye cTabinbHy NiacTaBKy AnA BUMipIOBaHHS,
BMCOTY AKOI MOXXHa perynioBaTu. [ocTaBTe BUMIpIOBaNbHUN
iHCTPYMEHT rHi3gom nig wratue 1/4" (18) Ha pisbby wWrathea
(32) abo 3BuuaiiHoro dotowrTatmea. 3adikcyite
BUMIpIOBANbHU IHCTPYMEHT KPINUIbHAM BUHTOM LUTATHBA.
'pybo BMPIBHANTE LITATUB, NEPLL HiXK BMUKATH
BUMiptoBanbHUM Npunap.

®dikcauis 3a ;onoMoroio yHiBepcanbHOro KpinneHHa

(npunapps) (aus. man. L)

3a 10noMoroto yHiBepcanbHoro kpinnexHs (26) MoxHa

3aKPINUTH BUMIPIOBANbHUM IHCTPYMEHT, HaNpUKNag, Ha

BePTUKaNbHUX NOBEPXHAX abo MaTepianax, Lo

HaMarHiuylTbeA. YHiBepcanbHe KpinneHHA Takox MOXHa

BWUKOPMCTOBYBATH B AKOCT NiACTaBKK. BoHO noneriuye

BUPIBHIOBaHHA BUMIPIOBANIbHOTO iHCTPYMEHTA M0 BUCOTI.

» Mpukpinnioloun npunapas Ao NoBepXoHb, TPUMaliTe
nanbli noaani Bif 3aHbOT YaCTUHH MarHiTHOro
npunaagAa. Baiwi nanbLi MoXyTb 3aLieMUTUCA BHACNIAOK
CUNBHOTO NPHUTATYBAHHA MarHiTiB.

I'pybo BUpiBHANTE yHiBepcanbHe KpinneHHs (26), nepw Hix

BMUKATW BUMIPIOBANbHUM IHCTPYMEHT.

Pobota 3 nasepxum npuiimauem (npunapas)

(aue. man. L)

3a HecnpuATIMBMX YMOB (CBiTNE CepenoBHLLe, NpsMe
COHAUHE CBITN0) Ta Ha BENMKMX BiACTaHAX, 1106 nerwe byno
3HaWTK Na3epHi NiHii, KOPUCTYUTECH NA3EPHUM NPUAMaUEM
(29). Mpu poboTi 3 nazepHUM NpUItMaueM BMUKAHTE PEXUM
npuitmaua (ous. ,Pexum npuitmaua“, Ctopinka 206).

Okynapu gna pobotu 3 nazepom (npunapan)

Okynapw ana poboTv 3 na3epom BifdinbTPOBYOTH CBITNO

30BHILUHbOTO CepeaoBHLLa. 3aBAAKM LibOMY CBITNO Nasepa

3[A€TbCA [1NA OUEW CBITMILLMM.

» He BuKOpHCTOBYIiTE OKYNApK AnA poboTu 3 nasepom
(npunapan) Ak 3axucHi okynapu. Okynapu ans pobotv
3/1a3epoM 3abe3neuytoTb Kpallie po3ni3HaBaHHA
Na3epHOro NPOMEHIO, OHAK He 3aXMLLAKOTb Bif
NasepHOro BUMPOMIHIOBaHHS.

» He BuKopucTOBYIiiTe OKYNApK AnA poboTy 3 nazepom
(npunappn) Ak cOHLE3aXUCHI OKYNAPH Ta He BAAraiTe
X, KON BH 3HaxoAuTecA 3a kepmom. OKynsapu Ans
poboT 3 nazepom He 3abe3neuytoTb MOBHHMIM 3aXMCT Bifi
Y® npomeHiB Ta noripLuytoTh po3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

Mpuknagu pobotu (gue. man. G-M)

TpUKNaau AnA Takux MOXNMBOCTEN 3aCTOCYBaAHHA
BUMIpIOBaNbHOro Npunaay By 3HanaeTe Ha CTopiHKax 3
ManioHKaMu.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

3aBXau TpUMainTe BUMIpoBaNbHAN NPUNag B YXCTOTI.

He 3aHyploiTe BUMipIoBanbHUil Tpunag y Body abo iHuwi
PinuHK.

Butupaiite 3abpyaHeHHA BONOTOlo M'AKOHO raHuipkoto. He
BUKOPMCTOBYMTE XOAHMX MUIOUNX 3ac0biB ab0 PO3UMHHHKKIB.
30KpeMma, perynapHo NpoumLLanTe NOBEPXHi KONO BUXIAHOTO
0TBOPY Nasepa i CRifKyHTe NPy LbOMY 3a TUM, 106 He
3a/M1LIaN0CA BOPCHUHOK.

Cepgic i KOHCYNbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepgicHi MarictepHi By oTpuMaeTe Bignosigb Ha Balwi
3aru1TaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TeXHIUHOTO 0BCNYroByBaHHS
Bawworo npoaykty. MantoHku B fieTansix i iHhopmaito oo
3anyacTvH MOXHa 3HaiTH 3a agpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobiTHuKiB Bosch 3 HanaHHsA KOHCYNbTaLii
11{0710 BUKOPUCTAHHA NPoAYKLii i3 3a40BONEHHAM BifinoBicTb
Ha Balui 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
110 Hei.

Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Bynpb nacka, 3a3Hauante 10-3HauHKUI HOMep /1A
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnuuLyi NpoayKTy.
[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHs | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOTHCA BiANOBIAHO A0 BUMOT | HOPM BUTOTOB/OBAYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y ipMoBHx abo
aBTOPMU30BAHKX CEPBICHMX LiEHTPax dhipmu «PobepT bouy.
MONEPEXKEHHA! BukoprCcTaHHA KOHTPaghaKTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B eKcnnyaralii i MoXxe MaTi HeraTMBHi Hacniaku
[ANA 300POB’A. BUroTOBNEHHA | PO3NOBCIOKEHHA
KOHTpachakTHOT NpomyKuii nepecninyeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPATMBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPAAKY.

YkpaiHa

Boww CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTpyMeHTiB

Byn. Kpaiita 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiH1X CEPBICHUX MalCTePEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Apnpecy iHWKX cepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HHXKUe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

1609 92A8M1(19.04.2023)
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TpaHcnopTyBaHHA

Ha pekomeH0BaHi NiTieBo-ioHHI akyMynaTopHi batapei
PO3MOBCIOIKYIOTHCA BUMOTH 100 TPAHCTIOPTYBAHHA
HebeaneuHux BaHTaxiB. AKYMynATOpHi batapei MoxXyTb
NnepeBo3UTUCA KOPHUCTYBaueM aBTOMODINbHUM TPAaHCMOPTOM
6e3 notpebu JOTPUMAHHS A0AATKOBUX HOPM.

Mpw nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPAHCMOPTOM abo TPAHCMOPTHAM EKCMEAUTOPOM) NOTPIOHO
NI0flePXKYBATMCA 0CODNMBUX BUMOT LO/I0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHs. Y LbOMY BUNAAKY Y NiAroTOBLi NOCUNKK
NoBUHeH bpaTh yuacTb eKCnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincunaiite akymynatopHy b6atapeto nuiue 3
HEMOLIKOMKEHNUM KOPMyCoM. 3aKnenTe BioKPHTI KOHTAKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tax, 1job BoHa He
coBanacs B ynakosLli. [lotpumy#iTeca, byab nacka, Takox
MOX/MBHX [LOAATKOBUX HaLiOHaNbHKUX MPUMKCIB.

Yrunisauis
BuMipIoBanbHi iHCTPYMEHTH, akyMynaTopu/
barapei, npunaans i ynakoBky Tpeba 3fasatu
Ha eKONOTiYHO UMCTY NOBTOPHY Nepepobky.

(=)
He BMKMaaiTe BUMIptOBabHi iIHCTPYMEHTH i
aKkyMynATopHi baTapei/batapeiku B nobytose
cmita!
Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosiaHo ao €sponeticbkoi Aupextnan 2012/19/EU
11{0/10 BifIXOL1iB €NEKTPUUHOIO Ta ENEKTPOHHOTO 0bNafHaHHA
Ta i NepeTBOPeHHs B HalioHanbHe 3aKOHOAABCTBO
BUMIpIOBaNbHi iHCTPYMEHTH, AiKi Binblue He NpugaTHi 4o
BUKOPHCTaHHS, a TaKOX BiANOBIAHO 10 EBpONencbKoi
[upextusu 2006/66/EC HecnpasHi abo BinnpawboBaHi
akymynsTopHi batapei/bataperiku NoBUHHI 3faBaTUCA
OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA EKOMOTiUHO UMCTUM CNOCODOM.
Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BifNPaLbOBaHi eNeKTPUUHI Ta
€NEKTPOHHI NPUNAAM MOXYTb MaTH LWKIANMBUIA BIUB HA
HaBKOMULUHE CepeoBULLE Ta 3A0POB A MIOAMHH Uepes
MOXNWBY HafABHICTb HeDE3MNEUHUX PEUOBUH.

AkymynaTopHi 6atapei/6arapeiku:
NiTieBo-ioHHi:
Bynb nacka, 3BaxainTe Ha BKasiBKM B po3Aini

"TpaHcnopTyBaHHA" (auUB. , TPAHCMOPTYBaHHA",
CropiHka 211).
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Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KeneH opafbiHa) Mywie
MeMneKeTTep ayMarblHAaA
KongaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWIiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMiwanap fa bonybl MyMKiH.
ColiKecTIKTi pacTay »ainbl aknapar Kocbimwaza bap.
OHimMpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHfbI
beTiHpe xaHe eHIM KOPNyCbIHAA KOPCETINreH.

MmnopTepre KaTbicTbl balnaHbIC aknapar eHiM
KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiiaanany mepsimi

OHiMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 bln. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH
bactan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTaMLACbIHAA Xa3binFaH)
icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TEeKCepyCi3
(cepBHCTiK TeKcepy) naiaanaHy YCbiHbIMManbl.

Kbi3MeTkep HemMece naiiAanaHyLbIHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHiH, Tisimi

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKCa, naiaanaHbaHxbl3

— JKayblH —LIaLLIbIH Ke3iHae cbipTTa (nanapa)
naiaanaHbaxpi3

— KOpnyc ilWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbI H0MaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi
— OHIM KOpMyCbIHbIH 3aKbIMAMYbl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri
Op NanaanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbiHbINAabI.

Cakray

- KYpFaK Xepfe caktay kepek

— )XOFapbl TEMNepPaTypa Ke3iHeH XaHe KyH Caynenepiiy
9cepiHeH anbic cakTay kepek

- caKTay KesiHfe TeMnepartypaHbiH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

— erep Kypan xyMcak CoeMKe HeMece NNacTuK KeicTe
)KETKi3ince OHbl 0Cbl ©3iHiH KOPFaFblLL KabblHAa cakTay
VCbiHbINaAb!

— CaKTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150-69 (LLlapT 1) Ky»aTblH KapaHpl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay kesiHae eHimzi KynaTyra xaHe kes KenreH
MEXaHMKanbIK biKNan eTyre KataH, TblbIM CanbiHagbl

- bocary/KykTey kesiHae NakeTTi KbicaTblH MaLIMHANapAabl
nanpanaHyfa pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay WwapTtrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 wapT) KyKaTblH OKbIHbI3.

Bosch Power Tools
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K,aymCISAIK HYCKaynapbl
Onuey KypanbiMeH Kayinci3 xaHe ceHimpgi
JKYMBbIC icTey ywiH 6apnbik
HYCKAYNbIKTapAbl OKbIN OPbIHAAY Kepek.
Onwey KypanblH 0cbl Hyckaynapfa cai
naipanaHbay enwiey KypanbiHAaFbl KipicTipinred

Kayinci3aik wapanapbiHa XaFbIMCbI3 3cep eTefi. Onwey

KYpanbiHAaFbl ecKepTynepai kepiHOenTiH KbInMaHbI3.

OCbl HYCKAYNAPbl CAKTAI, OMLLEY KYPANbIH

BACKANAPFA BEPTEHE ONAP[Ibl KOCA YCbIHbIHbI3.

» Abait 6onbiHbI3 - erep ocbl xeppae bepinren
naiAanaHy Hemece Ty3eTy KypanaapbiHaH 6acka
KypanaaH naigananca Hemece 6acka xyMmbic agicrepi
opbiHpanca byn KaynTi caynere WanbiHyFa anbin kenyi
MYMKiH.

» Onwey Kypanbl na3ep eckepTy TakTacbiMeH Gipre
xeTtkisineai (rpacdmka 6etingeri enwey KypanbiHbiH,
cyperinpe benrinexren).

» Erep nasep eckepry TaKTacbIHbIH, MATiHi eniHi3fin,
Tininae 6onmaca, anfaw peT KONJAHbICKA eHrisbec
OYpbIH OHbIH, OPHbIHA €NiHi3AiH, TiniHaeri
KancbipMaHbl )KabbICTbIPbIKDI3.

Na3sep cayneciH agampapra Hemece

& )aHyapnapFra 6aFblTraMaHbi3 XaHe 03iHi3

[e Tikenei Hemece WaFbINbICKaH nasep
cayneciHe KapamaHbi3. byn anamaapabiy
Ke3iH LafFbingblpybl MyMKIH, CBTCi3 OKUFanapra
9Kenyi Hemece Ke3re 3aKblM KenTipyi MyMKiH.

» Erep nasep cayneci ke3re Tycce Ke3aepai XyMbin
bacTbl caynepieH apbl KapaTy Kepek.

» Ia3ep KypbInFbicbiHAQA ewKaHAan e3repry
OpbIHAAMAHDbI3.

» INasep kepy Ke3ingipirin (kepek-apak) KOprFaHbIww
Kke3ingipiri petinae naiaanaHbaunbI3. [lasep kepy
Ke3inaipiri na3ep CoyneciH xakcblpak Kepy YLiH
KONAaHbINafbl, ananfa nasep coyneciHeH KopFamanabl.

» MMasep kepy Ke3ingipirii (kepek-kapak) KyHHeH
KOPFaHTbIH Ke3inAipik peTinge Hemece xon
KO3FanbICbIHAA NaiAanaHbaHbI3. 1asep Kepy
Ke3ingipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KaMTaMachl3 eTnenzi xaHe TyCTi cesy
KabineTiH asanTaabl.

» Onwey KypanbiH Tek 6inikTi MamaHFa xaHe apHaynbl
benwekTepmeH xeHAeTIHi3. Con apKbinbl eLey Kypan
KayincisgiriH caktancobia.

» bananapra nasep enwey KypanbiH 6akbinaycbia
naiaanaHyra pykcar etnesis. Onap backa anampapapbi
Hemece 63iHiH ke3iH abaicbiafaH WaFbINbICTbIPYbI
MYMKiH.

» KaHaTbiH CYHbIKTbIKTap, ra3fap Hemece LaH,
JHMbINFaH Xapbinbic Kayni 6ap opraaa enwey
KypanblH naigananbanbi3. Oney Kypanb! YILKbIH
LUbIFAPbIM, WaHAbI XKaHABIPbIM, 6PT TYAbIPYbI MYMKIH.

» AKKYMynATopAbl awnanbi3. Kbicka TyMblKTany Kayini
bap.

» AKKYMYnATop 3aKblMAanfaH Hemece Jypbic
naijanaHbINMaraH Xaraaiiaa, oaaH Oy WbiFybl
MYMKiH. AKKyMYRATOP JKaHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MyMKiH. Ta3a aya iliKe TapTblHbI3 )XoHe
warbimaap bonca, fopirepaiH kemeriHe XyriHiHi3. by
TbIHbIC Ny XXONAAPbIH TITIPKEHAIPYi MYMKIH.

» AKKymynaTop Aypbic NaiiAanaHbinMaraH Hemece
3aKbIMAanFaH Xar[aiaa, akkyMynaTopfaH CYMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Ke3pelicok Tepire
TUTeHe, CON XKepAi CyMeH WaiibiHbi3. CYHbIKTbIK,
Ke3re TUCe, MeAHLUHANBIK KOMEK anblHbI3.
AKKYMYNATOPAaAFbl CYMbIKTbIK TEPiHi TiITipKeHAipyi Hemece
KYARIpYi MYMKiH.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIIThI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 9Cep apKbiNbl aKKYMYNynATop 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbicKa TyibIKTanyra anbin Kenin,
aKKyMYNIATOP XaHybl, TYTiH LWbIFApYbl, Xapbinybl HEMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» MaigananbinManTbIH aKKyMYNATOPAbI Tyiicnenepai
TYMbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTapAaH,
TUbIHAAPAAH, KiNTTepAeH, WwerenepaeH, BUHTTEpAEH
»oHe backa ycak Temip 3aTTapfaH caKTaHbi3.
AKKYMYNATOp TyHicnenepiHiy apacbIHAaFbl KbiCKa
TYWbIKTaNy KyMikTepre Hemece epTke aKenyi MyMKiH.

» byn akkymynatopabl TeK KaHa 0Cbl @HAIpyLi
eHimpepinae naiaanaHbikbi3. Con apKbinbl
AKKyMYNATOPLbI KAYinTi, apThIK XYKTEYAEH CaKTancbi3.

» AKKYMYNATOPNbIK 6aTapesHbl TeK eHAIpywWi
KepceTKeH 3apsaATay KYpbINFbICbIMEH 3apaATaHbi3.
3apsapTay KypbinFbickl benrini 6ip akkymynaTopnap Typise
apHanfaH, OHbl backa akkyMynaTopnapabl 3apaaray yiid
naipanaHy epT KayniH Tyablpaabl.

AKKYMYNATOPADI, XbiNyAaH, COHAAN-aK,

MbICanbl, Y3AiKCi3 KYH )KapbIfblHaH, OTTaH,

i{v‘ KipAieH, CyAaH XaHe biNFanfaH KOpFaHbi3.
LN JKapbinbic xoaHe KbicKa TyHbIKTany Kayni

TyblHOANAbI.

Onwey KypanbiH XaHe MarHuTTik Kepek-
& JKapaKrapAbl HMNNAHTaTTapAbIH XKaHe
KapAHOCTUMYNATOP HEMece MHCYNUH

COpFbIChI CUAKTbI Dacka Aa MeAULMHANDIK,
KYPbINFbiNapAblH XKaHbIHA KOWMaHbI3.
Onwey Kypanbl MeH KepeK-xapakTapAblH
MarHuTTepi UMNNAHTATTapAbIH XXoHe
MELMLMHANbIK KYPbIFbINAPAbIH KYMbICbIHA
acep eTeTiH epic Tyablpabl.

» Onuiey Kypanbl MeH MarHUTTi akceccyap/ibl MarHUTTiK
[epeK TacbIFbILUTap MeH MarHuTKe ce3imTan
KypbINFbinapAaH aniak ycTanbi3. Oniey Kypanbl MeH
aKceccyap MarHUTTepiHIH acepi AePeKTePAiH KaNTbIMCbI3
KOWbINybIHA 8KeNYi MyMKiH.

» AKKymynatopabl Hemece batapesnapabl enuey
KypanbiMeH 6apnbiK XyMbicTapAbl (Mbicanbl, OpHaty,
KbI3MeT kepceTy, 1.6.) bacTay angbiHaa, conaaii-ak,
enuiey KypanblH TacbiManpay XaHe cakray ke3iHge
LWbIFaPbIHbI3. KOCKbILL/OLWIprillKe Ke3AenCoK THI0
XapakatTaHy KayniH Tyablpagbl.

1609 92A8M1(19.04.2023)
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» Onuey Kypanbl pag1o YALWbIFbIMEH XabAbIKTanfaH.
XKeprinikri naiganany wekrteynepi, Mbicanbl,
YIIaKTapAa HemMece eMXaHanapAa eckepiHis.

Bluetooth® ce3 benrici, coHpaii-ak cypet benrinepi

(norotuntep) Bluetooth SIG, Inc KOMNaHUACDIHDIH,

TipkenreH caypa benrinepi xaHe xeke MeHLiri 6onbin

Tabbinagpl. Ocbl ce3/cypet benriciniy Robert Bosch

Power Tools GmbH Tapanbinan ap KonpaHbinybl

nuLeH3na bolibiHIWA Xy3ere acagbl.

» Abait 6onbiHbi3! Onwey Kypanbit Bluetooth® 6en
naiaananyaa 6acka Kypangap MeH xababikrap, ywak
)KoHe MeauLMHanbIK Kypanaap (Mbicanbl,
KapAHOCTUMYNATOP, €CTy Kypanaapbl) XyMbICbIHAA
Kepeprinep naiiaa 6onybl MymKiH. CoHpai-aK XaKblH
TYpFaH aflaMAap MeH XalyaHpzapFa 3usaH TyAbIpy
KayniH TONbIK XO0l0 MyMKiH eMec. Onwey KypanbiH
Bluetooth® 6eH MegULMHANDIK KYpanaap,)kaHap Mai
beketTepi, XMMUANDIK XabAbIKTap, Xapbiny Kayni 6ap
JK9He XapbinaTbiH aliMaKTap XaHblHAA
naipanan6anpbi3. Onwey KypanbiH Bluetooth® 6en
yllaKTapAa naiaanaH6anbi3. [leHere XaKblH aiiMakTa
y3aK yaKbIT naiijanan6anbis.

OHiM XaHe KyaT cunatramachbl

MarpanaHy HycKaynblFbIHbIH anfbl 6eniriHiH cypeTTepiH
eCKepiHj3.

TaraibiHgany 6oMbiHLA KONAAHY

OnLwey Kypanbl KenfeHeH XaHe TiK Cbi3bIKTapabl XaHe
nepneHanKyNAp HerisfepiH ecenten Tekcepyre apHanfaH.
RM 2 bypama yCTarbiLLbIHbIH KEMeriMeH enLey KypanbiH
360°-ka apanbiM KepiHeTiH OpTanblk NepneHanKyNap
Heri3iHiH aHanacbiHaa bypayra bonaabl. Ocbinaiiwa nasep
Cbl3blKTapbl A3/ TypanaHazbl fa, eney kypanbiHblK,
OpHanacybl e3repMeni.

OnLwey Kypanbl iLUKi MeH CbIpTKbl aiMaKTapaa nanganaHyra
apHaFaH.

Byn eHim EN 50689 ctaHaapTbiHa CorKec TYThIHYLbI
nasepnik eHiMi 6onbin Tabbinagbl.

KepcertinreH Kypampbi 6enwekrep

KepceTinrex kypamaacrap Hemipi cypetrep bap betreri
o/1LLIey KyparbiHblH CHNaTTaMachiHa KarbICTbl.

(1) BafbiTTaybil OMbIK,
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(2) Axbiparkpitw
(3) Nasep coyneciHiH, WbIFbIC CaHblnaybl
(4) AkxkymynaTop/batapeanap 3apafbiHbIH JeHrei
(5) MasTHuKTi byFaTTay MHOMKATOPbI
(6) Kabbingarbill pexmum TyiMeci
(7) Kabbinparbill pexum MHAMKATOPbI
(8) Nazep KyMbiC peXXUMiHe apHanFaH TyimMe
(9) Bluetooth® apkbinbi bannaHbIC MHAMKATOPbI
(10) Bluetooth® Tyimeci
(11) Akkymynatop benimi
(12) Akkymynatop”
(13) Bartapes afanTepiHix kabb!”
(14) barapesnap®
(15) Akkymynatop/6atapes agantepiHiv 6ocary
Tyimeci?
(16) batapes afanTepiHiK XankplLb
(17) Nasep eckepTy TaKTachl
(18) Llratue bekiTkitwi, 1/4 oM
(19) Cepuanbik Hemip
(20) BarbiTTaybil WKHa®
(21) Martur®
(22) Boiinbik bekiTKil cabinay”
(23) Bypama ycrafbiw®
(24) bypama ycTarbilWTbIH AaNAEN peTTey bypaHaack!®
(25) Tebe Kancbipmachi’
(26) Ombeban ycrarbiw?
(27) Aitvanma nnatopma®
(28) KawbikraH backapy nynbti?
(29) Nasep KabbinparbiLub”
(30) Nasep kepy ke3inpipiri”
(31) Nasep HblcaHabIK TaKTachl®
(32) Lratns®
(33) TeneckonTblk KapHak?”
(34) KopraHbll Kanta®
(35) barapes agantepi®
(36) LLabanar”

a) beliHeneHreH HeMece cunaTTanfaH kepek-xapakrap
CTaHAAPTTbI XKETKi3iNiM XXUbIHTbIFbIMEH KaMTbINManAbl.
TonbIk Kepek-xapakrapabl 6i3aiH kepek-xapakrap
6arpapnamacbiHaH Tabacbis.

)

TexHUKanbIK ManiMmeTTEp

HykTeni xaHe CbI3bIKTbIK Na3ep GCL2-50C GCL 2-50 CG
OHiM HeMipi 3601K66 G.. 3601K66 H..
Xymbic aitmarb”

- CraHaapTTbl Na3ep Cbi3blKTapbl 20Mm 20Mm
- Jlasep KabbinaarbllbiMeH 5-50m 5-50m
~ )Korapbl KapaTbinFaH nasep HyKTec 10m 10m

Bosch Power Tools
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HykTeni xaHe CbI3bIKTbIK na3ep GCL2-50C GCL 2-50 CG

- TeMeH kapaTbiiiFaH nasep HyKTeCi 10m 10m

Husenupney ponairi®®

- Jlasep Cbi3blKTapbi +0,3 MM/M +0,3 MM/M

- [lasep HykTenepi +0,7 MM/M +0,7 MM/M

DpeTTeri e3firiHeH HUBenupney +4° +4°

[QINanasoHbl

OpeTTeri HUBeNUpAey yakbiTbl <4c <4c

Heriari BWiKTiKTiH yCTiHAEr Makc. 2000 m 2000 m

nanpanay ouikTiri

CanbICTbipMansbl aya binFangbinbiFbl, 90% 90%

MaKc.

NacTaHy aapexeci IEC 61010-1 2D 20

CTaHAapTbl bobIHLWA

J1asep knacol 2 2

UmnynbcTep xuiniri

- Kabbingarbill pexuMiHci3 23 kl'y 23 kly
nanpanaxy

- Kabbingarbll pexumiHge 10kMy 10Ky

navpanany

Nasep Cbi3biFbl

- Nasep 1ypi <10 mBr, 630-650 HM <10 mBTt, 500-540 Hm
- [lasep cayneciHin Tyci KblI3biN Xacbin
- Ce 10 10

- AWiblpMaLUbInbIK,

50 x 10 mpap (TonblK bypbilL)

50 x 10 mpag (Tonbik bypbiti)

Nasep HykTeci

- [lasep 1ypi <1 mBrT, 630-650 HM <1 mBrt, 630-650 HM
— Tlasep cayneciHiy TyCi KbI3bln KbI3bln
- Cg 1 1
— AViblpMalLbINbIK, 0,8 mpaa (Tonbik bypbitir) 0,8 mpag (Tonbik bypbitl)
y#necimai nasep kabbinaarbiLubl LR6,LR7 LR7
[LitatuB bekiTKilwi 1/4 pronm 1/4 proim
JHeprusMeH xabgpiktay

— AKKyMynATOp (MUTUIA-UOHABIK) 10,8B/12B 10,8B/12B

- batapesanap (cinTini-maprate,)

4 x1,5BLR6 (AA) (barapes
afantepiMeH)

4 % 1,5BLR6 (AA) (batapes
ananTepimeH)

JKyMbIC pexuMi BoMbIHLLIA XyMbIC
y3aKTbIFbIe®

AkkymynsTopnap/batapesnap

Akkymynstopnap/6arapesnap

~ KubInbicy xaHe HyKTeni XyMbIC 18 caf/10 caF 10 caf/4 car
pexXumi

— Kubinbicy pexumi 25 caf/16 caF 13 caf/6 caF

— CbI3bIKTbIK XKYMbIC PEXUMI 35 caf/28 caf 15 car/12 caf

— HyKTeni XyMbic pexumi 60 car/32 caF 60 caf/32 caF

Bluetooth® enwey kypanbl

- Y#unecimpiniri Bluetooth® 4.2 (Classic xaHe Low Bluetooth® 4.2 (Classic »aHe Low
Energy)"” Energy)"”

— KbI3MeTTiK XHinikTep AnanasoHbl 2402-2480 Mry 2402-2480 My

— Taparty Kyarbl, Makc. 2,5 MBT 2,5 mMBT

1609 92A8M11(19.04.2023)
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HykTeni xaHe CbI3bIKTbIK na3ep GCL2-50C GCL 2-50 CG
Bluetooth® cmMapToHbI
- Y#wnecimpiniri Bluetooth® 4.0 (Classic xaHe Low Bluetooth® 4.0 (Classic »xaHe Low
Energy)” Energy)”
- Onepauuanbik xyie Android 6 (xaHe ofiaH KeMinri Hyckacbl)  Android 6 (xeHe ofiaH KeriHri HycKachbl)
i0S 11 (»aHe ofiaH KeHiHri HyCKachbl) i0S 11 (»aHe ofiaH KeHiHri HyCKachbl)
Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa cai
- aKKyMynmopmeHG‘ 0,62-0,63 kr 0,62-0,63 kr
- batapesnapmeH 0,58 kr 0,58 kr
Onuwemaepi (y3biHAbIFbl x Hi x BHIKTiri)
— YCTafblWCbI3 136 x 55 x 122 Mm 136 x 55 x 122 mm
- bypama ycTarbllineH 2188 x 180 Mmm 2188 x 180 mm
KopraHbic aapexeci” IP54 (LwaH MeH LwallblpaHfbl CyAaH IP54 (1aH MeH LWallbipaHbl CyaaH
KOpFanFaH) KOpFaFaH)
3apaaTay KesiHgeri yCbiHbINaTbiH 0°C... +35°C 0°C... +35°C
KOpLUaFaH opTa TeMneparypach
YKyMmbic icTen TypraH ke3geri pykcar -10°C... +50°C -10°C... +50°C
€TiNreH KopLuaraH opTa
Temneparypachl
Cakray KesiHferi pykcart eTinre -20°C... +70°C -20°C...+70°C
KOpLUaraH opTa TeMneparypachl
YCbIHbINATbIH aKKyMynaTopnap GBA12V... GBA12v...
(GBA 12V > 4.0 Ah akkymynaTopbiHaH — (GBA 12V > 4.0 Ah akkyMynsTopbIHaH
backa) backa)
YCbIHbINATbIH 3apAATAFbILL GAL12... GAL12...
KypbInFbinap GAX 18... GAX 18...

A) Kymbic alimarbiH KONaich3 KopLuay LWwapTTapbiHaa (Mbicanbl Tikenei KyH caynenepinge) KbicKapTy MyMKiH.

B) 20-25°C

C) KepceTinreH MaHaep KanbiMTbl )aHe XaFbIMAbl KOPLUAFaH OPTa WapTTapbiH (MbIcanbl, Aipinci3, TYMAHCbI3, TYTIHCI3, Tikene KyH
cayneciHcia) Tanan etedi. Temneparypa WyFbin 63repreH Xaraanaa, 4angiK aybITKybl MyMKIH.

D) Tek kaHa Tok eTki3beiTiH nac naiga bonagpl, bipak kerbip xaraainapa epy HoTxXeciHae Toe eTKiy KabineTi naiga bonybl KyTinedi.

E) Bluetooth®xymbicbiHaa xaHe/Hemece RM 3 MeHeH bipre Kbicka KyMbIC yaKbITTapbl

F) Bluetooth®TtemeH aHepruanbik KypbinFbnapaa MOAENb MeH onepaLMAnbIK xyrere 6ainaHbiCTbl peTTe bainaHbICTbl Kypy MyMKIH eMec.
Bluetooth® kypbinFbinapbl SPP npodunit kongaybl Kepek.

G) naipanaHFaH akkymynatopra bainaHbicTbl
H) Nutnit-noHppl akkymynatop MeH AA1 anantepi IP 54 XubiHTbiFbIHA KipMeNa.
OnLey KypanblHbiH 3aybITTbIK TaKTadLaAaFbl cepuaAnbik Homipi (19) oHbl AypbiC aHbIKTayFa KeMeKTecesi.

)KuHay 3apsaTanFaH akkymynatopabl (12) opHarty yLuiH OHbl
akkymynaTop benimiecite (11) cesinin TipenreHie

KbIDKbITBIHbI3.

Akkymynatopabl (12) weiFapy yiiiH bocaty nepHenepid

(15) bacbin akkymMynATOpAbl akKyMyATop benimweciHex

(11) weirapbiHbi3. Ocbl Ke3Ae Kyl CanMaHbl3.

Onwey KypanblH 3HeprusiMeH xababiKray

Onuwey Kypanbl CTaHgapTTbl batapesnapmeH He Bosch
NATUA-MOHABIK aKKYMYNATOPMEH XKYMbIC iCcTeN.

AKKYMynATOpMeH naiganaHy

» Tek TeXHUKanNbIK ManiMeTTepAe Xa3biNFaH 3apaaTay
KypanpapbiH naiaanaHbikbi3. Tek KaHa ocbl 3apaaTay
Kypanaapbl ciafi entuey KypanbiHbi3ablH iliHAe NUTUR-
MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH CalKeC.

Eckeprne: [IuTuit-uoHabl batapeanap xanbikapanbik M

TacbIManfay epexenepiHe Calkec illiHapa 3apsaTanfaH kamepacbiH nanjanatyra apHanran Gvo'""" neKTp

Kynae xeTkisinefi. AKKyMynaTOpAbIH TONbIK KyaTblH KypanpapbiMeH naiipanayra Gonmaiabl.

naiganany yLUiH OHbl ANFaLL peT nakaananysaH bypbiH Tonblk  DaTtapeAnapzbl cany ylwiH batapen anantepiHin kabbik (13)

3apAATaHbI3. akkymynaTop benimiecite (11) KblmKbITbIHbI3.

BarapesnapmeH naiiganany
Onwey Kypanbl yLWiH ankanuH MapraHel batapescbiH
naiaanaHy yCbiHbINAAbI.

Barapeanap batapes anantepiHe canbiHagpl.
» barapen apantepi Tek Ticti Bosch Tekcepy
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batapeanapppl xaby kaknarbiHgarbl (16) cypetre

KepceTinreHaen kanka canbiHbl3. XKaby KaknarbiH Kan

YCTIHEH Ce3ineTiH peTTe TipenreHLUe XbIMKbITbIHbI3.

A, Barapeanapabl any ywik awy (14) nepHenepin
(15) xaby kaknarbiHaa bacbin, xaby KaknarbiH
(16) TapTbin KoMbIHbI3. baTapeanapabiy,
LUbIFbIN KETNeYiHe K83 XeTKi3iHi3. On ywwiH

; enLuey KypanbiH akkymynatop beniMmwecis

(11) xorapblfa KaparTbin yCTaHbI3.

barapesnappp! anbin KOMbIHpI3. IWiHAe XaTkaH

KkanTbl (13) akkymynaTop b6enimweciHeH anbin

KOH0 YLUIiH KanTbl aH kabblprara a3 bacbin ycran, eniiey

KypanblHaH LWblFapblHbI3.

Bapnbik batapeanapabl bipaen anmacTbipbiHbI3. Tek bip

OHIPYLLIHIH XaHe KyaTbl bipaen batapesnapapl

nanaanaHblHbI3.

» Onuiey KypanblH y3aK yaKbIT naiaanaHbacaHbis,
barapesHbl enwey KypanbiHaH WbIFapbin anblHbi3.
Y3aK yaKbIT CakTaraH Xarfjaraa, enwey KypanblHaarb!
batapesnappbl TOT bacybl aHe onapfibliH 3apsafbl
63/1iriHEeH TayCblnybl MYMKIH.

3apapgrany KyiiHiH MHAUKaTOPbI
3apag AeHreninii HanKatopsl (4) akkymynatopnapbit
HeMmece baTapesnap/blH 3apsa AeHreNiH kepceTeai:

Xapbik avoabl 3apap aexreii

KacbIn Tyctiyapikcia  100-75%

KapblK

Capbl TyCTi y3AiKCi3 75-35%

KapblK

KpI3bin TyCTi <35%

KbIMbIbIKTAATbIH

KapblK

KapblK KoK ~ AKkkymynsATop by3binFa
- barapeanapablH 3apagbl

TayCbiNnFaH

Erep batapesnap Hemece akKyMynaTop 3apafbl a3anbin
KeTce nasep Cbi3blKTapbIHbIH, XapbIKTbiFbl aKblPblH
TOMeHAen.

ByabinFaH akkymynaTopzibl Hemece boc batapesnapgpl
XYHMeniK peTTe aMacTbipbIHbI3.

RM 2 6ypama ycTaFbILIbIMEH XXYMbIC icTey
(A1-A3 cypetTepiH KapaHbi3)

Bypama ycTarbiwwTbiH (23) kemerimeH entiey KypanbiH 360°
Ka opTanblK, 8pAanblM KepiHeTiH NeprneHauKynap HerisiHe
bypayra bonagpl. Ocbinailua nasep CbisblKTapbl
barbiTTanazbl ja, entiey KypanblHbIH OpHanacybl
e3repmensi.

[anpen pettey bypaHaacbimeH (24) Tik nasep Cbi3bIKTapblH
Heri3ri Hykenepre fan barbiTrayra bonagpl.

Onwey kypanbiH barbiTTayblw oMbiFbiH (1) bypama
yCTarbllThH (23) barbiTTaybll perkacbiHa (20) kapartbin
OPHaTbIHbI3 K3HE e/ILLey KypanbiH nnathopmara TipenreHile
KiprisiHis.

AXblpaTy YLUiH enwwey KypanblH kKepi bafbiTra bypama
YCTarbILUTaH LUbFapbIHbI3.

bypama ycTarbILTbIH OpHANacTbipy MyMKiHAIKTEpi:

- Teric ahmakTa Typynaa,

- Tik alMaKka bypan bekitinreHge,

- Tebe Kancbipmanapbl (25) kemerimeH meTann Tebe
peKanapbiHaa,

- MmarnutTepait (21) kemerimeH meTan betreppe.

» Marnutrik kepek-xapakTbl YcTiHri beTrepre bekiTkeH
Ke3fie caycarbiHbI3ibl KePeK-XKapaKTbiH, apTKbl
JKaFbIHaH anwak, ycTanbi3. MarHuTTiH KatTbl TapTy
KYLiHiH canfapbliHaH caycarbiHbl3 KbICbINbIN Kanybl
MYMKiH.

Mapanany

Maipgananyra eHpipy

» Onuiey KypanblH CbI3AaH XaHe Tikenen KyH
caynenepiHeH CaKTaHbi3.

» Onuey KypanbiHa aipbiKwa TeMneparypa Hemece
Temneparypa e3repicTepiHiH acepiH Turizyre
6onmaiiabl. OHbl, Mbicanbl, aBTOMOBUAb iliHAe y3aK
yaKbITKa KangbipMaHpi3. Temneparypa e3repictepi Wyfbin
bonFaH xarnanaa, angbiMeH enley KypanbiHbIH TypaKThbl
TemnepatypacblH CaKTaHbl3 )KaHE XyMbICTbI
anfacTblpmac bypblH apaaibIM aniK TeKcepiciH
OTKI3iHi3 (KapaHpi3 ,Oniuey KypanblHbIH ASNAITIH
Tekcepy”, ber 219).

AWpbikwa Temneparypa Hemece Temneparypa earepicrepi
OpbIH aNnFaH Xaffanaa, entuey KypanblHblH AanAiri
TOMEHAEYI MYMKIH.

» ©Onuiey KypanblH KaTTbl COFbINyAiaH Hemece TyCyAeH
cakTaHbI3. CbIpTKbI KYLUTI BCepnepaeH KeniH enwey
KyparnbIHbIH XXYMbICbIH XanFacTbipyfaH OypbiH apAaribiM
[DONiK TeKCepYiH opblHAay Kepek (KapaHpi3 ,Onwey
KypanblHbIH AanAiriH Tekcepy”, bet 219).

» Onuiey KypanbiH TacbiManaayAaH anfbiH OHbl
KOCbIHbI3. OLyae Tepbeny beniri byratranagbl, sutnece
ON KATTbl 9peKeTTepe 3aKbIMAANYbl MyMKIH.

Kocy/ewipy

Onuuey KypanblH KOCY YLUiH aXblpaTKblLTbl (2) ‘@ on"

Ky#iHe (MasATHUKTI byFaTTay TETiriMeH XyMbIC icTey YLLiH)

Hemece " @ ON" ky#iHe (HUBENMpney aBTOMAaTUKACbIMEH

KYMBbIC iCTeY YLUIH) XbIDKbITbIHbI3. OnLuey Kypanbl

KOCbINIFaHHaH KewiH OipfieH LbiFapy caHpinaynapbiHaH (3)

nasep caynenepi Wolrapagbl.

» Iasep caynecin agampapra Hemece xaHyapnapra
baFbITTamMaHbi3 XaHe TiNTi anbiCTaH 60NCbIH XapbIK,
cayneciHe 3iHi3 KapaMaHbI3.

Oniiey KypanblH ewipy YiliH KocKpit/ewipriwTi (2) Off

KyMiHe XbImKbITbIHbI3. OWipy KesiHae Tepbeny bnorb

byrattanagpl.

» Kocynbl 3apaaTay KypanbiH 6akpinaycbia
KanabIpMaHbI3 XKdHe enLuey KypanbiH naipanaHyaaH

1609 92A8M1(19.04.2023)

Bosch Power Tools



COH, eLWipiHi3. [lasep caynecimeH afamaapablH kesiH
LUAFbIMBICTBIPY MYMKIH.
50 °C WwamacblHAaFbl pyKcar eTinreH Makc. XyMbic
TemnepartypacbiHaH acblpFaH Xafaanfa nasep AUOAbl
KOpFaHbIC yLWiH eLweai. CybiFaHHaH COH eLLey Kypanbl KanTa
KOCbINybl MYMKIH.

©Owipy aBTOMaTHKachbl

Erep wamamen 120 mMuHyT ilWikge enwey KypanbiHaa ewbip
TyiMe bacbinmaca, entuey Kypanbl akkyMynAaTopnapAblH
Hemece baTapesnappblH 3apsAabIH CakTay YLUiH aBTOMATT
TYpLe LWin kanagbl.

OnLwey KypanblH aBTOMATTbl BLUIKEH COH KaKTa icke Kocy
YLWiH, aXbIpaTKbILLThI (2) anabiMeH "Off" KyiiHe XbImKbITbIM,
COfIaH KewiH enLuey KypanbiH KanTa iCKe KOCbIHbI3 Hemece
nasep KyMbIC PEXUMIHIH TyiMeciH (8) bacbiHbI3.

©Owipy aBTOMaTHKaCbIH YaKbITLIA aXXbipaTy

OLuy aBTOMATUKAChIH BLLIPY YLUiH (eniuey Kypasnbl KOcynbl
bonFaHaa) xymbic Typnepi nepHeciH (8) kemixge 3 cek.
Bacbin ycTaHbI3. OLy aBTOMaTMKaChI BLLKEH bonca, nasep
coynenepi pacray yLUiH KbiCKa yaKbIT XbINbINbIKTanabl.
Hyckay: xymbic Temneparypachbl 45 °C WwamacblHaH Xofapbl
bonca, Ly aBToMaTuKacbiH byaaH bbinai ewwipyre
bonmanapl.

ABTOMaTTbI BLIYA| BenceHneHnipy yLwiH enwey Kypanbix
eLWipin, KaihTa KOCbIHbI3.

HuBenupney aBToMaTMKacbiMeH XYMbIC icTey

Kasak | 217

MaipanaHy TypiH opHaty

Onuey Kypanblhga bipHeLle xyMbic pexxumi bap, onapapl

9pKe3 aybICTbIpyFa bonagpl:

~ KubiCcy MeH HYKTeniK XyMmbic: Oniiey kypanbl anfa
Kapai keneHeH XaHe Tik na3epnik Cbi3bIKTbl XaHe
JKOFapbl XaHe TOMEH Kapar KenaeHeH nasepnik Cbi3blKTbl
wwbiFapagbl. Nasepnik cbibiktap 90° bypbillTa Kublcazbl.

- KenpeHeH, CbI3bIKTbIK XYMbIC: 6/1LLeY Kyparnbl KeNAEHeH,
Nas3epnik CbI3bIKTbl anFa kapai WhlFapagbl.

~ TiK CbI3bIKTbIK XXYMbIC: 6/1LLeY Kypanbl Tik nasephik
CbI3bIKTbI anFa Kapau LublFapagbl.
Onwey Kypanbl benmene opHanackaHaa Tik nasepnik
Cbi3blK Tebeie XOFapFbl Na3epnik HyKTELEH XoFapbl
KepceTineai.
Onwwey KypanblH Tikenei kabblpFafia OpHanacTbipraHaa
Tik nasepnik Cbi3blK TOMbIK AEPNiK alHananblk nasepnik
Cbi3bIKTbl (360° Cbi3blFbIH) LibliFapazbl.

— HyKTenik XyMbic: 6LL1ey Kypanbl Tik la3epnik HyKTeHi
YKOFapbl XoHe TOMEH Kapal LWblFapagbl.

HyKTeni )ymbic pexuMiHeH 6acka bapnbik XymbiC

pexumaepiH HUBENMpPNey aBTOMATUKACbIMEH A€, MAATHUKTI

OyFatTay TeTiriMeH e TaHgayra bonagpl.

JKYMbIC PEXHMMIH aybICTbIPY YLUiH Na3ep KYMbIC PEXUMIHIH,

TyiMeciH (8) bacbiHpi3.

JKyMbiC KafamaapbIHbIK peTTiniri Kenpenex Tik cbi3bIKTbIK  Hykteni ManATHuUKTI Cyper
CbI3bIKTbIK, XKYMbIC KYMbIC byratray
XKYMbIC pPexuMmi pexumi uHauKatopbl (5)
pexuMmi
Axbipatkpiw (2) "’b On" ky#iHae ° ° ° LJ B
Kubinbicy pexumi
Tasep KyMbIC pexuMiHe apHanFaH ° - - L] c
Tyimeni (8) 1 pet bacy
1asep XyMblC peXXUMiHe apHanFaH - ° - L] D
TyimeHi (8) 2 pet bacy
lazep XyMbIC peXXUMIHe apHanFaH - - ° L] E
TyimeHi (8) 3 pet bacy
a3ep XyMbIC PEXUMiHE apHanFaH ° ° ° L] B

TyimeHi (8) 4 per bacy

Kubinbicy pexumi

HuBenupney aBToMaTUKacbIMEH XYMbIC icTereHae
"MasTHuKTI byFatTay TeTiriMeH XyMbic icTey"
(axbipatkpiil (2) "@ ON" KyiiHae) peXxuMiHe aybiCCaHbl3,

0Cbl PEXWM UHAMKATOPNapbIHbIH bipiHLLi TipKecim
MYMKIHAiri apaarbIM icke Kocbinagbl.

Bosch Power Tools
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ManATHukTi 6yFaTTay TeTirimeH Xymbic icrey

JKyMbic KaaamAapbIHbIK, PeTTiniri KengeHex  Tik cbi3bikTblK  HykTeni MaaTHUKTI Cyper
CbI3bIKTbIK, KYMbIC KYMbIC byrartay
KYMbIC pexuMmi pexumi nHAuKartopbl (5)
pexumi
AxbipaTkpil (2) "@on’ KyHiHge ° L4 - \H-// F
Kubinbicy pexumi ‘0 KbI3bin
‘ Nasep XKyMbIC PEXUMiHE apHanfaH ° - - “‘-”
" i SN
TyimeHi (8) 1 per bacy Kbl3bi
. Ta3ep KyMbIC peX1MiHe apHanFaH - ° - e
- . 7NN
TyimeHi (8) 2 pet bacy Kbl3bin
‘ Tasep KyMbIC pexuMiHe apHanFaH ° ° - ‘e F
Tyimeni (8) 3 per bacy KHbitbicy pexumi S coabin

MasTHuKTi DyFaTTay TETiriMEH XyMbIC icTereHge
"HuBenupney aBToMaTUKacbiMeH XyMbiC icTey"
(axblpatkpiw (2) " @ON" kyiiHae) peXxUMiHe aybicCaHpi3,
0Cbl PEXWM UHOMKATOPNapPbIHbIH bipiHLLi TipKecim
MYMKIHAiri opaarbIM icke Kocbinagbl.

Kabbingarbiw pexum

Nasep kabbinaarbiwbiMeH (29) xyMbic icTey yLiH
narpganaHy TypiHe bainaHblccbi3 KabbinparblL peXUMAi
bencenpipyre 6onagbl.

Kabbinparblll pexvmae nasep Cbi3blKTapbl OFapbl XKUinikTe
XbIMbIbIKTAMN, Na3ep Kadbinaarbitibl yiliH (29) KepiHeTiH
bonagbi.

Kabbinaarbiil pexxumi Kocy YILiH Kabbinaarbill pexxUMiHiH
(6) nepHeciH bacbiHbi3. Kabbinaay pexumi (7) uHoukatopbl
KACbIN TYCTe KaHafbl.

Anam Ke3i yLLiH kabbingarblll PEXWM KOCY/bl bonFaHaa
Nasep Cbi3blKTapbIHbIH KepiHici ToMeHaeTineai. Nasep
KabblnaarbILLIbIChI3 XYMbIC iCTEreHze Kabblnaarbill peXUMA
(6) TyimeLecin KaiTa bacbin ewipiHi3. KabbinaarbiLu
pexuMiHiH, (7) kepceTkili ewweni.

Husenupney aBTomaTHKachbl

HuBenupney aBTomMaTHKacbiMeH XyMbic ictey (B~

E cypeTTepiH KapaHpi3)

Onwwey KypanblH KenaeHeH XblimKbIManTbIH TabaHFa
KOMbIHbI3 Hemece bypama ycTarbiiuTa (23) bekiTiHia.
HuBenupney aBTOMaTMKacbIMEH XyMbIC iCTey YLUiH KOCKbILL/
ewwipriwTi (2) " @ON" KyiiHe XbIMKbITbIHbI3.

HuBenupney aBToMaTukachl +4° 63 HUBenupney
aiMarblHAAFbI TEric eMECTIKTepAi aBTOMATTbI TericTenai.
Nasep coynenepi xbinbinakTayabl aAkTaca, eney Kypanbl
HUBENUpneHreH bonagpl.

ABTOMaTTbI TYpAE HUBENUPNEY MyMKiH Bonmaca, Mbicansl,
enLiey Kypanbl TypraH beT KenaeHeH cbi3bikTaH 4°
LuamacblHaH apTblk aybITKblFaH bonca, nasep caynenepi
KbINAAM XbINbINbIKTaMAbI.

byn xarnanaa entwey KypanbiH KenfeHeHiHeH Kombin,
©3/liriHeH HUBENMPNeyY anKTanFaHLWa KyTiHi3. Oniwey Kypanbl

+4° 63/1iriHeH HUBENUPNeY aiMarbiHa Typca, nasep
coynenepi y3AiKci3 xxaHagpl.

MainanaHy kesikfe karbinbicTap bonca Hemece Kyi earepce
enLley Kypanbl aBTOMATTbl PETTE ©3iH HUBENUPNENA.
HuBenupneyaeH CoH enuey KypanblHblH XKbImKYbl apKbInbl
narpa bonybl MyMKIH KaTenepiH anabiH any ywiH nasepnik
CbI3bIKTAP/bIH KYHiH HEri3ri HyKTenepre CanblCTblpbin
TeKCepiHi3.

MasTHukTi byFaTTay TeTiriMeH Xymbic icrey

( F cypeTiH KapaHpi3)

MasTHUKTi ByFaTTay TETiriMeH XyMbic icTey yLiH
KbIPATKbILWTHI (2) 0 On" KyHiHe XbIMKbITbIHbI3. MasTHUKTI
ByFatTay MHAMKaTopbl (5) KbI3biN TYCMEH XKaHbIM Typazabl
XaHe nasep Cbi3blKTapbl 60Ay KbINbINbIKTaMbI.

MasaTHuKTi ByFaTTay TETiriMeH XyMbIC iCTereH Kesae,
HUBENMpNey aBToMaT1Kachl eLwipinesi. Onwey KypanbiH
epKiH Konfa ycTayra Hemece eHic beTke Kotora bonagbl.
Nasep caynenepi bynaH boinai HUBenupneHbenai xaHe bip-
GipiHe TiriHeH eTnenai.

Bluetooth® apkpinbi KawbiKTaH 6ackapy

Onuwey kypanbl Bluetooth® mogynimeH xabaplKTanfaH, on
paamMo apKbinbl cMapToHHaH Bluetooth® nHtepdeinci
apKbiNbl KallbIKTaH backapyra MyMKiHAiK bepeqi.
Bluetooth® apKpinbl KOCbINy YLUiH KQOKETT Xyiie
anfblllapTTapbl Typanbl aknapatTbl Bosch Beb-canTbiHaH
KapaHbl3: www.bosch-pt.com.

Bluetooth® apkpinbl KalublkTaH backapyna Mobunbpi COHFbl
KYPbI/IFbl MEH eLLey Kypanbl apacbiHAa XXaMaH kabbingay
LwapTTapsl narga bonagpl.

KawblkTaH backapy ywix Bosch konganbanapsi (Apps)
KomxkeTiMai. OHbl aKbIPFbl KYPbINFbiFa bainaHbICTbl THICTI
[LYKeHLepAeH XykTen anyra bonagpl:

#_ Download on the

¢ App Store
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https://www.bosch-pt.com/ww/int/en/

GETITON

Google Play

)

Bluetooth® kocy

Bluetooth® kawblkTaH backapyra Kocy yLiH Bluetooth®
TyiMetiri (10) bacbiHbl3. Mobunbabl KypanblHbi3na
Bluetooth® yawbiFbiHbIHK bencerai bonyblH KamTamachl3
€TiHi3.

Bosch barnapnamanapblH 6actayfaH CoH MobUnbabl
KypanMeH eriLuey Kypanbl apacbiHia bainaHbic xacanagpl.
bipHewwe benceHpi enwey kypanbl Tabbinca kepekTi enwey
KypanbiH TaHaaHpi3. Erep bencerpi enwey kypanbi Tabbinca
BarinaHbic aBTOMATTbI peTTe Xacanagpl.

Bluetooth® kepcerkici (9) xaHraHaa bainaHbic bap bonagpl.
Bluetooth® bainaHbicbl eney Kypanbl MeH MobUNbAi COHFbI
KYPbI/Fbl apacbiHAAFbl y3aK KaLLbIKTbIK HeMece Kefepri xaHe
3NEKTPMArHUTTIK akaynblk keaaepi cebebineH y3inyi MyMKiH.
Byn xarnaipa Bluetooth® kepceTkici (9) xbinbinblKTanabl.

Bluetooth® ewipy

Bluetooth® kawubikTaH backapy yLiH ewipy ywid Bluetooth®
TyiMettirid (10) bacbiHbI3 Hemece eniiey KypanblH
oLLipiHi3.

Onwey KypanbiHbIH, A3NAiriH Tekcepy

Danpik acepnepi

KopLuay Temneparypachl eH KyLTi acep eteqi. EnenaeH
Xofapblfa bonFaH Temnepatypa earepictepi nasep cayneciH
aybITKYbl MYMKiH.

YKepaeH KeTepinreH xblnyaaH TeMnepatypanblk acepnepai
bapblHLIa a3aiTy yLWiH, enluey KypanblH WTaTUBTE
narpganaHyra kenec bepineai. OraH koca eney KypanblH
MYMKIHAIFTHLLE XXYMbIC aiMaFblHbIH OPTacbliHA KOMbIHbI3.
CbIpTKbl 9CepnepaeH Thic acnanTblk acepnep fe (Mbicanbl
KaFbl/bIC HEMECe KaTTbl COKKbINAP) aybITKyNapFa anbin Kenyi
MYMKiH. CON YLUiH 8P )XYMbICTaH anfiblH HUBENUPNEY A3NAITiH
TEKCepiHi3.

AnfibIMeH KenaeHeH Na3ep Cbi3blFbIHbIH OUIKTiK XaHe
HUBENWPNey AaNLiriH, an CoaaH KemiH Tik nasep Cbi3bIFbIHbIH,
HUBENWUPNEY ASNAITH XaHe BepTUKaNb AaNAiriH Tekcepin
LWIbIFbIHBI3.

Erep entey kypanbl Tekcepy kesiHae MakcUMangbl
aybITKyAaH acbipca, OHbl Bosch cepBucTik opTanbifbiHga
KOHOETIHI3.

KenpgeHeH, cbi3bIKTbIH, OUiKTiK AangiriH Tekcepy

Tekcepy ywix 5 M 60oc enwwey KawwbIKTbIFbI KATTbI Xkepae A

MeH B eki KabbipraHblH apacblHia kepek bonagbl.

- Onwey KypanbiH A KabblpFacblHbIH XaHbIHAAFbI LITATUBKE
Hemece KaTTbl Teric beTke OpHaTbIHbI3. Onley KypabliH
KOCbIHbI3. HUBENMpney aBTOMaTUKACbIMEH KUbICY XYMbIC
PEXWMiH TaHAaHbI3.
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- Jaseppi xakpblH A KabblpracblHa bafFbiTTan, entuey
KypanblH HUBENMpPNeHi3. Mlasep cbi3blkTapbl Kabbipraga
ANKbILL-YMKbIL HYKTECIHIH OpTacbiH benrinexia
(I HykTeci).

- Onwey kypanbiH 180° bypan, oHbl HUBENUPAEN Nasep
CbI3bIKTapbIHbIH, apfbl B KabblpracbiHAaFbl aiKbiLL-YAKbILL
HYKTecCiH benrineHis (Il HykTeci).

- Onuwey KypanbiH bypamari B kabblpracblHbIH KacbiHaa
KOMbIMN, KOCbIHbI3 1a HUBENUPNEHI3.

=

- Onuwey KypanbiHbiH 6MiKTiriH (WTaTMBTEp HEMece bap
bonca Tipeyill kemeriMeH) a3ep Cbi3bIKTapblHbIH aHKbILL-
VAKbILL HyKTEC] B KabbipFacblHfa anabiMeH benrineHrex
HykTere Il caitkec bonatbiHaal barbiTTaHbI3.

A B
d I

I
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- Onwey KypanbiH 180° bypan buikTiriH e3reptneHis. OHbl
A kabblpracbiHa TiK na3ep Cbi3biFbl benrinexreH |
HYKTECIHEH OTETiH €Tin barbITTaHbI3. Onley KypanbiH
HWUBENMPNEN, Na3ep CbI3bIKTAPbIHbIH alKbILL-YAKbILL
HyKTecCiH A kabbipracbiiaa (111 HykTeci) benrinens.

- AkabbipracbiHaarbl | meH |11 eki benrineHred HykTeHiH d
anblpMaLLIbINbIFb BNLLIEY KYPanblHbIH 43N DUIKTIKTEH
aybITKybIH KepceTeai.

2 x 5 M =10 m enwey KalbIKTbIFbIHAAFbI PYKCAT ETINrEH

MaKCUMangpl aybITKy:

10 M x +0,3 Mm/M = +3 MMm. | meH 1| HyKTenepi apacbiHaarbl

d aibipmaLwbinbiFbl eH kebi 3 MM Kypaybl THiC.

KenpgeHeH, Cbi3bIKTbIH, HUBENUPNEY A3NAIriH Tekcepy

Tekcepy ywiH wam. 5 x 5 M boc KeHicTik kepek.

- Onwey KypanbiH A MeH B KabblpFanapblHblH apacbiHAAFbI
opTaja WTAaTUBKE HEMeCe KaTTbl Teric 6eTke OPHATbIHbI3.
HuBenupney aBToMaTMKacblHblH KOMEriMeH KenfeHeH,
CbIbIKTBIK XXYMbIC PEXMMiH TaHAaM, enLiey KypanbliH
HUBENUPNEH 3.

- Onwey KyparblHaH 2,5 M KalbIKTbIKTa eKi kabblpFada
Na3epnik cbi3blK opTacbiH benrinexis (A kabbipracbiHaa |
HyKTe, B KabbipracbiHaa Il HykTe).

- Onwey kypanbiH 180°-ka bypan 5 M apakalubIKTbIKTa
OPHATbIHbI3 XoHE HUBENUPNEHI3.

- ©niwey KypanblHblH OUIKTIriH (LUTaTUB HEMECe KaxeT
6bonca, Tipeyiw kemeriMeH) naseprik Cbi3blk opTachl B

KkabblpracbliHAa anablH ana benrinexreH |l HykTere calkec
bonatblHaa TypanaHbi3.

- AkabblpracbiHa nasepnik cbi3blk opTachiH I11 HykTe
peTiHae benrinewis (I HyKTeHiH yCTiHge HeMece acTbiHaa
TiriHeH).

- AkabbipracbiHfarbl eki benrineHren | men HI HykteHiH d
albipMaLLbINbIfFbl B/LLIEeY KypanblHbIH KeNeHEeH Cbi3blKTaH
[19N aybITKYbIH KepceTeqi.

2 x 5 M =10 m enwey KalbIKTbIFbIHAAFbI PYKCAT ETINrEH

MaKcUManbl aybITKy:

10 m x £0,3 mm/M = £3 MM. | MeH 1] HyKTenep apacbiHaaFbl

d aitbipmaLLbinbiFbl €H kebi 3 MM Kypaybl THIC.

Tik CbI3bIKTbIH HUBENUpPNeY AINAIriH TeKcepiHi3
Tekcepy yLuiH (KaTTbl TabaHfa) eCiKTiH P XafblHaH KeMiHae
2,5 M xa¥ bonatbIH ecik Teciri Kepek.

- Onuwey KypanblH ecik TeciriHeH 2,5 M KallibIKTbIKTa bekem
Teric TabaHaa opHanacTbIpbIHbI3 (LUTATUBTE EMEC).
HuBenupney aBToMaTMKacbIMeH Tik Cbi3bIKTbIK XYMbIC
PEXMMiH TaHAaHbI3. [lasepnik Cbi3biKbl ECiK TECiTiHE
barbiTTan, eniuey KypasnblH HUBENUPNEH3.

— TiK nasep Cbi3blfbIHbIH, OPTaNbIFbIH ECIK TECITiHIH efeHiHae
(I HykTeci), 5 M KaLIbIKTbIKTa eCiK TeciriHiK backa
xarbiHga (11 HyKTeci) xaHe ecik TeciriHiH Xoraprbl
weTiHae (111 HykTeci) benrinewis.

b,
~ )>,>J
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- Onwey kypanbiH 180° bypan, ecik TeciriHiy backa
XarblHaa Tikenen || HyKTeCiHiH apTbiHAA OPHATbIHbI3.
OnLwey KypanblH HUBENUPNEN, TiKk Na3ep Cbi3blfFblH
opTanblifbl HaKTbl | MeH || HykTenepiHeH eTeTiH eTin
baFbiTTaHbI3.

— [lasep Cbi3bifbIHbIH OPTANbIFbIH €CiK TECITIHIH XXOFapFbl
werinae IV HykTeci peTinae benrinexis.

- AkabbipracbiHaarbl [ meH IV eki benrinenrex HykTeHin d
alblpMaLLbINbIFbl B/LLIEeY KypanblHbIH 131 BUIKTIKTEH
aYbITKYbIH KepceTes.

- Ecik TeciriHiH buiKTiriH entieH;js.

Makcumangbl pyKcart eTineTiH aybiTKy TeMeHAaerifen

ecenTeneqi:

€CiK TeciriHiH Koc buikTiri x 0,3 MM/M

Mblican: ecik TeciriHin 2 M BuiKTiriHaeri MakcMManbl aybITKy:

2x2Mmx +0,3 MMm/M = +1,2 mm. CoHpbikTaH Il meH [V
HYKTeneppiH apanbifbl ex kebi 1,2 Mm bonybl kepek.

Heri3ri HykTe gangirii Tekcepy

Tekcepy YLiH eneH MeH Tebe apacblHaa WamameH 5 M

LwamacblHgarbl bepik betreri 6oc entuey XonblHbIH

apaKaLUbIKTbIFbI KAXKET bonagbl.

- Onuwey KypanbiH bypama ycTarbilika (23) opHatbin,
e[leHre KoMbIHbI3. HyKTeni XKyMbIC pexxuMiH Tanaan,
enLuey KypanbiH HUBENUPNEHi3.

1
>

5m

£

I

- Xoraprbl Na3epnik HyKTeHiH optacbiH Tebepe (I HykTe)
6benrinenis. OraH Koca acTbIHfbl Na3epPNiK HYKTEHIH
opTacbiH efexpe (Il HykTe) benrineis.

- Onwey KypanbiH 180°ka bypaHbi3. OHbl TOMEHTi
nasepnik HyKTeHiH opTachl benrinexrex I1
HyKTefe bonaTbiHAAM eTin OPHANACTBIPbIHBI3. Onley
KypanbiH HUBeNUpeH 3. XXoFapfbl Na3epnik HYKTEHIH,
opracbiH (11l HykTe) benrinejs.
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- Tebene benrinexreH | xaHe Il HykTenepaiy d
anblpMaLLIbIbIFbI 6Ly KyParblHbIH AdN DUIKTIKTEH
aybITKYbIH KepceTep,.

Makcumangbl pyKcart eTineTiH aybITKy TeMeHaerifen

ecenteneni:

efieH MeH Tebe apacbiHaarbl KOC KalbIKTbIK x 0,7 MM/M.

Mbican: eneH MeH Tebe apacbiHAarbl KaLLbIKTbIK 5 M

bonraHpa Makc. aybITKy Kenecifein bonagpi:

2 x5Mx +0,7 MM/M = +7 MM. CoHpbiktaH | meH |11

HYKTENep/iH apanbifbl eH kebi 7 MM bonybl kepek.

Naipanany Hyckaynapbl

» benriney ywiH apaaibiM Tek nasepnik HYKTeHiH,
Hemece Na3epniK CbI3bIKTbIH OPTacbiH
naiaananbiHbI3. [1a3epnik HYKTEHIH entemi Hemece
Na3epniK CbI3bIKTbIH €Hi KALLBIKTbIKNEH 83repesi.

Nasep HbicaHAbIK TAKTaCbIH NaiAanany

Nasep HbicaHablK TakTackl (31) Konancbi3 xaFaanma xaHe
y3aK KalllbIKTbIKTapzia fla3ep Cbi3blFbIHbIH KOPiHICiH
XaKcapTagbl.

a3ep HblCaHbIK TaKTACbIHbIH, KaHTapaTblH Xa3blKTbiFbl (31)
Nasep Cbi3blFbIHbIH KOPIHYiH XaKCcapTbIn, MeNAip Xa3blKTbIfbl
apKbINbl N1a3ep CbI3bIFbl Na3ep HbiCAHABIK TAKTAChIHbIH,
apTblHaH Aa KepiHeai.

LUtaTuBneH xymbic ictey (Kepek-xkapak)

LLITaTuB TypaKTbl XaHe bUiKTiri petTeneTiH entwey TabaHbl
bonagbl. Oney kypanbiH 1/4" WTatns natpoHbiMeH (18)
WTaTHBTIH (32) Hemece CTaHAAPTTbI (OTOLUTATMBTIH,
bypaHaacbiHa opHaTbIHbI3. ONLley KypanblH WTATUBTET
Kynbintay bypaHaacbiMeH bekiTii3.

OnLey KypanbiH KOCyaH anbiH WTaTUBTi barbITTaHbI3.

OMbeban ycrarbiwneH bekiTiHi3 (kepek-xapak)

(L cypeTiH KapaHpI3)

Ombeban ycTarblwThiH, (26) KemerimeH enwey KypanbiH,

MbiCarbl, Tik adMaKTapFa Hemece MarHuTTi MaTep1angapfa

bekiTyre bonaapbl. OMbeban ycTarblll efeHAiK WTaTUB

peTiHAe Ae naifanaHbinagbl XaHe enluey KypablHbiH

BuiKTiK boMbIHLIA TypanaHyblH OHTaUNaHAbIpaabl.

» Marnutrik kepek-xapakrbl YcTiHri beTrepre bekiTkeH
Ke3fie caycarblHbI3/ibl KepeK-)KapaKTblH, apTKbl
JKaFbIHAH anwwak, ycTanbi3. MarHuTTiH KatTbl TapTy
KYLLiHIH cangapblHaH caycarblHbi3 KbICbINbIM Kanybl
MYMKiH.

Onwey KypanbiH KOCyaaH anabiH aMbeban yctarbilwThl (26)

NepeKi baFbITTaHbI3.

Na3ep KabbinaarbiwbIMeH XyMbIC icTey (kepek-kapak)
(L cypeTiH KapaHpI3)

Konaiicbi3 )apbIKTblK XaFaaibiHaa (kapblk KopLuay, Tikenen
KYH Coynenepi) xaHe y3aK KallblKTbIKTap/a na3ep
CoyNeCiHiH AypbIC Tabbinybl yiwiH (29) nasep
KabbinpayblLblH NaifanaHbiHbi3. Nlasep kabbinaarbilubMeH
KYMbIC icTereHzie Kabbinaay pexumiH KOCbIHpI3 (KapaHpl3
L,Kabbinparbiw pexum*, bet 218).
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Na3ep kepy kesingipiri (kepek-xkapak)

Nasep Kepy Kesinaipiri KopLay XapbIKTbIFbIH Cy3rinenai.

Ocblnai nasep xapblfbl K63 YLUiH XapKblHpak bonabl.

» MNasep kepy ke3inaipirii (kepek-kapak) KopFaHbiLL
Ke3ingipiri petinae naiganaHbaunbI3. /lasep kepy
Ke3ingipiri nasep coyneci xakcblpak Kepy YLUiH
KONAaHbinafbl, ananfa nasep coyneciHeH KoprFamanabl.

» INasep kepy Ke3ingipiri (kepek-kapak) KyHHeH
KOpFaiTbiH Ke3ingipik peTinge Hemece Xon
KO3FanbiCbIHAA NaiAananbaubi3. llazep kepy
Ke3inaipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KAMTaMachI3 eTnenfi xaHe TYCTi cesy
KabineTiH asanTagbl.

Xymbic mbicangapbl (G-M cypeTTepiH KapaHbi3)
Onwey KypanbiH narganaHy MyMKIHAIKTEPiHIH Mblcanaapbl
cypetTep betrepinae bepinreH.

TeXHUKaNbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

KblaMeT kepceTy xaHe Tazanay

Onwey KypanbiH Ta3a yCTaHpl3.

Onuey KypanbiH cyra Hemece backa cynbIKTbIKTapFa
baTbipMaHpbi3.

TlacTaHynapAbl CynaHfaH, xymcak WybepekneH CypTiHi3.
JKyFblL 3aTTap/bl HEMECE epiTKilTepai nanaanaHbaHpi3.
Na3ep WbiFbIC TeCiriHAET aMakTapabl cananbl Ta3ananTbiH
KblNLLbIKTapFa Hasap ayaapbiHpi3.

TyTbIHYLWbIFa KbI3BMET KepCeTy XaHe naipanavy
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanbifbl 6HIMA X6HAeY XaHe OFaH
TeXHUKANbIK KbI3MET KepceTy, COHAaN-aK Kocankpl
bentekTep Typanbl cypakTapra xayan bepesi. Kypamaac
bentekTep bOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl benwekrep
Typanbl ManiMeTTep TOMeHAEri MekeH)ai boibiHIIa
KOMKeTiMA:

www.bosch-pt.com

Bosch kblameTTik keHec bepy Tobbl bi3fiH eHiMaep xoaHe
ONapAblH Kepek-xapaKTapbl Typasnbl CypaKTapblHbI3Fa xayan
bepeni.

CypakTap K010 aHe kocankpl benwekrepre Tancoipbic bepy
Ke3iHpe MiHAEeTTi Typae eHIMHIH hupManblK
TaKTanwacbiHgarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybiMeH
3NEeKTP KypasnblH XEHAEY XaHe Keningi KbiaMeT kepceTy
bapnblk MeMNeKeTTep aymMarbiHfa Tek “Pobept bow”
(hpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KepceTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanaabl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHiMAEPLi Narfanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 XKacay XKaHe
Taparty aKiMLiNiK XeHe KbIMbICTbIK TOPTiN boMblHLLA
3aHMeH KyzfanaHagbl.

Kasakcran
TyTbIHyLWbINApFa KeHec bepy xaHe WarbiMaapabl Kabbinpay
OpTanblfbl:

“Pobeprt bouw” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukachi

050012

MypatbaeB k., 180 yi

“Fepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KepceTy opTanbiKTapbl MeH kabbingay
MyHKTEPiHiH MEeKeH-)XaKbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittran
anaanacbi3

KpiameT KepceTy opTanblKTapbiHbIH, 6acka ga
MeKeH)XXainapbiH MblHa XXepAeH KapaHbl3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tacbimanpay

YCbIHbINFaH NUTUIA-MOHABIK aKKYMYNATOPNap KayinTi
Tayapnapfa KoMbINaTbiH Tanantapra barbiHazbl.
MaigananyLwbl akkyMynaTopnapabl Kelefie KocbiMLIa
Ky)KaTTapcbi3 TacbiManaai anagbl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapFa KorblnatblH apHaibl Tanantapgp
caktay kepek. Xibepyre aanbiHaay kesiHge kayinTi xyktepai
TacbiManiay MamaHbiMeH xabapnacy Kepex.
AKKyMynaTOpAbl KOPMyChl 3aKpiMAanFaH bonca rFaHa
XibepiHi3. ALbIK TyHicnenepmi XKeniMaeHia xeHe
aKKyMYNATOPAbl OpaMafia Ko3ranManTbiHaan oparpl3. Kaxer
bonca, KocbIMLL YNTTbIK epEXenepai CakTaHpi3.

Kapere xapary

©rwey KypanbiH, akKyMIATOPbIH/
baTapeanapbiH, OHbIH XabablKTapbl MeH
opamacbIH KopLlaFaH OpTaHbl KOPFalTbIH peTTe
Ka[lere xapary OpHbIHa Tancblpy KaxeT.

Onluey KypanaapbiH XsHe akkyMynaTopiapabl/
batapeanapfbl Y1 KOKbICbIHa TacTamMaHpbl3!

(=]

Tek kana EO enpepi ywin:

Ecki aneKTpnik aHe 3aneKTpoHAbIK KypbinFbinap Typansi
2012/19/EU eyponanblk JUPEKTUBAChI XKaHE OHbIH YITTbIK
3aHHaMafa KonaaHbinybl bobiHWa NanaanaHyra byaaH
Obinait xapamcbi3 entey KypanaapbiH xaHe 2006/66/EC
eyponanblk AMpeKTMBachl DoMblHLLA 3aKbIMAANFaH HeMece
eCKipreH akkymynaropnapabl/6arapesanapbl benex xuHarn,
KOpLLaraH opTa YLLiH Kayinci3 XonMeH KaiTa enaeyre xibepy
KaXKeT.

Kate )xonmeH Kafiere xaparbliiFaH eCKi INeKTPRiK X aHe
3NEKTPOHAbIK KyPbINFbINAP KayinTi 3aTTapablH bony
MYMKiHZiriHe 6ainaHbICTbl KOpLLIaFaH OpTara aHe aiam
[LieHCcayNbiFbIHA 3UAHAbI 8CEP TUTi3Yi MYMKIH.

Akkymynatopnap/6arapeanap:
TIUTHA-HOHDIK:
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Tacbimanpay beniminperi, beTiHaeri Hyckaynapabl
OpbIHAAHbI3 (KapaHbi3 , TacbiMangaay®, bet 222) ceHcopblk,
nepHeMEH pacTaHb3.

Romana

Instructiuni de siguranta

Cititi si respectati toate instructiunile
pentru a putea nepericulos si sigur cu
aparatul de masura. Daca aparatul de
masura nu este folosit conform prezentelor
instructiuni, dispozitivele de protectie integrate in
acesta pot fi afectate. Nu deteriorati niciodata
indicatoarele de avertizare de pe aparatul
dumneavoastra de masura, faicandu-le nelizibile.

Pl\STRA'[I iN CONDITII OPLTIME PREZENTELE

INSTRUCTIUNI §I TRANSMITETI-LE MAI DEPARTE LA

PREDAREA APARATULUI DE MASURA.

» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare
sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decit cele specificate in prezentele instructiuni,
aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa.

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta
de avertizare laser (prezentata in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata).

» in cazul in care textul placutei de avertizare laser nu
este in limba tarii tale, inainte de prima punere in
functiune lipeste deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare laser eticheta adeziva in limba
tarii tale din pachetul de livrare.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor

& sau animalelor si nu privi nici tu direct spre

raza laser sau reflexia acesteia. Prin aceasta
ai putea provoca orbirea persoanelor, cauza
accidente sau vatdma ochii.

» in cazul in care raza laser este directionati in ochii
dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

» Nuaduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decét de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
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mod poate fi garantata siguranta de exploatare a
aparatului de masura.

» Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea altor persoane sau a lor insile.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol
de explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in aparatul de masura se pot produce
scantei care sd aprinda praful sau vaporii.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

» in cazul deteriorarii sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistentd medicald daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrautateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» in cazul utilizirii necorespunzitoare sau al unui
acumulator deteriorat, din acumulator se poate
scurge lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental, clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati de asemenea un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate cauza iritatii
ale pielii sau arsuri.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sd explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» incarcati acumulatorii numai cu incércitoare
recomandate de catre producator. Un incdrcator
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip poate
lua foc atunci cand este folosit pentru incércarea altor
acumulatori decat cei prevazuti pentru acesta.

g 7 Feriti acumulatorul de caldura, de
asemenea, de exemplu, de radiatii solare
;‘ox‘ continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in
AN caz contrar, existd pericolul de explozie si

scurtcircuit.

Nu aduce aparatul de masura si accesoriile
ﬁ magnetice in apropierea implanturilor si
altor aparate medicale cum ar fi, de

exemplu, stimulatoarele cardiace sau
pompele de insulina. Magnetii aparatului de
masura si ai accesoriilor genereaza un camp
care poate perturba functionarea implanturilor
si aparatelor medicale.

Bosch Power Tools
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» Tineti aparatul de masura si accesoriile magnetice la
distanta fata de suporturile magnetice de date si
aparatele sensibile la campurile magnetice. Prin
efectul magnetilor aparatului de masura si ai accesoriilor
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

» Atat inaintea oricaror interventii asupra aparatului de
masura (de exemplu, montaj, intretinere etc.), cat si
in timpul transportului si depozitarii, extrageti
acumulatorul, respectiv bateriile din interiorul
acestuia. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire exista pericolul de ranire.

» Aparatul de masura este prevazut cu o interfata radio.
Trebuie luate in calcul limitarile locale in functionare,
de exemplu, in avioane sau spitale.

Marca verbala Bluetooth®, precum si siglele sunt marci

inregistrate si proprietatea Bluetooth SIG, Inc. Orice

utilizare a acestei marci verbale/acestor sigle de catre

Robert Bosch Power Tools GmbH se realizeaza sub

licenta.

» Atentie! in cazul utilizarii aparatului de masuri cu
Bluetooth® se pot produce deranjamente ale altor
echipamente si instalatii, avioane si aparate medicale
(de exemplu, stimulatoare cardiace, aparate
auditive). De asemenea, nu poate fi complet exclusa
afectarea oamenilor si animalelor din imediata
vecinatate. Nu utilizati aparatul de masura cu
Bluetooth®in apropierea aparatelor medicale, statiilor
de benzing, instalatiilor chimice, sectoarelor cu
pericol de explozie si in zonele de detonare. Nu
utilizati aparatul de masura cu Bluetooth®in avioane.
Evitati folosirea mai indelungata in imediata
apropiere a corpului.

Descrierea produsului si a

performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioara a
instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat proiectarii i verificarii de
linii orizontale si verticale, precum si de puncte pe directia
normalei.

Cu ajutorul suportului rotativ RM 2 poti roti aparatul de
masurd la 360°1n jurul unui punct central, intotdeauna
vizibil, pe directia normalei. Astfel, liniile laser pot fi aliniate
cu exactitate, fard a modifica pozitia aparatului de masura.
Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Acest produs este un produs laser destinat consumatorilor si
este in conformitate cu standardul EN 50689.

Date tehnice

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
aparatului de masura de la pagina grafica.

(1) Canelura de ghidare
(2) Comutator de pornire/oprire
(3) Orificiu de iesire a liniei laser
(4) Stare de incarcare a acumulatorului/bateriilor
(5) Indicator blocare pendul
(6) Tasta mod Receptor
(7) Indicator mod Receptor
(8) Tasta pentru modul de functionare Laser
(9) Indicator de conexiune pentru Bluetooth®
(10) Tasta Bluetooth®
(11) Compartiment pentru acumulator
(12) Acumulator”
(13) Carcasa adaptor pentru baterii®
(14) Baterii”

(15) Tasta de deblocare adaptor de acumulator/
baterii®

(16) Capac de inchidere adaptor pentru baterii®
(17) Placuta de avertizare laser

(18) Orificiu de 1/4" de prindere pe stativ
(19) Numdr de serie

(20) Sina de ghidare?

(21) Magnet”

(22) Gaura longitudinali de fixare®

(23) Suport rotativ?

(24) Surubul de reglare fin a suportului rotativ®
(25) Clema de prindere pe tavan®

(26) Suport universal’

(27) Platforma rotativd”

(28) Telecomands®

(29) Receptor laser”

(30) Ochelari pentru laser”

(31) Panou de vizare laser”

(32) Stativ?

(33) Tijatelescopica®

(34) Husa de protectie”

(35) Adaptor pentru baterii®

(36) Valiza”

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in pachetul
de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile in
gama noastra de accesorii.

GCL2-50C GCL 2-50 CG

Nivela laser cu puncte si linii

Numar de identificare

3601K66 G.. 3601K66 H..

1609 92A8M1(19.04.2023)
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Nivela laser cu puncte si linii

Zonade lucru®

GCL 2-50C

GCL 2-50 CG

- Linii laser standard 20m 20m
- cureceptor laser 5-50m 5-50m
- Punct laser in sus 10m 10m
- Punctlaserin jos 10m 10m
Precizie de nivelare®®

- Linii laser +0,3mm/m +0,3mm/m
- Puncte laser +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Domeniu normal de autonivelare +4° +4°
Timp normal de nivelare <4s <4s
Inéltime maximé de lucru deasupra 2000 m 2000 m
inaltimii de referinta

Umiditate atmosferica relativd maxima 90% 90%
Gradul de murdarie conform 2D 20
[EC61010-1

Clasa laser 2 2
Frecventa impulsurilor

- Functionare fara modul Receptor 23 kHz 23 kHz
- Functionare in modul Receptor 10 kHz 10 kHz

Linie laser

- Tiplaser <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
- Culoarea fasciculului laser rosu verde
- Cg 10 10
- Divergenta 50 x 10 mrad (unghi de 360 de grade) 50 x 10 mrad (unghi de 360 de grade)
Punct laser
- Tiplaser <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
~ Culoarea fasciculului laser rosu rosu
- Ce 1 1
- Divergenta 0,8 mrad (unghi de 360 de grade) 0,8 mrad (unghi de 360 de grade)
Receptoare laser compatibile LR6,LR7 LR7
Orificiu de prindere pe stativ 1/4" 1/4"
Alimentare cu energie electrica
- Acumulator (litiu-ion) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Baterii (alcaline cu mangan) 4 x1,5VLR6 (AA) (cuadaptor pentru 4 x 1,5V LR6 (AA) (cu adaptor pentru
baterii) baterii)

Durata de functionare in modul de
functionare®®

Acumulatorii/Bateriile

Acumulatorii/Bateriile

- Mod cu linii in cruce si puncte 18h/10h 10h/4h
- Mod cu liniiin cruce 25h/16h 13h/6h
- Mod cu linii 35h/28h 15h/12h
- Modul cu puncte 60h/32h 60h/32h

Aparat de masura cu Bluetooth®

- Compatibilitate

Bluetooth® 4.2 (Classic si Low Energy)"

Bluetooth® 4.2 (Classic si Low Energy)"

- Gama frecventelor de lucru

2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- Puterea maxima de emisie

2,5mW

2,5mW

Bosch Power Tools
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GCL 2-50C

Nivela laser cu puncte si linii

Smartphone cu Bluetooth®

GCL 2-50 CG

- Compatibilitate Bluetooth® 4.0 (Classic si Low Energy)"

Bluetooth® 4.0 (Classic si Low Energy)”

Android 6 (si variantele superioare)
i0S 11 (si variantele superioare)

- Sistem de operare

Android 6 (si variantele superioare)
i0S 11 (si variantele superioare)

Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014

- cuacumulator® 0,62-0,63 kg

0,62-0,63 kg

- cu baterii 0,58 kg

0,58 kg

Dimensiuni (lungime x |dtime x indltime)

- farasuport 136 x 55 x 122 mm 136 x 55 x 122 mm
- cu suport rotativ 2188 x 180 mm 7188 x 180 mm
Tip de protectie” IP54 (protectie impotriva prafului sia IP54 (protectie impotriva prafului si a

stropilor de apa)

stropilor de apa)

Temperatura ambianta recomandata in 0°C...+35°C 0°C...+35°C
timpul incarcarii
Temperatura ambianta admisa in -10°C... +50°C -10°C... +50°C
timpul functiondrii
Temperatura ambianta admisa in -20°C...+70°C -20°C...+70°C
timpul depozitdrii
Acumulatori recomandati GBA12V... GBA 12V...
(cu exceptia GBA 12V > 4.0 Ah) (cu exceptia GBA 12V > 4.0 Ah)
Incirctoare recomandate GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Zonade lucru poate fi limitaté din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directa la radiatii solare).

B) la20-25°C

C) Valorile specificate presupun conditii de mediu normale pana la favorabile (de exemplu, fara vibratii, fara ceata, fara fum, fara expunerea
directa la radiatii solare). Dupa variatii puternice de temperatura pot aparea abateri de la precizie.

D) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporara din cauza

formdri de condens.
E) durate de functionare mai scurte cu Bluetooth®activat si/sau impreund cu RM 3

F) Laaparatele cu Bluetooth® Low Energy, in functie de model si sistemul de operare, este posibil sa nu se poatd realiza asocierea. Aparatele

cu Bluetooth® trebuie sa accepte profilul SPP.
in functie de acumulatorul folosit
H) Acumulatorul litiu-ion si adaptorul pentru baterii AA1 sunt excluse de la IP 54.

£

Pentru identificarea clara a aparatului dumneavoastra de masura este necesar numarul de serie (19) de pe placuta cu date tehnice.

Montarea

Pentru introducerea acumulatorului incarcat (12),

impingeti-l in compartimentul sdu (11) pand cand se fixeaza

Alimentarea cu energie electrica a aparatuluide ~ S0n°rIn pozitie.

masura

Pentru extragerea acumulatorului (12), apasati tastele de

deblocare (15) si scoateti acumulatorul din compartimentul

Aparatul de masura poate functiona cu baterii uzuale din
comert sau cu un acumulator litiu-ion Bosch.

sau (11). Nu fortati.

Functionarea cu baterii

Functionarea cu acumulator

» Folositi numai incarcatoarele specificate in datele
tehnice. Numai aceste incdrcdtoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in aparatul
dumneavoastrd de masura.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial

incarcatd, conform reglementarilor internationale privind

transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate

maxima a acumulatorului, incarca complet acumulatorul

inainte de prima utilizare.

Pentru functionarea aparatului de masura se recomanda

utilizarea de baterii alcaline.

Introduceti bateriile in adaptorul pentru baterii.

» Adaptorul pentru baterii este destinat exclusiv
utilizarii la aparatele de masura Bosch prevazute in
acest scop si nu poate fi folosit la sculele electrice.

Pentru introducerea bateriilor, impingeti carcasa (13)

adaptorului pentru baterii in compartimentul pentru

acumulator (11). Introduceti bateriile in carcasd conform

1609 92A8M11(19.04.2023)
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imaginii de pe capacul de inchidere (16). impingeti capacul
de inchidere deasupra carcasei, pana cand se fixeaza sonor.
A, Pentruextragerea bateriilor (14), apdsati
tastele de deblocare (15) a capacului de
inchidere (16) si scoateti capacul de inchidere.

Aveti grija ca bateriile s nu cadd afara. Tineti in

acest scop aparatul de masura cu

compartimentul pentru acumulator (11)

indreptat in sus. Extrageti bateriile. Pentru a

scoate carcasa (13) de la compartimentul

pentru acumulator, prindeti-o si scoateti-o afard din aparatul
de masurd, apasand usor peretele lateral al acestuia.
inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi
numai baterii de aceeasi marca si capacitate.

» Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitirii mai indelungate a aparatului
de masurd, bateriile se pot coroda si autodescarca.

Indicatorul starii de incarcare

Indicatorul starii de incarcare (4) prezinta nivelul de
incarcare a acumulatorului, respectiv a bateriilor:

LED Nivel de incarcare

Aprindere continudacu  100-75%
iluminare de culoare
verde

Aprindere continudcu  75-35%
iluminare de culoare
galben

Aprindere intermitentd <35 %
cu iluminare de culoare
rosie

- Acumulator defect
- Baterii descarcate

Nicio lumina

Cand acumulatorul, respectiv bateriile sunt descarcate,
luminozitatea liniilor laser se reduce lent.

Inlocuiti imediat acumulatorul dacé este defect sau bateriile
daca sunt descarcate.

Lucrul cu suportul rotativ RM 2
(consulta imaginile A1-A3)

Cu ajutorul suportului rotativ (23) poti roti aparatul de
masurd la 360°in jurul unui punct central, intotdeauna
vizibil, pe directia normalei. Astfel, liniile laser pot fi trasate
fara a modifica pozitia aparatului de masura.

Cu ajutorul surubului de reglare fina (24) poti alinia cu
exactitate linia laser verticala la un punct de referinta.
Asezati aparatul de masura cu canalul de ghidare (1) pe sina
de ghidare (20) a suportului rotativ (23) si impingeti
aparatul de masura pe platforma pana la opritor.

Pentru desprindere, trageti aparatul de mdsura de pe
suportul rotativ, in directia opusa.

Posibilitati de pozitionare a suportului rotativ:
- inpozitie verticald, pe o suprafatd plana,
- insurubat pe o suprafata verticala,
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- fixata cu clema de prindere pe tavan (25) pe sipci pentru
tavan metalice,
- cuajutorul magnetilor (21) pe suprafete metalice.

» Atunci cand fixezi accesoriul pe suprafete, tine
degetele la distanta de partea posterioara a
accesoriului magnetic. iti poti prinde degetele din cauza
fortei de tractiune puternice a magnetilor.

Functionarea

Punerea in functiune

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si
expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expune aparatul de masura la temperaturi extreme
sau variatii de temperatura. De exemplu, nu-l lasa
pentru perioade lungi de timp in autovehicul. in cazul unor
variatii mai mari de temperaturd, lasa aparatul de masura
mai intai sa se stabilizeze si, inainte de reutilizarea
acestuia, efectueaza intotdeauna verificarea preciziei
acestuia (vezi ,Verificarea preciziei aparatului de
masurd“, Pagina 230).

In cazul temperaturilor extreme sau al variatiilor foarte
mari de temperatura, poate fi afectata precizia aparatului
de masura.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupa exercitarea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masura, inainte de
reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuati intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei
aparatului de masura*“, Pagina 230).

» Deconectati aparatul de masura atunci cand il
transportati. in momentul deconectarii, pendulul se
blocheaza deoarece, in caz contrar, acesta s-ar putea
deteriora in cazul unor miscari ample.

Pornirea/Oprirea

Pentru conectarea aparatului de masura, impinge

comutatorul de pornire/oprire (2) in pozitia ®on (pentru

lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului) sau in pozitia
On (pentru lucrul cu sistemul de nivelare automata).

Aparatul de masura emite, imediat dupa conectare, linii laser

prin orificiile de iesire (3).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.

Pentru deconectarea aparatului de masura, impinge

comutatorul de pornire/oprire (2) in pozitia Off. La

deconectare, pendulul va fi blocat.

» Nu lasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Celelalte
persoane ar putea fi orbite de fasciculul laser.

In cazul depasirii temperaturii de functionare maxime

admise de 50 °C, se realizeaza deconectarea de sigurantd a

diodei laser. Dupa racire, aparatul de masura este din nou

gata de functionare si poate fi reconectat.

Bosch Power Tools
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Deconectarea automata

Dacd timp de aproximativ 120 de minute nu este apasata
nicio tastd a aparatului de masura, acesta se deconecteaza
automat pentru a proteja acumulatorii, respectiv bateriile.
Pentru a reconecta aparatul de masura dupd o deconectare
automata, puteti sd aduceti comutatorul de pornire/

oprire (2) mai intdi in pozitia ,Off”, iar apoi sd conectati din
nou aparatul de mdsura sau puteti sd apdsati tasta pentru
modul de functionare Laser (8).

Dezactivarea temporara a deconectarii automate
Pentru a dezactiva deconectarea automatd, tineti apasata
tasta Mod de functionare laser (8) (cu aparatul de masura
conectat) timp de cel putin 3 secunde. Dupa dezactivarea
functiei de deconectare automata, liniile laser se aprind
intermitent scurt in semn de confirmare.

Observatie: Dacd temperatura de lucru depaseste 45 °C,
deconectarea automata nu mai poate fi dezactivata.
Pentru a activa functia de deconectare automata,
deconectati si conectati din nou aparatul de masura.

Lucrul cu sistemul de nivelare automata

Reglarea modului de functionare

Aparatul de masura dispune de mai multe moduri de

functionare intre care se poate comuta in orice moment:

- Mod cu linii in cruce si puncte: Aparatul de masura
genereaza o linie laser orizontala si alta verticala
indreptata spre inainte cét si cate un punct laser vertical
insus si altul in jos. Liniile laser se incruciseaza in unghi
de 90°.

- Modul cu linii orizontale: Aparatul de masura genereaza
o linie laser orizontald indreptata spre inainte.

- Modul cu linii verticale: Aparatul de masura genereaza o
linie laser verticala indreptata spre inainte.

La pozitionarea aparatului de masura intr-o incapere, linia
laser verticala va aparea pe plafon, deasupra punctului
laser superior.

La pozitionarea aparatului de masura direct pe perete,
linia laser verticald va genera o linie laser aproape
complet circulara (linie la 360°).

- Mod cu puncte: Aparatul de masura genereaza cate un
punct laser vertical in sus si altul in jos.

Toate modurile de functionare, cu exceptia modului de

puncte, pot fi selectate atét cu nivelarea automata, cat si cu

blocarea pendulului.

Pentru a comuta modul de functionare, apasa tasta modului

de functionare Laser (8).

Ordinea etapelor de lucru Modul culinii Modul culinii  Modul cu Indicator blocare  Ima-
orizontale verticale puncte pendul (5) ginea
Comutator de pornire/oprire (2) in pozitia ° ° ° L] B
% On* Mod cu linii in cruce
Apasa o data tasta pentru modul ° - - L] C
de functionare laser (8)
Apasa de 2 ori tasta pentru modul - ° - L] D
de functionare laser (8)
Apasa de 3 ori tasta pentru modul - - ° L] E
de functionare laser (8)
‘ Apasa de 4 ori tasta pentru modul ° ° ° L] B

de functionare laser (8)

Mod cu linii in cruce

Dacd, in timpul lucrului cu sistemul de nivelare automata
comuti pe modul ,Lucru cu dispozitivul de blocare a

pendulului” (comutatorul de pornire/oprire (2) in pozitiae

Lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului

On), se va activa intotdeauna prima posibilitate de
combinare a indicatoarelor acestui mod.

Ordinea etapelor de lucru Modul cu linii Modul cu linii Modul cu Indicator blocare  Ima-
orizontale verticale puncte pendul (5) ginea
Comutator de pornire/oprire (2) in pozitia ° ° - \\‘-’/ F
Son* Mod cu linii in cruce ‘| \r0§u
Apasa o datd tasta pentru modul ° - - \\‘-’/
de functionare laser (8) ZI rosu
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Modul cu linii
orizontale

Ordinea etapelor de lucru

Modul cu linii
verticale
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Modul cu
puncte

Indicator blocare  Ima-
pendul (5) ginea

Apasa de 2 ori tasta pentru modul - ° - N
de functionare laser (8) ZI
rosu
. Apasa de 3 ori tasta pentru modul ° ° - \\‘-“ F
de functionare laser (8) Mod cu linii in cruce "8 rosu

Dacd, in timpul lucrului cu dispozitivul de blocare a
pendulului comuti pe modul ,Lucru cu sistemul de nivelare
automatd” (comutatorul de pornire/oprire (2) in pozitia %
On), se va activa intotdeauna prima posibilitate de

combinare a indicatoarelor acestui mod.

Modul Receptor

Pentru lucrul cu receptorul laser (29), modul Receptor
trebuie conectat, indiferent de modul de functionare ales.
in modul Receptor, liniile laser se aprind intermitent cu o
frecventa foarte ridicatd, putand fi astfel detectate de
receptorul laser (29).

Pentru conectarea modului Receptor, apasati tasta Mod
Receptor (6). Indicatorul modului Receptor (7) se aprinde in
verde.

Cand modul Receptor este conectat, pentru ochiul uman,
vizibilitatea liniilor laser este diminuatd. De aceea, pentru
lucrul fard receptor laser, deconectati modul Receptor,
apasand din nou tasta Mod Receptor (6). Indicatorul
modului Receptor (7) se stinge.

Nivelarea automata

Lucrul cu nivelarea automata (consultati imaginile B-E)
Asezati aparatul de masura pe o suprafata orizontald, tare,
sau fixati-l pe suportul rotativ (23).

Pentru lucrul cu nivelare automata, impingeti comutatorul de
pornire/oprire (2) in pozitia “U On”.

Nivelarea automata compenseazd automat denivelarile in
cadrul domeniului de autonivelare de +4°. Atat timp cat
fasciculele laser nu se mai aprind intermitent, aparatul de
madsura este nivelat.

Dacd nivelarea automata nu este posibild, de exemplu,
pentru ca suprafata de sprijin a aparatului de masura se
abate cu mai mult de 4° de la pozitia orizontala, fasciculele
laser se vor aprinde intermitent si in cadenta rapida.

in acest caz, asaza in pozitie orizontald aparatul de masura si
asteaptad sa se autoniveleze. Atat timp cat aparatul de
masura se afla in cadrul domeniului de autonivelare de +4°,
fasciculele laser se vor aprinde permanent.

incazde trepidatii sau schimbari de pozitie in timpul
functionarii, aparatul de masura se niveleaza din nou in mod
automat. Dupa nivelare, verificati pozitia fasciculelor laser in
raport cu punctele de referinta, pentru a evita erorile
datorate deplasarii aparatului de masura.

Lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului
(consulta imaginea F)

Pentru lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului, impinge
comutatorul de pornire/oprire (2) in pozitia 0 Oon”.
Indicatorul dispozitivului de blocare a pendulului (5) se
aprinde cu iluminare de culoare rosie, iar liniile laser se
aprind intermitent in cadenta lenta.

in timpul lucrului cu dispozitivul de blocare a pendulului,
nivelarea automatd este dezactivata. Poti tine aparatul de
masura fin mand sau il poti aseza pe un suport inclinat.
Fasciculele laser nu vor mai fi nivelate si nu vor mai fi
neapadrat perpendiculare unele in raport cu celelalte.

Comanda de la distanta prin Bluetooth®

Aparatul de masura este prevazut cu un modul Bluetooth®,
care permite comanda de la distanta cu ajutorul tehnologiei
wireless, prin intermediul unui smartphone cu interfata
Bluetooth®.

Pentru informatii privind cerintele de sistem necesare
pentru o conexiune prin Bluetooth®, accesati site-ul web
Bosch www.bosch-pt.com.

I cazul comenzii de la distanta prin Bluetooth®, din cauza
conditiilor slabe de receptie, se pot produce intarzieri intre
dispozitivul mobil si aparatul de masura.

Pentru comanda de la distanta sunt disponibile aplicatiile
Bosch (Apps). Poti descarca aceste aplicatii din magazinul
corespunzator, in functie de dispozitivul mobil:

#_ Download on the

@& App Store

GETITON

" Google Play

Activarea functiei Bluetooth®

Pentru activarea Bluetooth®in vederea comandarii de la
distantd, apdsati tasta Bluetooth® (10). Asigurati-vd ca
interfata Bluetooth® a dispozitivului dumneavoastra mobil
este activatad.

Dupa pornirea aplicatiei Bosch, se realizeaza asocierea
dintre dispozitivul mobil si aparatul de masura. Daca sunt
gasite mai multe aparate de masura active, selectati aparatul
de masura corespunzator. Daca este gasit un singur aparat
de masurad activ, asocierea se realizeaza automat.
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Conexiunea este realizata imediat ce se aprinde indicatorul
Bluetooth® (9).

Conexiunea Bluetooth® se poate intrerupe din cauza unei
distante prea mari sau a unor obstacole aflate intre aparatul
de masura si dispozitivul mobil, cat si din cauza unor
perturbatii electromagnetice. In acest caz, indicatorul
Bluetooth® (9) se aprinde intermitent.

Deconectarea functiei Bluetooth®

Pentru a dezactiva functia Bluetooth® pentru comanda de la
distantd, apdsati tasta Bluetooth® (10) sau deconectati
aparatul de masura.

Verificarea preciziei aparatului de masura

Influentele asupra preciziei

Cea mai mare influenta o exercita temperatura ambianta. in
special diferentele de temperatura plecand de la sol in sus
pot devia fasciculul laser.

Pentru a minimiza influentele termice cauzate de caldura
care se ridicd de pe podea, este recomandat ca aparatul de
masura sa fie utilizat pe un stativ. In afard de aceasta, asaza,
pe cat posibil, aparatul de masura in centrul suprafetei de
lucru.

I afard de influentele exterioare, si influentele specifice
aparatului (de exemplu, caderi sau socuri puternice) pot
duce la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul,
verificati precizia de nivelare.

Verificd intotdeauna mai intdi precizia pe indltime, precum si
precizie de nivelare a liniei laser orizontale, iar apoi precizia
de nivelare a liniilor laser verticale si precizia liniei verticale.
Dacd la una dintre verificari aparatul de masura depaseste
abaterea maxima admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Verificarea preciziei pe inaltime a liniei orizontale

Pentru verificare, este necesar un tronson de masurare liber

de 5 m pe o fundatie intre doi pereti A si B.

- Montati aparatul de masura aproape de peretele A, pe un
stativ, sau agezati-| pe o suprafata ferma, plana. Conectati
aparatul de masura. Selectati liniile in cruce cu ajutorul
nivelarii automate.

- indreptati laserul asupra peretelui apropiat A si lasati
aparatul de masura sa se niveleze. Marcati mijlocul
punctuluiin care se intersecteaza liniile laser pe perete
(punctul ).

~ Rotitila 180° aparatul de masura, lasati-l sa se niveleze si
marcati punctul de intersectare a liniilor laser de pe
peretele opus B (punctul I1).

- Asezati aparatul de masura - fard a-| roti - langa peretele
B, conectati-l si lasati-l sa se niveleze.

A

—>¢

- Reglati pe indltime aparatul de masura (cu ajutorul
stativului sau, daca este necesar, prin sprijinire) astfel
incat punctul de intersectare a liniilor laser s se
suprapuna din nou cu punctul Il marcat anterior pe
peretele B.

- Rotiti aparatul de masurd la 180°, fdra a modifica
inaltimea acestuia. Indreptati-| pe peretele A astfel incat
linia laser verticala sd se suprapuna peste punctul | deja
marcat. Lasati aparat de masura s se niveleze si marcati
punctul de intersectare a liniilor laser pe peretele A
(punctul 111).

- Diferenta d dintre punctele | si [l marcate pe peretele A
reprezintd abaterea efectiva pe inaltime a aparatului de
masura.

La un tronson de mdsurare de 2 x 5 m = 10 m, abaterea

maxima admisa este de:

10 m x +0,3 mm/m = £3 mm. in consecinta, diferenta d

dintre punctele I si 1l poate fi de maximum 3 mm.

1609 92A8M1(19.04.2023)
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Verificarea preciziei de nivelare a liniei orizontale
Pentru verificare, este necesara o suprafata de aproximativ
5x5m.

- Montati aparatul de masura pe mijloc intre peretii A si B,
pe un stativ, sau asezati-l pe o suprafata ferma, plana.
Selectati modulul cu linii orizontale cu ajutorul niveldrii
automate si lasati aparatul de masurd sd se niveleze.

- Marcatila o distanta de 2,5 m fata de aparatul de masura,
pe ambii pereti, punctul central al liniei laser (punctul | de
pe peretele A si punctul Il de pe peretele B).

Mentineti aparatul de masura rotit la 180°la o distantd de
5 m si lasati-l sd se niveleze.

indreptati aparatul de mésura pe inltime (cu ajutorul
stativului sau, daca este necesar, al unui suport) astfel
incat centrul liniei laser sa se suprapuna cu precizie peste
punctul Il marcat pe peretele B.

Marcati pe peretele A centrul liniei laser cu notatia de
punct Il (vertical deasupra, respectiv dedesubtul
punctuluil).

Diferenta d dintre punctele | si [ll marcate pe peretele A
reprezinta abaterea efectiva de la pozitia orizontala a
aparatului de masura.

La un tronson de masurare de 2 x 5 m = 10 m abaterea
maximd admisd este de:

10 m x £0,3 mm/m = +3 mm. in consecint3, diferenta d
dintre punctele | si Il poate fi de maximum 3 mm.
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Verificarea preciziei de nivelare a liniei verticale

Pentru verificare, aveti nevoie de un gol de usa, in care (pe

fundatie), pe ambele laturi ale usii, sa existe cate un loc de

cel putin 2,5 m.

- Asezati aparatul de masura la o distanta de 2,5 m fata de
golul de usd, pe o suprafata tare, pland (nu pe un stativ).
Selectati modul cu linii verticale cu ajutorul nivelarii
automate. Indreptati linia laser spre golul de usa si ldsati
aparatul de masura sa se nivelez.

- Marcati mijlocul liniei laser verticale pe partea inferioara a
golului de usa (punctul I), la o distanta de 5 m fata de
celelalte laturi ale golului de usa, (punctul II), precum si
pe marginea superioara a golului de usa (punctul 111).

A&

- Rotiti aparatul de mdsura la 180° si reglati-| pe partea
cealaltd a golului de usa direct sub punctul I1. Lasati
aparatul de masura sa se niveleze si indreptati linia laser
verticald astfel incat mijlocul acesteia sa traverseze exact
punctele I sill.

~ Marcati ca punct IV mijlocul liniei laser de pe muchia
superioard a golului de usa.

- Diferenta d dintre punctele Il si [V marcate reprezintd
abaterea efectiva a aparatului de masura pe verticala.

~ Masurati indltimea golului de usa.

Abaterea maxima admisa se calculeaza dupa cum urmeaza:

dublul indltimii golului de usd x 0,3 mm/m

De exemplu: La o indltime de 2 m a golului de usa, abaterea
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maxima trebuie sa fie de

2 x2m x £0,3mm/m = +1,2 mm. in consecint, intre
punctele Il si 1V trebuie sd existe o diferentd de cel mult
1,2 mm.

Verificarea preciziei liniei verticale

Pentru verificare, este necesar un tronson de masurare liber

pe o fundatie cu o distanta de aproximativ 5 m intre podea si

plafon.

- Montati aparatul de masura pe suportul rotativ (23) si
asezati-l pe podea. Alegeti modul cu puncte si lasati
aparatul de masura sa se niveleze.

1
>

5m

2

I

- Marcati centrul punctului laser superior pe plafon
(punctul 1). Marcati, de asemenea, centrul punctului laser
inferior pe podea (punctul Il).

- Rotiti aparatul de masura la 180°. Pozitionati-| astfel incat
centrul punctului laser inferior sd se afle deasupra
punctului Il. Lasati aparatul de masura sa se niveleze.
Marcati centrul punctului laser superior (punctul l11).

- Diferentad dintre punctele | si Ill marcate pe plafon
reprezintd abaterea efectiva a aparatului de masura pe
verticald.

Abaterea maximd admisa se calculeaza dupd cum urmeaza:

dublul distantei dintre podea si plafon x 0,7 mm/m.

De exemplu: La o distantd dintre podea si plafon de 5 m,

abaterea maxima trebuie sa fie de

2 x5m x +0,7 mm/m = +7 mm. in consecinta, intre

punctele | silll trebuie sa existe o diferenta de cel mult

7 mm.

Instructiuni de lucru

» Utilizati intotdeauna numai centrul punctului laser,
respectiv liniei laser pentru a efectua marcaje.

Dimensiunea punctului laser, respectiv dtimea liniei laser
se modifica in functie de distanta.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser (31) optimizeaza vizibilitatea
fasciculului laser in caz de conditii nefavorabile si de distante
mari.

Suprafata reflectorizanta a panoului de vizare laser (31)
optimizeaza vizibilitatea liniei laser, iar suprafata
transparenta permite vizualizarea liniei laser chiar si din
partea posterioara a panoului de vizare laser.

Lucrul cu stativul (accesoriu)

Stativul este un suport de masurare stabil, cu indltime
reglabild. Asezati aparatul de masura cu orificiul de 1/4" de
prindere pe stativ (18) pe filetul stativului (32) sau pe filetul
unui stativ foto uzual din comert. Fixati prin insurubare
aparatul de masura cu surubul de fixare al stativului.

fnainte de a conecta aparatul de masurd, aliniati brut
stativul.

Fixarea cu suportul universal (accesoriu)

(consultati imagineal)

Cu ajutorul suportului universal (26) puteti fixa aparatul de

masura, de exemplu, pe suprafete verticale sau pe materiale

magnetizabile. Suportul universal este adecvat si ca stativ de
podea si faciliteaza reglarea pe inaltime a aparatului de
masura.

» Atunci cand fixezi accesoriul pe suprafete, tine
degetele la distanta de partea posterioara a
accesoriului magnetic. iti poti prinde degetele din cauza
fortei de tractiune puternice a magnetilor.

Aliniati brut suportul universal (26) inainte de a porni

aparatul de masura.

Lucrul cu receptorul laser (accesoriu)

(consultati imagineal)

in conditii de luminozitate nefavorabil (mediu iluminat
puternic, expunerea directa la radiatii solare) si la distante
mai mari, pentru mai buna detectare a liniilor laser, utilizati
receptorul laser (29). Atunci cand lucrati cu receptorul
laser, porniti modul Receptor (vezi ,Modul Receptor®,
Pagina 229).

Ochelari pentru laser (accesoriu)

Ochelarii pentru laser filtreaza lumina ambiantd. Aceasta

face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii

utilizatorului.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

Exemple de lucru (consultati imaginile G-M)
Pentru exemple privind posibilitatile de utilizare a aparatului
de masurd, consultati paginile grafice.

1609 92A8M1(19.04.2023)

Bosch Power Tools



.

Intretinere si service

intretinerea i curitarea

Pdstrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.
Eliminati murdaria de pe acesta utilizand o laveta umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Curatati cu regularitate mai ales suprafetele din jurul
orificiului de iesire a laserului si aveti grija sa indepartati
scamele.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sé specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii litiu-ion recomandati respecta cerintele
legislatiei privind transportul marfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportati rutier fara restrictii de catre
utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firmd de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie,
la pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.
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Eliminarea

Aparatele de masura, acumulatorii/bateriile,
accesoriile si ambalajele trebuie sa fie predate
la un centru de reciclare.

Nu aruncati aparatele de masurd si bateriile in
gunoiul menajer!

3 R

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice si transpunerea
acesteia in legislatia nationala, aparatele de masura scoase
din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate
trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un
centru de reciclare ecologica.

In cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugam sa respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport”, Pagina 233).
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YKasaHuA 3a CHIYpHOCT

3a pa paborute c usmepBatenHua ypeg 6e-
30MacHo M CUrypHo, TpAGBa Aa npoueTeTe U
cna3Barte BCHUKHM YKa3aHuA. Ako u3MepBa-

TENHUAT ypes He Objie U3non3eaH cbobpas-

HO HaCTOALYMTE YKa3aHUsA, BIPaf,eHUTe B Hero 3aLuTHH

MeXaHW3MH Morat fa bbaar yepepeHu. Hukora He octa-

BAlTe NpeaynpeAuTeNnHUTe Tabenku no uamepBaTenHus

ypeA Aa 6baat HeueTnuBM. CbXPAHABAMTE MPUXXNUBO

TE3W YKA3AHUA U T NPEJABAWTE 3AEAHO C U3MEP-

BATENHWUA YPEQ.

» BHuMaHue - aKo ce U3NON3BaT APYTH, Pa3NHUHK OT NO-
COUEHHTE TYK CbOPbKEHUA 33 yNpaBNneHne WNu Kanuob-
pHpaHe UNKM ce U3BbPLUBAT APYrH NPOLEAYPH, TOBA
MoXKe Jja f0Befie 10 ONACHO U3NaraHe Ha NbYeHHue.

» W3mepBaTenHuAT ypea ce AOCTABA C NpeaynpeauTen-
Ha Tabenka 3a nasep (B H306paXkeHHeTO Ha U3MepBa-
TeNHUA ypes Ha CTPaHULaTa ¢ (hurypure).

» AKO TeKCTbT Ha NpefynpefuTenHata Tabenka 3a nasep
He e Ha Bawuus e3uk, 3anenerte npeau nbpsara ekcn-
noarauua oTrope BbpXy Hero J0CTaBeHHA CTUKEp Ha
Bawums e3uk.
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He HacouBaiiTe nasepH1A by KbM X0pa U
)KWBOTHU ¥ BHUMaBaliTe a He nornefHeTe
HEeNoCPEeACTBEHO CpelLLy Na3epHUa by UK
cpeLyy HeroBo oTpaxkeHue. Taka MoXeTe fia
3acnenuTe xopa, fia NPUUMHKTE TPYAOBH 3M0M0-
NYKW UMK [1a Npeu3B1KaTe yBpexaaHe Ha oum-
Te.

» AKO na3epHUAT MbY NONajHe B OUUTe, M 3aTBOpeTe
Bb3MOXXHO Haii-0bp30 U 0TAPBLNHETe rNaBata cH oT na-
3epHUA NbY.

He u3BbpLuBaiiTe U3MeHeHHA No na3epHoTo 0bopya-
BaHe.

He n3non3saiite nazepHuTe ounna (MPUHaANEeXHOCT)
KaTo 3alUUTHU OuMna. [la3epHuTe OuMna cnyxar 3a no-
[106po pa3nosHaBaHe Ha 1a3epHHA /iby; Te He Npeanassat
0T NIa3epHO NibUeHHue.

He n3non3saiite nazepHuTe ounna (MpUHaANeXHOCT)
KaTo CMbHUEBH OYMNA HNK NpH WodupaHe. [lazepHuTe
ouwnna He npeanarart mbnHa UV 3aliuta M HamanaBar Bban-
PUEMAHETO Ha LiBETOBETE.

[lonyckaiTe Uu3MepBaTeNHUAT ypeps Aa Objie peMOHTH-
paH camo oT KBanULUPAHK TeXHHLU U CaMO C H3non-
3BaHe Ha OPHTHHANHU pe3epBHU YacTh. C ToBa Ce ra-
paHTUpa 3anasBaHeTo Ha (hyHKLWHUTE, OCHrypABalLM bes-
0MacHOCTTa Ha U3MepBaTenHua ypeq.

He ocraBsiite aeua be3 npak Haasop Aa pabotar ¢ us-
MepBaTenHua ypen. Te MOraT HEBO/HO fia 3aCNenaT py-
TW xopa unu cebe cu.

He paboteTte c u3mepBaTenHua ypeps B cpefa C NOBH-
LEHa ONAacHOCT OT €KCMNO3HH, B KOATO HMa NecHo3a-
nanuMK TEYHOCTH, ra3oBe UNU npaxose. B uamepeaten-
HWA ypea MoraT fia Bb3HUKHAT UCKPM, KOUTO [1a Bb3nname-
HAT Npaxa unu napure.

He otBapsiite akymynatopHata 6atepusa. CbliecTByBa
0MacHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha KbCO CbeAMHEHHE.

lMpu noBpeXxaaHe ¥ HenpaBMHa eKCNnoaTauus ot
aKymynaTopHata 6aTepua Morat Aa ce OTAeNAT NapHu.
AKymynaTtopHata 6aTepus Moxxe Aa ce 3ananu unu ga
ekcnnoaupa. Morpuxete ce 3a 406po NpoBeTpsBaHe U
NPy ONNaKBaHWA ce 00bpHeTe KbM Nnekap. Mapute Morat
[1a Pa3fpasHAT AUXaTenHuTe MbTULLA.

lpu HenpaBMNHO U3NON3BaHe AW NOBPEAEHa aKyMY-
natopHa baTepus oT HeAl MOXKe A4a H3Teue eNneKTPONHT.
WU36sareaiiTe KOHTaKTa C Hero. AKO BbNpeKH TOBa Ha Ko-
)arta Bu nonagHe enekTponuT, U3nnakHeTe MACTOTO
06unHo c Bofa. AKO eneKTPONMUT nonagHe B ouute Bu,
He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a NOMOLY, KbM OYEH NeKap.
ENeKkTponuTLT MOXe a Npen3BuKa M3rapAHUA Ha KoXa-
Ta.

AkymynatopHata 6atepus Moxe Aa 6bje noBpefeHa
OT OCTPH NPeAMETH, Hanp. NUPOHU UNH OTBEPTKH, HNK
OT CMnHK yaapu. Moxe fa 6bae npearsBUKaHo BbTPeLL-
HO KbCO CbeMHeHWe 1 aKyMynaTopHaTa baTepua Moxe fia
Ce 3ananu, fia 3anyluu, fia eKCnnoAupa Unv aa ce nper-
pee.

» lpeanassaiiTe HeN3NON3BaHUTE aKyMynaToOpHH bate-
]PHM OT KOHTAKT C FONeMHM HNM Mank1 MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNamepH, MOHETH, KNOUOBE, MMPOHH, BUHTO-
Be U Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT ja NPeAN3BUKaT KbCO Cb-
efuHenue. [ocneaCcTBUATa OT KbCOTO CbelIMHeHWe MoraT
[ bbaar u3rapsHWA Uy noxap.

» W3nonsBaiite akymynatopHata 6atepus camo B npo-
AYKTH Ha npou3BoauTensa. Camo Taka T4 € npeanaseHa
0T ONACHO 3a Hesl MPETOBapBaHe.

» 3apexpaiite akymynatopHute 6aTepuu camo cbCe 3a-
PAAHWUTE YCTPOHCTBA, KOUTO Ce NPEnopbYBaT OT Npo-
u3Boputens. Korato n3nonagare 3apagH1 yCTPOMCTBa 3a
3apexfaHe Ha HenoaXOAALLM aKyMyNnaTopHH batepuu, Cb-
LeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha Noxap.

Mpepna3Baiite akymynatopHara barepus ot
BUCOKM TEMNepaTypH, Hanp. BCNeACTBUE Ha

io“ NPOAbLMKUTENHO U3NaraHe Ha AUPEKTHa
AN CNMbHYEBa CBETNHHA, OMbH, MPbCOTHA, BOAA U

OBna)KHABaHe. MIMa 0nacHOCT OT eKCNo3uA 1
KbCO Cbe[JUHEHHE.

He nocraesiite u3mepBaTenHus ypea u Mar-

& HUTHUTE NPUHAANEHXKOCTH B Gnu3ocT fo Um-
NNaHTH U APYTY MEeAULHHCKHM YPeau, KaTo
Hanp. neicMenKbPH UMK HHCYNUHOBH NOM-
nu. MarHuTuTe Ha U3MepBaTENHUA ypea U Ha
NPUHAANEXHOCTUTE Cb3[aBaT None, KOETO MO-
e [1a HapyLLIK (PYHKLIMOHUPAHETO Ha UMMNaH-
TUTE UM MEULMHCKHUTE YPEeau.

» [ipbXTe U3MepBaTeNHUA YPes U MarHUTHUTE NPUHaA-
NEXHOCTH Ha 6e3onacHO Pa3cTOAHNE OT MarHUTHH HO-
CHTENH Ha MH(OPMALUA U YYBCTBHTENHU KbM MarHut-
HH noneTa ypepu. BcneacTaye Ha BIMAHMETO Ha Marku-
TUTE Ha MU3MEPBATENHNA YPE[ U Ha NPUHALNEXHOCTUTE
MOJXXE fla Ce CTUTHE [0 HeBb3BPaTMMa 3aryba Ha MHdop-
Maums.

» Mpepu u3BbPLIBaHE HA KAKBUTO U A e AeHHOCTH NO
u3mepBaTenHus ypea (Hanp. MOHTHPaHe, TEXHUYECKO
obcnyxBaHe U Ap.N.), KaKTO U NPU TPAHCNOPTHPaHE U
npubupaHe 3a cbXxpaHeHHe H3BaXAaNTe 0OUKHOBEHH-
Te UNK aKyMynaTopHu 6atepuu ot Hero. CbllecTByBa
OMaCHOCT OT HapaHABaHe NpK 3a7eCTBaHe Ha NYCKOBHS
NpeKbCBay Mo HEBHUMaHHKe.

» W3mepBaTenHuAT ypes e CbopbxkeH ¢ be3muueH uH-
Tepdeiic. TpabBa aa ce cna3sar eBeHTyaNnHu OrpaHu-
ueHus, Hanp. B caMmoneTH unu bonHuuu.

HaumeHoBaHueTo Bluetooth® kakTo U rpacuunuTe ene-

MeHTH (nora) ca perucTpupaHy TbproBcku MapKH Ha

¢upma Bluetooth SIG, Inc. lMonsBaHeTo Ha TOBa HauMe-

HOBaHHe 1 Ha rpachuuHuTe enemeHTH oT hupma Robert

Bosch Power Tools GmbH craBa no nuuens.

» Buumanue! lpu non3BaHeTo Ha U3MepBaTENHNA UHCT-
pyMmeHT ¢ Bluetooth® e Bb3MOXXHO CMYLAaBaHETO Ha pa-
6oTaTa Ha Apyry yCTPOICTBA U CbOPbXKEHHUs, Camone-
TH ¥ MeAULIMHCKM anapaTy (Hanp. CbpfeYH! CTUMYNa-
TOpPH, CNYX0BM anaparu). CbLuo Taka He MOXe Aa ce
M3KNIOUM eBEHTYaNHO BPEAHO BNUAHHE BbPXY Xopa 1

1609 92A8M1(19.04.2023)
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*uBoTHU. He n3non3saiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa C
BKNIoUeH Bluetooth® B 6GnM30cT A0 MeAULMHCKM anapa-
TH, DEH3MHOCTAHLUM, XUMUUHH CbOPb)KEHUS, B 30HH C
NOBHILEHA ONACHOCT OT eKCNNO3UK K B BNn3ocT 8o
B3pMBOONacHU MaTepuanu. He nanonssaiite enekTpo-
MHCTPYMEHTa ¢ BKnioueH Bluetooth® B camonetu. Us-
barsaiiTe npogbmXUTENnHaTa pabota B HenocpeacTee-
Ha bnusocr go Tanoro.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

Mons, umaiite npeasua n30bpaxeHuaTa B NpeaHaTa yacT Ha
PbKOBO/CTBOTO 3a paboTa.

NpepHasHaueHue Ha ypeaa

NamepBarenHuAT ypes e npeaHasHaueH 3a onpegaensHe u
NPOBEPKa Ha XOPU3OHTAHW U BEPTHKATHW IUHWK, KaKTO W
Ha NeTH Ha OTBECH.

C nomoLuTa Ha BbpTALlaTta ce ctorMka RM 2 moxeTe fja 3aBbp-
TaTe u3mepBatenHua ypea Ha 360° 0KoNo LeHTpanHa, BUHa-
M BUAMMA OTBECHA TOUKA. Taka Na3epHUTe NMHWK MOraT fia
Cce HacouBaT TOuHO 6e3 aa ce NPOMEHA No3nUMATa Ha U3Mep-
BaTeNHWA ypeq.

M3mepBaTenHuAT ypen e NoaxoaaLy 3a paboTa Ha OTKPUTO 1
B 3aTBOPEHM NMOMELLEHHS.

Toau npoayKT e NoTPebUTENcKU Nas3epeH NPoayKT B CbOTBET-
ctBue c EN 50689.

U306pa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha enemeHTHTe ce 0THacA A0 M300paxKeHHe-
TO Ha M3MEePBATEeNHUA ype/ Ha CTpaHuLaTa C urypute.

(1) Kawnan 3a nosuuuoH1paqe
(2) Myckos npekbcaay
(3) OTBOp 3a M3XOAALLMA NA3EPEH TbY

(4) CreneH Ha 3apefieHOCT Ha baTepuuTe/akymyna-
TOpHUTE batepuu

(5) MHauKauua maxanHo apeTupaHe
(6) ByTOH 3a pPeXuM C MPUEMHHK
(7) MHaukaTop 3a pexuM C NPUEMHHK
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(8) byToH 3a pexxuma Ha paboTa Ha nasepa
(9) Wnamkauwa 3a Bpb3ka no Bluetooth®
(10) ByToH Bluetooth®
(11) 'He3po 3a akymynaTopHara batepus
(12) AkymynatopHa batepua®
(13) Bnoxka agantep 3a barepua®
(14) Barepun®

(15) ByToH 3a oTKMtOUBaHE Ha akymMynatopHa barepus/
apantep”

(16) Kanaue 3a 3atBapsHe agantep 3a batepus®
(17) NpenynpeauTenta Tabenka 3a nasepHus by
(18) 'He3no 3a MOHTMPaAHE KbM cTaTHB 1/4"

(19) CepueH Homep

(20) HanpasnsgaLya WkHa®

(21) Maruur®

(22) HagnbxeH oTBOp 3a 3aKpeneaHe®
(23) BbprAaua ce cToitka”

(24) BwHT 3a dh1Ha HACTPOIKA Ha BbpTALLATA Ce CTOM-
)
Ka®

(25) Ckoba 3a TaBaHu®

(26) YuusepcaneH gbpxau?
(27) Bubpraua ce nnatdopma®
(28) [uctaHumoHHo ynpaeneHue®
(29) NasepeH np1emMHuK’
(30) Nasephu ounna®

(31) Nasepna Lenesa nnouka”
(32) Crarng?

(33) TeneckonuuHa waHra®
(34) MNpepnasta vaHTa®

(35) Apantep 3a barepun®
(36) Kycap?

W306pazeHute Ha hUrypuTe U ONUCAHUTE AOMBIHUTENHH
npucnocobneHus He ca BKMIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
neKTOBKa Ha ypeaa. M3uepnateneH CIHCbK Ha AOMbNHUTEN-
HuTe NpucnocobneHna Moxere Aa HamepHTe CbOTBETHO B

-

)

)

KaTanora H1 3a i TENHH NPUCNOC
TexHUUeCKH AaHHU
TouKoB H NMHeeH nasep GCL2-50C GCL 2-50 CG
KatanoxeH Homep 3601 K66 G.. 3601 K66 H..
PaboteH obxBar"
~ [la3epHu IMHUM CTaHOAPTHU 20m 20m
- C nasepeH NpUeMHHUK 5-50m 5-50m
- JlazepHa TouKa Harope 10m 10m
- lNasepHa Touka Hagony 10m 10m
TouHOCT Ha HuBenupane®®
— J1a3epHu TMHKK +0,3 mm/m +0,3mm/m
— J1a3epHu TOUku +0,7 mm/m +0,7 mm/m

Bosch Power Tools
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TouKoB W NMHeeH nasep GCL2-50C GCL 2-50 CG
[lnana3oH Ha aBTOMaTUUHO HUBENHPa- +4° +4°
He, TUMMUHO

Bpeme 3a aBTOMaTWuHO HUBENKPaHe, <4s <4s
TUMWYHO

Makc. pabotHa B1couMHa Haf basoBa- 2000 m 2000 m
Ta BUCOUMHA

OTHOCHTENHA BNAXHOCT MAKC. 90 % 90 %
CTeneH Ha 3aMbpcABaHe CbrNacHo 22 20
IEC61010-1

Knac nasep 2 2
MmynncHa yectota

- Pabota 6e3 pexum ¢ NPUEMHHUK 23 kHz 23 kHz
- Pabota B pexum ¢ NPUEMHHUK 10 kHz 10 kHz
J1asepHa nuHuA

- Twnnasep <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
- LiBAT Ha nasepHuA by YepBeHo 3eneHo
- Ce 10 10
- [MBupreHuus 50 x 10 mrad (mbneH bron) 50 x 10 mrad (mbneH brbn)
lasepHa Touka

- Twnnasep <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
— LiBAT Ha nasepHuA by YepseHo UepseHo
- Cg 1 1
- [nBupreHuua 0,8 mrad (mbneH bron) 0,8 mrad (mbneH bron)
CbBMECTMMM Na3epHIU NPUEMHULIK LR6,LR7 LR7
[He3/10 32 MOHTUPaHe KbM CTaTHB 1/4" 1/4"
EnexTpuuecko 3axpaHBaHe

- AkymynatopHa batepus (nuTueBo- 10,8V/12V 10,8V/12V

110HHa)

- barepuu (ankanHo-mMaHraHoBH)

4 x 1,5V LR6 (AA) (c anantep 3a bare-
puv)

4 x1,5VLR6 (AA) (c apantep 3a bate-
pum)

MPOLBMKUTENHOCT Ha paboTa B pe-
Kum®H

AkymynatopHu/obUKHOBEHH baTepum

AkymynatopHu/obukHoBeHM batepun

- PeXuM KpbCTOCaHU IMHWM 1 TOUKA 18h/10h 10h/4h
- PexuMm KpbCToCaHu TMHKK 25h/16h 13h/6h
- Pexum nunua 35h/28h 15h/12h
- Pexum Touka 60h/32h 60h/32h

Bluetooth® uamepBareneH ypes

- CbBMmecTUMOCT

Bluetooth® 4.2 (Classic v Low Energy)"”

Bluetooth® 4.2 (Classic v Low Energy)”

- PaboteH yectoteH obxeat

2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- MouHOCT Ha M3NbuBaHe, MakKc. 2,5mW 2,5mW
Bluetooth® cmapThoH

- CbBMecTMMoCT Bluetooth® 4.0 (Classic v Low Energy)”  Bluetooth® 4.0 (Classic 1 Low Energy)"
- OnepaloHHa cucTema Android 6 (1 no-HoBa) Android 6 (1 no-HoBa)

i0S 11 (4 no-HoBa)

i0S 11 (1 no-HoBa)

Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014

- CakymynatopHa batepua®

0,62-0,63 kg

0,62-0,63 kg

1609 92A8M11(19.04.2023)
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GCL 2-50 CG
0,58 kg

GCL 2-50C
0,58 kg

TOUKOB M NMHEEH nasep
- Cbarepuu

Pasmepy (Ob/KKHA * LWMPHUHA * BUCOUNHA)

136 x 55 x 122 mm
2188 x 180 mm

136 x 55 x 122 mm
2188 x 180 mm

- be3pgbpxau

- C BbpTALLa ce cToMKa

Knac Ha sauura” IP54 (3awmTa cpelly NpoHUKBaHe Ha IP54 (3awwuTa cpely NpoHUKBaHe Ha
npax 1 HanpbCKBaHe ¢ Boaa) npax M HanpbCKBaHe C Bofia)

lpenopbunTenHa Temneparypa Ha 0°C...+35°C 0°C...+35°C

OKO/HaTa Cpefia Npy 3apexpaaHe

[onyctima Temnepartypa Ha OKonHata -10°C...+50°C -10°C...+50°C

cpefia no BpeMe Ha pabota

[lonycTima TemMnepartypa Ha OKonHata -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Cpefia No BpeMe Ha CbXpaHeHue

MpenopbunTenHU akyMynaTopHu barte- GBA12V... GBA12V...

puu (c usknioueHue Ha GBA 12V > 4.0 Ah) (c 3kniouenne Ha GBA 12V > 4.0 Ah)

lpenopbunTenHn 3apAaHM YCTPOMCT- GAL12... GAL12...

Ba GAX 18... GAX 18...

A) TMpu HebnaronpuUATHM YCOBHA (HAnp. HENOCPEACTBEHM CTbHUEBH Tbui) PABOTHUAT AMANA30H MOXE A € NO-MaTbK.
B) npu20-25°C

C) MMocoueHuTe CTORHOCTM Npesnonarar HOPManHK o bnaronpUATHY YCNOBKA Ha OKonHara cpeaa (Hanp. 6es Bubpauus, 6e3 Mbra, bes aum,
63 AMPEKTHO CITbHUEBO NbueHue). Cef CUlHKM TemneparypHu konebaHus MoXe [a Ce CTUrHe [0 OTKNOHEHNA B TOUHOCTTA.

D) Wwma camo HenpoBOAKMMO 3aMbpcsABaHe, NPH KOeTo 0baue e Bb3MOXHO [1a Ce 04akBa BPEMEHHO NPHUUNHEHA IPOBOAMMOCT NOPAZN KOHAEH3.
E) no-kbcu BpemeHa Ha pabota npu Bluetooth® pexum u/wnu npu pabota c RM 3
F) Tpw Bluetooth®Low-Energy ycTpoicTBa cnopes MoAena 1 onepaLMoHHaTa CUCTeMa MOXE [1a He & Bb3MOXHO U3rpaaaHe Ha Bpb3ka.

Bluetooth® yctpoicteata Tpabea Aa noaabpar npodmna SPP.
G) B3aBMCHUMOCT OT U3MON3BaHaTa akyMynatopHa barepus

H) NUTHeBO-MOHHWAT akymynatop 1 batepuitHuaT anantep AA1 ca uskniouenu ot IP 54.
3a e[1H03HAUHO MAEHTUDHLMpPaHe Ha Baluma u3mepBaTeneH ypes Cnyxv cepuiHuat HoMmep (19) Ha Tabenkara Ha ypesa.

MoHTtupaHe

3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHNA UHCTPYMEHT

N3mepBatenHuaT ypea Moxe fja bbae 3axpaHBaH unu ¢
0bMKHOBEHM baTepuu, Unu ¢ NMTUEBO-MOHHA akyMynaTopHa
batepwa Ha bow.

Pabora c akymynatopHa 6atepus
» U3non3sBaiite camo nocoueHute B pa3aena TexHuuec-
KM laHHH1 3apAAHM ycTpoiicTBa. Camo Tesu 3apafHH yCT-
pOWCTBa ca C NapamMeTpH, NOAXOMALLM 3a U3noNn3BaHaTa
BbB Baluua u3mepBareneH ypea nuTueBo-HoHHa batepus.
YkasaHue: [1UTeBO-HOHHUTE aKyMyNnaToOpHH baTepuu ce
[I0CTaBAT YaCTUUHO 3apefieH! Nopaan MeXIyHapoAHHUTE
npeanucaHua 3a TpaHcnopT. 3a Aa Ce rapaHTMpa NbiHata
MOLLIHOCT Ha akymynaTopHarta batepus, 3apefieTe fl HambHO
npeau nbpeata ynorpeda.
3a nocraBsAHe Ha 3apefeHara akymynaropHa barepus (12) a
BKapa#Te B rHe3noTo (11), 4oKato ycetute 0TUETNNBO
npeLlpakBaHe.
3a M3BaxaaHe Ha akymynaropHara barepus (12) HatucHeTe
ocBoboxaaBaluTte byTonu (15) v U3gbpnaiite akymynaTop-
Hata batepus ot rHe3goTo (11). Mpu ToBa He npunaraiite
cuna.

Pabota c 06MkHOBeHH baTepun
3a 3axpaHBaHe Ha U3MepBaTENHUA Ypes Ce NpenopbuBa 13-
NoN3BaHeTo Ha ankanHo-MaHraHoBK batepuu.
BarepuuTe ce nocTaBAT B afantop 3a barepuu.
» ApantopbT 3a 6aTepun e npeHa3HaueH camo 3a nons-
BaHe B npefBUAEHUTE 32 TOBA U3MepPBaTeNHU ypeau
Ha Bosch 1 nonsBaHeTo My ¢ eneKTpOMHCTPYMEHTH He
ce gonycka.
3a nocraeAHe Ha batepuuTe BkapaiTe KytuaTa (13) Ha
ananTtopa 3a batepuu B rHeanoto 3a batepuu (11). Mocrase-
Te baTepuuTe Taka, KakTo e NokasaHo Ha M306paKeHUETO Ha
3aTBapslLua kanak (16) B kytuaTa. [octaBeTe 3aTBapALMUSA
Kanak Ha KyTusTa, JOKaTo yCeTUTe OTUETNIMBO NpeLLpaKBaHe.
A 3a u3BaxpaHe Ha batepuute (14) HatucHeTe
nebnokupatuute bytonu (15) Ha kanaka (16) u
ro u3abpnanTe. Npu ToBa BHUMaBalTe batepu-
1Te Aa He U3nafHat. 3aToBa pbXKTe U3MepBa-
TENHWA MHCTPYMEHT C THE3[10TO 3a aKyMynaTtop-
Ha batepus (11) Harope. M3BageTe batepuute.
3a Jia U3BajIUTe Pa3nonoxeHaTa BbTPe BNOXKaA
(13) ot akymynatopHara KyTus, s 3axBaHeTe T
BbTpeLLHATa CTPaHa U A U3AbpnanTe oT U3MepPBaTeNHUA ypes
C NNeK HaTUCK KbM CTPaHMYHaTa CTeHa.

Bosch Power Tools
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3aMeHsTe BUHArK BCUUKW batepnu eqHOBPeMeHHo. Manon-

3BaiTe BUHArM Hatepuu OT efMH U CbLL NPOU3BOANTEN W C efl-

HaKbB Kanawurer.

» AKO NpoAbMKUTENHO BpeMe HAMa [ja U3NoN3BaTe UHC-
TpyMeHTa, u3Baxpaaiite 6arepunte ot Hero. [pu npo-
[Ib/DKMTENHO CbXpaHsABaHe B Hes batepunTe B M3MepBa-
TENHWA MHCTPYMEHT MOTaT 1a KOPOAMPAT U fla Ce CaMo-
paspeqr.

Wupukatop 3a cTeneHTa Ha 3apefeHoCT Ha

aKymynatopHata 6atepua

WNHOMKaTOPBT 3a CTENeHTa Ha 3apeeHOCT Ha aKyMyNaTopHa-

Ta batepus (4) nokasBsa KOMKO € 3apefieHa akymynatopHara

batepus, pecn. batepumTe:

CseTtoauopn CreneH Ha 3apefieHoCT

HenpekbcHata3eneHa 100-75%
CBETNWHA

HenpekbcHataxbnta  75-35%

CBET/IMHA

UepBeHa muralia ceet- < 35 %
N1Ha

HAma cBeTn1Ha - AKkymynatopHata batepus e ae-
hekTHa

- barepuuTe ca uaToLleHH

C u3ToLLaBaHeTo Ha aKyMynaTopHarta barepus, pecn. Ha ba-

TepPUMUTE APKOCTTA HA la3ePHHUTE NIMHUM NNABHO HaManABa.

CMeHsifTe He3abaBHO NoBpeaeHa akymynatopHa batepus,

pecn. u3xabeHu batepuu.

[leHOCTH ¢ BbpTALIaTa ce cToika RM 2
(Bx. our. A1-A3)

C nomolLlTa Ha BbpTALLaTa ce cToiKa (23) moxeTe f1a 3aBbp-

TaTe u3mepBaTenHua ypea Ha 360° 0KONo LeHTpanHa, BUHa-

rM BULMMA OTBECHA TOUKA. Taka nasepHu1Te IMHUK MOraT aa

ObaaT no3uLMoHUPaHK TouHo, bes fa bbae NpoMeHsaHa Nosu-

LiMATa Ha M3MepBaTeNHUA ypes.

C BMHTa 3a (pMHO perynupare (24) MoxeTe NpeuusHo aa

NoAPaBHNUTE BEPTUKANHW Na3epHU IMHUK TOUHO CIPAMO pe-

(hepPEHTHUTE TOUKK.

MocTaBeTe M3MepBaTeNHKA Ypes ¢ BofeLus kaHan (1) sbp-

Xy HanpaenaBaiilara wnHa (20) Ha BbpTALiaTa ce

cToika (23) v BkapaiTe U3MepBaTenHua ypep Ao ynop B

nnatcopmara.

3a [1leMOHTHUPaHe U3abpnaiTe U3MepBaTeNHUA ypes oT Bbp-

TALLATA CE CTOMKA B NPOTUBOMONOXHA NOCOKa.

Bb3MOXHOCTH 32 NO3ULMOHMPaHE Ha BbPTALLATA CE CTOMKA:

- MOCTaBeHa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT,

- 3axBaHara C BUHTOBE KbM BEPTMKa/HA NOBbPXHOCT,,

- B KOMDWHaLMA cbe ckobaTa 3a TaBaHH (25) KbM MeTanHu
NaNCHM Ha TaBaHM,

- crnomoLyTa Ha MarHuTuTe (21) KbM METanHW NOBbPXHOC-
™.

» MMa3eTe npbCTUTE CH OT 3afjHaTa CTPaHa Ha MarHMTHaTa
NPUHAANEXHOCT NPH 3aKpenBaHe Ha NocneaHaTa KbM

NOBbPXHOCTH. Upes cunHaTa NpuTernaLLa cuna Ha MarHu-
TMTE NpbCTUTE BK Morar Aa ce 3axBaHar.

Pabora

MyckaHe B ekcnnoarauus

» [penna3Baiite u3amMepBaTenHua NpuboOp ot OBNaAXKHA-
BaHe ¥ AMPEKTHO NonajaHe Ha CMbHYEBH NMbYH.

» He u3naraiite u3amMmepBaTeNnHUA ypea Ha eKCTPEMHH
TemnepaTypu UNK pe3kn TeMnepaTypHH NPOMEHH.
Hanp. He ro ocTaBAaiTe NPOALMKUTENHO BPEME B aBTOMO-
6un. MNpv ronemu TemMnepatypHu konebanua ocTassiTe
M3MepBaTenH1a yper aa ce aaantupa v Npeau npoabmka-
BaHe Ha paboTara BUHary M3BbpLLBaKTE MPOBEPKA Ha TOU-
HocTTa (BX. ,[1pOBepKa 3a TOUHOCT HA M3MEPBATENHHUA
ypen®, CTpanuua 241).

[Npu eKCTPEMHM TeMNepaTypu UNK rofieM1 TemneparypHH
pa3nuKKM TOUHOCTTA Ha U3MepPBaTENHKUA Yper MOXe [a ce
B/OLLN.

» U3barsaiite CHNHM yaapH HNK U3NYCKaHe Ha U3MepBa-
TenHusa ypea. Cnep yAapHU Bb3[encTB1S BbpXy U3Mep-
BaTeNHUA ypep TpAbBa Aa U3BbPLUBATE NPOBEPKa Ha TOU-
HOCTTa My, NPeau Aa NPOAbMKKTE f1a ro U3Mon3Bate (BX.
,IpoBepKa 3a TOUHOCT Ha U3MepBaTenHusa ypea”, CTpaHu-
ua241).

» Korato npeHacATe ypeaa, npesBap1TeNIHO O U3KMI0Y-
BaiTe. [py1 U3KNtoUBaHe MOAYNbT 3a konebatenHu ABK-
XEHHUA Ce 3aCTONopABa, Tbid KaTo NPU CUMHK BUOpaLuu
MOXe [ bbaie noBpeaeH.

BkniouBaHe W H3KNIOUBaHe

3a BKNouBaHe Ha U3MepBaTeNHNA ypes NpemMecTeTe nycko-

BUA NpekbeBau (2) Ao nosuuuaATa ®on (3a mefHoCTH C Ma-

XanHo apeTupaxe) unu 4o nosuuusTa @ On (3a AeiHoCTH C

aBTOMATWYHO HMBENWUPaHe). BeHara cnep BKNouBaHe W3-

MepBaTENHUAT YPe/ U3NTbUBa 1a3ePHU TbuK Npes

oteopuTe (3).

» He HacouBaiiTe Na3epHUA MbU KbM X0pa WK XKHBOTHH;
He rnepaiiTe cpeLyy Na3epHuUA Tby, CbLLO U OT roNAMO
pa3cTosHue.

3a H3KNIOUBaHE Ha U3MePBATENIHUA MHCTPYMEHT NpemecTe-

Te nyckoeuA npekbeeay (2) B nosuuma Off. Mpu uskmousa-

He MOY/TbT 3a KonebatenHuTe ABMXEHUA ce briokupa.

» He ocraBsiiTe ypeaa BKnioueH 6e3 Hag3op; cnea Kato
npukniounte pabora, ro uskniousaire. [Jpyrv nuua Mo-
rat ja 6baaT 3acneneHu ot NasepHHs by.

Mpyu NpeMUHaBaHe Ha MaKCUManHo onycTUMara Temnepary-

pa ot 50 °C ypembT ce U3KMouBa 3a npefnasBaHe Ha nasep-

H1A uop. Cneq oxnaxaaxe M3MepBaTeNHUAT ypes € OTHOBO

roToB 3a paboTa 1 MoXe fia Ob/ie BK/IOUEH.

ABTOMaTHYHO U3KNIOUBaHe

AKO B npoAb/mkeH1e Ha npubnusutento 120 min He bbae
HaTUCHaT bYTOH Ha M3MepBaTENHUSA MHCTPYMEHT, M3MepBa-
TENHWAT MHCTPYMEHT C€ W3K/I0UBa aBTOMATHYHO 3a 3ana3Ba-
He Ha aKymynatopa, pecr. batepuure.
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3a /1a BK/IOUNTE NOBTOPHO U3MEPBATENHNA Ypen Clef aBTo-
MaTUUHO U3KIOUBAHE, MOXETE UMK [1a NPEMECTHTE MyCKO-
BMA NpekbeBay (2) mbpeo go nosuuma "Off" u cnep Tosa oT-
HOBO /12 BKMIOUMTE U3MEPBATENHUA YPE[, WK [1a HATUCHETE
€[IHOKpaTHO OyToHa 3a U300 Ha pexuM Ha paboTa (8).

BpemeHHO fileaKTHBMpPaHe Ha aBTOMaTUUHOTO
U3KNIoUBaHe

3a f1a 1eakTMBMpaTe aBTOMATUUYHOTO U3K/IOUBAHE, HATUCHE-
Te ¥ 3a1pbXTe MoHe 3 ceKyHu byToHa 3a pexum Ha pabota
(8) (npv BrNtoueH namepBareneH yped). NMpu aeakTueupaqe
Ha aBTOMATUUHOTO M3KMKOUBAHE NA3EPHUTE TMHUM MPUMMT-
BaT KPATKO 3 NMOTBbPXKAEHHE.

YkasaHue: Ao paboTHata Temneparypa Haaxebpnu 45 °C,
ABTOMATUUYHOTO U3K/TIOUBAHE He MOXe Aa bbjie feakTuBupa-
HO.

3a /1a aKTUBMpPaTe aBTOMATUUHOTO U3K/IOUBAHE, U3KIOYETe
11 OTHOBO BKNIOUETE M3MEPBATENHMA Ypeq.

U36op Ha pexxuma Ha paboTta

INa3epHUAT ypea pasnonara C HAKONKO PaboTHH PaBHUHM,

MEX(1y KOMTO MOXETE [ia NPEeBK/IoUBATE N0 BCAKO BPEMe:

— PeXHM Ha KPbCTOCAHW NMHUK M TOUKA: U3MEPBATENHH-
AT ypef reHepupa eHa XOpHU30HTaNHa U ejHa BepTUKan-

ﬂeﬁuocm CbC CUCTeMaTa 3a aBTOMaTHUHO HUBENHPaHe

MocnepoBatenHocT Ha pa60ﬂ|m’e CTbNKU PeXxuMm xopu-
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Ha NasepHu IMHAW Hanpes, KaKTo W No efjHa Na3epHa Tou-
Ka Harope 1 Hagony. [lasepH1Te IMHUK Ce Npecuyart Nog
brbn 90°.

~ PeXM1M X0pu30HTanHa NMHKUA: U3MePBATENHHUAT ypes re-
Hepupa eHa XOPM30HTaNHa nasepHa NUHUA Hanpes.

~ Pexu1Mm BepTHKanHa NUHNA: U3MEPBATENHWUAT YPef reHe-
pypa eaHa BepTUKanHa nasepHa MMHUA Hanpea.
[pu nocTaBsAHe Ha M3MepBaTeNHWA YPe Ha TaBaHa Bep-
TMKanHaTa na3epHa MMHUA Ce U3MbUBA NPe3 ropHara na-
3epHa TouKa.
lNocTaBAHe Ha U3MepBaTeNHUA ypes HeMoCPELCTBEHO Ha
CTeHa BepTHKanHata na3epHa MHKUA reHep1pa eaHa nou-
TV 3aTBOpEHa 0b1KonHa nazepHa nuHus (360° uHuA).

~ Pexum TouKa: U3MepBaTeNHUAT ypes reHepupa no eaHa
TOUK Harope 1 Hazony.

BCHuKKM pexuMm ¢ U3KNIoUeHWe Ha TOUKOBMA PEXMM Morat

[Aa 6baar M3non3BaHu KaKTo C aBTOMAaTUUHO HUBENUPaHe, Ta-

Ka M C MaxanHo apeTupaxe.

3a 1a CMeHuTe pexuma Ha pabota, HaTcHeTe byToHa (8).

Pexx<um Beptn- PexxumTtouka WHpukauua maxan- Purypa

30HTaNHa NM-  KanHa NUHUA Ho apeTupane (5)
Myckos npekbcBay (2) B nosuuus o™ On" ° L] L ] B
PEXUM KPbCTOCAHN IMHMN
HaTucHeTe 1x ByToH 3a pexmM Ha ° - - L] c
pabora c nazep (8)
HaTucHeTe 2x ByTOH 3 peXmM Ha - ° - L] D
paborta c nasep (8)
HaTucHeTe 3x ByTOH 3a PeXMM Ha - - ° L] E
paborta c nazep (8)
‘ HatucHete 4x byTOH 3a pexum Ha ° ° ° L] B

paborta c nasep (8)

Pexum KpbCTOCaHW NTMHUK

Ako, fiokaTo paboTuTe C aBTOMATHUHO HUBENWUPAHE, NPEMH-
HeTe B pexuM "PaboTa ¢ MaxanHo HuBenupaxe" (nyckos

[le#HOCTH C MaXaNnHo apeTupaHe

npekbcBay (2) Ha nouuua "] On), ce akTMBMPA BUHATH Mbp-
BaTa KOMOMHALMA Ha MHIMKATOPUTE Ha TO3W PEXMM.

MocnepoBarenHocT Ha paboTHuTe cTbnkH PeXkum Xopu- Pexkum BeptH- PexxumTouka WHpukauua maxan- ®urypa

30HTaNHaNK-  KanHa NUHUA Ho apeTtupaHe (5)
\ |/
MyckoB npekbcBay (2) B nosuuus "@on ° ° - \-/ F

AR

Pexu1M KpbCTOCaHM TMHKM uepBeHo
HaTucHeTe 1x ByTOH 3a peXmM Ha ° - - e
pabota c nazep (8) =N

yepBeHo

Bosch Power Tools
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MocnepoBaTenHocT Ha paboTHHTE CTbNKM Pexkum Xxopu- Pexxum BepTH- Pexnm Touka Mupgukauus maxan- durypa

30HTaNHa nu-
HUA

KanHa NnHUA

Ho apeTupaHe (5)

HatucHete 2x byTOH 3a peXxum Ha - ° - m
paborta c nasep (8) ®
UYepBeHo
‘ HaTncHeTe 3x ByTOH 3a peXmM Ha ° ° - ‘- F
abora c nasep (8 <)
p p(8) PeXUM KPbCTOCAHM TIHHUN uepBeHo

Ako, nokato paboTuTe C aBTOMATUUHO HUBENMPaHe, NPEMU-
HeTe B pexuM "PaboTa ¢ aBTOMaTHUHO HUBenMpaHe" (myckos
npekbcBay (2) Ha nosuuus @On), ce aKTMBMPA BUHArM
NnbpBaTa KOMOMHALMA Ha MHLMKATOPUTE Ha TO3U PEXMM.

PeXuM ¢ npueMHHUK

3a pabora ¢ nazepHus npuemHuk (29) HesaBUCHMO OT U3b-
paHu1s pexum Tpabaa aa bbie BKOUEH U PEXUMbBT 3a pabo-
Ta C NPUEMHHK.

B pexwum Ha paboTta ¢ npueMHUK NasepHUTE IMHUKA MUTaT C
MHOTO BUCOKA UeCTOTa M TaKa CTaBaT Mo-NecHO 0TKpUBaeMH
3a NaszepHuA NpuemHuk (29).

3a BK/OUBaHE Ha pexuma Ha paboTa ¢ NPUEMHHMK HaTUCHeTe
ByToHa pexuM Ha NpuemMHHUK (6). NHaMKaTopbT 3a PeXKM Ha
npuemHuK (7) cBeTBa B 3eNeHO.

3a YOBELLKOTO OKO MPH BKIIOUEH PeXMM 3a paboTa ¢ npuem-
HWK BUOMMOCTTA Ha Na3epPHUTE IMHWUW € HamaneHa. 3aToBa
npu pabota be3 nasepeH NPUEMHUK U3KMIOUETE PEXHMa 38
NPUEMHHK Upe3 NOBTOPHO HaTUCKaHE Ha OyToHa 3a PEXUM
Ha npuemMHuK (6). MHaMKATOPBT 3a peXxum Ha npueMHuK (7)
yracsa.

ABTOMaTHUHO HUBENUPAHE

Pabota c aBTOMaTHuHO HUBENUpaHe (Bx. ur. B-E)
MocTaBeTte M3MepBaTENHUA YPE[ Ha TBbP/A XOPHU3OHTaNHA
OCHOBa W/ FO MOHTMPANTE KbM BbpTALLATa Ce

pbKkoxBaatka (23).

3a/1a paboTTe C aBTOMATUUHO HUBENMPaHe, NOCTaBeTe nyc-
KOBHS NpekbcBay (2) B noauuua Ab On".

CucTemara 3a aBTOMaTMUHO HUBENMPaHE KOMMEHCHUPa OTK-
TIOHEHHSA OT XOPU30HTaNaTa B PaMKUTE Ha AuanasoHa 3a as-
TOMATUUHO HUBENMpaHe OT +4°, ABTOMaTUUHOTO HUBENUpa-
He e NPUKNIOUMNO, KOraTo 1a3epHUTE NTbum CMPart 4a Murar.
AKO aBTOMaTHYHOTO HWBENUpaHe He € Bb3MOXHO, Hanp. KO-
raTo NOBbPXHOCTTa, Ha KOATO YPE/bT & NOCTaBEH, Ce OTKIIO-
HABA OT XOPM30HTanata noseue oT 4°, NasepHUTE IMHWH 3a-
nouBar ja M1rat 6bp30.

B TakbB cnyuai nocTaBeTe U3MepBaTeNHUA ypes XOPHU30H-
TaNnHo M U3uaKaiTe aBTOMATUUHOTO My HUBENWpaHe. Korato
“3MepBaTenHUAT ypes bbae NocTaBeH B rpaHULMTE Ha Ana-
Na3oHa 3a aBTOMAaTUUHO HUBENUpPaHe OT +4°, Na3epHHTE Nb-
UM 3aM0YBaT [1a CBETAT HEMPEKbCHATO.

MpK pa3TbpCBaHMs UMM NPOMAHA Ha NONOXEHKETO N0 BpeMe
Ha paboTa M3MepBaTENHUAT Ypes ce HUBENMPa OTHOBO aBTo-
MatuHo. Cneq NPUKIoUBaHe Ha HUBENWPAHETO NPOBEpeTe
MO3UUMATA HA Na3ePHHUTE NTbUM N0 OTHOLLEHHE Ha pedepeHT-

HU TOUKM, 32 [1a U3BErHeTe rpeLkn BCNeNCTBUE Ha OTMECTBa-
He Ha ypena.

[DeitHocTu ¢ MaxanHo apetupase (BX. cur. F)

3a f1a paboTuTe C MaxanHo apeTMpaHe, NOCTaBeTe NycKOBUA
npekbcBay (2) B nosnums "@on". MHaMKauuaTa 3a MaxanHo
apeTupaHe (5) cBeTBa B UePBEHO U TA3EPHUTE IMHWM MUTaT
MoCToAHHO 6aBHo.

Mpu pabota ¢ MaxanHOTO apeTMpaHe aBTOMATUUHOTO HUBE-
NMpaHe e u3knoueHo. MoxeTe aa IbpXUTE U3MEPBATENHHA
ypes cBoDO/IHO B pbKa WM [1a FO NOCTaBUTE BbPXY HaKIMOHe-
Ha NOBbPXHOCT. [la3ePHUTE NTbUM BEUE HE Ca HUBEMMPAHH U
He e 3a[Ib/DKMTENHO [1a PEMMHaBaT OTBECHO efHa Ha Apyra.

OucraHuuoHHO ynpaBneHue npes Bluetooth®

W3mepBatenHuaT ypen e ¢ Moayn Bluetooth®, koiTo no3go-
nABa 6e3KUUHOTO AUCTAHLMOHHO YNpaBNeHKe C NOMOLLTA Ha
cMapTdoH ¢ MHTepdelic Bluetooth®.

NHthopmaLms 3a HEODXOUMMUTE CUCTEMHHM M3UCKBaHWA 33
OCbLLECTBABAHETO Ha Bluetooth® Bpb3ka MOXeTe fja Hame-
pHTE Ha MHTEPHET CTpaHuLaTa Ha Bosch Ha agpec
www.bosch-pt.com.

Mpu AMCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue ¢ Bluetooth® BcnecTeue
Ha NoLLM YCNOBMA 33 NPUEMaHE Ha CUrHana e Bb3MOXHO Bb3-
HWKBAHETO Ha 3aKbCHEHWA BbB B3aUMOAEHCTBUETO Ha CMap-
TgOH U M3MepBaTeneH ypen.

3a ICTaHLMOHHOTO YNPaBNEeHHE Ca HaNMUHK MPUNOXKEHUA
Ha bow (Apps). B 3aBMCcMMOCT OT BUfia Ha MOBMNHOTO yCT-
POWCTBO MOXETE [ia F0 U3TETNUTE OT CbOTBETHUA MarasuH 3a
npunoxenus (store):

#_ Download on the

@& App Store

V GETITON
»

BkniouBaHe Ha Bluetooth®

3a fia BKntoumTe UHTepdeiica Bluetooth® 3a AUCTaHUMOHHO
ynpaeneHxue, HatucHeTe bytoHa Bluetooth® (10). YeepeTe
ce, ue uHTepencwT Bluetooth® Ha Balueto MobunHo ycT-
POWCTBO € aKTUBMPaH.

Cnef cTapTMpaHe Ha npunoXeHUeTo Ha bolw ce uarpaxaa
Bpb3KaTa MeX[ly YCTPOHACTBOTO U U3MepBaTenHua ypes. Ako
Obat 0TKPUTH HAKONKO aKTUBHW M3MEPBATENHU YPEaH,

Google Play
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https://www.bosch-pt.com/ww/int/en/

TpAbBa fa M3bepeTe ypeaa, C KOMTO XenaeTe fia KOMYHUKK-
pare. AKo bbie OTKPUT Camo efjuH U3mepBareneH ype, as-
TOMATHUHO Ce M3rpax/aa Bpb3Ka C Hero.

Bpb3kara e u3rpaaeHa, korato uiaukatopwT Bluetooth® (9)
3arouHe [1a CBETU.

Bpbakarta Bluetooth® moxe fia Obaie NpekbcHaTa nopaau
TBbPAE roNAMO Pa3CTOAHKE MEXY U3MEPBATENHNA ypen 1
MOBW/HOTO YCTPOWCTBO, KAKTO 1 BCNEACTBUE Ha ENEKTPO-
MarHWTHU CMYLLIEHHSA. B TakbB Clyyai MHOMKATOPbT
Bluetooth® (9) mura.

UskniouBaHe Ha Bluetooth®

3a pa uskniounte Bluetooth® 3a fUCTaHLMOHHOTO ynpaBne-
Hue, HaTUCHeTe Bluetooth® 6yToHa (10) unu uskniouete ns-
MepBaTenHua ypea.

MpoBepka 3a TOUHOCT Ha H3MEPBATENHHA Ypen,

dakTopu, BNUAELLYU Ha TOUHOCTTA

Hait-ronsaiMo BnusH1e BbpXy TOUHOCTTA MMa OKOMHATa Temne-
patypa. CreuuanHo TemneparypHara pasnuka oT nofia Haro-
pe MOXe fla NPeaM3BUKa OTKNOHEHHA Ha Ta3epHUsA by,

3a MMHMMU3MPAHEe Ha TEPMUYHH BNIMAHUA OT Hauralla ce ot
nojia TONNKHa, Ce NPenopbuBa M3MNoN3BaHETO Ha M3MepBa-
TeNHWA ypeq BbpXy cTatMB. OCBEH TOBA NpH Bb3MOXHOCT BU-
Harv nocTaBAnTe M3MepBaTeNnH1A ype B cpeaara Ha pabot-
HaTa nnot,.

Hapef ¢ BbHLUIHWTE (hakTOpH, MPHUUMHA 32 OTKNOHEHWS MoraT
na 6baat cblyo M hakTopu, CBbP3aHK C ypeaa (Hanp. nagaqe
WNK CUNHY BUOPaLIMK/ynapu). 3aToBa BUHArk npeau 3anoy-
BaHe Ha paboTa npoBepABaliTe TOUHOCTTA HA HUBENMPAHE.
BuHarv mbpBo NpoBepsABaiTe TOUHOCTTA Ha BUCOUMHATA U Ha
HWBENMpaHe Ha XOPM30HTaNHaTa la3epHa IMHHUA, cnep ToBa
TOYHOCTTA Ha HUBENUPaHE Ha BepTUKaNHaTa Na3epHa NUHHA.
AKO Npu HAKOA OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT ypes Haax-
BbP/IM MAKCHMAIHO J0MYCTUMOTO OTKIIOHEHHe, Toi TpAbBa
1a Objie PEMOHTHPAH B OTOPU3MPAH CEPBM3 3a ENEKTPOUHCT-
pyMeHTH Ha Bosch.

MpoBepka Ha TOYHOCTTA HA BUCOUMHATA Ha

XOpPM30HTaNnHaTa NUHUA

3a npoBepkara TpAbBa a MMate cBObo/IHA 30Ha 3a U3Mep-

BaHe C TBbp/ia 0CHOBA C ib/HKMHA 5 M Mexay fiBe CTeHU A

uB.

- MoHT1paitte u3mMepBaTenHus ypes bnuso 4o creHara A Ha
CTaTWB WNU ro NOCTaBeTe BbpXY TBbP/a PaBHa NOBbpPX-
HoCT. BkrioueTe uamepBatentus ypeq. U3bepete pexum
Ha KPbCTOCAHW NIHMM C aBTOMATUUHO HUBENUPAHE.
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- HacoueTe nasepa kbM bnuskata cTeHa A 1 ro M3uakante
na ce H1Ben1pa. Mapkuparite cpeaara Ha npeceuxara
TOUKa Ha JBETE N1a3epHu IMHMM (Touka l).

- 3aBbprete U3mMepBaTenHus ypes Ha 180°, u3uakaiite ro
[1a ce HYBENUPa aBTOMATMUHO M MapKuUpaiTe npeceyHara
TOUKa Ha ABETE N1a3epHU IMHUM BbpXY CTeHaTa B (Tou-
Kall).

- TocTaBete u3mepBatenHua ypes — bes aa ro BbpTute —

61130 [0 CTeHata B, BK/toUeTe ro 1 ro ocTaBeTe Aa ce Hu-
BenMpa.

—>¢

- V3mecTeTe M3MepBaTenHua ypen no BUCOUnHa (upes cta-

TWBA UNY NPU HEODXOAMMOCT C NOANaraHe), Taka ue npe-
CeyHaTa Touka Ha nasepHu1Te by ja Nonafa TOYHO Bbp-
Xy MapKupaHarta npeau Tosa Touka Il Ha cTeHara B.

- 3aBbprete u3mepBatentus ypes Ha 180°, bes a npome-

HATE BUCOUMHaTa. HacoueTe ro KbM cTeHaTa A Taka, ue
BepTUKanHata nasepHa MHUA Aa NPeMUHaBa npes mMap-
KWpaHata npeau ToBa Touka . M3uakalite u3amepBarenHu-
AT ype[ Aa Ce HUBeNWpa 1 MapK1panTe NpeceyHara Touka
Ha nasepHuTe Tbum Ha cTeHata A (Touka lll).

- Pa3nukata d Mmexay iBeTe MapkupaHu Touku | u Il Ha cTe-

HaTa A 1aBa A€NCTBUTENHOTO OTKNOHEHKE N0 BUCOUMHA Ha
M3MepBaTeNHUA ypeq.
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Ha pa3ctoaHue o1 2 x 5 m = 10 m MakcMManHo AonycTumo-
TO OTKNOHEHMKe €:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. CnegoBarenHo pasnukara d
mexay ToukuTe | v I11 Tpsbea aa e Han-MHoro 3 mm.

MpoBepka Ha TOYHOCTTA HA HUBENHPaHe Ha

XOPU3OHTaNHaTa NUHKUA

3a npoBepkara ce Hy)xaaeTe oT cBoboHa nnoty ot npuob”.

5x5m.

- MoHTHpaliTe U3MepBaTenHUA ypesa B cpefata Mexay cre-
HuTe A 1 B Bbpxy CTaTuB MNu ro NocTaBeTe BbpXy 34paBa
[PaBHa OCHOBa. I/I36epeTe PEXNUM XOPU30HTa/THA TUHUA C
aBTOMAaTWUHO HUBENMPAHE U HUBENUpaNTe U3MepBarTen-
HuA ypen.

- MapkupaiTe cpeaarta Ha nasepHara IMHUA Ha [1BETe CTe-
HW Ha Pa3CTOAHKE OT Na3epHua ypea no 2,5 m (Touka | Ha
creHa A M Touka Il Ha cTeHa B).

3aBbpTeTe U3MepBatenHua ypen Ha 180°, nocraseTe ro
Ha Pa3CToAHKE 5 M 1 M3uaKaiTe Aa ce HUBENUpa.
MamecTeTe M3MepBaTenH1s ypes no BUCOUMHa (upes cTa-
TMBA UM NPY HEODXOAMMOCT C MoANaraHe), Taka ue cpe-
[laTa Ha Na3epHuA by fla NonafiHe TOUHO BbpXy MapK1pa-
HaTa npeau ToBa Touka |l Ha cTeHara B.

MapkupaiTe Ha cTeHaTa A cpefjiata Ha nasepHara NUHUA
kato Touka Il (TouHo Hap, pecn. noa Touka l).

- Pasnukata d mexxay ABeTte MapkupaHu Touku | u Il Ha cTe-
Hata A AaBa AeNCTBUTENHOTO OTKNIOHEHWe Ha M3MepBaTen-
HWA ypen OT BOAOPaBHATA IUHKA.

Ha pascToaHue o1 2 x 5 m = 10 m MakcMManHo AonycTumo-

TO OTKNOHEHMKE €:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. CnegoBarenHo pasnukara d

mexay Toukute | I11 TpabBa aa e Hait-mHoro 3 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTTA HAa HUBENUPaHe BbB BEPTHKANHO

HanpaBneHue

3a npoBepkara ce Hy)xaaeTe 0T 0TBOP Ha BpaTa, Npy KOATO

(BbpXy TBbPAA OCHOBA) MMa Hal-Manko no 2,5 m ceobogHa

NAOLL OT ABETE CTPAHH.

- [locTaBeTe U3MEPBATENHUA YPEL, Ha pa3cToaHKe 2,5 m ot
0TBOpA Ha BparaTa Ha TBbp/ja, PaBHa OCHOBA (He Ha CTa-
TMB). M3bepeTe pexum Ha BepTMKanHa NMHUA C aBToMa-
TMUHO HMBeNMpaHe. Hacouete nasepHara IMHKA KbM Bpa-
TaTa M U3uaKaiTe U3MEPBATENHUAT ypen fia Ce HUBeNMpa
aBTOMATHUUHO.

- Mapkupaitte cpefiata Ha BEpTUKanHaTa asepHa NMHUA Ha
nofja Ha 0TBopa Ha Bpararta (Touka |), Ha pascTosHue 5 m
OT Aipyrara CTpaHa Ha 0TBOpa Ha Bparara (Touka ll), kakTo
1 Ha ropHuA pbb Ha oTBOpa Ha Bpatarta (Touka lll).

S

Ml
e IV
xa > \\\‘\\\
;B
Y
= !

- 3aBbpreTe U3mepsatenHua ypen Ha 180° v ro noctaseTe
0T AipyraTa CTpaHa Ha 0TBOpa 3a BpaTa HENoCpeCTBEHO
3ap Touka Il. U3uakaite U3MepBaTeNHUAT Yper Aa Ce Hu-
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BeNMpa v HacoueTe BepTHUKanHaTa nasepHa TMHUA Taka,
e cpepara i Aa M1HaBa npe3 Toukute [ u ll.

- OtbenexeTe cpeaata Ha nasepHata NUHKA HA FOPHUA Pbb
Ha 0TBOPA 3a BpaTa Karo Touka IV.

- Pasnukara d mexay nBeTe MapkupaHu Touku Il v IV gaBa
[NIeICTBMTENHOTO OTKNOHEHHE N0 BUCOUMHA HA U3MEepPBa-
TeNHUA ypes.

- M3meperte BUCOUMHATA HA OTBOPA Ha BpaTarta.

MakcumanHo AonycTUMOTO OTKNOHEHWE MOXETE Aia U3UMCIIU-

T€ N0 CNeAHUA HAUNH:

[Ba MbT1 BUCOUMHATA Ha BpaTata x 0,3 mm/m

[Mpumep: Mpu BUCOUMHA Ha BpaTaTa OT 2 M MaKCMManHOTO

OTKNOHeHWe MOXe fia bbae

2 x2m x +0,3mm/m = +1,2 mm. CneoBaTenHo Touku-

e Il v IV Moxe fia ca Ha pa3CcTofiHME efHa OT Apyra Han-

mMHoro 1,2 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTTa Ha OTBeCa

3a npoBepKarta ce HyxaaeTe oT cBoboaHa 30Ha 3a M3MepBa-

He BbpXY TBbP/la OCHOBa C Pa3CTOAHNE MEX[Y Nofia ¥ TaBaHa

npubn. 5m.

- MoHTupa¥iTe U3mMepBaTenHua ypen KbM BbpTALLaTa ce
ctoka (23) v ro noctaeete Ha noga. U3bepere Toukos
PEXMM U U3UaKaiTe aBTOMATUUHOTO HUBENIMPAHE Ha M3-
MepBaTenH1a ypea.

5m

£

1

- MapkupaiTe LeHTbpa Ha ropHaTa la3epHa Touka Ha TaBa-
Ha (Touka ). MapkupaiTe CblL Taka Ha nofia LieHTbpa Ha
[loNHaTa nasepHa Touka (Toukall).

- 3aBbprete U3mepBatenHus ypea Ha 180°. Mo3nLMOHK-
paWTe ro Taka, ue LIEHTbPBT Ha [JONHATA Na3epHa TouKa fa
€ TOUHO BbPXY MapkupaHarta Touka |l. M3uakainTe aBToma-
TMUHOTO HUBENUPAHE HA U3MepBaTeNHus ypes. Mapku-
paiiTe LieHTbpa Ha ropHara nasepHa Touka (touxa lll).
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- Pasnukata d mexay fiBeTe MapkupaHu Touku | v Il Ha Ta-
BaHa 1aBa AENCTBUTENHOTO OTKNOHEHKE NO BUCOUMHA HA
M3MepBaTeNnHua ypeq.

Makc1manHo 4onyCcTUMOTO OTKNOHEHUE MOXeETe A U3UMCIIU-

T€ N0 CNEeAHUSA HAUMH:

[NIBOWMHOTO Pa3CToAHME Mexay noaa v TaBaHa x 0,7 mm/m.

Mpumep: Mpwu pa3cToaHKWe Mexay nofa M TaBaHa 0T 5 m Mak-

CMMaNHOTO OTKNOHEHKE MOXe fia bbae

2 x5mx +0,7 mm/m = +7 mm. CnefosarenHo Toukure |

u 111 Moxe Aa ca Ha pa3CTOAHWE efiHa OT Apyra Hai-MHOro

7 mm.

Yka3anud 3a pabora

» BuHaru MapKupaiite LeHTbpa Ha a3epHara Touka,
pecn. Ha na3epHata nuHUA. C Pa3CTOAHMETO roNeMUHa-
Ta Ha NlazepHara TouKa, PECn. Ha la3epHara IMHUA ce
NPOMEHS.

Pabora c nasepHaTa MepuTenHa nnouKa

NasepHara meputenta nioua (31) nogobpssa BuaMMOCTTa
Ha Nla3epHus by NP1 HeHNAronpPUATHU PabOTHM YCIOBHA U
M0-TONEMM PA3CTOAHUA.

OTpassBalliata noBbPXHOCT Ha la3epHaTta MepuTenHa
nnoua (31) nogobpsBa BUAMMOCTTA Ha Na3epHaTa NIMHKA, a
npes Npo3payHara NoBbPXHOCT 1a3epHaTa IMHKA MOXeE Ja
ce BUIM W oT obpartHara CTpaHa Ha nasepHara MepuTenHa
nnova.

Pabota cbc cTaTHB (NpUHaanexHocT)

M3non3BaHeTo Ha CTaTB OCUIypABa CTabUNHO, perynupye-
MO 0 BUCOUMHA MOHTMPAHe Ha M3MepBaTenHua ypea. Moc-
TaBeTe M3MepBarTenHua yper ¢ 1/4" nocTaBkara 3a cTaTus
(18) Bbpxy NpuUCbeaNUHUTENHUA BUHT Ha cTaTvBa (32) niu Ha
0BMKHOBEH TPUHOXHMK 3a (hoToanapar. 3arerHeTe UamepBa-
TENHUA YPeq C BUHTA Ha CTaTHBA.

lMpenu fa BKNoUMTe M3MEPBATENHWUA YPe[, HACOUETe CTaTH-
Ba rpybo.

MoHTHpaHe ¢ yHMBepcanHata cToika (NpuHagnexHoct)

(BuxTe dour. L)

C nomolliTa Ha yHUBepcanHara cToiika (26) MoxeTe aa 3ax-

BallaTe U3MepPBATeHUA Ypep Hanp. KbM BEPTUKaNHHW NOBbP-

XHOCTH, TPbOW UMK HAMArHeTU3MpPALLM CE MaTepHanu. YHu-

BepCca/iHaTa CToMKa € NofX0AALLA CbLLO Taka U 3a NOCTaBAHE

Ha nofia 1 obnekuasa HaCTPOWBAHETO MO BUCOUMHA Ha W3-

MepBaTenHua ypeq.

» MMa3eTe npbCTUTE CH OT 3afjHaTa CTPaHa HA MarHMTHaTa
NpPUHAANEXHOCT NPH 3aKpenBaHe Ha NocnefHaTa KbM
NOBbPXHOCTH. Upe3 cunHata NpuUTernsia cuna Ha MarHu-
TUTE NPbCTMTE BM Morar fia ce 3axBaHar.

N3paBHeTe yHnBEpCanHata cToiika (26) rpybo, npeau aa

BK/IOUNTE U3MEpBaTENHUA ypen.

Pabora ¢ nazepeH npueMHHUK (NPUHAANEXKHOCT)

(Buxre dur. L)

3a no-pobpo HabnofaBaHe Ha nasepHus Mby Npu Hebnaron-
PHATHM CBETNUHHM YCNIOBHA (CBETNA CPefa, HenoCpeacTse-
HM CTbHUEBM /TbUM) W Ha roNeMM Pa3CTOAHHUA Ce NPenopbuBa
W“3non3saHe Ha nasepHuA NpuemMHuk (29). Mpu pabotv ¢ na-
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3epeH NPUEMHHK BKIIOUBANTE PEXMM Ha NMPUEMHHUK (BXK.
L,Pexum ¢ npuemnuk”, Ctpanuua 240).

Ounna 3a HabniopaBaHe Ha Na3epHUA by

(npunHagnexHocrt)

Ouvnara 3a Hab/tofjaBaHe Ha NasepHHs by (PUATpUpaT

OKOMHaTa CBeTNIMHA. Taka Na3epHUAT by CTaBa No-NecHo

Pa3NUunM.

» He usnon3gaiite nasepHute ouuna (NpuHagnexHocr)
KaTo 3alUUTHU OuMna. [la3epHuTe OuMna cnyxar 3a no-
[106p0 pa3no3HaBaHe Ha NasepHHA Mby; Te He Npeanassar
0T NIa3epHO NibUeHue.

» He nusnon3gaiite nazepHute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo CMbHUEBH OunNa Unu npu wodupawe. NlasepHure
ouwna He npeanarar mbnHa UV 3alwuta M HamansaBar Bb3n-
pHUEMAHETO Ha L{BETOBETE.

PabotH unpumepu (Buxre cur. G-M)
prmepH 3a NPUNOXKEHUETO Ha U3MEPBATENHUA YPEL MOXKeE-
Te [1a BUOWTE Ha CTPaHMLaTa C Urypure.

MopaabpxKaHe U cepBuU3

MopAabpiKaHe U NOUUCTBaHE

MoanbpxaiTe U3MepBaTeNHNA YPes BUHArM UMCT.

He noTonsBaiiTe U3MepBaTenH1sA ypes BbB BOAA WM APy
TEUHOCTH.

M3bbpcBaliTe 3aMbpcABaHNATA C MEKA, NIEKO HABNAXKHEHA
Kbpna. He u3nonaBa¥te NounCTBaLLM NPenapaTv U1 pasT-
BOPUTENH.

lMouncTBaiTe peoBHO CreLManHo NOBbPXHOCTUTE Ha U3X0-
[ia Ha Na3epHUA by U BHWMaBamTe [a He OCTaBaT BNACUHKKU.

KnuenTcka cny»6a M KOHCYNTaLua 0THOCHO
ynorpebara

CepBH3bT LLIE OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE BK OTHOCHO PEMOHTH
Y NOAAPbBXKKA Ha 3aKyNeHWs oT Bac npoayKT, KaKTo W 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. [TOKOMMOHEHTHH UepTeXu U MH(OopPMa-
LAl 32 PE3EPBHHTE UACTH LLie OTKPHUETE W Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTaUMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch wie
Bu nomorHe ¢ ynoBoncTB1e Npy BbNPOCH 3a HaLLKTE NPo-
LYKTU 1 TEXHUTE aKCecoapH.

Mons, npu BbNPOCH U NpU NOpbuBaHe Ha Pe3ePBHU YacTh
BMHar1 nocousaite 10-UuthpeHns KaTanoxeH HoMep, U3nu-
CcaH Ha Tabenkara Ha ypeqa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Ebnrapcku)
®dakc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HHM aapecH Le OTKPHETe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

lpenopbunuTeNHUTE TUTUEBO-HOHHW akyMynaTopHu batepuu
TpAOBa a U3MbNHABAT U3UCKBAHMA 3a TPAHCMOPTUPAHE Ha
OnacHu ToBap#. AkyMynatopHuTe batepuu morat ja bbgar
TPaHCNOPTMPaHK OT NOTPEDOUTENA Ha MyONMUHK MecTa be3
[NOMb/HUTENHU PA3PELLUTENHHU.

Ipw TpaHCcnopTUPaHe OT TPETH CTPaHU (Hanp. NPH Bb3AyLLEH
TPAHCMOPT UMK NON3BaHe Ha KYPUEPCKM YCIyrv) MMa Crewu-
aMHW M3UCKBAHMA KbM OMaKoBaHETo M 0003HaUaBaHETo UM.
3a LenTa npM NoAroToBKaTa Ha NaKkeTUPAHETO Ce KOHCYNTH-
paMTe C eKkcnepT B CboTBETHaTa 0bnacT.

Manpalwaiite akymynatopHu batepuu camo ako KopnycbT UM
He e NoBpefeH. M30nupaiTe OTKPUTH KOHTAKTHU KNemu C ne-
NALLM NEHTH K ONAKOBANTE aKyMynaTopHUTE batepuu Taka,
Ue [1a He MoraT /la Ce U3MecTBaT B OMakoBkara cu. Mons,
CnasBauTe CbLLO 1 JOMbHUTENHM HALIMOHANHM Npeanuca-
Hu.

bpakyBaHe

C ornep onassaHe Ha OKoMHaTa cpefia U3mep-
BaTe/HKA ypes, 0OMKHOBEHHWTE WK akyMyna-
TOPHK baTepuu, AOMbAHUTENHUTE NPUHAANEX-

(=] HOCTM 1 OnakoBKuTe TpAbBa fa ce Npeaasar 3a
0Mon30TBOPABAHE Ha ChbpXKalLMTe Ce B TAX
CYPOBHHH.
He 13xBbpnAiTe U3MepBaTeNnH1TE ypeau v aky-
MynaTtopHuTe batepuu/barepuute npu butoBHK-
Te oTnamgblm!
Camo 3a ctpanu oT EC:

CbrnacHo eponeicka aupektnea 2012/19/EC 3a cTapute
€1EKTPUUECKHN 1 eNEKTPOHHM YPEaU U HEHHOTO TPAHCNOPTH-
paHe B HALMOHANHOTO MPABO U3MEPBATENHUTE YPELH, KOUTO
He MoraT ia ce Non3BaT NoBeuye, a CbrMacHo eBponeicKa au-
pektBa 2006/66/EQ noBpeaeHn un1 u3xabeHn obukHoBe-
HW UNK akyMynaTopHy batepuu, TpsbBa aa ce cbbupart v
npepaaBar 3a 0MoNn30TBOPSABaHE Ha ChAbpXKalLKTE Ce B TAX CY-
POBUHMU.

Tpy HENPaBMMHO U3XBbPNAHE CTAPHUTE ENEKTPUUECKH U
€1EKTPOHHHM YPeau Nopaau Bb3MOXHOTO Ha/IMUKE Ha ONacHM
BeLLeCcTBa MOrat Ja OKaXxaT BPEfiHH BNUAHUA BbPXY OKOMHa-
Ta CPefia v YOBELLKOTO 3[paBe.

AkymynatopHu 6atepun/6atepuu:
NuTtHeBo-HOHHK:

Mons, cna3BaiiTe ykasaHuaTa B pasgena TpaHcrnopTupaxe
(Bx. ,TpaHcnopTupaHe®, CTpaHuua 244).

1609 92A8M1(19.04.2023)

Bosch Power Tools


mailto:BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/bg/bg/
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

MakeaoHCcku

be3beaHocHU HanoMeHH

Cute ynatcTBa Tpeba ja ce npounTaar u ja
ce BHUMaBa Ha HUB, 3a Aa MoXe be3befHo U
6e3 onacHoct Aa pabotute co MepHHOT
ypep. [lokonKy MepHHOT ypep, He ce

KOPUCTH COTNACHO NPUNOXKEHNTE HHCTPYKLUK, MOXKe fa

ce Hapywu (yHKLMjaTa Ha BrpafieHuTe 3aluTUTHH

MeXaHW3MH Bo MepHHOT ypes. He ru owreTyBajte

HanenHuuuTe 3a npeaynpeaysate. JOGPO UYBAJTE N'M

OBME YNATCTBA U NPEOJALETE ' 3AEQHO CO

MEPHUOT YPE[.

» BHUMaHKe - JOKONKY KOPUCTUTE APYTH Ypeau 3a
noAecyBatbe M paKyBakbe OCBEH OB/ie HABEAEHHUTE UNH
NOMHAKBM NOCTaNKH, 0Ba MOXe Jja oBefie A0 ONacHa
M3N0XEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHuoT ypep ce cnopauyBa co 03HaKa 3a
npeaynpeaysakbe 3a nacepot (03HaueHo Ha NPUKa3oT
Ha MepHHOT ypeA Ha rpacdmuKkata cTpaHa).

» [loKonKy TEKCTOT Ha 03HaKaTa 3a npeynpeayBatbe 3a
nacepor He e Ha Bawmor ja3uk, Bp3 Hero 3anenerte ja
HanenHuuarta Ha Bawmor ja3uk npep npBata
ynotpeba.

He ro HacouyBajTe nacepck1oT 3paK KOH
NHLA UNH XKUBOTHH U HemojTe U Bue camute
Aa rnepare BO JUPEKTHHOT UK
pedneKTMPauKMOT Nnacepcku 3pak. Taka
MOXe [1a 'v 3aciienuTe nuLara, ia
npeau3BuKaTe HeCPEKU UMK fia v oLITeTUTe
ouuTe.

» [loKonKy nacepcKHoT 3paK Aocnee A0 OUuTe, BefHaLl
Tpeba fa rv 3aTBOpUTE M Aa ja TPrHeTe rNaBata of,
NacepcKHOT 3paK.

» He npaBeTe NnpoMeHH Ha NacepCKHUOT ypen.

» He ru kopucTeTe NacepcKuTe 3alUTUTHH OUMNA
(mononHuTeNnHa onpema) KaKo 3alUTUTHH OuMna.
NacepckuTe 3alWTUTHW OuMna cnyxar 3a nofobpo
pacrnosHaBatbe Ha 1aCepCKUOT 3pakK; cenak, Te He
LUTMTAT Of ACEPCKOTO 3pauetbe.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alITUTHH OUMNA
(mononHuTeNnHa onpema) Kako ouuna 3a CoHue Unu
nak Bo coobpakajor. [lacepckute ounna He AaBaat
LienocHa UV-3alutiTa v ro HamanyBaar Npeno3HaBakbeTo
Ha bow.

» MepHuoT ypen cmee fa ce nonpaBa camo of, CTpaHa Ha
KBanuguKyBaH CTPyueH NepcoHan U Camo co
OpPUrHHANHK pe3epBHH AenoBu. Camo Ha TOj HAUKH Ke
6bunete curypHu Bo be3bepHocTa Ha MEPHHUOT ypes,.

» He ru octaBajTe feuara ja ro KOpPUCTaT NacepcKUoOT
mepeH ypep 6e3 Hag3op. bes Haz30p, THe MOXe fia ce
3acnenar cebecu unu Apyrv nuua.

» He paboteTe co MepHHOT ypep BO OKONMHA Kape
NOCTOH OMACHOCT Of eKCNNo3uja, Kajie KMa 3ananueu
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TEUHOCTH, rac UNM nNpawmnHa. MepHuoT ypes co3aasa
MCKPH, KOW MOXe 1 ja 3ananar npasTa unu napeara.

» He ja oTBopajte 6arepujara. [octon onacHocT o
KpaToK Croj.

» Mpu owretyBatbe U HenponucHa ynotpe6a Ha
batepujata moxe Aa usnese napea. batepujara moxe
[la ce 3ananu UNu Aa eKcnnoaupa. BHecete cBex
BO3/JyX Y JOKO/NKY MMa NMOBPEeJEHN OAHECETE 'Y Ha NIeKap.
[Napeara MoXe Aa r'v Hafipa3Hu AULLIHKTE NaTULLTa.

» [pu norpewHo KopucTere UMK NPHU olITeTeHa
baTepuja MoXe ia MCTeue 3anan1Ba TEYHOCT 0f
barepujata. U3berHyBajre KOHTaKT co Hea. [loKonKy
CnyuajHo AojaeTe BO KOHTAKT CO TEUHOCTA,
ucnnakHete co BoAa. [loKonKy TeuHocTa Aojae Bo
KOHTaKT CO ouuTe, nobapajre nekapcka nomouu.
WcTeueHata TeuHocT of batepujata Moxe fia npeau3Buka
KOXHW UPUTALIMKA UK U3TOPEHULIU.

» barepujata moxe Aa ce owITETH OA OCTPHUTE NpeaMETH
KaKo Ha Np. KNMHLY WY OABPTYBaY UMK CO
HafBopeLHo BNujaHue. Moxe Aa [iojfie 10 BHaTpeLUeH
KpaTok croj v batepujata Moxe fja ce 3ananu, fia nyLTv
uaz, fia eKCnIoAMpa Unu fia ce nperpee.

» HeynotpebeHara 6atepuja apxete ja noganeky og
KaHLeNnapucKH CMojyBanku, Ky4YeBH, XKene3Hu napH,
KNWHLM, 3aBPTKK UK APYTH Manu MeTanHu NpeamMeTH,
LITO MOXe Aa NPeAU3BUKaaT NPEMOCTYBakbe Ha
KOHTaKTuTe. KpaTok cnoj Mery KOHTaKTUTe Ha batepujata
MOXe fla NPeAM3BUKa U3TOPEHNULM UMK NOXaPp.

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo npou3Boav oA
npousBoauTenot. CaMo Ha Toj HauuH batepujata Ke ce
3aLUTUTH Of} ONACHO NPEONTOBapYBatbe.

| Barepmﬁe nonHeTte ru Co NOMHAaUM LTO ce
npenopayaHu HCKNYUHBO O, NPOU3BOAUTENOT.
[loKonKy NonHauoT 3a Koj ce HaMeHeTH OfipefieH BUA Ha
barepuu, ce KOPUCTH CO ApYrY batepuu, NocTou
OMacHoCT of Noxap.

3awrTuTere ja 6atepujaTta of TONNMHA, Ha Np.
0/ AONTOTPAjHO U3N0XKYBaEe Ha COHYEBH

m 3pauy, oraH, HeUMCTOTHH, BOAA W BNara.
AN MHaKy, nocTon 0nacHOCT Of, eKCno3uja 1
KpaToK Croj.

He ru npuHecyBajTe MepHHOT ypea U

& MarHeTHaTa onpema Bo bnusuHa Ha
MMMNAHTH UMK APYTH MEAULHHCKHM YPeau, Ha
np. nejcMejkepu UMK MHCYNHUHCKA NyMna.
lpeKy MarHeTuTe Ha MEPHUOT ypen 1 onpemara
Cce NpOoM3BeflyBa None, KOELITO MOXe Aa ja
HapyLWK (YHKUM]aTa HA UMNNAHTUTE UMK
MELMLMHCKHUTE ypeau.

» [pxeTe ru MepPHUOT ypeA U MarHeTHaTa onpema
nofaneky ofi MarHeTH1 Hocauu Ha NoAAToOLY U ypeau
YyBCTBUTENHH Ha MarHer. [10paav BNnjaHKETO Ha
MarHeTuTe Off MEPHUOT e[ 1 onpemata MoXe Aa fojae
[0 HeMoBpaTHH 3arybu Ha nogarouuTe.

» Mpen kakea 6uNo MHTEpBEHUMja HAa MepHUOT ypen (Ha
Np. MOHTaxa, 0APKYBake UTH.) KaKo U NPH HEroB
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TPaHCMOPT U 0APXKYBatbe U3BaAETE [0 aKyMyNnaTopoT
opiH. baTepuuTte of MepHHOT ypep. [1py HEBHUMATENHO
NPUTUCKAbE HA NPEKMHYBAUOT 33 BKNyUyBatbe/
MCKNyUyBatbe MOCTOM ONACHOCT Of MOBPEM.

» MepHuoT ypep e onpemeH co 6e3xuueH uutepdejc.
Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha NOKaNHKTE ONepPaTUBHU
OrpaHuuyBatba, Ha nip. BO aBUOHH UMK GONHULK.

O3Hakara co 36opoB#u Bluetooth® kako U cnukuTe

(noroara) ce perucTpupaHu MapKu 1 CONCTBEHOCT Ha

Bluetooth SIG, Inc. Cekoe kopucTete Ha 0Baa 03HaKa CO

360poBu/cnuku ce BpIK co NMUeHuUa npeky Robert

Bosch Power Tools GmbH.

» Buumanue! lpu KopucTerbeTo Ha MEPHHOT ypes, co
Bluetooth® Moxe Aa HacTaHaT NPeukKH Ha fpyruTe
ypeau 1 cucTeMH, aBHOHU U MeAULIMHCKM anapatu (Ha
np. nejcMejkep, anapaTuuiba 3a cnywatwe). Ucro Taka
He MO)Xe LieNoCHO Aa Ce UCKITYyUH MOXKHOCTA 3a
noBpeAa Ha nyre U XXMBOTHU BO HeNoCpefjHa OKONUHA.
He ro kopuctete MepHHOT ypea co Bluetooth® Bo
6nM3nHa Ha MeAULIMHCKH Ypeau, DEeH3UHCKKU nyMnH,
XeMHCKH ypeiH, 06nacT co onacHOCT o eKCrno3uja
¥ BO 6NM3KMHA Ha MUHCKHK nonutba. He ro kopucrere
MepHHOT ypep co Bluetooth® Bo aBuoHu. U3bernyBajre
AONroTpajHa ynorpeba Bo AUpeKTHa 6nu3nHa Ha
Tenoro.

OnKc Ha NPOU3BOAOT U
nepcgopmaHcute

BHVIMaBajTe Ha C/TMKWTE BO NPEAHWUOT €N Ha YNAaTCTBOTO 3a
KOpuUCTee.

Ynotpeba co coofBeTHa HameHa

MepHHOT ypen e HaMEHET 3a OfipeayBatbe U NPOBEPKa Ha
XOPU3OHTANHW U BEPTUKANHU IMHWM, KaKO M TOUKW Ha
BepTUKanata.

Co nomoLw Ha poTaLMoHKoT apxkau RM 2 moxeTe fia ro
BPTMTE MEPHKOT yper 360° okony LeHTpanHara 1 cexkoratu
BW/IMBATa TOUKA Ha BepTUkanata. Co Toa TOYHO ce
yCOrnacyBaat NacepckuTe MHUM, be3 1a ja npoMeHuTe
no3uLiMjaTa Ha MEPHUOT ypes.

MepHHOT ypep e NorofieH 3a KOPUCTEHE BO BHATPELLEH U
HafIBOpeLLEeH NpocTop.

0BOj NPOM3BOA € NOTPOLLYBAUKK NACEPCKM NPOU3BOL, BO
cornacHoct co EN 50689.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha CIMKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OfiHECYBa HA
MPUKA30T Ha MEPHUOT ypeq Ha rpaduukara CTpaHuLa.

a)

(1) Bopeuku xned
(2) MpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe
(3) U3neseH oTBOp 3a NacepckuoT 3pak

(4) Coctoj6a Ha HaNONHETOCT Ha aKyMyNaTOPCKH1TE
batepuu/barepuute

(5) Mpwukas ocuunatopHa brokaga
(6) Konue pexum Ha npUeMHHUK
(7) Mpukas pexum Ha IPUEMHUK
(8) Konue 3a nacepcknoT Buf Ha pabota
(9) Mpwukas 3a Bpcka npeky Bluetooth®
(10) Konue Bluetooth®
(11) MNperpana 3a batepujata
(12) Barepuja®
(13) O6BuBKa Ha batepuckuoT apantep?
(14) Barepun®

(15) Konue 3a ocnobopyBatbe Ha akymynaropckara
batepuja/batepuckmot agantep?

(16) Kanaue 3a 3atBopatbe Ha batepuckuor agantep?
(17) Hatnuc 3a npegynpenyBatbe Ha nacepot

(18) Mpudar Ha cTatnot 1/4"

(19) Cepucku bpoj

(20) LLuHa Boaunka®

(21) Marter?

(22) WanonxeHu 0TBOPH 3a NPULBPCTYBatbe”

(23) PotauvoHeH gpxau”

(24) 3aBptKa 3a hMHO NOAECYBatbE HA POTALMOHUOT
Apxau?

(25) TaBaHcka crera®
(26) YnuBepsaneH apxau?”

(27) Bptnuea nnatpopma®

(28) [laneunHcky ynpasysau®
(29) Nacepcku NpUeMHKK?

(30) Nacepcky 3aWTUTHK ouMna®
(31) Nacepcka LenHa tabna”
(32) Cratvg?

(33) Teneckoncka npauka®

(34) 3awiTHa yaHTa®

(35) Barepucku apantep”

(36) Kycep”

Onuwanara onpema NPUKaXKaHa Ha CIUKHTE He e Aen of
cTaHgapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
na ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

)

TeXHWUKK nogaToLu

ToukecT W NHHUCKKM Nacep GCL2-50C GCL 2-50 CG
Bpoj Ha fien 3601K66G.. 3601 K66 H..
PabotHo none”

— CTaHaapAHM NacepcKu IMHUK 20m 20m
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ToukecT U NHHUCKKM Nacep GCL2-50C GCL 2-50 CG
— Co nacepcku NpUeMHUK 5-50m 5-50m
- Jlacepcka Touka Harope 10m 10m
- [acepcka Touka Hagony 10m 10m
TouHOCT Npu HMBenMparbe”®

- Jlacepcku TMHWK +0,3 mm/m +0,3mm/m
- Jlacepcku TOUKM +0,7 mm/m +0,7 mm/m
TunWUuHO None Ha CaMOHWBENUPate +4° +4°
TWNUHO Bpeme Ha HUBENUpPatbe <4s <4s
Makc. onepatuBHa BUCMHa NPeKy 2000 m 2000 m
pedepeHTHaTa BUCHHA

Makc. penaTiBHa BNaXHOCT Ha 90 % 90 %
BO3AYXOT

CTeneH Ha U3BankaHocT criopen, DRl 20
IEC61010-1

Knaca Ha nacep 2 2
®pekBeHumja Ha nync

- Pabotetbe 6e3 pexum Ha NPUEMHHUK 23 kHz 23 kHz
- Pabotetbe BO pexuM Ha NpUEMHUK 10 kHz 10 kHz

Jlacepcka nuHuja

~ Tun Ha nacep

<10 mW, 630-650 nm

<10 mW, 500-540 nm

- boja Ha nacepckuoT 3pak LipBeHa 3eneHa
- Ce 10 10
- OrtcranyBatbe 50 x 10 mrad (uenoceH aron) 50 x 10 mrad (yenoceH aron)
acepcka Touka

- Tun Ha nacep

<1mW, 630-650 nm

<1mW, 630-650 nm

- boja Ha nacepckuoT 3pak LipBEHa LipBEHa
- G 1 1
- OtcranyBatbe 0,8 mrad (uenoceH aron) 0,8 mrad (uenoceH aron)
KomnatubuneH nacepcku npuemMH1K LR6,LR7 LR7
Mpudar 3a cTaTuBoT 1/4" 1/4"
HanojyBatbe co eHepruja

- Akymynatopcku batepuu (MMTUyM- 10,8V/12V 10,8V/12V

JOHCKH)

- batepuu (anKanHu-MaHraHcku)

4 x1,5VLR6 (AA) (co batepucku
apantep)

4% 1,5VLR6 (AA) (co batepucku
afantep)

BpeMmeTpaetbe Ha PeXUMOT Ha
pabora®®

Akymynatopcku batepuu/batepuu

Akymynatopcku batepuu/6atepuu

— Pexum Ha BKPCTEHM NUHUN U 18h/10h 10h/4h
TOUKECT PEXUM

— PeXuM Ha BKpCTEHU NIMHUK 25h/16h 13h/6h

— JIMHUCKM peXHM 35h/28h 15h/12h

— TouKecT pexum 60h/32h 60h/32h

Bluetooth® mepeH ypen

- KomnatubunHoct Bluetooth® 4.2 (Classic  Low Energy)”  Bluetooth® 4.2 (Classic 1 Low Energy)"

- Oncer Ha onepaTvMBHa (PpeKkBeHLnja

2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- JauuHa Ha Mcnpakaﬂne MaKc.

2,5mW

2,5mW

Bosch Power Tools
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ToukecT U NHHUCKKM Nacep GCL2-50C GCL 2-50 CG

Bluetooth® Smartphone

- Komnatnbuntoct Bluetooth® 4.0 (Classic  Low Energy)”  Bluetooth® 4.0 (Classic 1 Low Energy)"

- OnepatuBeH cuctem Android 6 (1 noHoB) Android 6 (1 noHoB)
i0S 11 (1 noHoB) i0S 11 (1 noHoB)

TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014

- Co akymynartopcka barepuja” 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg

- Co barepuu 0,58 kg 0,58 kg

[IMMeH3NM ([OMKMHA X LWIMPKHA X BUCUHA)

- besapxau 136 x 55 x 122 mm 136 x 55 x 122 mm

— Co poTaunoHeH apxay 2188 x 180 mm 7188 x 180 mm

Bug Ha 3awTmta” IP54 (3awwTvTa of NpaB 1 npckatbe Bofja)  IP54 (3alUTuTa o npas v npckatbe Bofa)

lpenopauaHa okonHa Temneparypa 0C oo #3BC 0°C...+35°C

NPy NOMHeHbe

[lo3BoneHa okonHa Temneparypa npv -10°C...+50°C -10°C... +50°C

pabota

[lo3BoneHa oKonHa Temneparypa npv -20°C...+70°C -20°C...+70°C

CKNaguparbe

lpenopayaxu akymynatopcku GBA 12V... GBA12V...

barepuu (ocBeH GBA 12V > 4.0 Ah) (ocBen GBA 12V > 4.0 Ah)

[Tpenopayaxu1 nonHauu GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) PaboTHOTO None MoXe fia ce HamManu Nopaau HEeMoBOMHK YCNIOBM HA OKONMHATA (HA Np. AMPEKTHA U3NOXEHOCT Ha COHUEBM 3paLu).

B) kaj20-25°C

C) [laneHTe BPEAHOCTW NPeaBHAYBaaT HOPManHK 10 NOBOMHM YCOBU Ha OKONMHATA (Ha Np. Hema BUOpaLmMK, HeMa Marna, Hema yaf, Hema
U3NOXEHOCT Ha COHUEBM 3paLiu). [0 eKCTPEMHH TeMnepaTypy MOXe fia fI0jfie A0 OTCTanyBatbe BO TOYHOCTA.

D) HacraHyBaat camo HeCPOBOANMBM HEUNCTOTHH, HO MOBPEMEHO Ce OUeKyBa NPMBPEMEHA CIPOBOANIMBOCT NPEAM3BMKaHa O KOHAEeH3aLMja.

E) nokpartku onepaTtMBHM Neproau Npu pexum Ha Bluetooth® /wnu Bo Bpcka co RM 3

F) KajBluetooth®-ypepute co HUCKa eHepryja, BO 3aBUCHOCT O} MOZIENOT W ONEPATUBHUOT CUCTEM He € BOSMOXHO BOCTOCTaBYBatbE Ha
BpcKara. Bluetooth®-ypenute mopa fia noanpxysaar SPP npocun.

G) BO3aBKCHOCT 04 ynoTpebeHara batepuja

H) Nutnym-joHckara batepuja u batepuckuot anantep AA1 ce ucknyuenn og IP 54.
Cepuckuot bpoj (19) Ha cneumdmrKaumroHaTa NnouKa CyXHu 3a jacHa MaeHTUdMKaLmja Ha Bawwnot MepeH ypen.

MoHTaxa 3a Bageme Ha batepujata (12) npUTMCHETE Ha KONuMtbaTa
3a oTKnyuyBatbe (15) v usBneuere ja o otBopot (11).

CHabpyBatbe co eHepruja Ha MepHHOT ypep Mpuroa He ynotpebysajte cuna.

MepHHOT ype/a MOXe f1a Ce KOPUCTH MK CO 0BMuHK batepum Pa6ora co 6atepun

WNK CO NUTUYM-joHCKM BaTepuu of Bosch. 3a pabota co MEPHUOT ypef] Ce NpenopauyBsa KOPUCTErbE Ha

aNKanHo-MaHraHCcKu barepuu.

Barepuure ce craBaat Bo batepuck1oT agantep.

» BaTepucKuOT aganTep e HaMeHeT UCKNY4MUBO 3a
npeasuaeHuTe MepHu ypeau Ha Bosch u He cmee a
ce KOPHCTH CO eNeKTPUUHU anaTH.

3a BMeTHyBate Ha batepuuTe cTaBeTe ja 0bBuBKarta (13)

Ha batepucKiMoT afantep Bo 0TBOPOT 3a barepuu (11).

Crasete v barepuuTe Cropeq CMKara Ha Kanayeto 3a

3atBopatbe (16) Bo obsuBKarta. CTaBeTe ro kanaueto 3a

3aTBOpatbe Haj 0bBMBKaTa, [J0/IeKa He Ce CNyLLIHeTe Aa ce

BK/IOMK.

Pabora co 6arepuja

» KopucreTe ru camo nonHauuTe KOULLTO Ce HaBeAEHH
BO TEXHHUKHTE noparouu. Camo oBue ypeau 3a
NoMHetbe Ce NOrofHM 3a IMTUYM-joHckaTa batepuja Wro
ce KOpUCTH 3a BalimoT MepeH ypen.

HanomeHa: [TuTMyM-joHCKMTe DaTepuu ce ucrnopauyBaat

[NIeNnyMHO HanoNHETH NOPaHW MefyHapOHUTE NPOMUCH 3a

TpaHCNopT. 3a Aa Ce 3arapaHTupa LlenocHara jaunHa Ha

batepujata, npen npBeata ynorpeba LenocHo HanonHeTe ja.

3a BMeTHyBatbe Ha HanonHeta batepuja (12) BMeTHeTE ja

BO 0TBOPOT 3a batepuu (11), ce nomeka He cnyluHeTe aa ce

BKNOMM.
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A, 3asapemwe Ha barepunte (14) nputncHeTe Ha
KoMuutbaTa 3a oTkyuyBatbe (15) Ha kanaueTo
3a 3arsopatbe (16) 1 nosneuerte ro. Mputoa
BHWMaBajTe fla He UcnajHaT batepuute.

Jmlli [TpxeTe ro MepHWOT ypes Co 0TBOPOT 3a
A barepuu (11) HacoueH Harope. U3BaneTe 1
*  barepuure. 3apajaussagute obsuskara (13)

0[] BHATPELLHOCTa Of] 0TBOPOT 3a baTepui,

(hateTe ja U U3BMEUETE ja CO IECHO MPUTHUCKAtbE Ha

CTPAHUUHWMOT SHT, 07 MEPHHOT ypes.

Cekoralll 3aMeHyBajTe rv cuTe batepuu ofenHall. Kopucrete

camo baTepuu ofi efieH NPOMU3BOAMTEN U CO UCT KanaLuTeT.

» AKO He ro KOPUCTUTE MEPHHOT ypea NoAONTo Bpeme,

u3BageTe ru 6atepuure. [1p1 NOAONTO CKNAaUpPatbe BO
MEpPHHOT ypen, batepunte Moxe ja KOPOAMPaaT U Aa ce
ucnpasHar.

Mpuka3s Ha cocTojbara Ha HanonHeTocT

MpuKasoT Ha cocTojbata Ha HanonHeTocT (4) Ha ekpaHoT ja
nokaxyBa cocTojbara Ha HanoNHEeTOCT Ha akyMynaTopoT OAH.
batepuute:

LED-cBeTHNKH Cocroj6a Ha HanonHeToCT

TpajHo 3eneHo ceetno  100-75%

TpajHo xontoceetno  75-35%

Tpenkaso LpBeHO <35%

CBETNO

Hema cBeTno - [edhekTHa batepuja

- [lpasnu batepun
Ako akymynatopot ofiH. batepuuTe ocnabysaar, cBeTnOCTa
Ha NlacepcKuUTe NMHKM MoNeKa Ce HamanyBa.
BepnHall 3ameHeTe ro HeMcnpaBHUOT aKyMynaTop Unu
npasHuTe barepuu.

Pabotete co potayuoHHoT gpxau RM 2
(Buam cnuku A1-A3)

Co nomolL Ha poTaLuoHKOT Apxay (23) moxeTe aa ro

BPTMTE MEPHUOT YPer, OKONY LieHTpanHarta U cexkoratu

BWA/IMBATA TOUKA Ha BepTHKanata 3a 360°. Co Toa ce

MocTaByBaaT 1acepckuTe TMHWM, 6e3 aa ja npomMeHuTe

nosuuujara Ha MepHUOT ypeq.

Co 3aBpTKaTa 3a (hmHo nofecysatbe (24) moxete Aa

ycornacute BepTUKanHu Nacepcku IMHUM TOUHO Ha

pedepeHTHUTE TOUKK.

locTaBeTe ro MepHKOT ypes co BoaeukuoT xneb (1) Ha

lnHaTa Boaunka (20) Ha poTaunoHHoT Apxau (23) u

NPUTACHETE TO MEPHMOT YPes 10 Kpaj Ha nnatdopmara.

3a[1a ro u3BaauTe, U3BNEUeTe ro MEPHUOT Ypes Bo obpateH

npaBeL, Of, POTaLMOHKOT ApXKau.

MOXHOCTH 3a NO3ULMOHMPAtLE HA POTALIMOHMOT fipXKau:

- BO UCMpaBeHa nonoxba Ha pamHa NoBpLUMHA,

~ NPULBPCTEH Ha BEPTUKANHA NOBPLUMHA,

- MoBp3aHa Co TaBaHcka cTera (25) Ha MeTanH1 TaBaHCKU
NajCHHK,

— €O nomoLl Ha MarHeT (21) Ha MeTanHu NOBPLIMHU.
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» [ipxxeTe ru NpCTUTE NOJANEKy 0 3aAHKOT AeN Ha
MarHeTHaTa Onpema Kora ja npukauyBare Ha
noBpLHHHTE. [l0pajiM jakara Cvna Ha BNeuekbe Ha
MarHetute, Bawuute NpcT1 MOXe Aa ce 3arnasar.

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» 3awTuTeTe ro MEPHUOT ypep of BNara U AUPEKTHO
M3N0XYBake Ha COHUEBH 3pauy.

» He ro u3anoxyBajre MepPHHOT ypeps Ha eKCTPEeMHH
TeMnepaTypu Un1 TemnepaTypHu ocuunauuu. Hanp.
He ro ocTaBajTe A0Nro Bpeme Bo aBTomMobunot. Mpu
roneMu TemneparypH1 0CLiMNaLmMm, ocTaBeTe ro MeEPHUOT
yper NpBo Aa Ce aknMMaTuaupa 1 HanpaBeTe NpoBepka
32 TOUHOCTa CeKorall npef ia NPoAoKMUTe co pabota
(B1AyM ,KoHTpONa Ha TOUHOCTa Ha MEPHHOT ypea”,
Crpanuua 252).

[pu ekcTpeMHu Temnepatypu Unu TemneparypHu
ocuuMnaumMm, NpeLmr3HocTa Ha MEPHUOT YPes MOXe Aa ce
HapyLLK.

» WUsbernyBajre yaapu u npeBpTyBatba Ha MEPHHOT
ypea. [10 CUNHKU Ha[BOPELLHM BNMjaHHja HA MEPHUOT
ypen, npeq Aa ro ynotpebute 3a paborta, cekoraiy
13BpLUETE KOHTPO/A Ha TOUHOCTA (BUAM ,KOHTpONa Ha
TOYHOCTa Ha MepHHoT ypen”, CTpaHuua 252).

» HUcknyuete ro mepHHOT ypep, 3a Bpeme Ha
TpaHcnopToT. py UCKyuyBarLeTo, ce bnokupa
OCLMAMpauKara eaMHNULa, Koja bu ce owwTeTrna npu
MHTEH3MBHM [IBIKEHbA.

BknyuyBate/ucknyuyBate

3a BKNyuyBatbe Ha MEPHUOT ypesl MPUTUCHETE o

MPeKUHYBauoT 3a BKMyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (2) Bo

nosuuuja ®on (3a pabotetbe co ocuunatopHa bnokaaa) unu

BO no3uumja Won (3a pabotetbe co aBTOMaTHKa 3a

HWBenupatbe). BegHall no BKnyuyBakbeTo, MEPHUOT yper,

nyLITa Nacepcku NMHUK oy U3neaHuTe oTBop (3).

» He ro HacouyBajTe 3paKoT CBETNMHA KOH UL UNH
JKMBOTHH U He NOrNeJiHyBajTe AUPEKTHO BO HETO, AyPH
HH Of ronema oAAaneyeHocr.

3a McKnyuyBakbe Ha MEPHUOT YPes NPUTUCHETE 0

NPeKUHYBauOoT 3a BKyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (2) Bo

noauumja Off. Mpu UcknyuyBarbe, OcUUNMpauKara euHULA

ce brokupa.

» He ro octaBajTe BKnyueHHOT MepeH ypep be3 Haa3op
M UcKnyyeTe ro no ynorpebara. [lpyrute nuua Moxe fja
Ce 3acrnenar of} 1aCepcK1oT 3pak.

lpy HaaMKUHYBatbe Ha HajBMCOKaTa [103BONEHA paboTHA

Temnepatypa of 50 °C ce UCKnyuyBa 3apaau 3allTiTa Ha

nacepckara avofia. OTKako ke ce onaau, MepHUoT ypes e

MOBTOPHO NOATOTBEH 3a paboTa M MOXe OAHOBO fla ce

BK/YUM.
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ABTOMaTHKa Ha HCKNYuyBakbe

[okonky okony 120 min He ce NPUTMCHE HUEAHO KOMUe Ha
MEPHHOT ypef, Toj Ce UCKIyuyBa aBTOMATCKM 3apaau
3alUTMTa Ha akymMynaTopckuTe batepuu ofiH. batepuute.

3a /1 ro BKNyuMTE MEPHUOT YPEs BefHALL MO aBTOMATCKOTO
UCKNYuyBatbe, MOXETE UMW HajnpBO fia ro NPUTUCHETE
NPeKUHYBauoT 3a BKNyuyBatbe/UcKNyuyBatbe (2) Bo
nosuuuja ,Off* 1 noToa NOBTOPHO [1a rO BKMYUKUTE MEPHUOT
ypen, WK fia NPUTMCHETE Ha KOMUETO 3a PexH1M Ha paboTa
Ha nacepor (8).

[leakTHBHpatbe Ha aBTOMaTHKaTa 3a MCKNYyuyBatbe
3a Aa ja feakTMBMpaTe aBTOMATUKara 3a UCKMyuyBatbe,
JPXKETE ro NPUTMCHATO KOMUETO 33 PEXMM Ha pabota (8)
(npv BKNyueH MepeH ypen) Hajmanky 3 s. [lokonky
aBTOMATHKaTa 3 UCKNyuyBatbe e 1eakTuBUpaHa,
nacepckuTe 3paLy KpaTko Tpenkaar 3a NoTBpAa.
HanomeHa: Ako paboTHaTa TeMneparypa ja HaaM1HyBa
45 °C, aBTOMaTHKaTa 3a MCKNyUuyBatbe He MOXE Aa ce
[leaKTUBH1pa.

3a Aa ro akTMBMpaTe aBTOMATCKOTO UCKNYUYBatbe,
UCKNyueTe ro MEPHUOT YPes U NOBTOPHO BKAYUETE ro.

Pabotete co aBTOMaTHKa 3a HUBenupamwe

Pepocneps Ha uekopute 3a pabora

H NUHUCKH

XopusoHtane BeprtukaneH

NUHHUCKH

MopecyBatbe Ha peXXUMoT Ha pabota

MepHHOT ypeq MMa noBeke HaunMHU Ha paboTa, kKon Moxe fia

r1 NpoMeHwTe Bo 61no koe Bpeme:

~ PeXnM Ha BKPCTEHH TUHHH M TOUKECT PEXHM:
MepHK1OT ypea Npon3BeayBa XOPU30HTaHa U
BepTMKanHa nacepcka MH1ja HaHanpes, Kako v
BepTUKa/HA Nacepcka TOUka Harope 1 Hagony.
NacepckuTe NMHUK Cce BKPCTyBaarT nog aron og 90°.

— XopH30HTaneH NUHUCKK pexxum: MepHUOT yper
npou3Be/yBa XOPU30HTA/HA laCepCKa NIMHUja HaHaNpes.

- BepTHKaneH NUHUCKHK pexxum: MepH1oT ypen
npou3BezyBa BePTUKaNHa nacepcka MH1ja HaHanpes.
[pu No3uLMOHKUPatbe Ha MEPHKMOT ypes Bo coba,
BepTMKanHara 1acepcka NiMHuja ke Nokaxysa Ha TaBaHoT
Haf, ropHaTta nacepcka nMHuja.
Ipy No3MLMOHMPatbe HA MEPHUOT yper AUPEKTHO Ha SHA,
BepTUKaNHaTa nacepcka IMH1ja NpoM3BeLyBa peuncu
LienocHa Kpy)xHa nacepcka nuHuja (360°-nuHuja).

- Toukect pexxum: MepHWOT ypea npousseayBa
BepTMKaNHa nacepcka Touka Harope 1 Haziony.

CwTe HauuHM Ha paboTa MoXe fia ce U3bepat co aBToMaTuka

3a HUBEMMPatbe Kako W CO ocLMnaTopHa bnokaaa, ocBeH

TOUKECTUOT PEXMM.

3a /1a ro CMeHWTe HauMHOT Ha paboTa, NPUTUCHETE Ha

KOMUETO 3a PEXMM Ha paboTa Ha nacepor (8).

Toukect
pexum

Mpukas Cnuka
ocuunaTopHa

pexum
MpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/ °

pexum 6nokapa (5)
° ° L] B

ucknyuyBsatbe (2) Bo nosuumja “U On*

Pexum Ha BKPCTEHU TUHUK

1x NPUTUCKatbE Ha KOMYETO 3a ° - - L] c
pexumoT Ha pabota flacep (8)

2% MPUTHCKatbE Ha KOMUETO 3a - ° - L] D
pexumoT Ha pabora Macep (8)

3x NPUTUCKaAtbE Ha KOMYETO 3a - - ° L] E
pexumoT Ha pabota flacep (8)

4x NpUTUCKatbe Ha KONYeTo 3a ° ° ° L] B
pexumoT Ha pabora MNacep (8) PexM1M Ha BKPCTEHU NUHUK

AKO 3a Bpeme Ha pa60TaTa CO aBTOMATKKa 3a HUBENUPaAtbE ro

MPOMEHHTE PEXMMOT BO ,PaboTetbe Co ocuunatopHa

bnokana“ (npeknHyBay 3a BKNyuyBatbe/UcKNyuyBatbe (2) Bo

Paborta co ocuunatopHa bnokaga

Pepocnep Ha uekopute 3a pabora

H NUHUCKH

XopusoHtane BeprtukaneH

nosuumja "] On), cekoralu Ce aKTMBMPa NpBaTa MOXHOCT 33
KOMOMHaLWja Ha NPUKA3WUTE Ha 0BOj PEXUM.

Toukecr
PeXUM

Mpukas
NUHUCKH ocuunaTopHa

pexum
MpeknHyBay 3a BKNyuyBatbe/ °

pexum bnokapa (5)
° - B F

ucknyuysatbe (2) Bo nosuumja 0 On“

Pexu1m Ha BKPCTEHM IMHUN

ZANN

LpBeHa
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Pepocnep Ha uekopuTe 3a pabora XopusoHtane BeprtukaneH Toukecr Mpukas Cnuka
H NHHUCKK NHUHUCKH pexum ocuunatopHa
peXum pexum bnokapa (5)
. 1x npuTMcKatbe Ha KonueTo 3a ° - - iy
eXKUMOT Ha pabota lacep (8 iy
p p p(8) Upeera
2x NPUTHCKatbE HA KOMUETO 32 - ° - \\‘-”
pexumoT Ha pabota lacep (8) SN
L|pBeHa
‘ 3 MPUTHCKatbE Ha KOMUETO 33 ° ° - \”-“ F
At
pexumor Ha pabora llacep (8) PeXXWM Ha BKPCTEHH NMHUM upseHa

Ako 3a Bpeme Ha pabotara co ocuyunatopHa bnokaaa ro
NMPOMEHHUTE PEXMMOT BO ,PaboTerse Co aBTOMaTHKa 3a
HWBenupatbe” (MpeknHyBay 3a BKIyuyBatbe/

ucknyuysatbe (2) Bo nosuuuja @ 0n), cekorall ce
aKTUBMpa NpBaTa MOXHOCT 3a KOMOUHALM]a HA NPUKa3NUTe HA
0BOj PEXUM.

PeX1M Ha NpUeMHHK

3a pabotetbe co nacepcku npuemHuk (29) mopa -
He3aBMCHO 0f U3bPaHKOT HauKH Ha paboTa - fa buae
AKTMBMPaH PEXUMOT Ha NPUEMHUK.

IpH aKTUBHUPAH PEXMM HA TPUEMHUK, TACEPCKUTE TUHWM
TpenKaar Co MHOTy BUCOKa (hpeKBeHLIMja M Taka MOXe [1a ce
Hajfie NacepcK1oT NpUeMHHUK (29).

3a BK/yuyBatbe Ha PEeXUMOT HA MPUEMHUK NPUTHUCHETE Ha
KOMUETO Ha NacepCcKUOT NPUEMHHK (6). MprKasoT 3a pexum
Ha npueMHUKoT (7) CBETH 3eneHo.

3a YUOBEUKOTO OKO BUA/IMBOCTA Ha NACEPCKUTE NIMHWK e
HamaneHa JOKO/KY € BKNyueH PeXUMOT Ha NPUEMHUK. 3a
pabotetbe be3 nacepcku NPUEMHHK, UCKIyUeTe ro PEXUMOT
Ha NPUEMHHK CO OfIHOBO NPUTHCKatbe Ha KOMUEeTo Pexum Ha
npuemHuKoT (6). Mpukasot (7) ce racu.

ABTOMaTHKa 3a HUBENUpate

Pabortetbe Co aBTOMaTHKa 3a HUBENUPatbe

(Bugu cnukn B-E)

MocTaBeTe ro MepHUOT ype[ Ha XOPHU30HTa/Ha, LBPCTa
noanora Uiy NPUUBPCTETE Fo Ha POTALMOHKUOT Apxau (23).
3a paboTetbe Co aBTOMATHKA 32 HUBENUPAtbE, TPUTUCHETE
ro NMPeKMHyBauoT 3a BKMyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (2) Bo
nosuuuja, @0n"

ABTOMaTHKaTa 32 HUBENMPAtbE ABTOMATCKM M U3PaMHYBa
HepamMHUHHUTE BO MONETO HA CAaMOHWBENUpatbe of +4°.
LLITom ke npecTaHar a TpemnkaaT 1acepckuTe 3pauu,
MEPHHOT ypef] € U3HUBENMUPaH.

[loKonky He e BO3MOXHO aBTOMATCKO HUBENMpPatbe, Hanp.
Buaejku nonorata Ha MEPHUOT ypes oTCTanyBa noseke

oA 4° 0l XOpH30HTaNaTa, 1acepckuTe 3paLy Tpenkaar bp3o.
Bo BakoB Cryuaj, NoCTaBeTe ro MepHUOT ypes XOPU3OHTANHO
Y MoyekajTe ro caMmoH1BenupareTo. LLIToM Ke ce Hajae
MEPHHOT ypel BO NONETO Ha CaMOHWBENUpatbe o +4°
NAcepCKuTe 3paliy CBETaT HeNPEKMHATO.

Mpu BUOPaLMM UMK NpOMeHa Ha Nonoxbara 3a Bpeme Ha
pabotara, MepHHOT ypef NOBTOPHO Ce HUBENMPa

aBTOMAtcku. [0 NOBTOPHOTO HUBENUPatbE, MPOBEPETE ja
noauuujaTa Ha nacepcKuTe 3paLy Bo OfHOC Ha
pedepeHTHIUTE TOUKH, 3a f1a Ce U3DerHaT rpeLukuTe Npu
MOMECTYBatbe.

Paboretbe co ocuunatopHa 6nokaga (suay cnuka F)

3a pabotetbe co ocuyunatopHa bnokaaa, npuTUCHETE ro
NPeKUHYBauOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (2) Bo
nosuumja @ On"“. MpukasoT ocumnatopHa bnokaaa (5)
CBETH LPBEHO M NACEPCKMUTE IMHMK HEMPEKUHATO TPenkaar
BO baBeH TakT.

Mpu paboTa co ocyunatopta bnokaga aBTomarukara 3a
HUBENUpatbe e UCKyueHa. MepHHOT ypesd Moxe fia ro
ApxuTe cnobofiHO BO paka MW [ia ro NocTaBuTe Ha HaBaneHa
noanora. llacepckute 3paliy NoBeKe He Ce HUBENMUPaaT U He
MOpa fia Ce BePTUKaNHO efiHa KOH fipyra.

[JaneunHcKo ynpaByBatbe CO NOMOLL Ha
Bluetooth®

MepHHoT ypen e onpemeH co Bluetooth®mopyn, KojLiTo co
nomolLL Ha be3x1uHa TEXHONOTMja JO3BOMYBa AaNeunHCKO
ynpaByBatbe CO NOMOLL Ha nameTeH TenedoH co Bluetooth®-
uHTEpdeEjC.

NHthopmaLmm 3a noTpebHUTE CUCTEMCKY NPEYCNOBH 3a
Bluetooth®-Bpcka Ke HajieTe Ha MHTEPHET CTpaHaTa Ha
Bosch Ha www.bosch-pt.com.

Ipu AaneunHcKo ynpaBsyBatbe CO NoMoLL Ha Bluetooth®
MOJXXe [1a HaCTaHaT BPEMEHCKM OfJI0KyBatba NoMery
MOBMMHMOT M MEPHUOT YPEeL NOPaAK NOLIK YCNOBK 33
npu1em.

3a laneurHCKo ynpaByBatbe Ha pacnonarakse cTojat Bosch-
annukauuu (Apps). Tue MoXxe fia ce npe3emart Bo
COO[BETHUTE NPOAABHMLM BO 3aBUCHOCT OfL TEPMUHANOT:

#_ Download on the

¢ App Store

GETITON

Google Play

'..
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Bknyuerte ro Bluetooth®

3a BKnyuyBatbe Ha Bluetooth®3a janeunHcKo ynpaByBatse,
npuTHcHeTe ro Bluetooth®konueto (10). MposepeTe fanv
Bluetooth®-uHTepchejcoT e akTMBUPaH Ha BalMOT MOBUAEH
ypen.

Mo crapT Ha Bosch-annukauujara ce BocnoctaByBa Bpcka
nomery MOBUNHKOT U MepHUOT ypen. [I0KonKy ce
NPoHajaeHN NoBeKe akTUBHU MEPHH ypeau, u3bepete ro
COO0ZIBETHUOT MepeH ypen. [oKoMKy e NpoHajieH camo efeH
aKTMBEH MepeH ype[, Ce BOCMOCTaBYyBa aBTOMATCKa BPCKa.
loBp3yBatbeTO Ce BOCNoCTaByBa, Kora Bluetooth®-npukasot
(9) cseu.

Bluetooth®-noBpayBatbeTo MOXE Aia Ce NPeKuHe Nopaau
rONEMOTO PACTOjaH1e UK NPEUKM NOMEFY MEPHHUOT U
MOOMMHKOT ypen, Kako 1 Mopaay enekTpoMarHeTCki U3BopH
Ha npeuku. Bo o0Boj cnyuaj Tpenka Bluetooth®-npukasor (9).

WUcknyuyBate Ha Bluetooth®

3a Bluetooth® 3a janeumHCKOTO ynpasyBatbe, NPUTUCHETE
Ha Bluetooth®-konueto (10) Unu ucknyueTe ro MEPHUOT
ypen.

KoHTpona Ha TOYHOCTa Ha MEPHHOT ypea,

BnujaHuja Ha TouHoCTa

Hajronemo BnujaHue BpLUK OKONHATA Temnepatypa.
OcobeHo TeMnepaTypHUTE PasnuKi1 KO Ce iBIKAT Of MOf0T
Harope MOXe fia ro npeHacouar 1acepckuoT 3pak.

Ce npenopauyBa MEPHHUOT yPeA fia ro KOPUCTUTE Ha CTaTUB
3a J1a ' MUHUMU3MpaTe TEPMUUKKTE BNMjaHW]a Of TOMMHATA
LUTO Ce KpeBa oA NoAoT. [IoKONKy e BO3MOXHO, NocTaByBare
ro MEPHUOT ypes BO CpefiMHaTa Ha paboTHaTa noBpLUKHA.
OcBeH HaiBOPEeLLHH!TE BNKjaHK]a, A0 OTCTanyBarbe MoXe Aa
[0BefaT v BiujaHujata cnewluduuHy 3a ypeaort (Kako Hanp.
MajioBM UMK jaku1 yaapu). 3aToa, Npes CeKoj NoYeToK Ha
pabota npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENUPAHETO.

HajnpBo npoBepeTe ja TOUHOCTA HA BUCMHUTE KaKO U
HWUBENMPatbETO Ha XOPU3OHTANHATA TaCePCKa NIMHK]A, a
NnoTOa TOYHOCTA Ha HUBENUPAHETO Ha BEPTUKANHATA
nacepcka NMHKja ¥ TOYHOCTA Ha NIEMEHETO.

[lokonky npu Hekoja ofy NPOBEPKUTE MEPHUOT YPes ro
HajMMHe MaKCMManHOTOo OTCTanyBatbe, Toraw Tpeba fa ce
nonpaBu ofi CTPaHa Ha cepBucHaTa cnyxba Ha Bosch.

MpoBepka Ha TOUHOCTa Ha BUCHHATA HAa XOPU30HTaNHaTa

NUHKWja

3a npoBepkara noTpebHa B1 e cnobofHa MepHa NnHKja of

5 m Ha uBpcTa noanora nomery Aea supa A v B.

- MoHTHpajTe ro MepHHOT yper, Bo 61M3KHa Ha SUOT A Ha
CTaTMB WK NOCTaBETE o Ha LiBPCTa, pamMHa nogyiora.
Bknyuete ro MepHHOT ypen. M3bepete ro pexuMoT Ha
BKPCTEHW IMHUM CO aBTOMATHKATA 38 HUBENUPAHHE.

- HacoueTe ro naceport Bo 6n13nHa Ha SUOT A M 0CTaBeTe
rO MEPHHOT ypeq fia ce HuBenupa. Obenexere ja
CpefMHaTa Ha TouKaTa, Kajie NacepCKUTE IMHUM Ce
BKPCTyBaar Ha suaoT (Touka l).

- CBpTeTe ro MepHUOT ypen 3a 180°, ocTaBeTe ro aa ce
HMBENMPA M 03HAUeTe ja TOUKaTa Ha BKPCTYBatbe Ha
NacepcKuUTe NMHUM Ha CNPOTUBHKMOT SKA, B (Touka Il).

- [locTtaBete ro MepHHOT yper — be3 aa ro BpTUTE - BO
6nu3nHa Ha SMfoT B, BKNyUeTE ro ¥ 0CTaBeTe ro fia ce
HUBENMpa.

=

- [locTaBeTe ro MepHHOT ypep, Mo BUCHHA (CO MOMOLL Ha
CTaTUBOT MMM EBEHTYaNHO CO NOANOrara), Taka LUTo
TOUKaTa Ha BKPCTYBakbe Ha NacepCKuTe IMHUM TOUHO Ke ja
NOroAu NpeTxoAHo 03HaueHara Touka Il Ha supot B.
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- Csprete ro MepHHoT ypen 3a 180°, 6e3 a ja npomenuTte
BHCMHaTa. Hacouete ro Ha SMoT A, Taka WwTo
BepTUKaNHaTa nacepcka MHuja npoara Hu3 Beke
03HaueHara Touka l. OcTaBeTe ro MEpPHUOT ypea a ce
HUBENWUPa M 03HaueTe ja TouKata Ha BKPCTyBatbe Ha
nacepckuTe NMHUKM Ha suaoT A (Touka l11).

- Pasnukara d Ha aBeTe 03HaueHu Toukm | v Il Ha supoT A
ro flaBa (PaKTUYKOTO OTCTanyBatbe Of BUCHHATA Ha
MEPHHOT ypea.

Ha mepHa nuHuKja og 2 x 5 m = 10 m MakcManHoTo

[103BONEHO OTCTanyBakbe U3HeCyBa:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Pasnukata d Mery Toukute | n

11l cmee aa nsHecyBa HajMHory 3 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTa Ha HUBENHUPatbe HA
XOpPHU3OHTanHarta nmmja

3a npoBepka, NoTpebHa Bu e cnoboaHa NoBpLLIMHa of OKONY
5x5m.

- MOoHTUPajTe ro MEPHUOT YPEs BO CPeAnHa Mery
suaoBuTe A ¥ B Ha CTaTWB MnM NOCTaBETE 1o Ha LUBPCTa,
pamHa nognora. 13bepete ro Xopu3oHTNHUOT TMHUCKK
PEXHUM CO aBTOMATHUKA 32 HUBENMPAtbE M HUBENUPA]TE ro
MEepHUOT ypen.

- Ha 2,5 m pacrojaHue of MEPHWOT ypen, Ha ABaTa Suaa
03HaueTe ja CpefiMHaTa Ha nacepckata inHuja (Touka | Ha
sunoT A nTouka |l Ha sugoT B).
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- [ocTaBeTte ro MepHKOT ypen, cBpTeH 3a 180°Ha 5 m
pacTojaHu1e U OCTaBETE 0 [la Ce HUBENUpPa.

- TocTaBete ro MEPHUOT ypef N0 BUCHHA (CO MOMOLL Ha
CTaTUBOT MMM EBEHTYaNHO CO NOANOraTa), Taka LTo
CpefMHaTa Ha NacepcKuTe IMHUK TOUHO Ke ja Noroau
NPETXOHO 03HaueHata Touka Il Ha suaoT B.

- Hasuport A obenexere ja cpefuHata Ha nacepckara
NMHK]a Kako Touka |1l (BepTMKanHo Had Unu nof
Toukara l).

- Pasnukata d Ha nBeTe o3HaueHu Touku | u Il Ha supoT A
ro 1aBa PaKTMUKOTO OTCTanyBatbe Ha MEPHUOT YPes of,
XOpH30HTanara.

Ha mepHa nuHujaog 2 x 5 m = 10 m ro 4aBa MakCMManHoToO

[N103BONIEHO OTCTaNyBakbe:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Pasnukara d mery Toukute | v

11l cmee aa U3HecyBa HajMHory 3 mm.

MpoBepKa Ha TOUHOCTa Ha HUBENNPAETO Ha

BepTUKaNnHata nuHuja

3a KoHTpOna NoTpebeH BY € 0TBOP 0f BpaTara, Kafe (Ha

LIBPCTa NOANOra) Ha CeKoja CTpaHa ofi BpaTaTa MMa MecTo of

Hajmanky 2,5 m.

- [loctaBeTe ro MepHUOT ypep Ha 2,5 m pacTojaHue oa
OTBOPOT Ha BpaTara Ha LBPCTa, paMHa nogyiora (He Ha
cTaTuB). M3bepete ro BepTUKanHWOT IMHUCKK PEXUM CO
aBTOMaTWKaTa 3a HUBENUparbe. HacoueTe ja nacepckara
NIMHWM]A HA OTBOPOT Of} BpaTaTa U OCTAaBETE F0 MEPHUOT
ypen fa HuBenupa.
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- 03HaueTe ja cpeuHaTa Ha BepTMKanHaTa nacepcka
NIMHK]ja Ha NOJIOT Of} OTBOPOT Ha Bparata (Touka l), Ha5m
pacTojaHue ofj Apyrata CTpaHa Ha OTBOPOT Of BpaTata
(Touka I1), Kako 1 Ha rOPHKOT pab Ha BpaTaTa of 0TBOPOT
(Touka ll1).

AN

- Csprete ro MepHWoT ypep 3a 180° 1 noctaseTe ro Ha
[ipyrara cTpaHa Ha 0TBOPOT Ha BpaTara UPEKTHO 337,
Toukarta ll. OcTaBeTe ro MEpPHUOT ypes fia Ce HUBenupa 1
HacoueTe ja BepTUKanHaTa nacepcka IMHuja Taka LWTo

HejanHaTa cpeauHa Ke NMoMMHYBa TOUHO HU3 ToukuTe | 1 1.

- (ObenexeTe ja cpeauHaTa Ha nacepckara NMHKja Ha
rOPHKOT pab Ha 0TBOPOT Ha BpaTaTa Kako Touka IV.

- Pasnukata d Ha iBeTe 03HaueHu Touku Il v IV ro nasa
(haKTMUKOTO OTCTaryBatbe Ha MePHUOT yper ofl
BEPTUKANHUTE NTUHUK.

- M3mepere ja BUCMHATa HAa OTBOPOT O BpaTara.

Makc1ManHoTo [03BONEHO OTCTaNnyBatbe ro NPecMeTyBare

Ha CNeAHMOT HAuMH:

[IBOjHa BUCHHA HA OTBOPOT Ha BpaTara x 0,3 mm/m

[Mpumep: Mpu BUCMHA Ha OTBOPOT Ha BpaTata og 2 m

MaKCMManHOTO OTCTanyBakbe CMee fia U3HeCyBa

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Toukute Il n IV cmear fa

nexar HajmHory 1,2 mm efiHa o4 ipyra.

MpoBepka Ha TOUHOCTa Ha NaCePCKUOT CHON
3a npoBepkara notpebHa B1 e cnobofHa MepHa NMHUja Ha
LiBpCTa NOANOra o pactojaHue of okony 5 m nomery nogot
1 NNagoHOT.
- MOHTHpajTe ro MEPHKOT yPer, Ha POTaLHOHHOT
npxau (23) 1 noctaseTe ro Ha noaoT. M3beperte ro
TOUKECTMOT PEXNM W OCTaBETE TO MEPHHOT ypeq fia ce
HWBenupa.

5m

£

1

- 03HaueTe ja cpeuHaTa Ha ropHaTta 1acepcka Touka Ha
nnacoHoT (Touka I). OcBeH Toa, obenexete ja cpeauHara
Ha [IoNHaTa nacepcka Touka Ha noaoT (Touka Il).

- Csprete ro MepHWoT ypep 3a 180°. Mo3nuunoHupajTe ro
Ha TOj HAUMH, LITO CPeAMHATa Ha IoNHaTa Nacepcka TouKa
Ke nexy Ha Beke obenexaHara Touka Il. OcTaBeTe ro
MEPHWOT ypep Aa ce HuBenupa. Obenexerte ja cpeauHata
Ha ropHara nacepcka touka (touxa Il1).

- Pasnukara d Ha aBeTe 03HaueHu Touku | v 111 Ha nnacdhoHoT
r0 1aBa PaKTMUKOTO OTCTanyBatbe Ha MEPHUOT YPes of,
BEPTUKANHUTE NTUHWK.

Makc1manHoTo [03BONEHO OTCTanyBatbe ro NpecMeTyBare

Ha CNeAHUOT HauMH:

[NBOjHO pacTojaHie Mery NofoT v nnadoHoT x 0,7 mm/m.

Mpumep: Mpu pacTojaHue Mefy noaoT v nnadoHoT o 5 m

MaKCMMa/HOTO OTCTanyBakbe CMee i U3HeCYyBa

2 x5mx £0,7 mm/m = +7 mm. Toukute | u Il cmeat ga

nexar HajMHory 7 mm efiHa of apyra.

CoBeTH npu paboTetbeTo

» 3aobenexyBatbe KopuCTeTe ja ceKoraw cpefuHaTa Ha
nacepckara Touka ofiH. nacepckara nuHuja.
TonemM1HaTa Ha nacepcKara TouKa OfiH. LMpPUHaTa Ha
nacepcKara iMHuja ce MeHyBa COrMacHo PacTojaHueTo.
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Pabotete co uenHa Tabna 3a nacepor

LlenHata Tabna 3a naceport (31) ja nogobpysa BMaIMBOCTA
Ha NacepCK1OT 3paK NPy HEMOBOMHU YCNIOBH W FONEMM
pacTojaHuja.

PednekTupaukara noBpLUKHa Ha LienHaTa Tabna Ha

nacepor (31) ja nogobpysa BUAIMBOCTA Ha nacepckarta
NIMHW]ja, HU3 TPAHCMAPEHTHaTa NOBPLLMHA NacepcKaTa NMHUja
€ BMA/IMBA W 0[] 337HaTa CTPaHa Ha LienHara Tabna Ha
nacepor.

Paboteme co cTatue (onpema)

CTaTMBOT OBO3MOXYBa CTabWMHA MepHa NoAora LTo Moxe
[a ce NoAecyBa no BUCKHHa. [ocTaBeTe ro MEpPHUOT yped co
1/4"-npudpatot Ha cTatBoT (18) Ha HaBOjOT Ha CTAaTUBOT
(32) wnu 0brueH doto cratvs. 3auBpcTeTe ro MEPHUOT ypena
C0 3aBPTKa 32 (HUKCUPAtbE Ha CTATMBOT.

Tpybo LieHTPHUPA]TE ro CTaTUBOT, NPEA Aa ro BKyuuTe
MEepHHOT ypen.

Mpu1uBpcTeTe o yHHBEp3aneH apxau (onpema)

(Bugu cnukal)

Co nomolL Ha yHUBep3anH1oT apxau (26) moxe fa ro

NPULBPCTUTE MEPHUOT YPEA Ha Np. Ha BEPTUKANHH

NOBPLUMHM UK MAarHETU3UPAHKU MaTepHjanu.

YHUBEP3ANHKOT APXKay W MCTO Taka NOTOAEH W KaKo NOfeH

CTaTUB 1 0 ONIeCHYBa NOJIECYBaHbETO N0 BUCHHA HA MEPHUOT

ypea.

» [lpxxeTe rv NnpcTUTe NopaneKy oA 3aAHNOT Aen Ha
MarHeTHaTa onpema Kora ja npukauyBare Ha
noBpLMHUTE. [opajiM jakaTa CUNa Ha BNeYerEe Ha
MarHeTuTe, Bawwute npcTi MoXe Aa ce 3arnaear.

I'pybo LeHTpUpajTe ro yHuBep3anHuoT Apxau (26), npen aa

ro BKIyuMUTE MEPHUOT ypes.

Paboteme co nacepcku npuemMHuK (onpema)

(Bupu cnukaL)

Mpu HENOBONHM CBETNIOCHU YCNOBH (OCBETNEHA OKONMHA,
[IVMPEKTHU COHUEBH 3paLiy) W Ha roNEMM PacTojaHuja 3a
noaobpo Haofarbe Ha NacepCKUTE IMHUU KOPUCTETE ro
nacepck1oT npuemHuk (29). Mpu paboTetbe co nacepcku
MPUEMHUK BKNYUETE r0 PEXUMOT Ha NPUEMHHK (BUAK
,PeX1M Ha npuemHuk”, CTpaHuua 251).

Nacepcky 3awTHTHH ounna (onpema)

NacepckuTe 3alUTUTHY 0uMna ja GUNTpUpaarT OKonHata

CBETNMHA. Ha TOj HAUMH CBETNOTO Ha nacepoT u3rneaa

MOCBET/IO 33 OKOTO.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alTUTHH OUMNa
(mononHuTenHa onpema) Kako 3alUTUTHH OuMna.
NacepckuTe 3aLTUTHX OUMIa CyaT 3a nofobpo
pacno3HaBatbe Ha lacepCKUOT 3pak; cenak, Tue He
LUTUTAT OZ} ACEPCKOTO 3pauetbe.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alITUTHH OUMNa
(mononHuTenHa onpema) Kako ouMna 3a COHLE Unu
nak Bo coobpakajort. [lacepckute ounna He jaBaat
LenocHa UV-3allit1Ta 1 ro HamanyBaart npeno3HaBakbeTo
Ha bou.
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Mpumepu 3a pabora (Buau cnuku G-M)

lp1Mepu 3a MOXXHOCTUTE HA PUMEHA HA MEPHHOT ypef ke
HajaeTe Ha rpacnuKUTE CTPAHMULM.

OppxxyBame U cepBuUc

OppXKyBatbe U YUCTEhe

[TocTojaHo OfpXKyBa|Te ja uMcToTaTa Ha MEPHUOT ypes,.

He ro noTonyBsajte MepH1OT ypea BO BOLA UK APYTH
TEUHOCTH.

M3bpuLueTe 1 HEUUCTOTUMTE CO BNAXKHA MeKa Kpra. He
KOPUCTETE CPEeACTBA 3a UNCTEHE UK PACTBOPU.

PEAOBHO YUCTETE MM NOBPLUMHUTE OKONY U3NE3HUOT OTBOP
Ha NacepoT 1 NP1TOa BHAMABajTe Ha BNaKHeHLaTa.

CepBucHa cny6a U coBeTH NPH KopUcTetbe

CepBHucHara cnyxba ke ofroBopu Ha Baluute npalarba Bo
BPCKa CO NonpaBKaTta 1 0pXXyBatbeTo Ha BaliMot nponssop
Kako v pe3epBHUTE Aenosu. O3HaKK 3a eKCnnosuja u
MH(OPMaLMK 33 Pe3ePBHUTE IENOBH UCTO TaKa Ke HajieTe
Ha: www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe NPH KOPUCTEHbE Ha Bosch ke By
MoMOTHe A0KOMKY MMaTe Npalliatba 3a HalLKTe NPONU3BOAN U
onpema.

3a cuTe npatliatba M Hapauku Ha Pe3epBHH 1enoBH, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLmMoHaTa nnouka Ha Nnpor3BoaoT.

CeBepHa MakepioHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

LO.N.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBcky 66; T.L| ABTokomaHga nokan 69
1000 Ckonje

E-nouwra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHutenHu agpeck Ha cepBHCH MOXKe Aa HajaeTe
noa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tpancnopr

lpenopauaHuTe NUTUYM-jOHCKK baTepuu nofnexar Ha
bapatbata Ha 3akOHOT 3a onacHW Matepujanu. batepuute
MOXe fia ce TpaHCMopTHpaaT camo Off CTPaHa Ha
KOPMCHUKOT, 6e3 noTpeba oa LONONHUTENHM
KBanuhuKaumu.

Ipy NPEHOC Ha UCTHTE OA CTPaHa Ha TPETU LA (Ha np.
BO3AYLLUEH TPAHCMOPT MK LUNEAWLM]a) HEOMXOAHO € fia ce
BHMMaBa Ha creLujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara u
03HakuTe. Bo TaKoB cnyuaj, np1 NOLroOTOBKaTa Ha npartkara
Mopa [ia Ce NOBMKa eKCMepT 3a OMaCHW CYNCTaHLM.
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TpaHcnopTupajTe r1 batepumnte camo JOKONKY KYKULITETO €
HeoLwTeTeHO. 3aneneTe rM OTBOPEHUTE KOHTAKTH 1
CnakyBajTe ja batepujara Ha TOj HAUMH LITO HEMa [ia Ce
[BWXM BO ambanaxara. Be Monume BHMMaBajTe Ha
€BEHTYa/HUTE JOMONHUTENHN HALMOHANHU NPOMUCH.

OtcTpaHyBamwe

MepHuTe ypeau, akymynatopute/barepuuTe,
onpemara 1 ambanaxure Tpeba a ce
OTCTpaHaT Ha eKOMOLIKK NPUDATANB HAUKH.

(=)
He rv chpnajte MmepHUTe ypeau 1 batepunte Bo
[JoMaluHaTa KaHTa 3a rybpe!
Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckata aupektuea 2012/19/EU 3a cTapv
€NeKTPUYHM 1 eNEeKTPOHCKM Ypeau U HUBHaTa ynotpeba Bo
HaLMOHaNHOTO 3aKOHOAABCTBO, MEPHUTE YPEMU LUTO CE BOH
ynotpeba 1 AedeKTHUTE UNK UCKOPUCTEHUTE baTepuu
cnopen anpektueata 2006/66/EC mopa ofaentHo aa ce
cobepart 1 fia ce peuuKnMpaar 3a noBTopHa ynotpeba.
[loKOnKy ce OTCTpaHyBaaT HeNpPaBUIHO, eNeKTPUYHaTA U
€NeKTPOHCKaTa ONpemMa MOXe a UMaaT LUTETHU BNUjaHu]ja
BP3 XMBOTHATa CPEAMHA U 3[PaBjeTo Ha NyreTo nopaau
MOXHOTO NPUCYCTBO Ha ONACHU MaTEPUU.

Akymynatopcku batepuu/6arepuu:

NutyMm-joHCKH:

Be Monume BHMMaBajTe Ha HanoMeH!Te BO AeN0T TpaHcnopT
(Buau , TpaHcnopt*, CTpaHuua 255).

Srpski

Bezbednosne napomene

Morate da procitate i uvazite sva uputstva
kako biste sa mernim alatom radili bez
opasnosti i bezbedno. Ukoliko se merni alat
ne koristi u skladu sa prilozenim
uputstvima, to moZe da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. Nemojte dozvoliti da plocice sa
upozorenjima na mernom alatu budu nerazumljive.
DOBRO SACUVAJTE OVA UPUTSTVA | PREDAJTE IH
ZAJEDNO SA ALATOM, AKO GA PROSLEDUJETE DALJE.
» Paznja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite
druge vrste postupaka, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.
» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom uz upozorenje za
laser (oznaceno u prikazu mernog alata na grafickoj
stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije
na vasem jeziku, prelepite je sa isporucenom
nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
& Zivotinje i ne gledajte u direktan ili
reflektovani laserski zrak. Na taj nacin
mozete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da oStetite oci.
» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da

zatvorite o€i i da glavu odmah okrenete od zraka.
» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluzZe za bolje
prepoznavanije laserskog zraka. Medutim, one ne stite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

» Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima Time
se obezbeduje, da sigurnost mernog alata ostaje
sacuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe druge osobe
ili sebe.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu nastati varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potraZite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Kod pogresne primene ili ostecenja akumulatora moze
do¢i do curenja zapaljive te¢nosti iz akumulatora.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod sluc¢ajnog kontakta
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno
potrazite i lekarsku pomo¢. Te¢nost koja curi iz
akumulatora moze da izazove nadrazaje koze ili
opekotine.

» Baterija moze da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvija¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Drzite nekorisceni bateriju dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaiili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
prouzrokovati premosc¢avanje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moze imati za posledicu
opekotine ili vatru.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator Stiti od opasnog
preopterecenja.
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Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje
proizvodac. Ukoliko punjac koji je prikladan za jedan tip
akumulatora, koristite sa akumulatorima drugog tipa,
postoji opasnost od pozara.

1 Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i

0 od trajnog suncevog zracenja, vatre,

Q

FY‘ prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od
L\

9,

2\

j eksplozije i kratkog spoja.

Merni alat i magnetni pribor ne pribliZzavajte
& implantatima i drugim medicinskim
uredajima, kao Sto su pejsmejkeri ili

>

insulinske pumpe. Zbog magneta u mernom
alatu i priboru obrazuije se polje koje moze da
ugrozi funkciju implantata i medicinskih
uredaja.
Merni alat i magnetni pribor drzite daleko od
magnetnih nosaca podataka i uredaja osetljivih na
magnete. Zbog delovanja magneta u mernom alatu i
priboru moze da dode do nepovratnog gubitka podataka.
Pre svih radova na mernom alatu (npr. montaza,
odrzavanje itd.) kao i prilikom njegovog transporta i
Cuvanja, iz mernog alata izvadite akumulator odn.
baterije. Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od povrede.
Merni alat je opremljen radio portom. Morate da
obratite paznju na lokalna ogranicenja u reZimu rada,
npr. u avionimaiili bolnicama.

Naziv Bluetooth® kao i zastitni znak (logo) su
registrovane robne marke i vlasnistvo kompanije
Bluetooth SIG, Inc. Za svaku upotrebu ovog naziva/
zastitnog znaka Robert Bosch Power Tools GmbH
poseduje licencu.

>

Oprez! Ako upotrebljavate merni alat sa Bluetooth®
funkcijom, mozZe da nastupi smetnja za druge uredaje i
postrojenja, avione i medicinske uredaje (npr.
pejsmejkere za srce, slusne aparate). Takode nije
sasvim iskljucen negativan uticaj na ljude i Zivotinje u
neposrednoj blizini. Merni alat sa Bluetooth®
funkcijom nemojte da upotrebljavate u blizini
medicinskih uredaja, pumpi za tocenje goriva,
hemijskih postrojenja, zona sa opasnosc¢u od
eksplozije i minskih polja. Merni alat sa Bluetooth®
funkcijom nemojte da upotrebljavate u avionima.
Izbegavajte rad u direktnoj blizini tela tokom duzeg
vremenskog perioda.

Opis proizvoda i primene
Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba
Merni alat je predviden za utvrdivanje i proveravanje
horizontalnih i vertikalnih linija kao i tacaka lemljenja.

Pomocu obrtnog drzaca RM 2 moZete da okreéete merni alat
za 360° oko centralne i uvek vidljive tacke normale. Na taj
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nacin moZete tacno da usmerite laserske linije, a da pritom
ne morate da menjate polozaj mernog alata.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.

Ovaj proizvod je potroSacki laserski proizvod u skladu sa
standardom EN 50689.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.

(1) Zleb vodice
(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(3) Izlazni otvor laserskog zraka
(4) Status napunjenosti akumulatora/baterija
(5) Prikaz blokade pomeranja
(6) Taster za rezim prijemnika
(7) Prikaz rezima prijemnika
(8) Taster za laserski rezim rada
(9) Prikaz veze preko Bluetooth®
(10) Taster Bluetooth®
(11) Pregrada za akumulator
(12) Akumulator”
(13) Futrola za adapter za baterije”
(14) Baterije”

(15) Taster za otkljucavanje adaptera za akumulator/
baterije”

(16) Kapica za zatvaranje adaptera za baterije”

(17) Plocica sa upozorenjem za laser

(18) Prijemnica za stativ 1/4"

(19) Serijski broj

(20) Vodeca $ina”

(21) Magnet”

(22) Uzduzni otvor za pricvrééivanje”

(23) Obrtni drzac?

(24) Zavrtanj za precizno podesavanje obrtnog
drzata?

(25) Plafonski drzac?

(26) Univerzalni drza¢”

(27) Obrtna platforma®

(28) Daljinski upravljac®

(29) Laserski prijemnik?

(30) Naocare za vid za laser”

(31) Ploca za ciljanje laserom®

(32) Stativ”

(33) Teleskopska $ipka”

(34) Zastitna torba®

(35) Adapter za bateriju®

)

B
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(36) Kofer”

Tehnicki podaci

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u nasem

programu pribora.

Tackasti ili linijski laser GCL2-50C GCL 2-50 CG
Broj artikla 3601K66 G.. 3601 K66 H..
Radno podru¢je®

- Standardne laserske linije 20m 20m
- Salaserskim prijemnikom 5-50m 5-50m
- Laserska tacka nagore 10m 10m
- Laserska tacka nadole 10m 10m
Preciznost nivelisanja®®

- Laserske linije +0,3mm/m +0,3mm/m
- Laserske tacke +0,7 mm/m +0,7 mm/m
Podrucje samonivelisanja tipicno +4° +4°
Vreme nivelisanja tipi¢no <4s <4s
Maks. radna visina iznad referentne 2000 m 2000 m
visine

Maks. relativna vlaznost vazduha 90 % 90 %
Stepen zaprljanosti prema standardu 2D 20
I[EC61010-1

Klasa lasera 2 2
Frekvencija pulsiranja

- Rad bez reZima prijemnika 23 kHz 23 kHz
- Rad urezimu prijemnika 10 kHz 10 kHz

Laserska linija

- Tiplasera <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
- Boja laserskog zraka Crveno Zeleno
- Cg 10 10
- Divergencija 50 x 10 mrad (pun ugao) 50 x 10 mrad (pun ugao)
Laserska tacka
- Tiplasera <1mW, 630-650 nm <1mW, 630-650 nm
- Bojalaserskog zraka Crveno Crveno
- Co 1 1
- Divergencija 0,8 mrad (pun ugao) 0,8 mrad (pun ugao)
Kompatibilni laserski prijemnici LR6,LR7 LR7
Prijemnica za stativ 1/4" 1/4"
Snabdevanje energijom
- Akumulator (litijum-jonski) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Baterije (alkalna mangan) 4 x1,5VLR6 (AA) (sa adapterom za 4 x1,5VLR6 (AA) (sa adapterom za
baterije) baterije)
Trajanje rada prilikom rezima rada®® Akumulatori/baterije Akumulatori/baterije
- Rezim rada ukrstenih linija i tackasti 18h/10h 10h/4h
rezim rada
- Rezim rada sa ukrstenim linijama 25h/16h 13h/6h
- Linijski rezim rada 35h/28h 15h/12h

1609 92A8M11(19.04.2023)
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Tackasti ili linijski laser

- Tackasti rezim rada

GCL 2-50C
60h/32h

GCL 2-50 CG
60h/32h

Bluetooth® merni alat

- Kompatibilnost

Bluetooth® 4.2 (Classic i Low Energy)”

Bluetooth® 4.2 (Classic i Low Energy)”

- Opseg radne frekvencije

2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- Maksimalni prenos snage

2,5mW

2,5mW

Bluetooth® pametni telefon

- Kompatibilnost

Bluetooth® 4.0 (Classic i Low Energy)”

Bluetooth® 4.0 (Classic i Low Energy)”

- Operativni sistem

Android 6 (i visi)

Android 6 (i visi)

i0S 11 (i visi) i0S 11 (i visi)
Tezina u skladu sa EPTA-Procedure 01:2014
- Saakumulatorom® 0,62-0,63 kg 0,62-0,63 kg
- Sabaterijama 0,58 kg 0,58 kg

Dimenzije (duZina x $irina x visina)

- Bezdrzaca 136 x 55 x 122 mm 136 x 55 x 122 mm
- Saobrtnim drZacem 2188 x 180 mm 2188 x 180 mm
Vrsta zastite" IP54 (zasticeno od prasine i vode koja IP54 (zasticeno od prasine i vode koja
prska) prska)
Preporucena temperatura okruzenja 0°C...+35°C 0°C...+35°C
prilikom punjenja
Dozvoljena temperatura okruzenja -10°C... +50°C -10°C... +50°C
prilikom rada
Dozvoljena temperatura okruzenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C
prilikom skladistenja
Preporuceni akumulatori GBA12V... GBA 12V...
(osim GBA 12V > 4.0 Ah) (0osim GBA 12V > 4.0 Ah)
Preporuceni punjaci GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).
B) na20-25°C

C) Navedene vrednosti pretpostavljaju normalne do povoljne okolne uslove (npr. nema vibracija, nema magle, nema dima, nema direktnog
suncevog zracenja). Nakon jakih kolebanja temperature, moze doc¢i do odstupanja u preciznosti.

D) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri cemu se ocekuje privremena provodljivost prouzrokovana rosenjem.
E) Krace vreme rada u Bluetooth®rezimu i/ili u vezi saRM 3

F) Kod Bluetooth® Low Energy uredaja u zavisnosti od modela i operativnog sistema uspostavljanje veze moze da bude onemoguceno.
Bluetooth® uredaji moraju da podrzavaju SPP profil.

G) Zavisi od upotrebljene akumulatorske baterije

H) Litijum-jonski akumulator i adapter za baterije AA1 nisu obuhvacéeni sa IP 54.
Za jasnu identifikaciju vaseg mernog uredaja sluzi broj artikla (19) na plocici sa tipom.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog
medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no
napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Radi umetanja napunjenog akumulatora (12), gurajte ga u
otvor za akumulator (11), dok osetno ne ulegne.
Zavadenje akumulatora (12) pritisnite tastere za
otkljucavanje (15) i izvucite akumulator iz otvora za
akumulator (11). Ne upotrebljavajte pritom silu.

Montaza

Snabdevanje energijom mernog alata

Merni alat moZe da radi ili sa baterijama uobicajenim u
trgovini ili sa Bosch litijum-jonskim akumulatorom.

Rad sa akumulatorom

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskim akumulatorom koji se koristi u Vasem mernom

Rad sa baterijama
alatu.

Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba alkalno-
manganskih baterija.

Bosch Power Tools 160992A8M1](19.04.2023)
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Baterije se stavljaju u adapter za baterije.

» Adapter za baterije je namenjen iskljucivo za upotrebu
u za to predvidenim Bosch mernim alatima i ne sme da
se upotrebljava sa elektri¢nim alatima.

Za umetanje baterija ugurajte futrolu (13)adaptera za

baterije u otvor (11). Stavite baterije prema slici na kapici za

zatvaranje (16) u futrolu. Kapicu za zatvaranje gurajte preko
futrole dok osetno ne ulegne.

A\, Zavadenije baterija (14) pritisnite tastere za
deblokiranje (15) kapice za zatvaranje (16) i
skinite kapicu za zatvaranje. Pri tom, pazite na
to da baterije ne ispadnu. U tu svrhu drzite
merni alat sa otvorom za akumulator (11)
usmerenim nagore. lzvadite baterije. Kako
biste iz otvora za akumulator uklonili futrolu
(13) koja se nalazi unutra, uhvatite za futrolu i
uz lagani pritisak na bocni zid je izvlaCite iz mernog alata.
Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte
samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

» lz alata za merenje izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duzeg skladistenja,
baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju i da se
isprazne same od sebe.

Pokazivac nivoa punjenja
Prikaz stanja napunjenosti (4) prikazuje napunjenost
akumulatora odnosno baterija:

LED Stanje punjenja

Trajno svetlozeleno  100-75%

Trajno svetlo zuto 75-35%

Trepcuce crveno svetlo < 35 %

Nema svetla - Akumulator je neispravan

- Baterije su prazne

Ukoliko akumulator odnosno baterije oslabe, jacina svetlosti
laserskih linija se lagano smanjuje.

Odmah zamenite neispravan akumulator ili prazne baterije.

Rad sa obrtnim drzacem RM 2
(videti slike A1-A3)

Pomocu obrtnog drzaca (23) mozete da okrecete merni alat
za 360° oko centralne i uvek vidljive tacke normale. Na taj
nacin mozete da usmerite laserske linije, a da pritom ne
morate da menjate polozaj mernog alata.

Pomocu zavrtnja za fino podesavanije (24) vertikalne
laserske linije moZete precizno da podesite na referentne
tacke.

Merni alat Zlebom vodice (1) postavite na vodecu $inu (20)
obrtnog drzaca (23), i gurnite merni alat do grani¢nika na
platformu.

Zarazdvajanje vucite merni alat u suprotnom smeru od
obrtnog drzaca.

Mogucnosti pozicioniranja obrtnog drzaca:
- stojeci polozaj na ravnoj povrsini,
- pri¢vrSéen zavrtnjima za vertikalnu povrsinu,

- zajedno sa plafonskim drzacem (25) na metalnim
plafonskim lajsnama,

- pomocu magneta (21) na metalnim povrsinama.

» Ne priblizavajte prste zadnjoj strani magnetnog
pribora, kada ga pricvrscujete na povrsinu. Usled
vucne sile magneta mozete priklestiti prste.

Rezimrada

Pustanje urad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zraCenja.

» Merni alat nemojte da izlazete ekstremnim
temperaturama ili promenama temperature. Npr.
nemojte ga predugo ostavljati u automobilu. U slu¢aju
velikih promena temperature, merni alat najpre ostavite
da se aklimatizuje i sprovedite pre daljih radova uvek
proveru preciznosti (videti ,,Provera preciznosti
nivelisanja mernog alata“, Strana 263).

Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja temperatura
moZe da se ugrozi preciznost mernog alata.

» lIzbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka
rada bi trebalo uvek da uradite proveru preciznosti (videti
LProvera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 263).

» Iskljucite merni alat kada ga transportujete. Pri
isklju¢ivanju se blokira klatni uredaj, koji se inace pri
jacim pokretima moze ostetiti.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje mernog alata pomerite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (2) u polozaj ®on (zarad sa

blokadom pomeranja) ili polozaj L On (zarad sa
automatskim nivelisanjem). Merni alat odmah po

ukljucivanju odasilja laserske zrake iz izlaznih otvora (3).

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Za Iskljucivanje mernog alata pomerite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (2) u poziciju Off. Kod iskljucivanja

se jedinica za klatno zakljucava.

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzoraii
iskljucite ga nakon kori$cenja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Ako se prekoraci najveca dozvoljena temperatura prilikom

rada od 50 °C, alat e se iskljuciti zbor zastite laserske diode.

Posle hladenja je merni alat ponovo spreman za rad i moze

se ponovo ukljuciti.

Automatsko iskljucivanje

Ako otprilike 120 min ne pritisnete nijedan taster na

mernom alatu, merni alat se automatski iskljucuje radi

zastite akumulatora odn. baterija.

Kako biste ponovo ukljucili merni alat nakon automatskog

iskljucivanja mozete da pomerite prekidac za uklju¢ivanje/

iskljucivanje (2) najpre u polozaj ,Off “ i da zatim merni alat
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ponovo ukljucite ili da pritisnete taster za laserski rezim
rada (8).

Privremeno deaktiviranje automatskog iskljucivanja

Da biste deaktivirali automatsko iskljucivanje, pritisnite (dok
je merni alat ukljucen), taster za laserski rezim rada (8) i
zadrzite ga najmanje 3 s. Kada se automatsko isklju¢ivanje
deaktivira, laserski zraci nakratko zatrepere kao potvrda.
Napomena: Ako radna temperatura prekoraci 45 °C,
automatsko iskljucivanje ne moze vise da se deaktivira.

Da bi automatsko isklju¢ivanje aktivirali, iskljucite merni alat
i ponovo ga ukljucite.

Podesavanje vrste rada

Merni alat raspolaZe sa viSe vrsta rada, koje mozete u svako

doba menjati:

- Rezim rada ukrstenih linija i tackasti rezim rada: Merni
alat emituje jednu horizontalnu i jednu vertikalnu lasersku
liniju prema napred, kao i po jednu tacku lasera vertikalno

Rad sa automatskim nivelisanjem

Redosled radnih koraka

Linijski rezim

rada,
horizontalno

Linijskirezim Tackasti rezim
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nagore i nadole. Linije lasera se presecaju pod uglom od
90°.
- Linijski rezim rada, horizontalno: Merni alat emituje
horizontalnu liniju lasera prema napred.
Linijski reZim rada, vertikalno: Merni alat emituje
vertikalnu liniju lasera prema napred.
Pri pozicioniranju mernog alata u prostoru se prikazuje
vertikalna linija lasera na plafonu, iznad gornje tacke
lasera.
Pri pozicioniranju mernog alata direktno na zid vertikalna
linija lasera pravi gotovo potpuno kruznu liniju lasera
(linija od 360°).
- Tackasti rezim rada: Merni alat emituje po jednu tacku
lasera vertikalno nagore i nadole.
Sve reZime rada osim tackastog reZima rada moZete da
izaberete sa automatskim nivelisanjem kao i blokadom
pomeranja.
Da biste promenili rezim rada, pritisnite taster za rezim rada
lasera (8).

Prikaz blokade
pomeranja (5)

Slika

rada, rada

vertikalno

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (2) u ° ° ° L] B
polozaju, @On* Rezim rada sa ukrstenim
linijama
1x pritisak tastera za rezim rada ° - - L c
lasera (8)
2 pritiska tastera za rezim rada - ° - L] D
lasera (8)
3x pritiska tastera za reZim rada - - ° L] E
lasera (8)
4x pritiska tastera za rezim rada ° ° ° L] B

lasera (8)
linijama

ReZim rada sa ukrstenim

Ako prilikom rada sa automatskim nivelisanjem promenite u
rezim rada ,Rad sa blokadom pomeranja“ (prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2) u polozaju ®0n), uvek se

Rad sa blokadom pomeranja

Redosled radnih koraka

rada,
horizontalno

aktivira prva moguénost kombinacije prikaza ovog rezima
rada.

Linijskirezim Linijskirezim Tackastirezim Prikaz blokade

rada, rada pomeranja (5)

vertikalno

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2) u ° ° - o F
polozaju @on ReZim rada sa ukrstenim 9 Crveno
linijama
' 1x pritisak tastera za reZim rada ° - - \\‘-”
) \
lasera (8) Crveno
2x pritiska tastera za rezim rada - o - \\‘-//
lasera (8) ©
Crveno
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Redosled radnih koraka Linijskirezim Linijskirezim Tackastirezim Prikaz blokade Slika
rada, rada, rada pomeranja (5)
horizontalno  vertikalno
. 3x pritiska tastera za rezim rada ° ° - ‘e F
lasera (8) ReZim rada sa ukrétenim " erveno

linijama

Ako prilikom rada sa blokadom pomeranja promenite u
rezim rada ,Rad sa automatskim nivelisanjem“ (prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (2) u polozaju @ On), uvek se
aktivira prva moguc¢nost kombinacije prikaza ovog rezima
rada.

RezZim prijemnika

Zarad sa laserskim prijemnikom (29), nezavisno od
izabranog rezim rada — mora biti aktiviran rezim prijema.

U rezimu prijemnika, laserske linije trepere visokom
frekvencijom i na taj nacin ih laserski prijemnik (29)
pronalazi.

Radi ukljucivanja rezima prijemnika pritisnite taster za rezim
prijemnika (6). Prikaz rezima prijemnika (7) svetli zeleno.
Kada je ukljucen rezim prijemnika, vidljivost laserskih linija
za ljudsko oko je ogranic¢ena. Za radove bez laserskog
prijemnika iskljucite rezim prijemnika ponovnim pritiskom na
taster za rezim prijemnika (6). Prikaz rezima prijemnika (7)
se gasi.

Automatsko nivelisanje

Rad sa automatskim nivelisanjem (vidi slike B-E)
Postavite merni alat na vodoravnu, ¢vrstu podlogu ili ga
pri¢vrstite na obrtni drzac (23).

Pomerite za radove sa automatskim nivelisanjem prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2) u poziciju % On".
Automatsko nivelisanje automatski kompenzuje neravnine u
okviru raspona samonivelisanja od +4°. Cim laserski zraci
prestanu da trepere, merni alat je iznivelisan.

Ako automatsko nivelisanje nije moguce, npr. jer povrsina za
stajanje mernog alata odstupa vise od 4° od horizontale,
laserski zraci trepere u brzom taktu.

U tom slu¢aju merni alat postavite horizontalno i sacekajte
samonivelisanje. Cim se merni alat nalazi u okviru opsega
samonivelisanja od +4°, laserski zraci konstantno svetle.

U slucaju potresa ili promena polozaja tokom rezima rada
merni alat se automatski iznova nivelide. Proverite nakon
nivelisanja poziciju laserskih zraka u odnosu na referentne
tacke da biste izbegli greske usled pomeranja mernog alata.

Rad sa blokadom pomeranja (videti sliku F)

Pomerite za radove sa blokadom pomeranja prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2) u poziciju 0 On“. Prikaz
blokade pomeranja (5) svetli u crvenoj boji i laserske linije
svetle konstantno u sporom taktu.

Pri radu sa blokadom pomeranja, automatsko nivelisanje se
iskljucuje. MozZete da drZite merni alat slobodno u ruci ili da
ga postavite na povrsinu pod nagibom. Laserski zraci se

dalje ne nivelisu i ne protezu prirodno vertikalno jedna
prema drugoj.

Daljinsko upravljanje preko Bluetooth® veze

Merni alat je opremljen Bluetooth® modulom, koji pomocu
radio-tehnike dozvoljava daljinsko upravljanja preko
pametnog telefona sa Bluetooth® interfejsom.

Informacije za sistemski preduslov koji je potreban za
povezivanje preko Bluetooth®-a, pronaci ¢ete na Bosch
internet stranici pod www.bosch-pt.com.

Prilikom prenosa podataka preko Bluetooth® veze zbog losih
uslova prijema moze doéi do vremenskog kasnjenja izmedu
mobilnog krajnjeg uredaja i mernog alata.

Zadaljinsko upravljanje su raspolozive Bosch aplikacije. U
zavisnosti od krajnjeg uredaja, mozete da ih preuzmete u
odgovarajucoj prodavnici aplikacija:

#_  Download on the

@& App Store

GETITON

Google Play

y

Ukljucivanje Bluetooth®-a

Kako biste ukljucili Bluetooth® za daljinsko upravljanje,
pritisnite Bluetooth® taster (10). Uverite se da je Bluetooth®
interfejs na vaSem mobilnom krajnjem uredaju aktiviran.
Posle starta Bosch aplikacije uspostavlja se veza izmedu
mobilnog finalnog uredaja i mernog alata. Ako ste pronasli
vise aktivnih mernih alata, izaberite odgovarajuci merni alat.
Ako ste pronasli samo aktivan merni alat, manifestuje se
automatsko uspostavljanje veze.

Veza je uspostavljana ¢im Bluetooth® prikaz (9) zasvetli.
Bluetooth® veza moze da bude prekinuta zbog prevelikog
razmaka ili zbog prepreka izmedu mernog alata i mobilnog
finalnog uredaja kao i zbog ometajucih elektromagnetnih
izvora. U tom slucaju treperi Bluetooth® prikaz (9).

Isklju¢ivanje Bluetooth® veze
Kako biste iskljucili Bluetooth® za daljinsko upravljanje,
pritisnite Bluetooth® taster (10) ili iskljucite merni alat.
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Provera preciznosti nivelisanja mernog alata

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Temperaturne
razlike koje posebno idu od poda uvis mogu skrenuti laserski
zrak.

Da bi se termicki uticaji toplote koja dolazi sa poda sveli na
najmanju meru, preporucuje se kori$¢enje mernog alata na
stativu. Postavite merni alat osim toga prema moguénostima
u sredinu radne povrsine.

Pored spoljasnjih uticaja takode i uticaji specifi¢ni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
odstupanja. |z tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Proverite najpre visinu kao i preciznost nivelisanja
horizontalne laserske linije, potom preciznost nivelisanja
vertikalne laserske linije i preciznost normalne ravni.

Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Provera preciznosti visine vodoravne linije

Za proveru potrebna vam je slobodna merna deonica od 5 m

na ¢vrstoj podlozi izmedu dva zida A i B.

- Montirajte merni alat blizu zida A na jedan stativ ili ga
postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite merni alat.
Izaberite reZim rada ukrstenih linija sa automatskim
nivelisanjem.

- Usmerite laser na bliski zid A i pustite da se merni alat
nivelise. Oznacite sredinu tacke na kojoj se laserske linije
nazidu ukrstaju (tackal).

- Okrenite merni alat za 180°, pustite da se nivelise i
oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na suprotnom
zidu B (tacka ll).
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- Stavite merni alat - bez okretanja - blizu zida B, ukljucite
gai pustite da se nivelise.

¢

- Merni alat usmerite u vis tako (pomocu stativa ili po
potrebi podmetanjem), da tacka ukrstanja laserskih linija
ta¢no pogada prethodno oznacenu tacku Il na zidu B.

- Merni alat okrenite za 180°, a da ne pomerate visinu.
Usmerite ga prema zidu A, tako da vertikalna laserska
linija prolazi kroz ve¢ oznacenu tacku . Pustite merni alat
da se nivelise i oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na
zidu A (tacka lll).

- Razlika d izmedu dve oznacene tacke | i 11l na zidu A
predstavlja stvarno odstupanje visine mernog alata.

Na mernoj deonici od 2 x 5 m = 10 m maksimalno

dozvoljeno odstupanje iznosi:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d izmedu tacaka I i Il

sme da iznosi maksimalno 3 mm.

Provera preciznosti nivelacije horizontalne linije

Za proveru je neophodna slobodna povrsina od otprilike

5x5m.

- Montirajte merni alat u sredini izmedu zidova AiB na
jedan stativ, ili ga postavite na ¢vrstu ravnu podlogu.
Izaberite horizontalni linijski rezim rada sa automatskim
nivelisanjem i pustite da se merni alat iznivelise.

Bosch Power Tools
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- Oznacite na 2,5 m udaljenosti od mernog alata na oba
zida sredinu laserske linije (tacka I nazidu Aitacka Il na
zidu B).

- Postavite merni alat za 180° okrenut na 5 m udaljenosti i
iznivelisite ga.

- Merni alat usmerite uvis tako (pomocu stativa ili po
potrebi podmetanjem) da sredina laserske linije ta¢no
pogada prethodno oznacenu tacku Il na zidu B.

- Oznacite na zidu A sredinu laserske linije kao tacku 111
(vertikalno iznad odn. ispod tacke ).

- Razlika d izmedu obe oznacene tacke I lll na zidu A
predstavlja stvarno odstupanje mernog alata od
horizontale.

Na mernoj deoniciod 2 x 5 m = 10 m maksimalno

dozvoljeno odstupanje iznosi:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d izmedu tacaka I i Il

prema tome sme da iznosi maksimalno 3 mm.

Kontrola tacnosti nivelisanja vertikalne linije

Zakontrolu potreban Vam je otvor od vrata, kod kojih (na

cvrstoj zemlji) sa svake strane vrata ima najmanje 2,5 m

prostora.

- Postavite merni alat na 2,5 m rastojanja od otvora vrata
na ¢vrstu radnu podlogu (ne na stativ). Izaberite vertikalni
linijski rezim rada sa automatskim nivelisanjem. Usmerite
lasersku liniju na otvor vrata i iznivelisite merni alat.

- Oznacite sredinu vertikalne laserske linije na podu otvora
zavrata (tacka ), na razdaljini od 5 m od druge strane
otvora za vrata (tacka Il) kao i na gornjoj ivici otvora za
vrata (tacka I1).

A&

- Okrenite merni alat za 180°i stavite ga na drugu stranu
otvora za vrata direktno iza tacke II. Pustite merni alat da
se nivelie i vertikalnu lasersku liniju usmerite tako da
njena sredina tacno kroz tacke I i II.

- Oznacite sredinu laserske linije na gornjoj ivici otvora za
vrata kao tacku IV.

- Razlika d izmedu dve oznacene tacke II1'i 1V predstavlja
stvarno odstupanje mernog alata od vertikale.

— Merite visinu otvora vrata.

Maksimalno dozvoljeno odstupanje izracunajte na sledeci

nacin:

duplavisina otvora za vrata x 0,3 mm/m

Primer: Pri visini otvora vrata od 2 m maksimalno odstupanje

sme da iznosi

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Tacke Il IV smeju da

budu na razmaku od najvise 1,2 mm.

Kontrola preciznosti lemljenja

Za proveru je potrebna slobodna merna deonica na ¢vrstoj

podlozi sa rastojanjem od otprilike 5 m izmedu poda i
plafona.
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- Montirajte merni alat na obrtni drzac (23) i postavite ga
na pod. Izaberite tackasti rezim rada i iznivelisite merni
alat.

5m

- Oznadite sredinu gornje laserske tacke na plafonu
(tackal). Osim toga oznacite sredinu donje laserske tacke
napodu (tackall).

- Okrenite merni alat za 180°. Pozicionirajte ga tako da se
sredina donje laserske tacke nalazi na ve¢ oznacenoj
tacki Il. Pustite da se merni alat izniveliSe. Oznacite
sredinu gornje laserske tacke (tacka lll).

- Razlika d izmedu dve oznacene tacke | i Il na plafonu
predstavlja stvarno odstupanje mernog alata od vertikale.

Maksimalno dozvoljeno odstupanje izracunajte na sledeci

nacin:

duplo rastojanje izmedu poda i plafona x 0,7 mm/m.

Primer: Pri rastojanju izmedu poda i plafonaod 5 m

maksimalno odstupanje sme da iznosi

2 x5m = +0,7 mm/m = +7 mm. Tacke | i lll smeju da budu

na razmaku od najvise 7 mm.

Uputstva zarad

» Zaoznacavanje uvek koristite iskljucivo sredinu
laserske tacke odn. laserske linije. Veli¢ina laserske
tacke odn. Sirina laserske linije se menjaju sa rastojanjem.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska ciljna tabla (31) poboljsava vidljivost laserskog
zraka u nepovoljnim uslovima i na velikim udaljenostima.
Reflektujuca povrsina ploce za ciljanje laserom (31)
poboljSava vidljivost laserske linije, kroz providnu povrsinu
je laserska linija prepoznatljiva i sa zadnje strane ploce za
ciljanje laserom.
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Rad sa stativom (pribor)

Stativ nudi stabilnu mernu podlogu koja je podesiva po
visini. Postavite merni alat sa prijemnicom za stativ 1/4"
(18) na navoj stativa (32) ili obicnog fotografskog stativa.
Pritegnite merni alat pomocu zavrtnja za fiksiranje stativa.
Centrirajte stativ grubo, pre nego $to ukljucite merni alat.

Prisvr§c¢ivanje pomocu univerzalnog drzaca (pribor)
(pogledajte sliku L)
Pomocu univerzalnog drzaca (26) mozete da pricvrstite
merni alat npr. na vertikalnim povrsinama ili namagnetisanim
materijalima. Univerzalan drzac je isto tako pogodan kao i
stativ za pod i olak$ava centriranje po visini mernog alata.
» Ne priblizavajte prste zadnjoj strani magnetnog
pribora, kada ga pricvrscujete na povrsinu. Usled
vucne sile magneta mozete priklestiti prste.
Centrirajte univerzalni drza¢ (26), pre nego Sto ukljucite
merni alat.

Rad sa laserskim prijemnikom (pribor)

(pogledajte sliku L)

U nepovoljnim uslovima osvetljenja (svetlo okruzenje,

direktno suncevo zracenje) i na ve¢im udaljenostima radi

lakSeg pronalazenja laserskih linija koristite laserski
prijemnik (29). U radu sa laserskim prijemnicima ukljucite

rezim prijemnika (videti ,,Rezim prijemnika“, Strana 262).

Laserske naocari (pribor)

Laserske naocare za gledanie filtriraju okolnu svetlost. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluze za bolje
prepoznavanje laserskog zraka. Medutim, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

Radni primeri (pogledaijte slike G-M)

Primere za moguénosti primene mernog alata naci ¢ete na
grafickim stranama.

Odrzavanje i servis
Odrzavanje i ¢iS¢enje
Drzite merni alat uvek cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace.

Cistite redovno posebno povréine na izlaznom otvoru lasera i
pazite pritom na dlacice.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrZavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
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ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporuceni litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik moze bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdu$nih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste nije
oSteéeno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta

Merne alate, akumulatore/baterije, pribor i
% pakovanija treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.
(=]
Merne alate i akumulatorske baterije/baterije
nemojte bacati u kucni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredajima i njenoj primeni u nacionalnom
pravu, merni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema
evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije koje
su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i
ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Akumulatori/baterije:
Li-jon:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti ,Transport“, Strana 266).

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila, da
zagotovite varno in zanesljivo uporabo
merilne naprave. e merilne naprave ne
uporabljate v skladu s priloZzenimi navodili,

lahko pride do poskodb zas¢itne opreme, vgrajene v

merilni napravi. Opozorilnih nalepk na merilni napravi

nikoli ne zakrivajte. TA NAVODILA VARNO SHRANITE IN

JIH PRILOZITE MERILNI NAPRAVI V PRIMERU PREDAJE.

» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate
drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.

» Merilni napravi je priloZzena opozorilna nalepka za
laser (oznacena na strani s shematskim prikazom
merilne naprave).

» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vasem
jeziku, ga pred prvim zagonom prelepite s prilozeno
nalepko v ustreznem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali

& zivali in tudi sami ne glejte neposredno v
laserski zarek ali njegov odsev. S tem lahko
zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe odi.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo

takoj obrnite stran od Zarka.
» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zaséitna o¢ala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljsemu
zaznavanju laserskega zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot sonéna o¢ala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega Zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjSujejo zaznavanje
barv.

» Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno
strokovno osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na
ta nacin bo ohranjena varnost merilne naprave.

» Otrocilaserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili sebe ali
druge.

» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je
prisotna nevarnost eksplozije in v katerem so prisotne
gorljive tekocine, plini ali prah. V merilni napravi lahko
nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
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» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» V primeru napacne uporabe ali poskodovane
akumulatorske baterije lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocCina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto izperite z vodo. Ce
pride tekocina v oko, poleg tega poiscite tudi
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci draZenje koze ali opekline.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti,
ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek
stik med akumulatorskimi kontakti lahko povzroci
opekline ali pozar.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga uporabljate za polnjenje drugacnih akumulatorskih
baterij.

g’/ Akumulatorsko baterijo zas¢itite pred
vrocino, npr. tudi pred neposredno soncno

F’X‘ svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.

AN Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

Merilne naprave in magnetnega pribora ne
ﬂ priblizujte vsadkom in drugim zdravstvenim
napravam, npr. srénim spodbujevalnikom ali

inzulinskim ¢rpalkam. Magneti merilne
naprave in pribora ustvarjajo magnetno polje,
ki lahko vpliva na delovanje vsadkov ali
zdravstvenih naprav.

» Merilno napravo in magnetni pribor hranite stran od
magnetnih nosilcev podatkov in magnetno obcutljivih
naprav. Delovanje magneta merilne naprave in pribora
lahko povzroci nepopravljivo izgubo podatkov.

» Akumulatorsko baterijo oz. baterije pred vsakim
opravilom na merilni napravi (npr. njeno namestitvijo,
vzdrzevanjem), njenim transportom in skladis¢enjem
odstranite iz merilne naprave. Pri nenamernem vklopu
stikala za vklop/izklop obstaja nevarnost poskodb.
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» Merilna naprava je opremljena z vmesnikom za
radijsko povezavo. Upostevajte lokalne omejitve
uporabe, npr. v letalih ali v bolni$nicah.

Besedna znamka Bluetooth® in slikovne oznake (logotipi)

so zascitene znamke in last podjetja Bluetooth SIG, Inc.

Vsaka uporaba te besedne znamke/slikovnih oznak

podjetja Robert Bosch Power Tools GmbH poteka v

skladu z licenco.

» Previdno! Pri uporabi merilne naprave s funkcijo
Bluetooth®lahko pride do motenja drugih naprav in
sistemov, letal in medicinskih naprav ter aparatov
(npr. srénih spodbujevalnikov, slusnih aparatov). Prav
tako ni mogoce povsem izkljuciti Skodljivega vpliva na
ljudi in Zivali v neposredni blizini. Merilne naprave s
funkcijo Bluetooth® ne uporabljajte v blizini
medicinskih naprav in aparatov, bencinskih ¢rpalk,
kemicnih sistemov, na obmocjih z nevarnostjo
eksplozije in obmodjih, kjer se opravlja
razstreljevanje. Merilne naprave s funkcijo Bluetooth®
ne uporabljajte na letalih. Izogibajte se dolgotrajni
uporabi v neposredni bliZini telesa.

Opis izdelka in storitev
Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Merilna naprava je namenjena za dolo¢anje in preverjanje
vodoravnih in navpi¢nih linij ter pozicijskih tock.

Z vrtljivim drzalom RM 2 lahko merilno napravo vrtite za
360° okrog srediScne tocke navpicnice, ki je ves ¢as vidna.
Tako lahko natanéno poravnate laserske linije, ne da
spremenite poloZaj merilne naprave.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Zaizdelek je laserski izdelek, namenjen potro$nikom, v
skladu s standardom EN 50689.

Komponente na sliki
Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilne naprave na strani s shemami.
(1) Utor
(2) Stikalo za vklop/izklop
(3) Izstopna odprtina za lasersko Zarcenje
(4) Napolnjenost akumulatorske baterije/baterij
(5) Prikaz za blokado nihala
(6) Tipka za nacin delovanja s sprejemnikom
(7) Prikaz za nacin delovanja s sprejemnikom
(8) Tipka za nacin delovanja laserja
(9) Prikaz povezave Bluetooth®
(10) Tipka Bluetooth®
(11) Reza za akumulatorsko baterijo
(12) Akumulatorska baterija”
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(13) Ohisje adapterja za baterije”
(14) Baterije”

(15) Gumb za sprostitev akumulatorske baterije/

adapterja®

(16) Pokrovéek adapterja za baterije®

(17) Opozorilna nalepka laserja
(18) Navoj za stojalo 1/4"

(19) Serijska Stevilka

(20) Vodilo?

(21) Magnet?

(22) Dolga odprtina za pritrditev®
(23) Vrtljivo drzalo”

(24) Nastavitveni vijak za fino nastavitev vrtljivega

drzala®

Tehnicni podatki

(25) Stropno drzalo”
(26) Univerzalno drzalo”
(27) Vrtljiva plo¢a”

(28) Daljinski upravljalnik®
(29) Laserski sprejemnik®

(30) Ocalazaopazovanje laserskega zarka®

(31) Laserska taréa”
(32) Stojalo?

(33) Teleskopska palica”
(34) Zascitna torbica®
(35) Adapter za baterije”
(36) Koveek?

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tockovni in linijski laser

GCL2-50C

GCL 2-50 CG

Kataloska Stevilka 3601K66 G.. 3601K66 H..

Delovno obmotje”

- Standardne laserske linije 20m 20m

~ Zlaserskim sprejemnikom 5-50m 5-50m

- Zgornja laserska tocka 10m 10m

- Spodnja laserska tocka 10m 10m

Natancnost niveliranja®®

- Laserske linije +0,3mm/m +0,3mm/m

- Laserske tocke +0,7 mm/m +0,7 mm/m

Obicajno obmocje samodejnega +4° +4°

niveliranja

Obicajni ¢as uravnavanja <4s <4s

Najv. nadmorska viSina uporabe 2000 m 2000 m

Najv. relativna zraéna vlaznost 90 % 90 %

Stopnja onesnazenja v skladu s 2D 20

standardom IEC 61010-1

Razred laserja 2 2

Frekvenca impulzov

- Delovanje v nacinu delovanja brez 23 kHz 23 kHz
sprejemnika

- Delovanje v na¢inu delovanja s 10 kHz 10 kHz

sprejemnikom

Laserska linija

- Vrstalaserja

<10mW, 630-650 nm

<10 mW, 500-540 nm

- Barva laserskega Zarka Rde¢ Zelen
- Ce 10 10
- QOdstopanje 50 x 10 mrad (polni kot) 50 x 10 mrad (polni kot)
Laserska tocka

- Vrstalaserja

<1mW, 630-650 nm

<1mW, 630-650 nm

- Barvalaserskega Zarka

Rdec

Rdec
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Tockovni in linijski laser GCL2-50C GCL 2-50 CG
- Cg 1 1
- Odstopanje 0,8 mrad (polni kot) 0,8 mrad (polni kot)
Zdruzljivi laserski sprejemniki LR6,LR7 LR7
Navoj za stojalo 1/4" 1/4"
Napajanje

- Akumulatorska baterija (litij-ionska) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Baterije (mangan-alkalne)

4 x 1,5V LR6 (AA) (zadapterjem za
alkalne baterije)

4 x1,5VLR6 (AA) (zadapterjem za
alkalne baterije)

Cas delovanja v na¢inu delovanja®® Akumulatorske/baterije Akumulatorske/baterije

- Nacin s kriznima linijama in tockovni 18h/10h 10h/4h
nacin

- Delovanije s kriznima linijama 25h/16h 13h/6h

- Linijsko delovanje 35h/28h 15h/12h

- Tockovni nacin 60h/32h 60h/32h

Merilna naprava s funkcijo Bluetooth®

~ ZdruZljivost

Bluetooth® 4.2 (Classic in Low Energy)”

Bluetooth® 4.2 (Classic in Low Energy)”

- Obmocje delovne frekvence

2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- Najv. mo¢ oddajanja.

2,5mW

2,5mW

Pametni telefon s funkcijo Bluetooth®

- Zdruzljivost

Bluetooth® 4.0 (Classic in Low Energy)”

Bluetooth® 4.0 (Classic in Low Energy)”

- Operacijski sistem

Android 6 (in novejse razlicice)
i0S 11 (in novejse razlicice)

Android 6 (in novejse razlicice)
i0S 11 (in novejSe razlicice)

Teza po EPTA-Procedure 01:2014

- 7 akumulatorsko baterijo®

0,62-0,63 kg

0,62-0,63 kg

- Z alkalnimi baterijami

0,58 kg

0,58 kg

Dimenzije (dolZina x $irina x visina)

- Brezdrzala

136 x 55 x 122 mm

136 x 55 x 122 mm

- Zvrtljivim drzalom

2188 x 180 mm

2188 x 180 mm

Vrsta zascite" IP54 (zascita pred prahom in IP54 (zascita pred prahom in
Skropljenjem vode) Skropljenjem vode)
Priporocena zunanja temperatura med 0°C...+35°C 0°C...+35°C
polnjenjem
Dovoljena temperatura okolice med -10°C...+50°C -10°C... +50°C
delovanjem
Dovoljena temperatura okolice med -20°C...+70°C -20°C...+70°C
shranjevanjem
Priporo¢ene akumulatorske baterije GBA12V... GBA 12V...
(razen GBA 12V > 4.0 Ah) (razen GBA 12V > 4.0 Ah)
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Tockovni in linijski laser
Priporoceni polnilniki

GCL2-50C GCL 2-50 CG
GAL12... GAL12...
GAX18... GAX18...

A) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi neposrednega son¢nega sevanja) zmanjsa.

B) pri20-25°C

C) Navedene vrednosti veljajo pri normalnih do ugodnih pogojih okolice (npr. brez tresljajev, megle, dima ali neposredne soncne svetlobe). Po
mocnejsih temperaturnih nihanjih lahko pride do odklonov natancnosti.

D
E) Krajsi Cas delovanja v naCinu Bluetooth®in/ali v povezaviz RM 3
F

Bluetooth® morajo podpirati profil SPP.

G) Odvisno od uporabljene akumulatorske baterije

Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu obcasno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

Pri napravah s funkcijo Bluetooth® Low Energy glede na model in operacijski sistem morda ni mozno vzpostaviti povezave. Naprave

H) Zalitij-ionsko akumulatorsko baterijo in adapter za baterije AA1 za$¢ita razreda IP 54 ne velja.
Za nedvoumno identifikacijo vase merilne naprave sluzi serijska tevilka (19) na tipski ploscici.

Namestitev

Napajanje merilne naprave

Merilno napravo lahko napajate z obicajnimi baterijami ali z
Boschevo litij-ionsko akumulatorsko baterijo.

Napajanje z akumulatorsko baterijo

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
jonsko akumulatorsko baterijo, ki jo uporabljate v svoji
merilni napravi.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske

baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Napolnjeno akumulatorsko baterijo (12) vstavite tako, da jo

potisnete v predal za akumulatorsko baterijo (11), kjer se

mora obcutno zaskoditi.

Za odstranitev akumulatorske baterije (12) pritisnite

sprostitveno tipko (15) in odstranite akumulatorsko baterijo

iz predala (11). Pri tem ne uporabljajte sile.

Napajanje z baterijami

Za delovanje merilne naprave priporo¢amo uporabo alkalno-

manganovih baterij.

Baterije se vstavijo v baterijski adapter.

» Baterijski adapter je namenjen izklju¢no uporabi v za
to predvidenih Boschevih merilnih napravah in ga ni
dovoljeno uporabljati z elektricnimi orodji.

Ko zelite vstaviti obiCajne baterije, ohisje za baterijski

adapter (13) potisnite v predal za akumulatorsko baterijo

(11). Baterije vstavite v ohisje v skladu s sliko na zapiralnem

pokrovcku (16). Zapiralni pokrovcek potisnite preko ohisja,

pri cemer se mora obcutno zaskoCiti.
A\, Zaodstranitev baterij (14) pritisnite na
sprostitveno tipko (15) zapiralnega pokrovcka

' (16) in odstranite zapiralni pokrovcek. Pritem

pazite, da baterije ne padejo ven. Da to

preprecite, drzite merilno napravo tako, da bo
predal za akumulatorsko baterijo (11) obrnjen

navzgor. Odstranite baterije. Da ohisje (13)

odstranite iz predala za akumulatorsko

baterijo, sezite vanj in ga ob rahlem pritisku na stranico

potegnite iz merilne naprave.

Bateriji vedno zamenjajte socasno. Uporabljajte zgolj

baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.

» Ce merilne naprave dalj éasa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite bateriji. Pri daljSem skladi$¢enju merilne
naprave lahko baterije korodirajo in se samodejno
izpraznijo.

Prikaz stanja napolnjenosti

Prikaz stanja napolnjenosti (4) kaZe stanje napolnjenosti

akumulatorske baterije oz. obi¢ajnih baterij:

LED-dioda Stanje napolnjenosti

Zelena lucka 100-75%

neprekinjeno sveti

Rumena lu¢ka 75-35%

neprekinjeno sveti

Rdeca lucka utripa <35%

Lucka ne sveti - Akumulatorska baterija je
okvarjena

- Izpraznjene baterije
S praznjenjem baterij oz. akumulatorskih baterij se
zmanjSuje tudi svetlost laserskih linij.
Okvarjene akumulatorske baterije ali prazne baterije
nemudoma zamenjajte.

Delo z vrtljivim drzalom RM 2
(glejte slike A1-A3)

Z vrtljivim drzalom (23) lahko merilno napravo vrtite za 360°
okrog srediscne tocke navpicnice, ki je ves Cas vidna. Tako
lahko usmerite laserske linije, ne da bi spremenili poloZaj
merilne naprave.

Z vijakom za natan¢no nastavitev (24) lahko navpicne
laserske linije natancno usmerite na referencne tocke.
Merilno napravo z utorom (1) namestite na vodilo (20)
vrtljivega drzala (23) in merilno napravo do konca potisnite
na plosco.

Ce Zelite merilno napravo odstraniti, jo v obratni smeri
povlecite z vrtljivega drzala.
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Moznosti za namestitev vrtljivega drzala:

- stoje na ravni povrsini,

privija¢eno na navpicno povrsino,

s stropno sponko (25) na kovinskih stropnih letvah,

z magneti (21) na kovinsko povrsino.

» Ko pribor pritrjujete na povrsine, pazite, da se s prsti
ne dotaknete zadnje strani magnetnega pribora.
Zaradi moci magnetov lahko pride do ukle$¢enja prstov.

Delovanje

Uporaba

» Merilno napravo zavarujte pred vlago in neposrednim
soncnim sevanjem.

» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Merilne
naprave na primer ne puscajte dalj ¢asa v avtomobilu. V
primeru vecjih temperaturnih nihanj pustite, da se
merilna naprava ohladi, pred nadaljevanjem dela pa
vedno preverite natancnosti (glejte ,Preverjanje
natan¢nosti merilne naprave®, Stran 273).

Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih
se lahko zmanjs$a natan¢nost delovanja merilne naprave.

» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce
na tla. Po mocnih zunanjih vplivih na merilno napravo
morate pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preverjanje
natancnosti (glejte ,Preverjanje natan¢nosti merilne
naprave”, Stran 273).

» Med transportom izklopite merilno napravo. Ob
izklopu se nihajna enota zapahne, saj bi se sicer pri
moc¢nem premikaniju lahko poskodovala.

Vklop/izklop

Za vklop merilne naprave potisnite stikalo za vklop/

izklop (2) v poloZaj ®on (za delo z blokado nihala) ali v

poloZaj » On (za delo s samodejnim niveliranjem). Merilna

naprava takoj po vklopu iz izstopnih odprtin (3) zacne
oddajati laserske Zarke.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Za izklop merilne naprave stikalo za vklop/izklop (2)

potisnite v polozaj Off. Ob izklopu se nihajna enota zapahne.

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko
zaslepi druge osebe.

Delo s samodejnim niveliranjem
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Pri prekoracitvi najvisje dovoljene delovne temperature

50 °C se naprava izklopi, da zasciti lasersko diodo. Po
ohladitvi je merilna naprava spet pripravljena za delovanje in
jo lahko ponovno vklopite.

Samodejni izklop

Ce v ¢asu 120 min ne pritisnete nobene tipke na merilni
napravi, se ta zaradi var¢evanja akumulatorske baterije 0z.
alkalnih baterij samodejno izklopi.

Ce zelite merilno napravo po samodejnem izklopu znova
vklopiti, lahko stikalo za vklop/izklop (2) "Off" najprej
potisnete v poloZaj in nato znova vklopite merilno napravo,
ali pa pritisnete tipko za nacin delovanja laserja (8).

Zacasno deaktiviranje samodejnega izklopa

Za deaktivacijo samodejnega izklopa (pri vklopljeni merilni
napravi) pritisnite in drzite tipko za nacin delovanja laserja
(8) vsaj 3 sekunde. Ko se samodejni izklop deaktivira,
laserski Zarki na kratko utripnejo in tako potrdijo izklop.
Opomba: Ce delovna temperatura preseze 45 °C,
samodejnega izklopa ni mogoce deaktivirati.

Ce zelite aktivirati samodejni izklop, izklopite merilno
napravo in jo nato spet vklopite.

Nastavitev nacina delovanja

Merilna naprava omogoca ve¢ nacinov delovanja, med

katerimi lahko kadar koli preklapljate:

- Delovanije s kriznima linijama in tockovno delovanje:
merilna naprava prikaze eno vodoravno in eno navpi¢no
linijo v smeri naprej ter po eno zgornjo in spodnjo
navpicno tocko. Laserske linije se krizajo pod kotom 90°.

- Vodoravno linijsko delovanje: merilna naprava prikaze
eno vodoravno linijo v smeri napre;j.

- Navpicno linijsko delovanje: merilna naprava prikaze
eno navpicno linijo v smeri napre;.

Ce merilna naprava stoji v prostoru, je navpi¢na laserska
linija prikazana na stropu ¢ez zgornjo lasersko tocko.

Ce merilna naprava stoji neposredno na zidu, je navpi¢na
laserska linija prikazana kot skoraj popolnoma krozna
linija (360-stopinjska linija).

- Tockovno delovanje: merilna naprava prikaze po eno
navpicno tocko zgoraj in spodaj.

Vvseh nacinih delovanja razen v tockovnem nacinu lahko

izberete samodejno niveliranje ali blokado nihala.

Da spremenite nacin delovanja, pritisnite na tipko za na¢in

delovanja laserja (8).

Vrstni red korakov Vodoravno Navpicno Tockovni Prikaz zablokado  Slika
linijsko linijsko nacin nihala (5)
delovanje delovanje
Stikalo za vklop/izklop (2) v polozaju % Ld ° L4 . B
On* Delovanje s kriznima linijama
Pritisnite tipko za nacin delovanja ° - - L] c
laserja (8) 1 x
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Vrstni red korakov Vodoravno

linijsko

Navpicno

Prikaz za blokado  Slika
nihala (5)

Tockovni

linijsko nacin

delovanje

delovanje

Pritisnite tipko za nacin delovanja - ° - L] D
laserja (8) 2 x
Pritisnite tipko za nacin delovanja - - ° L] E
laserja (8) 3 x

° ° L] B

. Pritisnite tipko za na¢in delovanja °
laserja (8) 4 x Delovanje s kriznima linijama

Ce med delom s samodejnim niveliranjem preklopite v nacin

"] 0n), se vedno vklopi prva moznost kombinacije prikazov

+Delo z blokado nihala“ (stikalo za vklop/izklop (2) v poloZaju  tega natina.
Delo z blokado nihala
Vrstni red korakov Vodoravno Navpicno Tockovni Prikaz za blokado  Slika
linijsko linijsko nacin nihala (5)
delovanje delovanje
Stikalo za vklop/izklop (2) v polozaju @ ) ) - ‘- F
On* Delovanje s kriznima linijama T et
. Pritisnite tipko za nacin delovanja ° - - e
laserja (8) 1 x f\ Rdet
. Pritisnite tipko za nacin delovanja - ° - B
laserja (8) 2 x ‘a” Rdet
. Pritisnite tipko za nacin delovanja ° ° - et F
laserja (8) 3 x Delovanje s kriznima linijama T et

Ce med delom z blokado nihala preklopite v nacin ,Delo's
samodejnim niveliranjem® (stikalo za vklop/izklop (2) v
polozaju % On), se vedno vklopi prva moznost kombinacije
prikazov tega nacina.

Nacin delovanja s sprejemnikom

Zaizvajanje dela z laserskim sprejemnikom (29) je treba ne
glede na izbrani nacin dela vklopiti nacin delovanja s
sprejemnikom.

V nacinu delovanja s sprejemnikom laserske linije utripajo z
zelo visoko frekvenco, da jih lahko laserski sprejemnik (29)
najde.

Zavklop nacina delovanja s sprejemnikom pritisnite tipko za
nacin s sprejemnikom (6). Prikaz nacina delovanja s
sprejemnikom (7) zasveti zeleno.

Clovesko oko lahko laserske linije pri vkloplienem nacinu
delovanja s sprejemnikom zaznava v manjsem obsegu. Za
izvajanje dela brez laserskega sprejemnika zato izklopite
nacin delovanja s sprejemnikom tako, da ponovno pritisnete
na tipko za nacin s sprejemnikom (6). Prikaz naCina
delovanja s sprejemnikom (7) ugasne.

Samodejno niveliranje

Delo s samodejnim niveliranjem (glejte slike B-E)
Merilno napravo postavite na vodoravno in trdno podlago ali
jo pritrdite na vrtljivo drzalo (23).

Za delo s samodejnim niveliranjem stikalo za vklop/izklop

(2) potisnite v polozaj % On‘.

Samodejno niveliranje se v obmocju samodejnega niveliranja
+4° samodejno uravna. Ko laserski Zarki ne utripajo vec, je
merilna naprava uravnana.

Laserski zarki zacnejo hitro utripati, Ce samodejno
niveliranje ni mozno, npr. ker stojna ravnina merilne naprave
od vodoravnice odstopa vec kot 4°.

V tem primeru merilno napravo postavite v vodoravni polozaj
in poCakajte na samodejno niveliranje. Kakor hitro je merilna
naprava znotraj obmocja samodejnega niveliranja +4°,
laserski zarki trajno svetijo.

V primeru udarcev ali spremembe poloZaja med delovanjem
merilna naprava samodejno ponovi niveliranje. Po niveliranju
preverite poloZaj laserskih Zarkov glede na referenéne tocke,
da bi se tako izognili napakam zaradi premika merilne
naprave.

Delo z blokado nihala (glejte sliko F)

Zadelo z blokado nihala stikalo za vklop/izklop (2) potisnite
v polozaj 0 On*. Prikaz blokade nihala (5) sveti rdece in
laserske linije neprestano pocasi utripajo.

Pri delu z blokado nihala je samodejno niveliranje
izklopljeno. Merilno napravo lahko drZite v roki ali pa jo
poloZite na nagnjeno podlago. Laserski zarki se ne nivelirajo
vec in ne potekajo ve¢ nujno pravokotno eden na drugega.
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Daljinsko upravljanje prek povezave Bluetooth®

Merilna naprava je opremljena z modulom Bluetooth®, ki s
telekomunikacijsko tehnologijo omogoca daljinsko
upravljanje prek pametnega telefona z vmesnikom
Bluetooth®.

Informacije o potrebnih sistemskih pogojih za povezavo
Bluetooth® so vam na voljo na Boschevi spletni strani
www.bosch-pt.com.

Pri daljinskem upravljanju prek modula Bluetooth® lahko
pride zaradi slabih pogojev sprejemanja do ¢asovnih
zakasnitev med prenosno napravo in merilno napravo.

Za daljinsko upravljanje so vam na voljo posebne Boscheve
aplikacije (Apps). Te si lahko prenesete iz ustreznih spletnih
trgovin glede na konéno mobilno napravo:

#_ Download on the

¢ App Store

GETITON

Google Play

)

Vklop funkcije Bluetooth®

Zavklop funkcije Bluetooth®z namenom daljinskega
upravljanja pritisnite na tipko za Bluetooth® (10).
Prepricajte se, da je vmesnik Bluetooth® na prenosni napravi
vklopljen.

Po zagonu Boscheve aplikacije se vzpostavi povezava med
prenosno napravo in merilno napravo. Ce je najdenih ve¢
aktivnih merilnih naprav, izberite ustrezno merilno napravo.
Ce je najdena le ena aktivna merilna naprava, se povezava
samodejno vzpostavi.

Povezava je vzpostavljena, ko prikaz Bluetooth® (9) zasveti.
Povezava Bluetooth® se lahko prekine zaradi prevelike
razdalje ali ovir med merilno napravo in prenosno napravo
0z. zaradi elektromagnetnih virov motenj. V takSnem
primeru prikaz Bluetooth® (9) utripa.

Izklop funkcije Bluetooth®

Zaizklop funkcije Bluetooth® za daljinsko upravljanje
pritisnite tipko za Bluetooth® (10) ali izklopite merilno
napravo.

Preverjanje natan¢nosti merilne naprave

Vplivi na natan¢nost

Na natancénost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Se posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal
navzgor, lahko povzrocijo odklanjanje laserskega Zarka.

Za omejitev vplivov zaradi toplote, ki seva iz tal,
priporo¢amo, da merilno napravo uporabite na stojalu. Poleg
tega merilno napravo po moznosti postavite na sredino
delovne povrsine.

Poleg zunanjih vplivov lahko odstopanja povzrocajo tudi
vplivi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci
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ali mocnejsi udarci). Zato pred vsakim zacetkom dela najprej
preverite natanénost niveliranja.

Vedno najprej preverite natanénost visine in niveliranja
vodoravne laserske linije, nato pa natancnost niveliranja
navpicne laserske linije ter natan¢nost navpicnice.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraéi najvecje
odstopanije, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje natancnosti visine vodoravne linije

Za preverjanje potrebujete prosto merilno obmocje dolzine

5 m na trdni podlagi med dvema stenama A in B.

- Merilno napravo namestite blizu stene A na stojalo ali jo
postavite na trdno, ravno podlogo. Vkljucite merilno
napravo. Izberite delovanje s kriznima linijama s
samodejnim niveliranjem.

- Laser usmerite v bliznjo steno A in pustite, da se merilna
naprava uravna. Oznacite sredino tocke, v kateri se
laserski linija krizata na steni (tocka ).

(tocka ll).
- Merilno napravo brez vrtenja namestite v blizino stene B,
jo vklopite in dovolite, da se uravna.

¢
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- ViSino merilne naprave (s stojalom ali po potrebi s
podlaganjem) naravnajte tako, da sticisce laserskih linij
sovpada s tocko Il ki ste jo pred tem oznacili na steni B.

- Merilno napravo zavrtite za 180°, ne da bi pri tem
spremenili visino. Usmerite jo v steno A, tako da bo
navpicna laserska linija potekala skozi prej oznaceno I.
Pocakajte, da se merilna naprava uravna in oznacite

- Razlika d oznacenih tock I in 11l na steni A pomeni
dejansko visinsko odstopanje merilne naprave.

Najvecje dovoljeno odstopanje na merilni razdalji

2 x5m=10m znasa:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d med tockama I in 11

sme znasati najve¢ 3 mm.

Preverjanje natancnosti niveliranja vodoravne linije

Za preverjanje potrebujete prosto ploskev z velikostjo

priblizno 5 x 5 m.

- Merilno napravo namestite na sredino med steni Ain B na
stativ ali pa jo odloZite na trdno, ravno podlago. Izberite
vodoravno linijsko delovanje s samodejnim niveliranjem
in pocakajte, da se merilna naprava uravna.

- Na oddaljenosti 2,5 m od merilne naprave na obeh stenah
oznacite sredino laserske linije (tocka | na steni Ain
tocka Il na steni B).

- Merilno napravo obrnite za 180°, jo postavite 5 m stran
od stene in pocakajte, da se uravna.

- Naravnajte visino merilne naprave tako (s stativom ali po
potrebi s podlaganjem), da se sredina laserske linije
to¢no ujema s prej oznaceno tocko Il na steni B.

- Nasteni A sredino laserske linije oznacite kot tocko Il
(navpi¢no nad oziroma pod tocko ).

- Razlikad oznacenih tock I in 11l na steni A pomeni
dejansko odstopanje merilne naprave od vodoravnice.

Najvecje dovoljeno odstopanje na merilni razdalji

2 x5m=10m znasa:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d med tockama I in I1I

sme znasati najve¢ 3 mm.

Preverjanje natancnosti niveliranja navpicne linije
Zapreverjanje potrebujete odprtino za vrata, pri kateri je (na
trdni podlagi) na vsaki strani vrat najmanj 2,5 m prostora.

- Merilno napravo 2,5 m od odprtine vrat namestite na
trdno, ravno podlago (ne na stojalo). Izberite navpicno
linijsko delovanje s samodejnim niveliranjem. Lasersko
linijo usmerite na odprtino vrat in dovolite, da se merilna
naprava uravna.

- Sredino navpicne laserske linije oznacite na dnu odprtine
zavrata (tocka l), na razdalji 5 m na drugi strani odprtine
zavrata (tocka I1) in na zgornjem robu odprtine za vrata
(tocka lll).
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- Merilno napravo zavrtite za 180°in jo na drugi strani
odprtine za vrata postavite neposredno za tocko Il.
Dovolite, da se merilna naprava uravna, in navpi¢no
lasersko linijo usmerite tako, da njeno sredis¢e poteka
natanéno skozi tocki I in 11

- Sredino laserske linije na zgornjem robu odprtine vrat
oznacite kot tocko IV.

- Razlika d oznacenih tock I11in IV pomeni dejansko
odstopanje merilne naprave od navpicnice.

- Izmerite viino odprtine za vrata.

Najvecje dopustno odstopanje izracunate na naslednji nacin:

dvojna visina odprtine vrat x 0,3 mm/m

Primer: pri visini odprtine vrat 2 m sme najvecje dopustno

odstopanje znasati

2x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Tocki lll in IV smeta biti

zato oddaljeni najvec 1,2 mm.

Preverjanje natancnosti navpicnice

Za preverjanje potrebujete prosto merilno razdaljo na trdni

podlogi z razdaljo pribl. 5 m med tlemi in stropom.

- Merilno napravo namestite na vrtljivo drzalo (23) in jo
postavite na tla. Izberite tockovno delovanje in dovolite,
da se merilna naprava uravna.

1
>

5m

£

I

- Oznacite sredino zgornje laserske tocke na stropu
(tocka I). Poleg tega oznacite tudi sredino spodnje
laserske tocke natleh (tockall).
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- Merilno napravo zavrtite za 180°. Postavite jo tako, da bo
sredina spodnije laserske tocke lezala na pravkar oznaceni
tocki 1. Pustite merilno napravo, da se uravna. Oznacite
sredino zgornje laserske tocke (tocka Il1).

- Razlika d obeh oznacenih tock I in 11l na stropu pomeni
dejansko odstopanje merilne naprave od navpicnice.

Najvecje dopustno odstopanje izracunate na naslednji nacin:

dvojna razdalja med tlemi in stropom x 0,7 mm/m.

Primer: pri razdalji med tlemi in stropom 5 m sme najvecje

dopustno odstopanje znasati

2 x5mx+0,7 mm/m = +7 mm. Tocki | in Il smeta biti zato

oddaljeni najve¢ 7 mm.

Navodila za delo

» Za oznacitev vedno uporabite le sredino laserske
tocke oz. laserske linije. Velikost laserske tocke oz.
Sirina laserske linije se z razdaljo spremeni.

Delo z lasersko ciljno tar¢o

Laserska ciljna tarca (31) izbolj$a vidljivost laserskega Zarka
pri neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Odsevna povrsina laserske tarce (31) izbolj$a vidljivost
laserske linije. Skozi prosojno povrsino je laserska linija
vidna tudi z zadnje strani laserske tarce.

Delo s stojalom (pribor)

Stojalo vam zagotavlja stabilno, po visini nastavljivo merilno
podlago. Merilno napravo z nastavkom za stojalo 1/4" (18)
namestite na navoj stojala (32) ali obi¢ajnega stojala za
fotoaparate. Merilno napravo privijte z vijakom za pritrditev
na stojalo.

Pred vklopom merilne naprave morate grobo naravnati
stojalo.

Pritrditev z univerzalnim drzalom (pribor) (glejte sliko L)
Z univerzalnim drzalom (26) lahko merilno napravo pritrdite
na primer na navpicnih povrsinah ali namagnetenih
materialih. Univerzalno drzalo je prav tako primerno kot
talno stojalo in olajsa viSinsko nastavitev merilne naprave.

» Ko pribor pritrjujete na povrsine, pazite, da se s prsti
ne dotaknete zadnje strani magnetnega pribora.
Zaradi moci magnetov lahko pride do ukle$¢enja prstov.

Pred vklopom merilne naprave univerzalno drzalo (26)

grobo naravnajte.

Bosch Power Tools
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Delo z laserskim sprejemnikom (pribor) (glejte sliko L)
Pri neugodnih svetlobnih razmerah (svetla okolica,
neposredno soncno sevanje) in na vecje razdalje uporabite
laserski sprejemnik (29), da boste lahko lazje opazovali
laserski Zarek. Za delo z laserskim sprejemnikom vklopite
nacin delovanja s sprejemnikom (glejte ,Nacin delovanja s
sprejemnikom®, Stran 272).

Ocala za opazovanije laserskega zarka (pribor)

Ocala za opazovanije laserskega zarka filtrirajo svetlobo

okolice. Tako se o¢esu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljSemu
zaznavanju laserskega Zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega Zarka ne omogocajo
popolne UV-za$cite, obenem pa zmanjSujejo zaznavanje
barv.

Primeri dela (glejte slike G-M)

Primeri za razli¢ne nacine uporabe merilne naprave so na
straneh s shematskimi prikazi.

Vzdrzevanje in servisiranje
Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

Merilna naprava naj bo vedno Cista.

Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge
tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Se posebej redno &istite povrine ob izstopni odprtini laserja
in pazite, da krpa ne bo puscala vlaken.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaZe in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

Merilne naprave, akumulatorske/obicajne
baterije, pribor in embalazo oddajte v okolju
prijazno recikliranje.

(=)
Merilnih naprav in akumulatorskih baterij/

baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odsluzene merilne naprave zbirati
lo¢eno in odstraniti na